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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 
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MISS WARISARA GROTINTAKOM : TAMRA KHOTCHAKAM : TEXTUAL STUDY 
AND RE-ARRANGEMENT OF REPRESENTATIVE TREATISE FROM MANUSCRIPTS THESIS 
ADVISOR :  U-TAIN WONGSATHIT, Ph.D. 

Tamra Khotchakam is the treatise on the training and control of elephants, 
and is among the body of knowledge known as the Khotchasart, consisting of the 
Khotchalak and Khotchakam. The objective of this dissertation is to study the 
composition of original manuscripts, assess the overall content of Tamra 
Khotchakam, and ultimately recompose an arrangement using manuscripts. The 
study analyzes 60 manuscripts in the animal category in the manuscript collection of 
the National Library of Thailand. 

The study of manuscript composition shows that most manuscripts 
of Tamra Khotchakam are labelled Tamra Khi Chang. Most manuscripts were written 
on Samut Thai Dam (traditional Thai black-paper manuscripts) and had the standard 
of Thai manuscripts, written by gamboge pencil and realgar. There are a couple 
manuscript still in excellent condition. Most manuscripts were received from the 
Cabinet Secretariat Department. The two oldest manuscripts, Samut Phra Tamrap 
Khichang manuscript No.75 and No.85, are specifically dated as 1814 CE, during the 
reign of King Rama II. However, the scribe of the manuscript is not mentioned. 

The study results show that the content of Tamra Khotchakam can be 
categorized into four categories. These include the techniques of elephant capturing, 
techniques of elephant training, techniques of elephant health care, and ritual 
practices. Most content deals with the training of elephants. The researcher was able 
to process all content from the Khotchakam and to re-arrange a representative 
treatise in full. 
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มำตลอดระยะเวลำหลำยปี จนกระทั่งผลิตหนังสืออันทรงคุณค่ำยิ่ง เร่ือง ต ำรำช้ำงในเอกสำรโบรำณ ให้ผู้วิจัยได้
ค้นคว้ำเพิ่มเติมได้ทันท่วงที ตลอดจนให้ค ำแนะน ำต่ำง ๆ ที่เป็นประโยชน์ในกำรท ำวิทยำนิพนธ์ฉบับนี้อีกด้วย 
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ส ำเร็จมำด้วยกัน ขอขอบใจน้อง ๆ ทุกคนที่ทั้งเป็นก ำลังใจห่วงใยกัน เพิ่มบรรยำกำศในกำรเรียนให้มีสีสัน
สนุกสนำน และมีไมตรีจิตเป็นอย่ำงดี 

ท้ำยนี้ผู้วิจัยขอกรำบขอบพระคุณพ่อและแม่ ที่เป็นผู้ให้โอกำสในชีวิต เป็นผู้สนับสนุนในทุกด้ำน และ
ขอขอบใจน้องชำย น้องสำว ที่เป็นก ำลังแรงใจให้กันเสมอมำ โอกำสนี้คุณประโยชน์ใด ๆ ที่เกิดจำกวิทยำนิพนธ์
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บทที่ 1 
บทน ำ 

 
ควำมส ำคัญและควำมเป็นมำของปัญหำ 
 ช้างเป็นสัตว์ที่มีความส าคัญและสัมพันธ์กับสังคมไทยมาตั้งแต่อดีตกาล เพราะช้างเป็น 
สัตว์มงคล มีความสง่างาม จึงได้รับการยกย่องเป็นสัตว์คู่บ้านคู่เมือง คู่พระบารมีของพระมหากษัตริย์ไทย 
รวมทั้งมีความแข็งแรง เฉลียวฉลาด สามารถฝึกสอนให้เรียนรู้และน าไปใช้งานได้ จึงมีศาสตร์เฉพาะ 
ที่ใช้ประกอบการฝึกสอนช้างขึ้นโดยมีชื่อว่า “ต าราคชศาสตร์” 
 องค์ความรู้ทางคชศาสตร์ได้แพร่กระจาย และถูกน ามาปรับประยุกต์ใช้ให้เข้ากับการประกอบ
กิจต่าง ๆ เกี่ยวกับช้างในสังคมไทย ณัฏฐภัทร จันทวิช (2542: 197) กล่าวว่า ต าราคชศาสตร์ 
มี 2 อย่าง คือ ต าราคชลักษณ์ ซึ่งกล่าวถึงลักษณะช้าง เช่น สีและอวัยวะต่าง  ๆ ที่เชื่อว่าเป็น 
ลักษณะช้างที่ดีหรือเลวอย่างไร รวมทั้งคติความเชื่อในเรื่องช้างเผือกหรือช้างมงคลด้วย ส่วน 
อีกอย่างหนึ่ง คือ ต าราคชกรรม ซึ่งเป็นต าราที่สอนวิธีการหัดช้างเถื่อนและวิธีหัดขี่ช้าง ประกอบด้วย
มนต์ที่ใช้ร่ายบังคับช้าง ตลอดจนระเบียบพิธีต่าง ๆ ซึ่งท าให้เกิดสิริมงคลและบ าบัดเสนียดจัญไร 
ที่เกี่ยวข้องกับช้าง นับว่าต าราคชศาสตร์นี้เป็นวิชาที่ส าคัญในสรรพวิชาการของคนไทย โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งต าราคชกรรมอันเป็นวิชาที่มุ่งเน้นไปในกระบวนการปฏิบัติตั้งแต่การจับช้าง การฝึกหัดช้าง
เพ่ือใช้ในกิจต่าง ๆ การเลี้ยงดู ดูแลรักษา รวมถึงการประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ ซึ่งจะเป็นแนวทางส าคัญ
ให้กับผู้ที่เก่ียวข้องในการขี่ช้างหรือฝึกช้างโดยตรง 
 ส าหรับบทบาทช้างในสังคมไทยนั้นมีหลักฐานที่ปรากฏมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย ในหลักศิลาจารึก
หลายหลัก ดังเช่นตัวอย่างในศิลาจารึกพ่อขุนรามค าแหง ด้านที่ 3 บรรทัดที่ 19 - 22 มีข้อความว่า 
“...คัลวันเดือนดับเดือนเต็ม ท่านแต่งช้างเผือกกระพัดลยาง เที้ยรย่อมทองงา (ซ้าย) ขวา ชื่อรูจาครี 
พ่อขุนรามค าแหงขึ้นขี่ไปนบพระ (เถิง) อรัญญอิกแล้วเข้ามา ...” (ประเสริฐ ณ นคร, 2562: 119) 
จารึกนครชุม ด้านที่ 2 บรรทัดที่ 1 - 3 ปรากฏข้อความที่กล่าวถึงคชกรรม คือ การขี่ช้าง และ 
การคล้องช้าง ว่า “...อันใดก็รู้สิ้น อันรู้ศาสตร์ อ......อยูกตสกาจตุรงค์ กระท ายนตร์ขี่ช้าง.....คล้องช้าง
เป็นพฤฒิบาศศาสตร์.....” (จตุพร ศิริสัมพันธ์ และคณะ, 2548: 66) ค าที่น่าสนใจอีกค าหนึ่งนอกจาก
ค าว่าการขี่ช้างและการคล้องช้างแล้ว ยังปรากฏค าว่า พฤฒิบาศศาสตร์ ที่นอกจากจะมีนัยส าคัญ 
ที่แสดงถึงศาสตร์การคล้องช้างแล้วยังมีนัยที่แสดงถึงพิธีกรรมต่าง ๆ ที่ประกอบในการคล้องช้าง 
อีกด้วย 
 ศาสตร์ทางคชกรรมนี้เป็นสิ่งจ าเป็นต่อพระมหากษัตริย์อย่างยิ่ง ดังนั้นพระมหากษัตริย์จึงต้อง
มีความรู้ด้านการขี่และบังคับช้าง นอกจากใช้เป็นพาหนะแล้ว ช้างยังถือได้ว่าเป็นยุทธปัจจัย  
ดังตัวอย่างในศิลาจารึก ซึ่งกล่าวถึงพ่อขุนรามค าแหงมหาราชทรงกระท ายุทธหัตถีชนะขุนสามชน 
เจ้าเมืองฉอด ดังความว่า “...กูขี่ช้างเบกพล กูขับเข้าก่อนพ่อกู กูต่อช้างด้วยขุนสามชน ตนกูพุ่งช้าง 
ขุนสามชนตัวชื่อมาสเมืองแพ้ ขุนสามชนพ่ายหนี...” (ประเสริฐ ณ นคร, 2562: 117) ดังนั้น คชกรรม
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จึงเป็นองค์ความรู้ที่ส าคัญและจ าเป็นส าหรับพระมหากษัตริย์ที่จะต้องใช้เพ่ือขี่บังคับช้ างเป็น 
ราชพาหนะหรือใช้ในการศึกสงคราม 
 สมัยกรุงศรีอยุธยา ศาสตร์ทางคชกรรมมีความชัดเจนขึ้นเนื่องจากสมัยสมเด็จพระเจ้าอู่ทอง
ปรากฏพราหมณ์พิธี มีหน้าที่เกี่ยวข้องกับพระราชพิธีต่าง ๆ และพราหมณ์พฤฒิบาศ มีหน้าที่เกี่ยวกับ
ช้าง และพิธีกรรมต่าง ๆ เกี่ยวกับการคล้องช้างและเลี้ยงช้าง (หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช  
และคณะ, 2551: 33) ต่อมาในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ศาสตร์ทางคชกรรมเฟ่ืองฟู 
เป็นอย่างมากเนื่องจากพระองค์ทรงให้ความส าคัญการพระราชพิธีคชกรรม พระองค์ทรงพระกรุณา
โปรดเกล้าฯ ให้หล่อพระเทวกรรมยืนสูงศอกหนึ่งหุ้มด้วยทองเนื้อเจ็ดแล้ว และเครื่องอาภรณ์นั้น 
ถมราชาวดี ประดับด้วยแหวน ไว้ส าหรับการพระราชพิธีคชกรรม และรับสั่งให้พระมหาราชครู พระครู
พฤฒิบาศ และปลัดพระราชครูประพฤติการพระราชพิธีตามศาสตร์ต ารับอันมีในคชกรรมนั้น 
ทุกประการ (พระสารประเสริฐ, 2504: 20) สมเด็จพระนารายณ์มหาราชทรงสนพระทัยในเรื่องช้าง 
โดยเฉพาะการคล้องช้างอย่างยิ่งทรงฝึกฝนขี่ช้างจนเกิดความช านาญ ครั้งหนึ่งเคยปรากฏเหตุการณ์  
ที่แสดงให้เห็นถึงพระปรีชาสามารถในการขี่และควบคุมช้างของพระองค์ กล่าวคือมีผู้จับช้างเถื่อน 
ซึ่งยังมิได้ฝึกหัดมาถวาย พระองค์เสด็จขึ้นทรงช้างเถื่อนในที่ประชุมข้าราชการ แต่ช้างเถื่อนก็มิได้ 
ท าพยศ และอีกครั้งหนึ่งรับสั่งให้น าช้างเถื่อนซึ่งก าลังติดมันมาทรงอีก ช้างนั้นก็มิได้ท าพยศ แต่กลับ
อยู่ในบังคับบัญชาของพระองค์ทุกอย่าง นอกจากนี้ยังมีอีกเหตุการณ์หนึ่งซึ่งสมเด็จพระนารายณ์ 
เสด็จขึ้นทรงช้างที่ก าลังติดมันให้ทูตฝรั่งที่มาเข้าเฝ้าฯ ดูพระองค์ทรงบังคับช้างไม่ให้ออกนอกบริเวณ
พรมที่ปูไว้ ท าให้ทูตฝรั่งต่างสรรเสริญในความช านาญการขี่ช้างของพระองค์เป็นอย่างมาก  
(กรมศิลปากร, 2515: 107) นอกจากสมเด็จพระนารายณ์มหาราชจะทรงสนพระทัยและ 
ให้ความส าคัญกับช้างแล้ว พระองค์ยังทรงให้ความส าคัญกับหน่วยงานที่รับผิดชอบเรื่องช้างในเวลานั้น
อีกด้วย หน่วยงานที่รับผิดชอบเรื่องช้างโดยตรงในเวลานั้น คือ กรมพระคชบาล เป็นหน่วยงาน 
ของหลวงที่มีหน้าที่ในการจัดหาและควบคุมดูแลเรื่องช้างให้หลวง (ณัฏฐภัทร จันทวิช, 2542: 24) 
โดยมีพระเพทราชาด ารงต าแหน่งจางวางกรมพระคชบาลซึ่งพระองค์ทรงมีความช านาญในการบังคับ
ช้างและมีฝีมือในการท าสงคราม และในเวลาต่อมาได้ขึ้นครองราชย์ต่อจากสมเด็จพระนารายณ์ 
 เมื่อเข้าสู่สมัยรัตนโกสินทร์ ช้างยังเป็นยุทธปัจจัยจนถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว ในยามที่มีเทคโนโลยีสมัยใหม่เกิดขึ้นมากมาย รวมทั้งความจ าเป็นในการใช้ช้างในทาง
พาหนะและสงครามนั้นลดลง แต่ช้างยังคงมีบทบาทและมีความส าคัญส าหรับราชส านักอยู่ ถือเป็น
เครื่องประกอบพระอิสริยยศของพระมหากษัตริย์ คชกรรมได้ถูกน ามาแสดงต่อสังคมเพ่ือเป็นการ 
ด ารงไว้ซึ่งโบราณราชประเพณี ดังเช่นรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ก็ยังคง
ปรากฏพระราชพิธีโบราณ ที่เรียกว่า ทอดเชือก ดามเชือก ที่น าเชือกออกมาคลี่ออก และขดเข้า  
เพ่ือเป็นการตรวจเชือกบาศให้อยู่ในสภาพปกติและพร้อมใช้งานในการคล้องช้าง (พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว, 2496: 283) ทั้งยังปรากฏการแสดงการจับช้างเถื่อนกลางแปลงที่เพนียด
อยุธยาเพ่ือต้อนรับแกรนด์ ดยุค บอริส วลาดิมิโรวิตซ์ (Grand Duke Boris Vladimirovich)  
แห่งรัสเซีย คราวเสด็จเยือนประเทศไทยในฐานะพระราชอาคันตุกะ รวมทั้งในวโรกาสต้อนรับสมเด็จ
เจ้าฟ้ามหาวชิราวุธ สยามมกุฎราชกุมารเสด็จนิวัติพระนคร หลังจากทรงส าเร็จการศึกษาจาก
มหาวิทยาลัยออกซ์ฟอร์ด ในช่วงเวลาที่ใกล้เคียงกันอีกด้วย (อิสรีย์ ธีรเดช, 2550: 286) ในรัชสมัย
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พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพล อดุลยเดช คชกรรมถูกน ามาท าให้ปรากฏอีกครั้ง พระองค์ทรง 
น าประเพณีคล้องช้างกลับมาแสดงเพ่ือต้อนรับพระราชอาคันตุกะจากประเทศเดนมาร์ก ในปี  
พ.ศ. 2505 (Teeraparb Lohitkun, 1998: 58) ท าให้เห็นว่าในช่วงสมัยรัตนโกสินทร์พระมหากษัตริย์
ยังให้ความส าคัญกับประเพณีทางคชกรรมอยู่ แม้ว่าในปัจจุบันศาสตร์ทางคชกรรมนั้นอาจเลือนหายไป 
แต่ยังคงเหลือหลักฐานทางความรู้อันเป็นคุณค่าทางประวัติศาสตร์และโบราณคดีในรูปแบบของ
เอกสารโบราณที่ยังถูกเก็บรักษาเอาไว้ได้ 
 ต าราคชกรรมที่เก็บรักษาไว้ในหอสมุดแห่งชาติฉบับหนึ่ง ชื่อ ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสี 
ว่าด้วยการขี่ช้าง รหัสเอกสารเลขที่  67 มัดที่  7 ปรากฏข้อความในส่วนหน้าของเอกสารว่า  
“สมัยอยุธยา” (ดังภาพ) 
 

 
ภาพที่ 1 ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 

 

  จากต้นฉบับต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง ข้างต้น เป็นหลักฐานชิ้นหนึ่งที่ท าให้
สันนิษฐานได้ว่า ต าราขี่ช้างน่าจะแต่งขึ้นครั้งสมัยอยุธยา แต่เมื่อน าตัวอักษรที่ปรากฏในเอกสาร 
มาเปรียบเทียบกับวิทยานิพนธ์เรื่อง จารึกและเอกสารไทยสมัยอยุธยา : การศึกษาเชิงอักขรวิทยา ของ 
ณพล พรประศาสน์สุข (2559) จะเห็นว่าลักษณะตัวอักษรอยู่ในสมัยรัตนโกสินทร์ ดังตัวอย่างใน 
ภาพที่ 2 ท าให้ตั้งข้อสังเกตว่าน่าจะเป็นการคัดลอกมาจากต าราเก่าไว้อีกทอดหนึ่ง และน่าสงสัยว่า
เนื้อหาของต าราคชกรรมที่แต่งครั้งสมัยอยุธยานั้นควรจะมีลักษณะอย่างไร 
 

 
ภาพที่ 2 ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
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 ส่วนอีกหลักฐานที่ปรากฏใน หนังสือนิทานโบราณคดี พระนิพนธ์ในสมเด็จฯ กรมพระยาด ารง
ราชานุภาพ (2556: 508) ที่มีข้อความที่แสดงว่าครั้งหนึ่งเคยมีต าราคชกรรมในสมัยสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราช ชื่อว่า “ต าราขี่ช้าง” ข้อความดังกล่าวมีความว่า “ของส าคัญแก่คชกรรม 
ในเมืองไทย ซึ่งสมเด็จพระนารายณ์ฯ ได้ทรงสถาปนาไว้อีกสิ่งหนึ่งเป็นหนังสือเรียกว่า ‘ต าราขี่ช้าง’ ” 
ตามที่กล่าวไปแล้วว่า ต าราคชกรรมเป็นศาสตร์แขนงหนึ่งของต าราคชศาสตร์ที่ได้รับอิทธิพลมาจาก
อินเดีย ต าราของเดิมก็มีการรวบรวมเรื่องที่เป็นกิจพิธีและการฝึกช้างที่คาดว่าเดิมเป็นภาษาสันสกฤต 
ซึ่งผู้เรียนจะต้องเรียนด้วยการท่องจ า อีกทั้งยังต้องฝึกปฏิบัติให้เกิดความช านาญด้วย เมื่อเวลาถัดมา
การท่องจ าอาจผิดเพ้ียนและอาจเกิดความผิดพลาดเมื่อน าไปใช้ สมเด็จพระนารายณ์มหาราชได้ทรง
เล็งเห็นถึงปัญหานี้ จึงทรงแก้ไขและทรงนิพนธ์ ต าราขี่ช้าง ขึ้นใหม่ เพ่ือให้เรียนได้ง่ายขึ้น และคงไว้แต่
วิธีที่ใช้ได้จริง (ณัฏฐภัทร จันทวิช, 2542: 199) ต าราขี่ช้างครั้งแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์มหาราช
เป็นหลักฐานชิ้นส าคัญในการเป็นต าราขี่ช้างของไทย และถือเป็นของต้องห้ามมิให้ผู้ใดล่วงรู้ยกเว้น  
บางกลุ่มคนในกรมพระคชบาลหรือกรมช้างเท่านั้น อีกทั้งห้ามมิให้มีการคัดลอกหรือเผยแพร่เป็นอันขาด 
ดังหลักฐานจากข้อความในต าราขี่ช้างครั้งแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์มหาราช พ.ศ. 2199 - 2231  
ซึ่งในฉบับพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงอดิศรอุดมเดช โปรดให้พิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2465 ว่า “กลอันว่า
กล่าวไว้ทั้งนี้มีพระราชก าหนฎห้ามแต่ครั้งสมเด็จพระนารายน์เปนเจ้า มีให้นอกกว่าพระสมุหะ แล 
ครูช้างขุนช้าง ผู้อ่ืนนอกนั้นมิให้ล่วงรู้ ให้มีไว้ข้างที่ฉบับหนึ่งแต่เท่านี้” (หอพระสมุดวชิรญาณ, 2456: 
2) เมื่อถึงเวลาหนึ่งที่ เห็นว่าสามารถน ามาเผยแพร่ได้ กรรมการหอพระสมุดส าหรับพระนคร  
ณ ขณะนั้น จึงมีมติเห็นสมควรให้เผยแพร่องค์ความรู้ทางคชกรรมนี้แก่สาธารณชน เพ่ือรักษาไว้มิให้
สูญหายไปตามกาล จึงได้มีการปริวรรตเนื้อหาต าราขี่ช้างดังกล่าวเป็นค าปัจจุบันและจัดพิมพ์ 
เป็นหนังสือ เมื่อ พ.ศ. 2465 และเผยแพร่แก่สาธารณชน มีชื่อว่า ต าราขี่ช้างครั้งแผ่นดินสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราช พ.ศ. 2199 - 2231 ซึ่งในฉบับพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงอดิศรอุดมเดช  
โปรดให้พิมพ์เมื่อ พ.ศ. 2465 
 จากหลักฐานที่กล่าวถึงต าราขี่ช้างฯ ข้างต้น ท าให้ตั้งข้อสังเกตว่า ตัวต าราดังกล่าวปรากฏ
และใช้ศึกษาเล่าเรียนกันในกลุ่มชั้นเจ้านายในสมัยอยุธยา โดยเฉพาะสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช 
และถูกเก็บรักษาไว้ในราชส านัก หรือหอพระสมุด ณ ขณะนั้น (ปัจจุบัน คือ ส านักหอสมุดแห่งชาติ 
กรมศิลปากร) เมื่อถึงเวลาหนึ่งที่เกรงว่าต ารานี้อาจจะสูญหาย จึงได้คัดลอกต่อ ๆ กันมา 
 ปัจจุบันนี้ต าราคชกรรมที่ถูกอ้างถึงและที่เป็นฉบับคัดลอกจ านวนหลายฉบับ ถูกเก็บไว้  
ในหมวดสัตวศาสตร์ กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร มีจ านวน
ทั้งสิ้น 60 ฉบับ มีเนื้อหาว่าด้วยเรื่องเกี่ยวกับกิจกรรมต่าง ๆ พิธีกรรมต่าง ๆ วิธีการจับช้างหรือขี่ช้าง 
ซึ่งแต่ละฉบับอาจมีการคัดลอกเหมือนกันตลอดทั้งฉบับ บางฉบับมีการคัดลอกเนื้ อหาที่เรียบเรียง
เนื้อหาสลับที่กันแล้วคัดเนื้อหาอ่ืน ๆ เพ่ิมเติมหรือมีฉบับที่มีเนื้อหาที่แตกต่างไปจากฉบับอ่ืน ๆ หรือ
บางฉบับใช้ชื่อต าราชื่อเดียวกันแต่มีเนื้อหาที่ไม่เหมือนกัน เป็นต้น 
 จากการศึกษาวิจัยที่ผ่านมาพบการศึกษาอักขรวิธีและปริวรรตเนื้อหาเรื่องคชลักษณ์ ซึ่งเป็น
ต าราอีกต าราหนึ่งในต าราคชศาสตร์ที่ว่าด้วยเนื้อหาการดูลักษณะของช้างดีและช้างร้าย โดยศึกษา
จากเอกสารชั้นต้น ได้แก่ บทความของประนอม ปัญญางาม (2533) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาคชลักษณ์
จากต าราช้างฉบับหลวง” โดยศึกษาอักขรวิธี ปริวรรตเนื้อหา และพิมพ์เผยแพร่ งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
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กับพิธีกรรมความเชื่อเก่ียวกับช้าง ซึ่งศูนย์ศิลปวัฒนธรรม วิทยาลัยครูล าปาง (2535) ได้ศึกษาค้นคว้า
เรื่อง “การศึกษาค้นคว้าเรื่องพิธีกรรมเกี่ยวกับช้างในศูนย์ฝึกลูกช้างล าปาง” งานของ จตุพร  
ศิริสัมพันธ์ และคณะ (2545) ใช้ชื่อเรื่องว่า “ต าราช้าง ฉบับรัชกาลที่ 1” โดยศึกษาจากต้นฉบับ 
สมุดไทย “ต าราช้างว่าด้วยก าเนิดและลักษณะช้างต่าง ๆ” ซึ่งศึกษาสภาพต้นฉบับอักขรวิธี ปริวรรต
เนื้อหา รวมทั้งพิมพ์เผยแพร่โดยกรมศิลปากร งานของพิมพ์พรรณ ไพบูลย์หวังเจริญ (2546) เรื่อง 
“พระสมุดต าราแผนคชลักษณ์” ซึ่งเป็นฉบับที่มีข้อบ่งชี้ว่าเก่าที่สุดในช่วงกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย  
รัชสมัยสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ โดยศึกษาสภาพต้นฉบับ ลักษณะลายมือเขียน ปริวรรตเนื้อหา 
และพิมพ์เผยแพร่โดยกรมศิลปากร การศึกษาต าราคชศาสตร์ของ อัษฎางค์ ชมดี และคณะ (2556) 
ศึกษาเรื่อง “ต าราคชศาสตร์ฉบับชาวบ้านชาวกูยเมืองสุรินทร์” เป็นการเก็บข้อมูลจากเอกสาร
ต าราคชศาสตร์ฉบับชาวกูยอาเจียงและการสัมภาษณ์เชิงลึกจากชาวกูยอาเจียง ต าบลกระโพ  
อ าเภอท่าตูม จังหวัดสุรินทร์ เพ่ือรวบรวมบันทึกจัดท าภูมิปัญญาเกี่ยวกับความรู้ทางคชศาสตร์ของ 
ชาวกูยอาเจียง จังหวัดสุรินทร์ และการศึกษาทางสาขาวิชาภาษาสันสกฤตซึ่ง ธวัชชัย ดุลยสุจริต 
(2562) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ของปาลกาปยะ” เป็นการศึกษาโดยการ
แปลเนื้อหาและวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ โดยใช้ต้นฉบับภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี ที่ช าระโดย
สิทธารส เยศวันต วากัณกร และคณะ นอกจากนี้ยังมี ต าราช้างในเอกสารโบราณของ ก่องแก้ว  
วีระประจักษ์ (2564) ที่น าเอกสารมาปริวรรตเนื้อหาและจัดท าหนังสือต าราช้างในเอกสารโบราณและ
พิมพ์เผยแพร่โดยกรมศิลปากร 
 ส่วนเอกสารชั้นต้นที่มีเนื้อหาทางคชกรรมยังไม่มีผู้น ามาศึกษาอย่างชัดเจน โดยในงานวิจั ย
ฉบับนี้จะเป็นการน าเอกสารต้นฉบับต าราคชกรรมที่รวบรวมมาจากกลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 
ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากรที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับคชกรรมทั้งหมดมาศึกษาองค์ประกอบ 
ของต้นฉบับ เนื้อหาของต้นฉบับ และสร้างฉบับตัวแทนต าราคชกรรม การศึกษาวิจัยเรื่องนี้ 
จะก่อให้เกิดคุณค่าทางประวัติศาสตร์ อีกทั้งเป็นการเผยแพร่องค์ความรู้เรื่องคชกรรมอันเป็นต ารา
โบราณที่หาได้ยากเพ่ือให้อนุชนรุ่นหลังได้รับรู้เรียนรู้สืบต่อไม่ให้สูญหายไปตามกาล 
 
วัตถุประสงค์ของกำรศึกษำ 
 1.  เพ่ือศึกษาองค์ประกอบและเนื้อหาของต้นฉบับต าราคชกรรม 
 2.  เพ่ือสร้างฉบับตัวแทนของต าราคชกรรม 
 
ขอบเขตของกำรศึกษำ 
 ศึกษาต าราคชกรรมซึ่งเป็นเอกสารชั้นต้นที่เก็บรักษาไว้ที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 
ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร ที่มีเนื้อหาว่าด้วยเรื่องเกี่ยวกับคชกรรม ในหมวดสัตวศาสตร์ 
จ านวน 60 ฉบับ ดังต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 ตารางแสดงชื่อต ารา เลขเอกสาร และเลขมัดเอกสารของต าราคชกรรม จ านวน 60 ฉบับ 

ล ำดับ ชื่อเรื่อง 
เลข

เอกสำร 
เลขมัด
เอกสำร 

1 ต าราชา้งวา่ด้วยคชลักษณ์และวธิีฝึกช้าง 18 2 
2 พระสมุด พระต าราชา้ง 2 23 2 
3 ต าราลักษณะชา้งสมัยอยุธยาวา่ด้วยช้างศุภลักษณะ 26 3 
4 ต ารานารายณป์ระทมสินธุ์ วา่ดว้ยช้างสุภลักษณะและบาปลักษณะ และวา่

ด้วยต าราวิธฟีันช้าง 
 

62 
 
2 

5 ต าราขี่ชา้ง มีภาพระบายสีวา่ด้วยการข่ีช้าง 67 7 
6 ต าราขี่ชา้ง 68 7 
7 พระสะมุทต ารานารายจบบริบณู 69 7 
8 ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ 70 2 
9 ต ารานุง่ผ้าขีช่้าง 72 7 
10 พระต าหรับนุ่งผ้าขีช่้าง 73 2 
11 ต ารานุง่ผ้าขีช่้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าข่ีช้าง 74 1 
12 สมุดพระต าหรับขี่ชา้ง 75 8 
13 ต าราขี่ชา้ง 76 8 
14 ต าราขี่ชา้ง 77 8 
15 ต าราลักคณขี่ชา้ง 78 8 
16 ต าราขี่ชา้ง 79 8 
17 ต าราขี่ชา้ง 80 8 
18 ต าราขี่ชา้ง 81 9 
19 ต าราขี่ชา้ง 82 9 
20 ต าราขี่ชา้ง 83 9 
21 ต าราขี่ชา้ง 84 9 
22 สมุดพระต าหรับขี่ชา้ง 85 9 
23 ต าราขี่ชา้ง 86 1 
24 ต าราขี่ชา้ง ว่าด้วยกลนุง่ผา้ขี่ช้าง 87 1 
25 ต าราขี่ชา้ง 88 10 
26 ต าราขี่ชา้ง 89 10 
27 สมุดพระต าราชา้ง 90 10 
28 ต าราขี่ชา้ง 91 10 
29 ต าราขี่ชา้ง 92 10 
30 ต าราขี่ชา้งและยารักษาช้าง 93 10 
31 พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายณ์ 94 10 
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ตารางที่ 1 ตารางแสดงชื่อต ารา เลขเอกสาร และเลขมัดเอกสารของต าราคชกรรม จ านวน 60 ฉบับ (ต่อ) 

ล ำดับ ชื่อเรื่อง 
เลข

เอกสำร 
เลขมัด
เอกสำร 

32 ต าราขี่ชา้ง 95 11 
33 ต าราคล้องชา้ง 96 11 
34 ต าราคล้องชา้ง 97 11 
35 ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 98 1 
36 พระต าราพฤทธบิาศ 99 11 
37 พระต าราพฤทธบิาศ 100 11 
38 พระต าราพฤทธบิาศ เล่ม 1 101 11 
39 พระต าราพฤทธบิาศ เล่ม 6 102 11 
40 ต าราคชกรรม 103 12 
41 ต าราคชกรรม 104 12 
42 ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนจะจับช้าง การรักษาชา้ง และการ

บ าบดัเสนียดจญัไร 
 

105 
 
2 

43 ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนจะจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ 106 2 
44 ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธทีอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง 107 2 
45 ต าราคชกรรม 108 12 
46 ต าราคชกรรม 109 12 
47 ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใชส้วดในพิธีคชกรรม 110 2 
48 ต าราควาญช้างพระทีน่ั่ง 138 13 
49 ต าราควาญช้างพระทีน่ั่ง วา่ด้วยหลักของควาญช้าง 16 ประการ วิธีฝึก 

ช้างต่อ ฯลฯ 
 

139 
 
3 

50 ต าราควาญช้างพระทีน่ั่ง 140 13 
51 ต าราควาญช้างพระทีน่ั่ง 141 13 
52 ต าราฝึกชา้ง 142 13 
53 ต าราขี่ชา้ง 145 14 
54 วิทยาคชยทุธ 163 15 
55 พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธบิาศช้าง 164 16 
56 สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ 165 16 
57 พระต าราพฤทธบิาศ 166 16 
58 พระสมุดต าราพฤทธิบาศ 167 16 
59 ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 260 4 
60 ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใชส้วดในพิธีคชกรรม 266 4 
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ข้อตกลงเบื้องต้น 
 1. ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยจะใช้อักษรย่อระบุประเภทของเอกสารโบราณ ดังนี้ 
  1.1 อักษรย่อ (ทด.) หมายถึง สมุดไทยด า 
  1.2 อักษรย่อ (ทข.) หมายถึง สมุดไทยขาว 
  1.3 อักษรย่อ (ฝ.) หมายถึง กระดาษฝรั่ง หรือ สมุดฝรั่ง 
 2. ในกรณีท่ีเอกสารโบราณบางฉบับ เป็นเอกสารที่ทางหอสมุดฯ ไม่สามารถน ามาให้บริการได้
เนื่องจากเอกสารมีความเก่ามาก ผู้วิจัยจะค้นหาเล่มที่มีการพิมพ์เผยแพร่แล้วมาประกอบในการศึกษา 
 3. การประเมินสภาพเล่ม ผู้วิจัยอิงเกณฑ์ตามหอสมุดแห่งชาติซึ่งแบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ 
สมบูรณ์ และ ช ารุด 
 4. การศึกษาครั้งนี้ไม่ครอบคลุมไปถึงเวทมนต์คาถาอาคมต่าง ๆ เนื่องจากเนื้อหาส่วนนี้
จะต้องอาศัยความรู้เฉพาะด้านในการอ่านและแปลจากผู้เชี่ยวชาญในการศึกษาวิเคราะห์ 
 5. ในกรณีต าแหน่งของเนื้อหานั้น  ๆ ปรากฏมนต์คาถา ถ้าจากต้นฉบับนั้นบันทึกไว้ 
เป็นตัวอักษรภาษาไทยอยู่แล้ว ผู้วิจัยจะใช้เนื้อหาส่วนนั้นมาเรียบเรียงเลย แต่ถ้าต้นฉบับนั้นบันทึกไว้
เป็นตัวอักษรขอม ผู้วิจัยจะใช้วิธีวงเล็บว่าตัวขอมดังนี้ (ข้อความอักษรขอม) ก ากับไว้ในต าแหน่งที่
เนื้อหานั้นปรากฏ 
 
นิยำมศัพท์เฉพำะ 
 1. ต าราคชศาสตร์ (ต าราช้าง) หมายถึง ต าราที่บันทึกวิชาความรู้ในการปฏิบัติกิจต่าง ๆ 
เกี่ยวกับช้าง 
 2. ต าราคชกรรม หมายถึง ต าราที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการจับช้าง การฝึกหัดช้าง การรักษาช้าง 
และพิธีกรรมที่เก่ียวกับช้าง 
 3. ฉบับตัวแทน หมายถึง ฉบับที่รวบรวมเนื้อหาต าราคชกรรมที่มีทั้งหมด 60 ฉบับ และ
ประกอบสร้างขึ้นใหม่เพ่ือให้เห็นเนื้อหาต าราคชกรรมที่สมบูรณ์ท่ีสุด 
 
วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
 การวิจัยเรื่อง ต าราคชกรรม : การศึกษาต้นฉบับและการสร้างฉบับตัวแทนจากเอกสาร
โบราณ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ผู้วิจัยใช้ระเบียบวิธีการวิจัยเอกสาร 
(Documentary Research) น าเสนอผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical 
Description) ซึ่งมีข้ันตอนตามล าดับดังนี้ 
 1. ขั้นส ารวจและรวบรวมข้อมูล 
  1.1 ส ารวจบัญชีบริการหนังสือตัวเขียน หมวดสัตวศาสตร์ ฝ่ายบริการหนังสือตัวเขียน
และจารึก กองหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร พุทธศักราช 2537 
  1.2 คัดเลือกข้อมูลต าราที่เป็นเรื่องเกี่ยวข้องกับช้าง และคัดเฉพาะเนื้อหาที่เกี่ยวกับ 
คชกรรม รวมทั้งสิ้น 60 เล่มสมุดไทย 
  1.3 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวกับเรื่องต าราคชกรรม 
  1.4 ศึกษาแนวทางการวิเคราะห์องค์ประกอบของต้นฉบับ 
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  1.5 ศึกษาแนวคิดเรื่อง การวินิจฉัยต้นฉบับ (Textual Criticism) เพ่ือน ามาประยุกต์ใช้
ในการสร้างฉบับตัวแทน 
 2. ขั้นตอนในการศึกษา 
  2.1 ปริวรรตเนื้อหาต าราคชกรรมให้เป็นค าปัจจุบัน 
  2.2 ศึกษาองค์ประกอบและเนื้อหาของต้นฉบับต าราคชกรรม 
  2.3 สร้างฉบับตัวแทนต าราคชกรรม 
 3. ขั้นตอนการน าเสนอการศึกษา 
  3.1 เรียบเรียงและน าเสนอผลการศึกษาในรูปแบบของการพรรณนาวิเคราะห์ 
  3.2 สรุป อภิปรายผลการศึกษา และข้อเสนอแนะ 
 
ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 
 1. ท าให้เห็นองค์ประกอบของต้นฉบับต าราคชกรรม 
 2. ได้องค์ความรู้จากเนื้อหาและประจักษ์ถึงคุณค่าในต าราคชกรรม 
 3. ได้ฉบับตัวแทนต าราคชกรรมที่มีเนื้อหาสมบูรณ์ที่สุด 
 4. เป็นแนวทางในการประยุกต์ใช้ในการศึกษาต าราเรื่องอ่ืน  ๆ อีกทั้งเป็นการอนุรักษ์ 
เอกสารโบราณอันเป็นเอกสารชั้นต้นที่ทรงคุณค่าให้คงอยู่สืบไป 
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บทที่ 2 
เอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
 จากการศึกษาที่ผ่านมายังไม่ปรากฏการศึกษาเกี่ยวกับคชกรรม และยังไม่มีการน าต ารา 
คชกรรมมาตรวจช าระต้นฉบับหรือสร้างฉบับตัวแทนแต่อย่างใด ผู้วิจัยจะยกเอกสารและงานวิจัย  
ที่เก่ียวข้อง ดังนี้ 
เอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องกับคชศำสตร์ 
 การศึกษาเกี่ยวกับคชลักษณ์ว่าด้วยเนื้อหาการดูลักษณะของช้างดีและช้างร้าย โดยศึกษาจาก
เอกสารชั้นต้น ได้แก่ บทความของประนอม ปัญญางาม (2533) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาคชลักษณ์จาก
ต าราช้างฉบับหลวง” โดยศึกษาอักขรวิธี ปริวรรตเนื้อหา และพิมพ์เผยแพร่ 
 
 งานของจตุพร ศิริสัมพันธ์ และคณะ (2545) ใช้ชื่อเรื่องว่า “ต าราช้าง ฉบับรัชกาลที่ 1”  
โดยศึกษาจากต้นฉบับสมุดไทย “ต าราช้างว่าด้วยก าเนิดและลักษณะช้างต่าง  ๆ” ซึ่งศึกษา 
สภาพต้นฉบับอักขรวิธี ปริวรรตเนื้อหา รวมทั้งพิมพ์เผยแพร่โดยกรมศิลปากร 
 
 งานของพิมพ์พรรณ ไพบูลย์หวังเจริญ (2546) เรื่อง “พระสมุดต าราแผนคชลักษณ์” ซึ่งเป็น
ฉบับที่มีข้อบ่งชี้ว่าเขียนขึ้นในช่วงกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย รัชสมัยสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ  
โดยศึกษาสภาพต้นฉบับ ลักษณะลายมือเขียน ปริวรรตเนื้อหา และพิมพ์เผยแพร่โดยกรมศิลปากร 
 
 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพิธีกรรมความเชื่อเกี่ยวกับช้าง ซึ่งศูนย์ศิลปวัฒนธรรม วิทยาลัยครู
ล าปาง (2535) ได้ศึกษาค้นคว้าเรื่อง “การศึกษาค้นคว้าเรื่องพิธีกรรมเกี่ยวกับช้างในศูนย์ฝึกลูกช้าง
ล าปาง” ซึ่งผลการศึกษาพิธีกรรมเกี่ยวกับช้าง ที่ศูนย์ฝึกลูกช้างบ้านปางหละ อ าเภองาว จังหวัด
ล าปาง ยังคงอนุรักษ์ไว้ คือ พิธีผ่าจ้านหรือพิธีพรากลูกช้างจากแม่เพ่ือน าลูกช้างมาสอนให้ฟังค าสั่ง
ส าหรับใช้ฝึกงานต่อไป พิธีปัดภัยเพ่ือไม่ให้เกิดเหตุร้ายหลังช้างฆ่าคน พิธีปัดพรายท าขึ้นหลังช้างล้ม 
และพิธีท าขวัญช้างแก้วส าหรับรับขวัญช้างใหม่ 
 
 งานวิจัยที่เกี่ยวกับต าราคชศาสตร์ โดยศึกษาในเชิงคติชนวิทยา ได้แก่ งานของ อัษฎางค์ ชมดี 
และคณะ (2556) ศึกษาเรื่อง “ต าราคชศาสตร์ฉบับชาวบ้านชาวกูยเมืองสุรินทร์” เป็นการเก็บข้อมูล
จากเอกสารต าราคชศาสตร์ฉบับชาวกูยอาเจียงและการสัมภาษณ์เชิงลึกจากชาวกูยอาเจียง ต าบล 
กระโพ อ าเภอท่าตูม จังหวัดสุรินทร์ เพื่อรวบรวมบันทึกจัดท าภูมิปัญญาเกี่ยวกับความรู้ทางคชศาสตร์
ของชาวกูยอาเจียง จังหวัดสุรินทร์ ซึ่งชาวกูยเมืองสุรินทร์ยังคงเก็บรักษาองค์ความรู้เกี่ยวกับช้างและ
ต าราคชศาสตร์ของกลุ่มชนของตน สืบทอดพิธีกรรมเกี่ยวกับช้าง และยังคงรักษาและตกทอดมาจน
ปัจจุบัน จะเห็นว่างานวิจัยชิ้นนี้ได้กล่าวถึงทั้งในเรื่องคชลักษณ์ที่เป็นเรื่องของการดูลักษณะช้าง และ 
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คชกรรมที่เป็นเรื่องของการจับช้าง พิธีกรรมต่าง ๆ เกี่ยวกับช้าง ที่ยังคงสืบทอดเป็นองค์ความรู้ 
ของกลุ่มชนกลุ่มนี้ 
 
 ธวัชชัย ดุลยสุจริต (2562) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์
ของปาลกาปยะ” เป็นการศึกษาโดยการแปลเนื้อหาและวิเคราะห์คัมภีร์คชศาสตร์ โดยใช้ต้นฉบับ
ภาษาสันสกฤต อักษรเทวนาครี ที่ช าระโดยสิทธารส เยศวันต วากัณกร และคณะ ผลการศึกษากล่าว
สรุปได้ว่า คัมภีร์คชศาสตร์แต่งเป็นภาษาสันสกฤตแบบแผน รูปแบบร้อยกรอง มีเนื้อหาที่ว่าด้วยเรื่อง
ต านานช้าง ช้างประจ าทิศ ค าสาปที่มีต่อช้าง ลักษณะป่าของช้าง การเติบโตของช้างวัยต่าง ๆ ช้างใน
แต่ละภูมิภาค การจับช้าง ลักษณะของช้าง ช้างอังศะที่มีส่วนของเทพเจ้า มีสีผิวและความสว่าง  
ของช้าง กลิ่นของช้าง ก าลังของช้าง คุณทั้งสาม การเดิน ร่องรอยของช้าง ลักษณะโทษ ขนาด และ 
ที่นั่งบนหลังช้าง ส่วนรูปแบบค าประพันธ์เป็นฉันท์ ปรากฏการใช้ค าที่หมายถึงช้างถึง 24 ค า รวมทั้ง
ยังมีการใช้ค าเรียกช้างวัยต่าง ๆ และช้างประจ าทิศทั้ง 8 ส่วนเรื่องการจับช้างในคัมภีร์คชศาสตร์มี  
5 วิธี คือ การล้อมเพนียด การใช้ช้างต่อ การไล่จับ ขุดหลุมพราง และขุดหลุมลึก นอกจากนี้  
ผู้แต่งคัมภีร์ยังใช้วิธีการเปรียบเทียบเพื่อพรรณนากลิ่นช้างไว้ทั้ง 40 กลิ่น อีกด้วย อย่างไรก็ตาม คัมภีร์
คชศาสตร์ของปาลกาปยะนี้มีเนื้อหาว่าด้วยลักษณะของช้าง (คชลักษณ์) เป็นหลัก 
 
เอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวกับกำรศึกษำองค์ประกอบของเอกสำรโบรำณ 
 พิมพ์พรรณ ไพบูลย์หวังเจริญ และคณะ (2545) ศึกษา “ต าราพิไชยสงคราม ฉบับรัชกาลที่ 
1” โดยคัดเลือกต าราพิไชยสงครามจ านวน 6 ฉบับ แต่ละฉบับมีหลักฐานว่าเขียนขึ้นในรัชกาล
พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช และมีเนื้อหาเรื่องราวต่อเนื่องกัน โดยน ามาศึกษา
ลักษณะของต้นฉบับ อักขรวิธีพิเศษ เนื้อหา ปริวรรตเนื้อหา รวมทั้งภาพถ่ายต้นฉบับ 
 
 อรพรรณ สินธ์ศิริมานะ (2548) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การวิเคราะห์ลักษณะและเนื้อหา
ของพระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว : เอกสารชุดกรมราชเลขาธิการ 
รัชกาลที่ 5 หมวดเบ็ดเตล็ด” เป็นการวิเคราะห์ลักษณะเอกสารทั้งภายนอกและภายใน โดยใช้ทฤษฎี
การศึกษาวิเคราะห์ลักษณะเอกสารจดหมายเหตุ (Archival Diplomatics) ของ Luciana Duranti 
และวิเคราะห์เนื้อหาโดยการจัดหมวดเนื้อหาของพระราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว : เอกสารชุดกรมราชเลขาธิการ รัชกาลที่ 5 หมวดเบ็ดเตล็ด ที่เก็บรักษาและ
ให้บริการที่ส านักหอจดหมายเหตุแห่งชาติ จ านวน 1,352 ฉบับ พบว่า ลักษณะภายนอกของ 
พระราชหัตถเลขาเป็นกระดาษฝรั่ง บันทึกด้วยลายมือเขียน ภาษาไทย มีการแก้ไขค าผิดและเพ่ิมเติม
ข้อความในพระราชหัตถเลขา มีตราพระราชลัญจกรประทับอยู่ที่ส่วนหัวของกระดาษแสดงถึง 
ความเป็นพระมหากษัตริย์ รูปแบบพระราชหัตถเลขาที่พบจ าแนกได้ 8 รูปแบบ ส่วนลักษณะภายใน
ประกอบด้วย สถานที่ออก วันเดือนปีที่ออก เลขทะเบียนที่ออก ค าขึ้นต้น และนามผู้รับพระราชทาน
พระราชหัตถเลขาอยู่ในส่วนน าของพระราชหัตถเลขา ส่วนเนื้อความมีการใช้ความน าเรื่อง  
การบรรยายเนื้อเรื่อง การสรุปสั่งการในตอนท้ายเนื้อเรื่อง และทรงลงพระปรมาภิไธยในตอนท้าย 
พระราชหัตถเลขา ส่วนเนื้อหาของพระราชหัตถเลขาเกี่ยวกับราชการกรมมหาดไทยและกรมพระ



  12 

กลาโหม ในประเด็นเกี่ยวกับ การทหาร การยุติธรรม การต่างประเทศ การเศรษฐกิจ การต่างประเทศ 
และราชการอื่น ๆ 
 
 อรุณี อัตตนาถวงษ์ (2549) เสนอวิทยาพนธ์เรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์หนังสือประทับตรา
สมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว” โดยวิเคราะห์หนังสือประทับตราสมัยพระบาทสมเด็จพระ
นั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว จ านวน 998 รายการ ซึ่งเก็บรักษาและให้บริการที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนจารึก 
ส านักหอสมุดแห่งชาติ โดยใช้ทฤษฎีการศึกษาวิเคราะห์ลักษณะเอกสารจดหมายเหตุ (Archival 
Diplomatics) ของ Luciana Duranti ผลการศึกษาลักษณะภายนอกของหนังสือประทับตราพบว่า  
มีวัสดุรองรับการบันทึกเป็นกระดาษเพลา บันทึกด้วยอักษรไทย ภาษาไทยเป็นลายมือเขียน และมี  
การใช้เครื่องหมายในการบันทึก มีรูปแบบการบันทึกทั้ งสิ้น 5 รูปแบบ ตราประทับที่พบทั้งหมด 
เป็นตราประทับเส้นชาด มีลายเป็นรูปเทวดา สัตว์หิมพานต์ หรือลวดลายไทย ซึ่งเป็นลักษณะ 
เลียนธรรมชาติ เช่น ดอกบัว ดอกพุดตาน การประทับตรามีความส าคัญในการออกหนังสือเพ่ือใช้
รองรับความแท้จริงของหนังสือรับรองความถูกต้องของข้อมูล และใช้แสดงความรับผิดชอบ 
ของเจ้าของตราประทับหรือผู้ออกหนังสือฉบับนั้น ส่วนลักษณะภายในของหนังสือประทับตรา 
ประกอบด้วย นามหรือต าแหน่งผู้ออกหนังสือ นามและต าแหน่งผู้รับ วันเดือนปีที่ออกหนังสือ  
ส่วนเนื้อหามีการใช้ความน าเรื่องหรือการอ้างถึงเรื่องเดิม การบรรยายเนื้ อเรื่อง และสรุปสั่งการ 
ในตอนท้าย ส่วนผลการวิเคราะห์เนื้อหาพบว่า สาระส าคัญของหนังสือประทับตราสามารถจ าแนกได้ 
6 ประเด็น ได้แก่ เรื่องการเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ การต่างประเทศ การยุติธรรม การทหาร และ
ราชการอ่ืน ๆ 
 
 ธนโชติ เกียรติณภัทร (2558) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์ค าให้การสมัย
พระบาทสมเด็จพระนั่ ง เกล้าเจ้าอยู่หัว” งานวิจัยนี้มีจุดมุ่ งหมายเ พ่ือศึกษาค าให้การสมัย
พระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวในด้านรูปแบบอักษร อักขรวิธี รูปแบบการบันทึก เนื้อหา 
ที่ปรากฏในค าให้การประเภทต่าง ๆ ตลอดจนภาพสะท้อนเหตุการณ์ประวัติศาสตร์ สภาพสังคมและ
วัฒนธรรม จากต้นฉบับค าให้การจ านวนทั้งสิ้น 76 รายการ สามารถจ าแนกตามเนื้อหาได้ทั้งสิ้น  
65 เรื่อง ผลการศึกษาพบว่า ค าให้การสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว บันทึกลง 
สมุดไทยด า 67 รายการ และกระดาษเพลา 6 รายการ ใช้รูปแบบสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นในการ
บันทึกมี 3 ลายมือ คือ ลายมือหวัด ลายมือหวัดแกมบรรจง และลายมือบรรจง มีรูปแบบการบันทึก
แบ่งออกเป็น 3 ส่วน คือ ส่วนน าเป็นการบอกรายละเอียดการจัดท าค าให้การ ส่วนเนื้อหาเป็นส่วนที่
บันทึกภูมิหลังของผู้ให้การ และส่วนท้ายเรื่องมีการใช้ข้อความลงท้าย เพ่ือจบค าให้การอันแสดง 
ความสิ้นสุดเนื้อความ และยืนยันความจริงของผู้ให้การ ด้านเนื้อหาของค าให้การมีทั้งหมด 4 ประเภท
คือ ค าให้การที่เกี่ยวกับศึกสงคราม ค าให้การในกระบวนการยุติธรรม ค าให้การของผู้ที่เดินทางไปยัง
ประเทศอ่ืน และค าให้การประเภทอ่ืน ๆ ที่ เป็นค าให้การที่สอบถามถึงขนบธรรมเนียมหรือที่มา 
ของสิ่งของต่าง ๆ นอกจากนี้ค าให้การสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัวยังสะท้อนให้เห็น
เหตุการณ์ประวัติศาสตร์ และสะท้อนภาพสังคม ทัศนคติ และวัฒนธรรมต่าง ๆ ของสังคมขณะนั้นด้วย 
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เอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวกับกำรศึกษำต ำรำสัตว์ต้นฉบับเอกสำรโบรำณ 
 สุวรรณี ทองรอด (2543) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาต าราม้าฉบับภาคกลาง”  
มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาบทบาทและความส าคัญของม้า ลักษณะการเขียนต าราม้า และคุณค่าของ
ต าราม้าฉบับภาคกลาง โดยศึกษาจากต้นฉบับตัวเขียนประเภทสมุดไทย จ านวน 21 ฉบับ  
ผลการศึกษารูปแบบการแต่งพบว่า มีรูปแบบทั้งประเภทร้อยแก้วเชิงอรรถาธิบาย และร้อยกรอง 
ซึ่งประกอบด้วยค าประพันธ์ประเภทร่ายในการแต่งบทไหว้ครู และประเภทโคลงสี่สุภาพในการแต่ง
ส่วนที่เป็นเนื้อหา ซึ่งจ าแนกเนื้อหาเป็น 5 ประเภท คือ ต าราลักษณะม้า ต ารายาม้า ต าราขับขี่และ 
ฝึกม้า ต าราเพลงทวน และต าราม้าเบ็ดเตล็ด ส่วนในด้านคุณค่าพบว่า มีคุณค่าในด้านเป็นต ารา  
เป็นวรรณกรรม และคุณค่าทางคติชนวิทยาด้วย 
 
 จตุพร บุญประเสริฐ (2556) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การวิเคราะห์ต าราวัว” มีจุดมุ่งหมาย 
ที่จะศึกษาความรู้เกี่ยวกับวัว วิเคราะห์รูปแบบ เนื้อหา ศิลปะการใช้ภาษา และคุณค่าที่ปรากฏใน
ต าราวัว โดยศึกษาจากวรรณกรรมที่เป็นเอกสารโบราณ ณ หอสมุดแห่งชาติ และวรรณกรรมท้องถิ่น
ของจังหวัดเพชรบุรี จ านวน 20 ฉบับ ซึ่งผลการศึกษาเรื่องรูปแบบ พบ 4 รูปแบบ คือ ร้อยกรอง  
ร้อยแก้ว ใช้รูปภาพ และแบบสื่อผสม ด้านเนื้อหาแบ่งเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มเนื้อหาหลัก ซึ่งจะบอก
เรื่องที่มาของต าราวัว ลักษณะของวัวที่เป็นมงคล พิธีกรรมการบูชาวัว และกลุ่มเนื้อหาเบ็ดเตล็ด 
ประกอบด้วยเนื้อหาการพยากรณ์น้ าฝนตามปีนักษัตรด้วยแผนภาพรูปวัว นอกจากนี้ต า ราวัว 
ยังมีคุณค่าในด้านที่เป็นต าราสัตวศาสตร์ ด้านวรรณกรรม ด้านคติชนวิทยา และด้านความรู้ทั่วไปด้วย 
 
เอกสำรและงำนวิจัยที่เกี่ยวกับกำรตรวจช ำระต้นฉบับ 
 จากการศึกษาที่ผ่านมามีผู้น าแนวคิดหรือทฤษฎีเรื่อง การตรวจช าระต้นฉบับ  (Textual 
Criticism) มาเป็นกรอบในการวิเคราะห์เอกสารโบราณที่มีเนื้อหาทางวรรณคดี ดังนี้ 
 สุรีย์วรรณ เล็กตระกูล (2529) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาช าระต้นฉบับวรรณกรรม
ล้านนาเรื่อง โคลงหงส์ผาค า” ซึ่งเป็นต้นฉบับใบลานและสมุดข่อย จ านวน 4 ฉบับ โดยใช้ทฤษฎี 
การวินิจฉัยต้นฉบับ (Textual Criticism) ของ Paul Maas พบว่า ตัวอักษรและอักขรวิธีของทั้ง  
4 ฉบับ เป็นอักษรธรรมล้านนาที่มีอายุระหว่าง พ.ศ. 2390 - 2410 ตรงกับรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ส่วนอักขรวิธีใช้ของภาษาล้านนา การแต่งค าประพันธ์เป็นประเภทโคลง  
ซึ่งไม่เคร่งครัดเรื่องจ านวนค าและฉันทลักษณ์ ส่วนเนื้อเรื่องจะกล่าวถึงพระโพธิสัตว์จุติลงมาเกิด 
บนโลกมนุษย์ ต้องพบเจอกับมรสุมชีวิตตั้งแต่แรกเกิด แต่ด้วยความช่วยเหลือของพระอินทร์ก็ท าให้
รอดพ้นจากอันตรายต่าง ๆ ได้ และประสบความสุขความเจริญในที่สุด ในการตรวจช าระต้นฉบับ
แสดงให้เห็นถึงสถานภาพและความสัมพันธ์ของเอกสารทั้งหมดว่ามีที่มาเป็นสองสาย คือ สายที่มี
เอกสารฉบับของ นายทวี สว่างปัญญางกูร และอีกสายหนึ่ง คือ สายของกลุ่มเอกสารฉบับวัดชัยมงคล 
ฉบับวัดอรัญญาวาส และฉบับรองศาสตราจารย์มณี พะยอมยงค ์
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 วุฒิชัย โกศลกาญจน์ (2531) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การช าระวรรณกรรมเรื่องโองการ 
แช่งน้ า” เป็นการศึกษาต้นฉบับโองการแช่งน้ าทั้งหมด 12 ฉบับ เพ่ือสืบหาที่มาและความสืบทอด 
ของตัวบท โดยพิจารณาเนื้อหา รูปแบบของฉันทลักษณ์ ค าศัพท์ และวิธีการเรียบเรียงเนื้อความ  
แล้วน าไปสร้างเป็นตัวบทสืบสร้างที่น่าจะใกล้เคียงกับต้นฉบับดั้งเดิมมากที่สุด ต้นฉบับที่ใช้  
ในการวิเคราะห์เป็นสมุดไทยอักษรไทย 7 ฉบับ สมุดไทยอักษรคฤนถ์ 4 ฉบับ เอกสารที่ตีพิมพ์แล้วเป็น
อักษรทมิฬ 1 ฉบับ รวมทั้งสิ้น 12 ฉบับ โดยใช้ทฤษฎีการวินิจฉัยต้นฉบับ (Textual Criticism) ของ 
Paul Maas ผลจากการตรวจสอบช าระต้นฉบับทั้งหมด พบว่า ต้นฉบับอักษรไทยที่เก่าแก่ที่สุดซึ่งใช้
เป็นแนวเทียบในการสร้างตัวบทสืบสร้าง คือ ฉบับเลขที่ 530 ซึ่งมีมาก่อน พ.ศ. 2435 ต้นฉบับนี้ 
มีความใกล้เคียงกับฉบับเลขที่ 30 และฉบับเลขที่ 31 ฉบับอ่ืนเกิดขึ้นภายหลัง ต้นฉบับอักษรคฤนถ์  
ที่มีอายุมากที่สุด คือ ฉบับเลขที่ 1635 ซึ่งคัดลอกขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 
ฉบับอ่ืนเกิดขึ้นภายหลัง ต้นฉบับอักษรทมิฬคัดลอกขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า
เจ้าอยู่หัว ผลจากการวิเคราะห์ ด้านฉันทลักษณ์พบว่า ใช้ฉันทลักษณ์ 3 ชนิด คือ ร่ายดั้น โคลงสามดั้น 
และโคลงห้า ด้านเนื้อหาและค าศัพท์ พบว่า แม้ต้นฉบับต่าง ๆ จะมีวิธีการเขียนต่างกันเป็นสองแบบ 
แต่เนื้อหาทุกฉบับสอดคล้องกัน ต่างกันเฉพาะอักขรวิธีปลีกย่อยเท่านั้น 
 
 ลมูล จันทน์หอม (2532) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “โคลงนิราศหริภุญชัย: การวินิจฉัยต้นฉบับ” 
โดยใช้เอกสารปฐมภูมิทั้งใบลานและพับสา จ านวน 6 ฉบับ ซึ่งจารด้วยอักษรล้านนา จ านวน 4 ฉบับ 
และจารด้วยอักษรไทยนิเทศ จ านวน 2 ฉบับ โดยใช้ทฤษฎีการวินิจฉัยต้นฉบับ (Textual Criticism) 
ของ Paul Maas ผลการศึกษาท าให้มีข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับสมัยที่ประพันธ์ว่า น่าจะประพันธ์ขึ้นในปี 
พ.ศ. 2060 เพราะกล่าวถึงปีเมิงเป้า ลักษณะค าประพันธ์เป็นประเภทโคลงสี่สุภาพของล้านนา  
เนื้อเรื่องกล่าวถึงกวีที่เดินทางด้วยเกวียนเพ่ือไปนมัสการพระธาตุหริภุญชัย ตลอดเส้นทางกวี  
ได้พรรณนาสถานที่ด้วยความคิดถึงที่มีต่อนางที่ตนรัก เมื่อนมัสการพระธาตุหริภุญชัยและชมงานฉลอง
สมโภชเสร็จก็เดินทางกลับเชียงใหม่ จากการจ าแนกสาแหรกพบว่ามีการสืบทอดต่อกันมาแยกเป็น  
2 สาขาอย่างชัดเจน คือ ลักษณะการสืบทอดข้อนิพนธ์โคลงนิราศหริภุญชัยจากต้นฉบับทั้ง 6 ฉบับนั้น 
ปรากฏฉบับวัดเจดีย์หลวงซึ่งมีการจารด้วยอักษรไทยนิเทศมีการคัดลอกที่ประณีตและมีความแม่นย า
ในด้านการสืบทอดข้อนิพนธ์ได้ดีกว่าต้นฉบับอ่ืน ๆ ส่วนฉบับวัดฝายหินมีการแก้ไขดัดแปลงข้อนิพนธ์
มากกว่าฉบับอื่น ๆ และยังมีความคล้ายกับฉบับหอสมุดแห่งชาติอีกด้วย 
 
 วิบูลย์วรรณ มุสิกะนุ เคราะห์ (2535) ศึกษาวรรณกรรมล้านนาเรื่อง “พุทธเสนกะ:  
การวินิจฉัยต้นฉบับและการศึกษาพฤติกรรมของตัวละคร” โดยศึกษาข้อมูลจากเอกสารใบลาน 
ของล้านนาจ านวน 5 ฉบับ ซึ่งใช้ทฤษฎีการวินิจฉัยต้นฉบับ (Textual Criticism) ของ Paul Maas 
ผลการศึกษาในส่วนของการวินิจฉัยต้นฉบับนั้น ท าให้ทราบว่าเอกสารจ านวน 5 ฉบับนี้มีการคัดลอก
สืบทอดกันมาแบ่งออกเป็น 3 สาขาอย่างชัดเจน และฉบับที่มีการคัดลอกบกพร่องน้อยที่สุดทั้งด้าน
อักขรวิธีและเนื้อหา คือ ฉบับวัดทรายมูลเมือง และได้ใช้เอกสารฉบับนี้เป็นข้อมูลหลักในการสถาปนา
ต้นฉบับ 
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 ภัทรพร นิลเศรษฐี (2539) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “การศึกษาช าระโคลงมังทรารบเชียงใหม่” 
มีจุดประสงค์เพ่ือศึกษาช าระต้นฉบับวรรณกรรมจากต้นฉบับใบลาน จ านวน 3 ฉบับ จารด้วย
อักษรไทยนิเทศ โดยการน าเนื้อหามาปริวรรตและสอบช าระพร้อมกับตรวจสอบกับฉบับของอาจารย์ 
สิงฆะ วรรณสัย เพ่ือให้ได้ข้อนิพนธ์สถาปนาที่ใกล้เคียงกับฉบับเดิมมากที่สุดโดยใช้ทฤษฎีการวินิจฉัย
ต้นฉบับ (Textual Criticism) ของ Paul Maas ผลการศึกษาสรุปได้ว่า การสืบทอดต้นฉบับ 
แบ่งได้เป็น 2 สาขา คือ สาขา β ได้แก่ ฉบับวัดเชียงมั่นกับฉบับ สงวน โชติสุขรัตน์ และสาขา ᴕ ได้แก่ 
ฉบับวัดป่าแพ่ง ในการพิจารณาฉบับหลักเพ่ือน ามาสร้างข้อนิพนธ์สถาปนานั้นจะพิจารณาจากฉบับที่มี
เนื้อหาสมบูรณ์ คัดลอกไว้อย่างประณีตแม่นย า ได้แก่ ฉบับวัดเชียงมั่น ส่วนฉบับ สงวน โชติสุขรัตน์ 
และวัดป่าแพ่ง ใช้เป็นฉบับสอบเทียบ จากการศึกษาท าให้ได้ข้อสรุปว่า ฉบับวัดเชียงมั่นถือเป็นฉบับ
สถาปนาเนื่องจากมีความใกล้เคียงกับฉบับเดิมมากที่สุด 
 
 
 วิทยานิพนธ์ที่น าแนวคิดเรื่อง การตรวจช าระต้นฉบับ มาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์เนื้อหา
เพ่ือสร้างเอกสารฉบับตัวแทน ได้แก่ วิทยานิพนธ์ของ จามีกร ชูทรัพย์ (2560) ศึกษาเรื่อง “การศึกษา
วิเคราะห์วรรณกรรมกลอนสวด เรื่อง พระปรมัตถ์” ศึกษาจากต้นฉบับสมุดไทยของส านักหอสมุด
แห่งชาติ จ านวน 29 เล่ม โดยวิธีการแบ่งกลุ่มต้นฉบับออกเป็น 2 ส านวน ได้แก่ ส านวนความเก่า และ
ส านวนความใหม่ แล้วตรวจช าระต้นฉบับของทั้ง 2 ส านวน เพ่ือหาลักษณะของต้นฉบับ ผู้แต่ง และ
สมัยที่แต่ง ที่มาของเรื่อง จุดประสงค์ของการแต่ง การแพร่กระจายของวรรณกรรม และการใช้  
สวดอ่าน จากนั้นวิเคราะห์เนื้อหาและคุณค่าของวรรณกรรมท้ังด้านวรรณศิลป์และสังคม ผลการศึกษา
พบว่า ต้นฉบับส่วนมากไม่สมบูรณ์ บันทึกด้วยอักษรไทย ภาษาไทย ไม่ทราบชื่อผู้แต่งและปีที่แต่ง 
สันนิษฐานว่าส านวนความเก่าแต่งขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลาย สอดคล้องกับส านวนความใหม่  
กลุ่มที่หนึ่งซึ่งพบต้นฉบับที่สร้างในสมัยธนบุรี ส่วนส านวนความใหม่กลุ่มที่สองที่แพร่หลายที่สุด 
ซึ่งต้นฉบับส่วนใหญ่มีอายุอยู่ในสมัยรัชกาลที่ 3 - 5 เนื้อหาของเรื่องพระปรมัตถ์เป็นการสอนตามหลัก
พุทธศาสนา มีที่มาจากการน าปรมัตถธรรมซึ่งเป็นธรรมชั้นสูงมาดัดแปลงใหม่เป็นวรรณกรรม 
กลอนสวด เพ่ือให้คนทั่วไปสามารถอ่านและท าความเข้าใจได้ง่าย โดยพระปรมัตถ์ทั้ง 2 ส านวน  
มีบทประพันธ์แตกต่างกัน แต่มุ่งเน้นการสอนเรื่องเดียวกัน คือ สอนธรรมะระดับพ้ืนฐาน ได้แก่  
การบูชาพระรัตนตรัย ความกตัญญู การสร้างกุศล โทษของการท าบาป การฟังเทศน์ และการสอน
ธรรมระดับสูง ได้แก่ ไตรลักษณ์ การเวียนว่ายตายเกิด และนิพพาน นอกจากนี้พระปรมั ตถ ์
เป็นวรรณกรรมที่มีคุณค่าท้ังทางด้านวรรณศิลป์ และด้านสังคมอีกด้วย 
 
 ณัฐธัญ มณีรัตน์ (2560) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “คัมภีร์ตรีนิสิงเห : การตรวจสอบช าระและ
บทบาทในสังคมไทย” โดยคัดเลือกคัมภีร์ตรีนิสิงเห จ านวน 6 ส านวน มาปริวรรตและตรวจช าระ  
แล้วน ามาศึกษาลักษณะภาษา เนื้อหา โครงสร้าง และแนวคิดส าคัญในเนื้อหา ผลการศึกษาสรุปได้ว่า 
คัมภีร์ตรีนิสิงเหทั้ง 6 ส านวน ไม่ได้มีเนื้อหาเหมือนกันทุกประการเป็นเพราะการศึกษาแบบโบราณ 
สืบทอดแบบมุขปาฐะ ซึ่งจะเขียนขึ้นตามความเข้าใจของผู้บันทึก เนื้อหาที่บันทึกของแต่ละส านักก็จะ
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แตกต่างกันไปมีเพียงโครงสร้างและแนวคิดที่เป็นไปในท านองเดียวกัน ซึ่งเป็นแนวคิดเนื้อหาทาง 
พุทธศาสนาเป็นส าคัญ 
 
 Peera Panarut (2018) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “Cindamani The Odd Content 
Version: A Critical Edition” โดยใช้แนวคิดทฤษฎี Textual Criticism ของ Paul Mass ในการ
ตรวจช าระต้นฉบับ เรื่อง จินดามณีฉบับความแปลก ซึ่งมีการสอบเทียบเนื้อหากับจินดามณีฉบับ 
พระโหราธิบดี หรือฉบับความพ้อง ผลการศึกษาได้ข้อสันนิษฐานว่าจินดามณีฉบับความแปลก 
มีการรวบรวมและปรับปรุงขึ้นมาในสมัยหลัง สันนิษฐานว่าอยู่ในช่วงปลายอยุธยาถึงต้นรัตนโกสินทร์
แต่ยังไม่สามารถสรุปได้แน่ชัดว่าเป็นสมัยใด โดยใช้ส านวนบางส านวนในจินดามณีฉบับพระโหราธิบดี
ไว้เป็นต้นเค้า เนื่องจากจินดามณีฉบับพระโหราธิบดีมีไม้เอกและโท แต่ฉบับความแปลกครอบคลุมถึง
ไม้ตรี ไม้จัตวาด้วย และมีการเพ่ิมเนื้อหาที่ไม่ปรากฏในจินดามณีฉบับอ่ืน เช่น การสอนเรื่อง 
แม่อักษรขอมซึ่งใช้ในการสอนเขียนบาลี และภาษาไทย นอกจากนั้นยังมีอักษรศัพท์รวมค าไวพจน์ 
ศัพท์วรรณคดี และมาตรวัดโบราณต่าง ๆ 
 
งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับแนวคิดในกำรสร้ำงสรรค์ตัวบทและกำรศึกษำชุดควำมคิด 
 ศิราพร ฐิตะฐาน (2522) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “รามเกียรติ์ : ศึกษาในแง่การแพร่กระจาย
ของนิทาน” โดยมุ่งศึกษาความผิดแผกและสาเหตุของความผิดแผกทางเนื้อหาของนิทาน 
ที่แพร่กระจายจากแหล่งหนึ่งไปสู่อีกแหล่งหนึ่ง ซึ่งเลือกเรื่องรามเกียรติ์เป็นตัวอย่างส าหรับการศึกษา
เฉพาะกรณี ผลการวิจัยสรุปได้ว่า เมื่อนิทานแพร่จากแหล่งหนึ่งไปสู่แหล่งหนึ่งย่อมเปลี่ยนแปลง 
ในลักษณะของการเพิ่มความ ลดความ สลับความ และสับสนความ ด้านการเปลี่ยนรายละเอียดพบว่า
มักเกิดในอนุภาคที่เป็นสาเหตุของพฤติกรรมและอนุภาคที่เป็นวิธีการประกอบพฤติกรรม จุดแห่ง 
การเปลี่ยนแปลงมักเกิดในตอนเริ่มเรื่อง ตอนที่เป็นข้อต่อของเรื่อง และตอนจบเรื่อง เพราะผู้เล่า 
มีจินตนาการที่ดัดแปลงเรื่องให้แปลกออกไป หรือน าเรื่องที่คุ้นเคยเข้ามาเล่าแทน รวมทั้งเปลี่ยน
เนื้อหาให้ดูสมเหตุสมผลตามทัศนะของตน นอกจากนี้ยังพบอีกว่า นิทานท้องถิ่นมีอิทธิพลส าคัญ 
ต่อการเพ่ิมความ เช่น มีการเพ่ิมตัวละครที่นิยมกันในท้องถิ่นเข้าไปในนิทานที่รับจากต่างถิ่น อีกทั้ง
ประเพณีพ้ืนบ้านย่อมมีส่วนก าหนดพฤติกรรมตัวละครอีกด้วย 
 
 ชาญยุทธ สอนจันทร์ (2563) เสนอวิทยานิพนธ์เรื่อง “ความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทและ 
ชุดความคิดในต านานอุรังคธาตุ” โดยศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทและศึกษาชุดสะท้อนความคิด
ในต านานอุรังคธาตุ จากเอกสารต านานอุรังคธาตุจ านวน 6 ฉบับ ผลการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
ตัวบท ได้แก่ 1. ความสัมพันธ์ด้านการเพ่ิมเนื้อหา พบว่ามีการเพ่ิมรายละเอียดเหตุการณ์ 
ทางประวัติศาสตร์ เรื่องราวเกี่ยวกับการบูรณปฏิสังขรณ์พระธาตุพนม การเพ่ิมรายละเอียดของ 
ตัวละคร 2. ความสัมพันธ์ด้านการลดเนื้อหา พบการลดเนื้อหาแบบการตัดเนื้อหา และการลดความ
แบบสรุปเนื้อหา 3. ความสัมพันธ์ด้านการสลับความในเนื้อหา ซึ่งมีการสลับความของเนื้อหา 
ในรูปแบบของเหตุการณ์ และการสลับความกันในรูปแบบของการสับสนความ ส่วนการศึกษา 
บทสะท้อนชุดความคิด พบ 4 ลักษณะ ได้แก่ 1. ชุดความคิดที่ว่าด้วยเรื่องศาสนา ปรากฏ 3 ลักษณะ 
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คือ ชุดความคิดเกี่ยวกับความเชื่อดั้งเดิม ชุดความคิดเกี่ยวกับความเชื่อแบบพุทธศาสนา และ 
ชุดความคิดเกี่ยวกับการผสมผสานทางศาสนา 2. ชุดความคิดว่าด้วยเรื่องการเมือง พบชุดความคิด 
ที่สื่อให้เห็นถึงนัยการเมืองอยู่ 2 ลักษณะ คือ การช่วงชิงความหมายผ่านระบบความเชื่อทางศาสนา 
และการเสริมสร้างอุดมการณ์ทางการเมืองผ่านระบบความเชื่อทางพระพุทธศาสนา 3. ชุดความคิด 
ว่าด้วยเรื่องเพศ พบว่ามีลักษณะของการขับผู้หญิงให้ออกจากพ้ืนที่ทางพุทธศาสนาและอ้างสิทธิ์ของ
การเข้าถึงธรรมและการเป็นผู้มีบุญบารมีของเพศชายที่มีมากกว่า ในขณะที่เพศหญิงก็ต่อสู้ต่อรอง 
เรื่องการเป็นผู้ค้ าชูพระพุทธศาสนา 4. ชุดความคิดว่าด้วยเรื่องชาติพันธุ์ พบลักษณะการสร้าง
เครือข่ายความเป็นชุมชนทางพระพุทธศาสนาให้เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่นับถือพระพุทธศาสนาเหมือนกัน 
และการสร้างเครือข่ายความเป็นชุมชนทางพุทธศาสนาในลุ่มน้ าโขง โดยยึดโยงพระธาตุพนม 
เป็นศูนย์รวมศรัทธาเพ่ืออ้างสิทธิ์ความเป็นผู้ที่อยู่ภายใต้ร่วมเงาของพระธาตุพนมองค์เดียวกัน 
 
 จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น ยังไม่ปรากฏการศึกษาเนื้อหาต าร าคชกรรมจาก 
เอกสารโบราณ และการสร้างฉบับตัวแทนต าราคชกรรมผู้วิจัยจึงเห็นว่า การแยกเนื้อหาน่าจะท าให้
เห็นถึงประเด็นเนื้อหาคชกรรม และสามารถแบ่งประเภทของเนื้อหาคชกรรมได้ อีกทั้งการน าแนวคิด
เรื่องการวินิจฉัยต้นฉบับ และแนวคิดเรื่องวิธีคิดมาปรับประยุกต์ใช้ในการศึกษาซึ่ งจะท าให้เห็นถึง
เนื้อหา คชกรรมที่สมบูรณ์ เห็นถึงชุดความรู้ของต าราคชกรรม และได้ต าราคชกรรมฉบับตัวแทนที่เป็น
ฉบับสมบูรณ์ที่สุด 
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บทที่ 3 
กำรศึกษำองค์ประกอบและเนื้อหำของต้นฉบับต ำรำคชกรรม 

 
 บทที่ 3 นี้จะเป็นการศึกษาองค์ประกอบและเนื้อหาของต้นฉบับต าราคชกรรม ซึ่งในบทนี้  
จะแบ่งการศึกษาออกเป็น 2 ข้อ ได้แก่ การศึกษาองค์ประกอบของต้นฉบับต าราคชกรรม และ
การศึกษาเนื้อหาของต้นฉบับต าราคชกรรม โดยมีรายละเอียดดังนี้ 
กำรศึกษำองค์ประกอบของต้นฉบับต ำรำคชกรรม 
 การศึกษาองค์ประกอบของต้นฉบับเป็นการศึกษาเพ่ือดูต้นฉบับต าราคชกรรมที่มีความใกล้เคียง
ต าราคชกรรมในอดีตหรือพอสังเกตได้ว่าลักษณะของต้นฉบับต าราคชกรรมนั้นมีลักษณะอย่างไร  
โดยใช้แนวทางการศึกษาต้นฉบับของหอสมุดแห่งชาติ (พิมพ์พรรณ ไพบูลย์หวังเจริญ, 2546: 10)  
ตามหัวข้อที่ปรากฏซึ่งจะแสดงเป็นตารางไว้ ในภาคผนวก ข 
 องค์ประกอบของต้นฉบับเอกสารโบราณ หมวดสัตวศาสตร์ ว่าด้วยเนื้อหาต าราคชกรรม ของ
ส านักหอสมุดแห่งชาติ มีผลการศึกษาดังนี้ 
 1. ชื่อเรื่อง 
  ชื่อเรื่องของเอกสารโบราณประเภทต าราคชกรรมจะปรากฏที่หน้าปกหรือหน้าแรก 
ของเอกสารโบราณนั้น ในที่นี้ผู้วิจัยจะคงลักษณะอักขรวิธีตามที่ปรากฏตามตัวเล่ม จากชื่อเรื่อง
ทั้งหมด 60 ฉบับ สามารถจัดกลุ่มตามชื่อเรื่องออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มต าราช้าง กลุ่มต ารา 
คชกรรม และกลุ่มต าราพฤฒิบาศ 
  1.1 กลุ่มต ำรำช้ำง 
   กลุ่มต าราช้าง หมายถึง กลุ่มต าราที่มีค าที่เกี่ยวกับวิธีการขี่ช้าง การบังคับช้าง  
การนุ่งผ้าในการขี่ช้าง ยารักษาช้าง ต าแหน่งการนั่งบนตัวช้าง ซึ่งปรากฏชื่อเรื่องในกลุ่มนี้ 37 ฉบับ  
ซึ่งเป็นจ านวนที่มากที่สุด ดังนี้ 
   ชื่อ “ต าราขี่ช้าง” พบจ านวน 16 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 68 มัดที่ 7, เอกสาร
เลขที่ 76 มัดที่ 8, เอกสารเลขที่ 77 มัดที่ 8, เอกสารเลขที่ 79 มัดที่ 8, เอกสารเลขที่ 80 มัดที่ 8, 
เอกสารเลขที่ 81 มัดที่ 9, เอกสารเลขที่ 82 มัดที่ 9, เอกสารเลขที่ 83 มัดที่ 9, เอกสารเลขที่ 84  
มัดที่ 9, เอกสารเลขที่ 86 มัดที่ 1, เอกสารเลขที่ 88 มัดที่ 10, เอกสารเลขที่ 89 มัดที่ 10, เอกสาร
เลขที่ 91 มัดที่ 10, เอกสารเลขที่ 92 มัดที่ 10, เอกสารเลขที่ 95 มัดที่ 11 และเอกสารเลขที่ 145  
มัดที่ 14 
   ชื่อ “ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ 
เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
   ชื่อ “ต าราขี่ช้าง ว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสาร เลขที่ 
87 มัดที่ 1 
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   ชื่อ “ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 93  
มัดที่ 10 
   ชื่อ “ต าราลักคณข่ีช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
   ชื่อ “ต าราช้างว่าด้วยคชลักษณ์และวิธีฝึกช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสาร
เลขที ่18 มัดที่ 2 
   ชื่อ “ต าราควาญช้างพระที่นั่ง” พบจ านวน 3 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 138 มัดที่ 
13 เอกสารเลขท่ี 140 มัดที่ 13 และเอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
   ชื่อ “ต าราควาญช้างพระที่นั่ง ว่าด้วยหลักของควาญช้าง 16 ประการ วิธีฝึก 
ช้างต่อ ฯลฯ” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 139 มัดที่ 3 
   ชื่อ “สมุดพระต าหรับขี่ช้าง” พบจ านวน 2 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 75 มัดที่ 8 
และเอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
   ชื่อ “สมุดพระต าราช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 
   ชื่อ “พระสมุด พระต าราช้าง 2” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 23  
มัดที่ 2 
   ชื่อ “ต าราลักษณะช้างสมัยอยุธยาว่าด้วยช้างศุภลักษณะ” พบจ านวน 1 ฉบับ 
ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 26 มัดที่ 3 
   ชื่อ “พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 
69 มัดที่ 7 
   ชื่อ “ต ารานารายณ์ประทมสินธุ์ ว่าด้วยช้างสุภลักษณะและบาปลักษณะ และ 
ว่าด้วยต าราวิธีฟันช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 62 มัดที่ 2 
   ชื่อ “ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ” พบ
จ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 70 มัดที่ 2 
   ชื่อ “พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายณ์” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 
94 มัดที่ 10 
   ชื่อ “ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 
   ชื่อ “ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสาร
เลขที ่74 มัดที่ 1 
   ชื่อ “พระต าหรับนุ่งผ้าขี่ช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 73 มัดที่ 2 
 
  1.2 กลุ่มต ำรำคชกรรม 
   กลุ่มต าราคชกรรม หมายถึง กลุ่มต าราที่มีค าที่เกี่ยวกับการคล้องช้าง ยาสมุนไพร
และวิธีแก้กิริยาหรือพฤติกรรมของช้าง การฝึกช้าง พิธีกรรมต่าง ๆ ซึ่งปรากฏชื่อเรื่องในกลุ่มนี้ทั้งหมด 
15 ฉบับ ดังนี้ 
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   ชื่อ “ต าราคชกรรม” พบจ านวน 4 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 103 มัดที่ 12 
เอกสารเลขท่ี 104 มัดที่ 12 เอกสารเลขท่ี 108 มัดที่ 12 และเอกสารเลขท่ี 109 มัดที่ 12 
   ชื่อ “ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม” พบจ านวน 2 ฉบับ ได้แก่ 
เอกสารเลขท่ี 110 มัดที่ 2 และเอกสารเลขท่ี 266 มัดที่ 4 
   ชื่อ “ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนจะจับช้าง การรักษาช้าง และ 
การบ าบัดเสนียดจัญไร” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 105 มัดที่ 2 
   ชื่อ “ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ” พบ
จ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 106 มัดที่ 2 
   ชื่อ “ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธีทอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง” พบ
จ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 107 มัดที่ 2 
   ชื่อ “ต าราคล้องช้าง” พบจ านวน 2 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 96 มัดที่ 11 และ
เอกสารเลขท่ี 97 มัดที่ 11 
   ชื่อ “ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น” พบ
จ านวน 2 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 98 มัดที่ 1 และเอกสารเลขท่ี 260 มัดที่ 4 
   ชื่อ “ต าราฝึกช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 142 มัดที่ 13 
   ชื่อ “วิทยาคชยุทธ” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขท่ี 163 มัดที่ 15 
 
  1.3 กลุ่มต ำรำพฤฒิบำศ 
   กลุ่มต าราพฤฒิบาศ หมายถึง ต าราที่กล่าวถึงขั้นตอนพิธีการต่าง ๆ ทางคชกรรม 
ได้แก่ การดูสถานที่ในการจับช้างหรือการคล้องช้าง ขั้นตอนพิธีการในการจับช้าง การประกอบ
พิธีกรรมต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับช้าง โดยมีพราหมณ์พฤฒิบาศเป็นผู้ประกอบพิธีกรรมเป็นส าคัญ ซึ่งปรากฏ
ชื่อเรื่องในกลุ่มนี้ทั้งหมด 8 ฉบับ ดังนี้ 
   ชื่อ “พระต าราพฤทธิบาศ” พบจ านวน 3 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 99 มัด ที่ 11 
เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 และเอกสารเลขท่ี 166 มัดที่ 16 
   ชื่อ “พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 1” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 101 
มัดที่ 11 
   ชื่อ “พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 6” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 102 
มัดที่ 11 
   ชื่อ “พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธิบาศช้าง” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสาร
เลขที ่164 มัดที่ 16 
   ชื่อ “พระสมุดต าราพฤทธิบาศ” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 167  
มัดที่ 16 
   ชื่อ “สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ” พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ เอกสารเลขที่ 165 
มัดที่ 16 
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  จากชื่อเรื่องที่สามารถจัดกลุ่มได้ 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มต าราช้าง หมายถึง กลุ่มต าราที่มี 
ค าที่เกี่ยวกับวิธีการขี่ช้าง การบังคับช้าง การนุ่งผ้าในการขี่ช้าง ยารักษาโรคของช้าง ต าแหน่งการนั่ง
บนตัวช้าง กลุ่มต าราคชกรรม หมายถึง กลุ่มต าราที่มีค าที่เกี่ยวกับการคล้องช้าง ยาสมุนไพรหรือ
วิธีการแก้กิริยาอาการหรือพฤติกรรมของช้างในลักษณะต่าง  ๆ การฝึกช้างในลักษณะต่าง ๆ  
พิธีกรรมต่าง ๆ และกลุ่มต าราพฤฒิบาศ หมายถึง ต าราที่กล่าวถึงขั้นตอนพิธีการต่าง ๆ ทางคชกรรม 
ได้แก่ การดูสถานที่ในการจับช้างหรือการคล้องช้าง ขั้นตอนพิธีการในการจับช้าง การประกอบ
พิธีกรรมต่าง ๆ ที่ เกี่ยวกับช้าง โดยมีพราหมณ์พฤฒิบาศเป็นผู้ประกอบพิธีกรรมเป็นส าคัญ  
สอดคล้องกับ ก่องแก้ว วีระประจักษ์ (2564: 39) ที่กล่าวถึง พฤฒิบาศศาสตร์ ว่าเป็นวิชาที่ว่าด้วย
การคชกรรมต่าง ๆ ได้แก่ การจับช้างหรือการคล้อง การดูลักษณะช้าง และการประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ 
เกี่ยวกับช้าง ซึ่งผู้ท าหน้าที่ดังกล่าว คือ พราหมณ์พฤฒิบาศเป็นผู้มีความช านาญในการคล้องช้าง และ
ปฏิบัติพิธีกรรมได้อย่างถูกต้อง ถึงแม้ว่าแต่ละชื่อต าราของกลุ่มต าราทั้ง 3 กลุ่มนี้ คือ ต าราขี่ช้าง 
ต าราคชกรรม และต าราพฤฒิบาศ จะมีการใช้ชื่อต าราที่แตกต่างกันไป แต่ก็สามารถสังเกตเห็นถึง
ความสอดคล้องกันของกลุ่มต าราทั้ง 3 กลุ่มนี้ได้เนื่องจากอยู่ภายใต้ค าหลักค าว่า คชกรรม เพียงแต่
ต าราพฤฒิบาศจะเป็นต าราที่มีพราหมณ์เป็นผู้กระท าพิธีทางคชกรรมโดยเฉพาะ ส่วนชื่อกลุ่มต ารา 
ขี่ช้าง และต าราคชกรรม จะเป็นต าราที่ผู้เป็นควาญใช้เป็นแนวทางในการปฏิบัติทางคชกรรม 
  จากการศึกษาในส่วนชื่อเรื่องปรากฏการใช้ชื่อ “ต าราขี่ช้าง” มากที่สุด ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกต
ว่าน่าจะเป็นการตั้งชื่อกว้าง ๆ เพ่ือให้ครอบคลุมทั้งเรื่องการฝึก การขี่ การแต่งกาย กิจกรรมต่าง ๆ 
รวมไปถึงมนต์คาถาประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ หรือในอีกมุมหนึ่งอาจเป็นการคัดลอกเนื้อหาต่อกันมา
จากหลายฉบับแล้วมีการตั้งชื่อเป็นค ากลางใช้เรียกให้ง่ายเข้า อีกทั้งอาจจะไม่ต้องการเปิดเผย 
ชื่อต้นฉบับที่แท้จริงเนื่องจากเป็นต าราลับเฉพาะอีกด้วย ในขณะเดียวกันก็มีชื่อเรื่องที่ท าให้เข้าใจได้ว่า
เป็นต าราของหลวงอย่างชัดเจน เช่น สมุดพระต าหรับขี่ช้าง สมุดพระต าราช้าง เป็นต้น อาจสังเกต 
ได้ว่าบางส่วนอาจเป็นฉบับที่มีการคัดลอกโดยอาลักษณ์ ได้แก่ สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 
75 มัดที่ 8 หรือผู้ใกล้ชิดเกี่ยวข้องกับเจ้านายซึ่งคัดเพ่ือเก็บรักษาไว้ ดัง สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสาร
เลขที่ 85 มัดที่ 9 ที่ระบุว่า “คัดแล้ว ส่งมาไว้ส าหรับหอ ณ วันจันทร์ เดือน 6 แรม 12 ค่ า ปีชวด
สัมฤทธิศก 1250” 
 
 2. ประเภทเอกสำร 
  กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร (2552: 55)  
ให้ความหมายหนังสือสมุดไทยกล่าวสรุปได้ว่า หนังสือสมุดไทยเป็นเอกสารโบราณที่ท าจากเปลือกไม้
ชนิดต่าง ๆ ที่สามารถน ามาใช้เป็นกระดาษได้ เช่น ข่อย สา ปอ สับปะรด เป็นต้น โดยท ากระดาษ 
ให้หนาพอควรและตัดกระดาษให้เป็นทรงสี่เหลี่ยมผืนผ้าขนาดยาว ๆ แล้วพับกระดาษกลับไปกลับมา
ให้เป็นเล่มสมุด ซึ่งมี 2 สี คือ สีด าเกิดจากย้อมกระดาษด้วยเขม่าและแป้งเปียกไปบนสมุด เรียกว่า 
สมุดไทยด า และสีขาวเป็นสีธรรมชาติของกระดาษ เรียกว่า สมุดไทยขาว 
  ผลการศึกษาประเภทเอกสารพบ ดังนี้ 
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  2.1 ต ำรำคชกรรมท่ีเป็นหนังสือสมุดไทยด ำ 
   ต าราคชกรรมที่เป็นหนังสือสมุดไทยด า พบจ านวน 31 ฉบับ ได้แก่ 
    - ต าราช้างว่าด้วยคชลักษณ์และวิธีฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 18 มัดที่ 2 
    - พระสมุด พระต าราช้าง 2 เอกสารเลขที่ 23 มัดที่ 2 
    - ต าราลักษณะช้างสมัยอยุธยาว่าด้วยช้างศุภลักษณะ เอกสารเลขที่ 26 มัดที่ 3 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 68 มัดที่ 7 
    - พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
    - ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 
    - สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 75 มัดที่ 8 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 76 มัดที่ 8 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 77 มัดที่ 8 
    - ต าราลักคณข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 80 มัดที่ 8 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 82 มัดที่ 9 (ปกไม้ขอบติดกระจก) 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 (ปกไม้ขอบติดกระจก) 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 84 มัดที่ 9 (ปกไม้ขอบติดกระจก) 
    - สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
    - พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายณ ์เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 95 มัดที่ 11 
    - ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 97 มัดที่ 11 
    - พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 99 มัดที่ 11 
    - ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 109 มัดที่ 12 
    - ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 138 มัดที่ 13 
    - ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 140 มัดที่ 13 
    - ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
    - ต าราฝึกช้าง เอกสารเลขที่ 142 มัดที่ 13 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
    - วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขท่ี 163 มัดที่ 15 
    - พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธิบาศช้าง เอกสารเลขท่ี 164 มัดที่ 16 
    - สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ เอกสารเลขท่ี 165 มัดที่ 16 
    - พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 166 เลขที่ 16 
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  2.2 ต ำรำคชกรรมท่ีเป็นหนังสือสมุดไทยขำว 
   ต าราคชกรรมที่เป็นหนังสือสมุดไทยขาว พบจ านวน 15 ฉบับ ได้แก่ 
    - ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
    - สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 (ปกกระดาษสีด า) 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 92 มัดที่ 10 (ปกไม้) 
    - ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 (ปกผ้า) 
    - ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 96 มัดที่ 11 (ปกผ้า) 
    - พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 
    - พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 1 เอกสารเลขท่ี 101 มัดที่ 11 
    - พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 6 เอกสารเลขท่ี 102 มัดที่ 11 
    - ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 103 มัดที่ 12 
    - ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 104 มัดที่ 12 
    - ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 108 มัดที่ 12 
    - พระสมุดต าราพฤทธิบาศ เกสารเลขท่ี 167 มัดที่ 16 
 
  2.3 ต ำรำคชกรรมท่ีเป็นกระดำษฝรั่ง 
   ต าราคชกรรมที่เป็นกระดาษฝรั่ง พบจ านวน 14 ฉบับ ได้แก่ 
    - ต ารานารายณ์ประทมสินธุ์ ว่าด้วยช้างสุภลักษณะและบาปลักษณะ และ
ว่าด้วยต าราวิธีฟันช้าง เอกสารเลขท่ี 62 มัดที่ 2 
    - ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ 
เอกสารเลขท่ี 70 มัดที่ 2 
    - พระต าหรับนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 73 มัดที่ 2 
    - ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 74 มัดที่ 1 
    - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที่ 1 
    - ต าราขี่ช้าง ว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 87 มัดที่ 1 
    - ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 
เอกสารเลขท่ี 98 มัดที่ 1 
    - ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนจะจับช้าง การรักษาช้าง และ 
การบ าบัดเสนียดจัญไร เอกสารเลขท่ี 105 มัดที่ 2 
    - ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ 
เอกสารเลขท่ี 106 มัดที่ 2 
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    - ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธีทอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง 
เอกสารเลขท่ี 107 มัดที่ 2 
    - ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขที่ 110 มัดที่ 2 
    - ต าราควาญช้างพระที่นั่ง ว่าด้วยหลักของควาญช้าง 16 ประการ วิธีฝึก 
ช้างต่อ ฯลฯ เอกสารเลขท่ี 139 มัดที่ 3 
    - ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 
เอกสารเลขท่ี 260 มัดที่ 4 
    - ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขที่ 266 มัดที่ 4 
 
  หนังสือสมุดไทยมักจะบันทึกเรื่องราวเกี่ยวกับต าราต่าง  ๆ เช่น วรรณคดี ประวัติ 
พงศาวดาร เป็นต้น (กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร, 2552: 3) 
และในเวลาถัดมาก็นิยมน ากระดาษฝรั่งเข้ามาใช้ในการบันทึก ดังนั้น ต าราคชกรรมต่าง  ๆ เหล่านี้  
จึงปรากฏเพียงหนังสือสมุดไทยและกระดาษฝรั่งเท่านั้น ไม่พบที่เป็นเอกสารประเภทใบลาน ซึ่งพบ
ประเภทหนังสือสมุดไทยด ามากที่สุดเข้าใจว่าในช่วงที่ยังนิยมใช้หนังสือสมุดไทยในการบันทึก 
เนื่องจากเอกสารคชกรรมส่วนใหญ่เป็นเอกสารฉบับหลวงส่วนใหญ่จึงเขียนด้วยเส้นรงค์ซึ่งเป็นเส้นที่
สวยงามและมีราคาโดยเฉพาะน้ าหมึกสีทอง ที่ได้มาจากทองค าเปลวซึ่งมีวิธีการน ามาใช้ที่มีขั้นตอน
มากกว่าน้ าหมึกชนิดอื่น และได้อักษรเส้นทองที่เงางาม (กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุด
แห่งชาติ กรมศิลปากร, 2552: 67) 
 
 3. ขนำดเล่ม 
  กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร ได้ให้รายละเอียด
เกี่ยวกบัขนาดของสมุดไทยแต่ละชนิดไว้ว่า 
 

หนังสือไทยโบราณมีลักษณะพิเศษเฉพาะตัวซึ่งเป็นหนังสือที่ใช้กระดาษ
ยาวติดต่อกันแผ่นเดียวพับกลับไปกลับมาให้เป็นเล่มหนาหรือบาง กว้างยาวเท่าใดก็
ได้ตามแต่ความต้องการของผู้ใช้ โดยทั่วไปมีชื่อเรียกและมีขนาดมาตรฐาน ดังนี้ 

1)  สมุดพก มีขนาดกว้าง 8 เซนติเมตร ยาว 15 เซนติเมตร 
2)  สมุดถือเฝ้าและสมุดรองทรง เป็นหนังสือสมุดไทยที่อาลักษณ์จด

ข้อความเพื่อบันทึกกระแสพระราชด ารัสหรือน าเรื่องราวอ่านถวายพระเจ้าแผ่นดิน
ในที่เฝ้า ส่วนสมุดรองทรงเป็นหนังสือสมุดไทยที่พระเจ้าแผ่นดินทรงใช้เป็นการส่วน
พระองค์ มีขนาดกว้าง 20 เซนติเมตร ยาว 26 เซนติเมตร 

3)  สมุดจดหมายเหตุ เป็นหนังสือที่บันทึกเรื่องราวต่าง ๆ ซึ่งเกิดขึ้นหรือ
กระท าขึ้นในส่วนที่เกี่ยวกับประเทศชาติ บุคคลส าคัญในชาติ หรือสังคมส่วนใหญ่
ของชาติ เป็นต้น มีขนาดกว้าง 12 เซนติเมตร ยาว 34 เซนติเมตร 
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4)  สมุดพระมาลัยที่นิยมสร้างให้มีขนาดใหญ่กว่าสมุดธรรมดา ส่วนใหญ่
จะมีขนาดกว้าง 13 เซนติเมตร ยาว 66 เซนติเมตร 

5)  สมุดไสยศาสตร์ มีขนาดกว้าง 15 เซนติเมตร ยาว 41 เซนติเมตร 
6)  สมุดไตรภูมิ เป็นหนังสือสมุดไทยที่สร้างขึ้นเพื่อใช้เขียนเรื่องไตรภูมิ

โดยเฉพาะ นิยมสร้างให้มีขนาดใหญ่พิเศษ 2 ขนาด ได้แก่ แบบที่ 1 มีขนาดกว้าง 
12 เซนติเมตร ยาว 63 เซนติเมตร แบบที่ 2 มีขนาดกว้าง 28 เซนติเมตร ยาว 51 
เซนติเมตร 

(กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร, 
2552: 61-64) 

 
  ต าราคชกรรมที่เป็นหนังสือสมุดไทย พบฉบับที่มีขนาดใหญ่ที่สุด ได้แก่ สมุดพระต าราช้าง 
เอกสารเลขที่ 90 มัดที่ 20 ซึ่งเป็นหนังสือสมุดไทยขาว มีขนาดความกว้าง 16 เซนติเมตร ความยาว 
42 เซนติเมตร และความหนา 6 เซนติเมตร ซึ่งเป็นขนาดเล่มที่ใกล้เคียงกับสมุดไสยศาสตร์  
ส่วนหนังสือสมุดไทยที่มีขนาดเล็กที่สุด ได้แก่ ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 95 มัดที่ 11 ซ่ึงเป็นหนังสือ
สมุดไทยด า มีขนาดความกว้าง 11 เซนติเมตร ความยาว 32 เซนติเมตร และความหนา 1 เซนติเมตร 
ซึ่งเป็นขนาดเล่มที่ใกล้เคียงกับสมุดจดหมายเหตุ โดยส่วนใหญ่พบว่าต าราคชกรรมที่เป็นหนังสือ 
สมุดไทยจะมีขนาดความกว้าง 12 เซนติเมตร ความยาว 35 เซนติเมตร ซึ่งตรงตามมาตรฐาน 
ของประเภทหนังสือสมุดไทยที่เป็นลักษณะของสมุดจดหมายเหตุ คือ เป็นหนังสือที่บันทึกเรื่องราว
หรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดข้ึน ส่วนความหนาโดยเฉลี่ยอยู่ที่ 5 เซนติเมตร 
  นอกจากนี้ยังพบต าราคชกรรมที่เป็นกระดาษฝรั่ง ซึ่งกระดาษฝรั่งเริ่มนิยมใช้มากขึ้น
หลังจากสมัยรัชกาลที่ 5 เนื่องจากหนังสือสมุดไทยเริ่มเสื่อมความนิยมลง กระดาษฝรั่งเป็นกระดาษ 
ที่ชาวต่างประเทศเป็นผู้ผลิตและน าเข้ามาใช้ในประเทศไทยแทนการใช้หนังสือสมุดไทยในเวลาต่อมา 
(กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร, 2552: 55) ต าราคชกรรมที่เป็น
กระดาษฝรั่งพบว่ามีขนาดเล่มใหญ่ ความกว้าง 22 เซนติเมตร ความยาว 35 เซนติเมตร และความหนา 
0.1 เซนติเมตร จ านวนทั้งสิ้น 7 ฉบับ ดังนี้ 
  - ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น เอกสารเลขที่ 98 
มัดที่ 1 
  - ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนจะจับช้าง การรักษาช้าง และการบ าบัดเสนียด
จัญไร เอกสารเลขท่ี 105 มัดที่ 2 
  - ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ เอกสารเลขที่ 
106 มัดที่ 2 
  - ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธีทอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง เอกสารเลขที่ 107 
มัดที่ 2 
  - ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 110 มัดที่ 2 
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  - ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น เอกสารเลขที่ 
260 มัดที่ 4 
  - ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 266 มัดที่ 4 
 
  ส่วนกระดาษฝรั่งที่มีขนาดเล่มเล็กที่สุด มีขนาดความกว้าง 13.5 เซนติเมตร ความยาว  
21 เซนติเมตร และความหนา 2 เซนติเมตร พบจ านวนทั้งสิ้น 2 ฉบับ ดังนี้ 
  - ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 74 มัดที่ 1 
  - ต าราขี่ช้าง ว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 87 มัดที่ 1 
 
 4. จ ำนวนหน้ำ 
  การนับจ านวนหน้าของหนังสือสมุดไทย กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุด
แห่งชาติ กรมศิลปากร (2552: 70) ได้ก าหนดไว้ว่า ลักษณะของหนังสือสมุดไทยจะพับกลับไปกลับมา
จึงก าหนดให้นับ 1 ฝา คือ หน้ากระดาษที่มีรอยพับด้านบนและด้านล่าง นับเป็น 1 หน้า และจะ 
เริ่มนับจากหน้าต้นไปจนจบด้าน เมื่อพลิกสมุดไปอีกด้าน เรียกว่า หน้าปลาย เมื่อนับก็เริ่มนับที่ 1 ใหม ่
  ผลการศึกษาพบว่า การบันทึกเนื้อหาที่มีจ านวนหน้ามากที่สุด คือ หนังสือสมุดไทย ได้แก่ 
ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 81 มัดที่ 9 มีจ านวนหน้า 166 หน้า และพบการบันทึกเนื้อหาที่มี 
จ านวนหน้าน้อยท่ีสุดในกระดาษฝรั่ง มีจ านวนหน้า 5 หน้า พบจ านวน 3 ฉบับ ดังนี้ 
  - ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที ่1 
  - ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 110 มัดที่ 2 
  - ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 266 มัดที่ 4 
 
  จากเอกสารทั้งหมดเฉลี่ยแล้วจ านวนหน้าของประเภทหนังสือสมุดไทยอยู่ที่ประมาณ  
100 หน้า ส่วนจ านวนหน้าของกระดาษฝรั่งอยู่ที่ประมาณ 20 หน้า 
 
 5. เส้นอักษร 
  เส้นอักษรในสมุดไทยเกิดจากการใช้วัสดุและสีจากธรรมชาติในการเขียน ซึ่งกลุ่มหนังสือ
ตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร (2552: 65 - 67) กล่าวถึงการใช้ดินสอขาว
และน้ าหมึกในการเขียนตัวอักษรลงในหนังสือสมุดไทยโดยน ามาจากวัสดุธรรมชาติ ซึ่งมีสีต่าง ๆ ดังนี้ 
 

ดินสอขาว ได้มาจากหินดินสอ เป็นดินชนิดหนึ่งมีเนื้อละเอียดแข็งลักษณะ
เหมือนหินก้อนใหญ่ ๆ มีอยู่ตามภูเขา เมื่อจะน ามาใช้ต้องเลื่อยให้เป็นแท่งเล็ก ๆ 
ดินสอขาวชนิดดีเป็นดินเนื้อละเอียดสีขาวจัด 
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น้ าหมึกสีขาว ได้จากเปลือกหอยมุกฝนหรือบดให้ละเอียดจนเป็นแป้ง 
ผสมกับกาวยางมะขวิด ส่วนสีขาวที่ใช้ในงานเขียนสมุดไทยนอกจากนี้ใช้สีฝุ่น 
เป็นส่วนใหญ่ 

น้ าหมึกสีด า ได้มาจากเขม่าไฟบดละเอียด ผสมกาวยางมะขวิดหรือ 
หมึกจีนฝนกับน้ า 

น้ าหมึกสีแดง ได้มาจากชาดผสมกับกาวยางมะขวิด 
น้ าหมึกสีเหลือง ได้มาจากการส่วนผสมของรงกับหรดาล รงเป็นยางไม้

ชนิดหนึ่งมีสีเหลือง ส่วนหรดาลที่จะใช้ท าน้ าหมึกนี้ใช้หรดาลกลีบทอง ซึ่งเป็นแร่
ชนิดหนึ่ง โดยมีส่วนประกอบต่าง ๆ ได้แก่ หรดาลกลีบทอง สารส้ม น้ ามะนาว  
ยางมะขวิด และรงทอง 

น้ าหมึกสีทอง ได้มาจากทองค าเปลว ซึ่งวิธีการน ามาใช้แตกต่างไปจาก
หมึกชนิดอื่น คือ ต้องเขียนตัวอักษรด้วยกาวที่ได้จากยางไม้ เช่น กาวยางมะขวิด 
เป็นต้น แล้วใช้ทองค าเปลวปิดทับบนกาวจึงจะได้เส้นอักษรทองที่เงางาม 

(กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร, 
2552: 65 - 67) 

 
  ในหนังสือสมุดไทยแต่ละฉบับอาจใช้วัสดุหรือสีจากธรรมชาติที่ แตกต่างกันไปเพ่ือให้
เหมาะสมกับพ้ืนสีของหนังสือสมุดไทย เช่น สมุดไทยด าที่มีพ้ืนสีด าอาจใช้เส้นอักษรหรดาล หรือ 
เส้นดินสอขาว เพ่ือให้เห็นตัวหนังสือชัดเจน หรือสมุดไทยขาวที่มีพ้ืนสีขาวอาจใช้เส้นหมึกในการเขียน 
เป็นต้น 
  ในการระบุเส้นอักษรที่ปรากฏในเอกสารโบราณ กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 
ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร (2552: 70) ก าหนดการระบุเส้นอักษรที่เขียนด้วยเส้นอักษร 
ชนิดเดียวในเอกสาร เช่น เส้นดินสอ เส้นทอง เส้นหรดาล เส้นหมึก เป็นต้น ในกรณีที่เอกสารมีเส้น
หลายชนิดอยู่ในฉบับเดียวกันก็จะใช้ค าว่า เส้นรงค์ น าหน้า ตามด้วยเส้นสีที่ใช้ในวงเล็บโดยเรียง
ตามล าดับตัวอักษร เช่น เส้นรงค์ (ดินสอ, หรดาล, หมึก) เป็นต้น ซึ่งในที่นี้พบการใช้เส้นอักษร 
หลายชนิดในเล่มเดียวกันที่เขียนขึ้นด้วย “เส้นรงค”์ แล้ววงเล็บเส้นสีที่ใช้ไว้ด้านหลัง ดังนี้ 
  - เส้นรงค์ (ดินสอ หรดาล) พบจ านวน 12 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
   2)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 
   3)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 80 มัดที่ 8 
   4)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 84 มัดที่ 9 
   5)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
   6)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 99 มัดที่ 11 
   7)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 138 มัดที่ 13 
   8)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 140 มัดที่ 13 
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   9)  ต าราฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 142 มัดที่ 13 
   10)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
   11)  สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ เอกสารเลขท่ี 165 มัดที่ 16 
   12)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 166 มัดที่ 16 
 
  - เส้นรงค์ (ดินสอ ทอง หรดาล) พบจ านวน 3 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 82 มัดที่ 9 
   2)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
   3)  พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธิบาศช้าง เอกสารเลขท่ี 164 มัดที่ 16 
 
  - เส้นรงค์ (ขาว หรดาล) พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 76 มัดที่ 8 
 
  - เส้นรงค์ (ขาว ดินสอ) พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขท่ี 163 มัดที่ 15 
 
  - เส้นรงค์ (ทอง สีน้ ายา) พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 
 
  - เส้นรงค์ (ขาว ดินสอ หรดาล) พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 77 มัดที่ 8 
 
  - เส้นรงค์ (ดินสอ สีน้ ายา หมึก) พบจ านวน 3 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
   2)  ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
   3)  พระสมุดต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 167 มัดที่ 16 
 
  - เส้นรงค์ (ดินสอ หมึก) พบจ านวน 4 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
   2)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 96 มัดที่ 11 
   3)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 103 มัดที่ 12 
   4)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 104 มัดที่ 12 
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  - เส้นรงค์ (ทอง หมึก) พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 
 
  - เส้นรงค์ (สีน้ ายา หมึก) พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 92 มัดที่ 10 
 
  - เส้นรงค์ (พิมพ์ดีด หมึก) พบจ านวน 1 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธีทอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง เอกสาร
เลขที่ 107 มัดที่ 2 
 
  นอกจากนี้ยังพบการใช้เส้นอักษรเดียวกันทั้งเล่ม ได้แก่ เส้นดินสอ เส้นหรดาล เส้นหมึก 
และพิมพ์ดีด ดังนี้ 
  - ดินสอ พบจ านวน 9 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราช้างว่าด้วยคชลักษณ์และวิธีฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 18 มัดที่ 2 
   2)  ต าราลักษณะช้างสมัยอยุธยาว่าด้วยช้างศุภลักษณะ เอกสารเลขท่ี 26 มัดที่ 3 
   3)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 68 มัดที่ 7 
   4)  ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ เอกสาร
เลขที่ 70 มัดที่ 2 
   5)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
   6)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 95 มัดที่ 11 
   7)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 97 มัดที่ 11 
   8)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ 
เอกสารเลขท่ี 106 มัดที่ 2 
   9)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 109 มัดที่ 12 
 
  - หรดาล พบจ านวน 5 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  พระสมุด พระต าราช้าง 2 เอกสารเลขท่ี 23 มัดที่ 2 
   2)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 
   3)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 75 มัดที่ 8 
   4)  ต าราลักคณข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
   5)  พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายณ ์เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
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  - หมึก พบจ านวน 9 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 74 มัดที่ 1 
   2)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที่ 1 
   3)  ต าราขี่ช้าง ว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 87 มัดที่ 1 
   4)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 
   5)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 
   6)  พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 1 เอกสารเลขท่ี 101 มัดที่ 11 
   7)  พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 6 เอกสารเลขท่ี 102 มัดที่ 11 
   8)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 108 มัดที่ 12 
   9)  ต าราควาญช้างพระที่นั่ง ว่าด้วยหลักของควาญช้าง 16 ประการ วิธีฝึกช้างต่อ 
ฯลฯ เอกสารเลขท่ี 139 มัดที่ 3 
 
  - พิมพ์ดีด พบจ านวน 5 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น เอกสาร
เลขที่ 98 มัดที่ 1 
   2)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนจะจับช้าง การรักษาช้าง และการบ าบัด
เสนียดจัญไร เอกสารเลขท่ี 105 มัดที่ 2 
   3)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 110 มัดที่ 2 
   4)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น เอกสาร
เลขที่ 260 มัดที่ 4 
   5)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 266 มัดที่ 4 
  ส าหรับเส้นอักษรที่พบใช้มากที่สุด ได้แก่ เส้นรงค์ (ดินสอ หรดาล) จ านวน 12 ฉบับ และ
ปรากฏใช้ในหนังสือสมุดไทยด า เนื่องจากสมุดไทยด าเป็นหนังสือสมุดไทยที่มีพ้ืนเป็นสีด า ดังนั้น 
ในการเขียนเนื้อหาจะใช้เส้นหรดาลเป็นหลักเพราะหรดาลมีสีเหลืองเมื่อเขียนลงบนพ้ืนสีด าจะมี  
ความชัดเจน และความคงทนของตัวอักษรด้วย เมื่อแก้ไขหรือจะเขียนเพ่ิมเติมก็จะใช้ดินสอขาว 
เขียนลงไป 
  ส่วนการใช้เส้นอักษรชนิดเดียวในการเขียนตลอดทั้งเล่ม ได้แก่ เส้นหมึก จ านวน 9 ฉบับ 
และส่วนใหญ่จะใช้เขียนลงหนังสือสมุดไทยขาว เนื่องจากการใช้เส้นหมึกในการเขียนลงในหนังสือ  
สมุดไทยขาวนั้นจะเกิดความชัดเจนและความคงทนของตัวอักษรอีกด้วย ส่วนเส้นดินสอ จ านวน  
9 ฉบับนั้น ส่วนใหญ่จะใช้เขียนลงหนังสือสมุดไทยด า ผู้วิจัยเข้าใจว่าน่าจะเป็นการคัดลอกในเวลา 
ถัดมาโดยใช้เส้นดินสอในการคัดลอกเนื้อหาลงในสมุดไทย เส้นอักษรที่ใช้ในการบันทึกนั้นจะสัมพันธ์
กับสมุดไทยแต่ละประเภทเพ่ือให้เกิดทั้งความชัดเจน คงทน และสวยงาม 
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 6. อักษร 
  อักษรที่ใช้ในการบันทึกภาษาในต าราคชกรรมนั้นพบ 2 แบบ คือ อักษรไทย และอักษร
ขอม ปรากฏใช้หลายลักษณะและปรากฏใช้ในต ารา ดังต่อไปนี้ 
  6.1 กำรใช้อักษรขอมไทยและอักษรไทยเพื่อใช้บันทึกภำษำบำลีและภำษำไทย 
   การใช้อักษรขอมไทยและอักษรไทยเพ่ือใช้บันทึกภาษาบาลีและภาษาไทย ปรากฏ
ใช้ในต าราจ านวน 32 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราช้างว่าด้วยคชลักษณ์และวิธีฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 18 มัดที่ 2 
   2)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 68 มัดที่ 7 
   3)  พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
   4)  ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ เอกสาร
เลขที่ 70 มัดที่ 2 
   5)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 76 มัดที่ 8 
   6)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 76 มัดที่ 8 
   7)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 
   8)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 80 มัดที่ 8 
   9)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
   10)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 82 มัดที่ 9 
   11)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 
   12)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 84 มัดที่ 9 
   13)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
   14)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
   15)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
   16)  สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 
   17)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 
   18)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 92 มัดที่ 10 
   19)  ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
   20)  พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายณ ์เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
   21)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 95 มัดที่ 11 
   22)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 96 มัดที่ 11 
   23)  พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 1 เอกสารเลขที่ 101 มัดที่ 11 
   24)  พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 6 เอกสารเลขที่ 102 มัดที่ 11 
   25)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 103 มัดที่ 12 
   26)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 104 มัดที่ 12 
   27)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 108 มัดที่ 12 
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   28)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 138 มัดที่ 13 
   29)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
   30)  ต าราฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 142 มัดที่ 13 
   31)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
   32)  พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธิบาศช้าง เอกสารเลขท่ี 164 มัดที่ 16 
 
  6.2 กำรใช้อักษรไทยและอักษรขอมไทยเพื่อบันทึกภำษำไทย ภำษำบำลี และภำษำเขมร 
   การใช้อักษรไทยและอักษรขอมไทยเพ่ือบันทึกภาษาไทย ภาษาบาลี และภาษา
เขมร ปรากฏใช้ในต าราจ านวน 4 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 99 มัดที่ 11 
   2)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 
   3)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 166 มัดที่ 16 
   4)  พระสมุดต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 167 มัดที่ 16 
 
  6.3 กำรใช้อักษรไทยเพื่อบันทึกภำษำไทย 
   การใช้อักษรไทยเพื่อบันทึกภาษาไทย ปรากฏใช้ในต าราจ านวน 18 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  พระสมุด พระต าราช้าง 2 เอกสารเลขท่ี 23 มัดที่ 2 
   2)  ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
   3)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 
   4)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 75 มัดที่ 8 
   5)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 74 มัดที่ 1 
   6)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 77 มัดที่ 8 
   7)  ต าราลักคณข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
   8)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที่ 1 
   9)  ต าราขี่ช้าง ว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 87 มัดที่ 1 
   10)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 
เอกสารเลขท่ี 98 มัดที่ 1 
   11)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธีทอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง เอกสาร
เลขที่ 107 มัดที่ 2 
   12)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 109 มัดที่ 12 
   13)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 110 มัดที่ 2 
   14)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง ว่าด้วยหลักของควาญช้าง 16 ประการ วิธีฝึกช้างต่อ 
ฯลฯ เอกสารเลขท่ี 139 มัดที่ 3 
   15)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 140 มัดที่ 13 
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   16)  วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขท่ี 163 มัดที่ 15 
   17)  สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ เอกสารเลขท่ี 165 มัดที่ 16 
   18)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 
เอกสารเลขท่ี 260 มัดที่ 4 
 
  6.4 กำรใช้อักษรไทยเพื่อบันทึกภำษำไทยและภำษำบำลี 
   การใช้อักษรไทยเพ่ือบันทึกภาษาไทยและภาษาบาลี ปรากฏใช้ในต าราจ านวน  
4 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราลักษณะช้างสมัยอยุธยาว่าด้วยช้างศุภลักษณะ เอกสารเลขท่ี 26 มัดที่ 3 
   2)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขที่ 110 มัดที่ 2 
   3)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 97 มัดที่ 11 
   4)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขที่ 266 มัดที่ 4 
 
  6.5 กำรใช้อักษรไทยเพื่อบันทึกภำษำไทย ภำษำบำลี และภำษำเขมร 
   การใช้อักษรไทยเพ่ือบันทึกภาษาไทย ภาษาบาลี และภาษาเขมร ปรากฏใช้  
ในต าราจ านวน 2 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง และการ
บ าบัดเสนียดจัญไร เอกสารเลขท่ี 105 มัดที่ 2 
   2)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ 
เอกสารเลขท่ี 106 มัดที่ 2 
 
  จากการศึกษาส่วนอักษรที่ใช้ในการบันทึกภาษาพบการใช้อักษรขอมและอักษรไทยเพ่ือใช้
บันทึกภาษาบาลีและภาษาไทยมากที่สุด ส่วนใหญ่จะใช้อักษรไทยในการบันทึกเป็นหลักแต่จะใช้อักษร
ขอมไทยบันทึกแทรกในส่วนที่เป็นคาถาอาคมและการเขียนยันต์ หรือมีบางส่วนที่ใช้อักษรขอมไทย 
ในการบันทึกภาษาไทย 
 
 7. ภำษำ 
  ภาษาท่ีปรากฏในต ารามีท้ังที่เป็นภาษาไทย ภาษาบาลี และภาษาเขมร ดังต่อไปนี้ 
  7.1 ภำษำไทย 
   ภาษาไทย พบจ านวน 17 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  พระสมุด พระต าราช้าง 2 เอกสารเลขท่ี 23 มัดที่ 2 
   2)  ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
   3)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 
   4)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 75 มัดที่ 8 
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   5)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 74 มัดที่ 1 
   6)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 77 มัดที่ 8 
   7)  ต าราลักคณข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
   8)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที่ 1 
   9)  ต าราขี่ช้าง ว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 87 มัดที่ 1 
   10)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 
เอกสารเลขท่ี 98 มัดที่ 1 
   11)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธีทอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง เอกสาร
เลขที่ 107 มัดที่ 2 
   12)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 109 มัดที่ 12 
   13)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง ว่าด้วยหลักของควาญช้าง 16 ประการ วิธีฝึกช้างต่อ 
ฯลฯ เอกสารเลขท่ี 139 มัดที่ 3 
   14)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 140 มัดที่ 13 
   15)  วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขท่ี 163 มัดที่ 15 
   16)  สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ เอกสารเลขท่ี 165 มัดที่ 16 
   17)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 
เอกสารเลขท่ี 260 มัดที่ 4 
 
  7.2 ภำษำบำลีและภำษำไทย 
   ภาษาบาลีและภาษาไทย พบจ านวน 32 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราช้างว่าด้วยคชลักษณ์และวิธีฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 18 มัดที่ 2 
   2)  ต าราลักษณะช้างสมัยอยุธยาว่าด้วยช้างศุภลักษณะ เอกสารเลขท่ี 26 มัดที่ 3 
   3)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 68 มัดที่ 7 
   4)  พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
   5)  ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ เอกสาร
เลขที ่70 มัดที่ 2 
   6)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 76 มัดที่ 8 
   7)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 
   8)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 80 มัดที่ 8 
   9)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
   10)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 82 มัดที่ 9 
   11)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 
   12)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 84 มัดที่ 9 
   13)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
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   14)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
   15)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
   16)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
   17)  สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 
   18)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 
   19)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 92 มัดที่ 10 
   20)  ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
   21)  พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายณ ์เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
   22)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 95 มัดที่ 11 
   23)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 96 มัดที่ 11 
   24)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 97 มัดที่ 11 
   25)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 108 มัดที่ 12 
   26)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 110 มัดที่ 2 
   27)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 138 มัดที่ 13 
   28)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
   29)  ต าราฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 142 มัดที่ 13 
   30)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
   31)  พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธิบาศช้าง เอกสารเลขท่ี 164 มัดที่ 16 
   32)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 266 มัดที่ 4 
 
  7.3 ภำษำไทย ภำษำบำลี และภำษำเขมร 
   ภาษาไทย ภาษาบาลี และภาษาเขมร พบจ านวน 10 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 99 มัดที่ 11 
   2)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 
   3)  พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 1 เอกสารเลขท่ี 101 มัดที่ 11 
   4)  พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 6 เอกสารเลขท่ี 102 มัดที่ 11 
   5)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 103 มัดที่ 12 
   6)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 104 มัดที่ 12 
   7)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง และ 
การบ าบัดเสนียดจัญไร เอกสารเลขท่ี 105 มัดที่ 2 
   8)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ 
เอกสารเลขท่ี 106 มัดที่ 2 
   9)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 166 มัดที่ 16 
   10)  พระสมุดต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 167 มัดที่ 16 
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  จากการศึกษาส่วนที่เป็นภาษาพบการใช้ภาษาบาลีและภาษาไทยมากที่สุด เนื่องจาก 
ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักในการบันทึกเพ่ือบอกเล่าเรื่องราวหรือรายละเอียดต่าง  ๆ ส่วนการใช้ 
ภาษาบาลีนั้นจะเป็นเรื่องของมนต์คาถาท่ีใช้ประกอบทางพิธีกรรม 
 
 8. บรรทัดอักษร 
  การเขียนหนังสือลงสมุดไทยเขียนได้ 2 หน้า หน้าละ 3 - 5 บรรทัด ซึ่งนิยมเขียนตัวอักษร
ไว้ใต้เส้นบรรทัด และยังมีการก าหนดความถี่ห่างของช่องไฟระหว่างบรรทัดให้ได้ระดับเสมอกันทุกเส้น
ตลอดทั้งเล่มสมุด ส่วนการเขียนตัวอักษรบนเส้นเริ่มมานิยมเขียนกันเมื่อปลายรัชกาลที่  3  
แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ (กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร, 2552: 
65) 
  ต าราคชกรรมทั้ง 60 ฉบับนี้  บางฉบับก็ปรากฏการเขียนตัวหนังสือใต้เส้นบรรทัด 
อย่างชัดเจน เช่นหนังสือสมุดไทยด า ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 89 มัดที่ 10 ส่วนบางฉบับไม่มี 
เส้นบรรทัดหรืออาจจะเคยมีเส้นบรรทัดแต่ลบเลือนไปแล้วหรืออาจจะใช้แท่งตะกั่วปลายแหลมขีดลาก
พอให้เห็นเป็นแนวเส้นราง ๆ เพ่ือก าหนดเส้นบรรทัดในการเขียน เช่น ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง 
เอกสารเลขที่ 93 มัดที่ 10 ส่วนบางฉบับที่เป็นหนังสือสมุดไทยขาวจะปรากฏการเขียนตัวหนังสื 
บนเส้นบรรทัด เช่น ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 103 มัดที่ 12 เป็นต้น โดยส่วนใหญ่จะเขียน
ตัวหนังสือหน้าละ 4 บรรทัดโดยจะปรากฏในหนังสือสมุดไทยด าเป็นส่วนมาก แต่จะมีต าราบางฉบับที่
เขียนตัวหนังสือหน้าละ 6 - 7 บรรทัดซึ่งส่วนมากจะปรากฏในหนังสือสมุดไทยขาว เช่น ต าราขี่ช้าง 
เอกสารเลขที่ 88 มัดที่ 10 ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขที่ 96 มัดที่ 11 พระสมุดต าราพฤทธิบาศ 
เอกสารเลขที่ 167 มัดที่ 16 เป็นต้น ส่วนกระดาษฝรั่งจะเขียนบนเส้นบรรทัด จะเขียนหน้าละ  
23 บรรทัด โดยประมาณ หรือเขียนตามขนาดและจ านวนบรรทัดที่มีในหน้ากระดาษนั้น ๆ 
 
 9. สภำพเล่ม 
  การประเมินสภาพเล่มและสภาพตัวเขียนของส านักหอสมุดแห่งชาติ จะแบ่งเป็น  
2 ลักษณะ คือ สภาพสมบูรณ์ และสภาพช ารุด ดังนี้ 
  9.1 สภำพสมบูรณ์ 
   สภาพสมบูรณ์ คือ ตัวเล่มที่ไม่มีการฉีกขาดหรือหลุดออกจากเล่ม ส่วนตัวเขียน 
ไม่หลุดลอกหรือเลือนจนไม่สามารถอ่านได้ พบจ านวน 49 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  พระสมุด พระต าราช้าง 2 เอกสารเลขท่ี 23 มัดที่ 2 
   2)  ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
   3)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 68 มัดที่ 7 
   4)  พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
   5)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 
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   6)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 75 มัดที่ 8 
   7)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 76 มัดที่ 8 
   8)  ต าราลักคณข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
   9)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 
   10)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 80 มัดที่ 8 
   11)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
   12)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 82 มัดที่ 9 
   13)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 
   14)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 84 มัดที่ 9 
   15)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
   16)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที่ 1 
   17)  ต าราขี่ช้าง ว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 87 มัดที่ 1 
   18)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
   19)  สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 
   20)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 
   21)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 92 มัดที่ 10 
   22)  พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายณ ์เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
   23)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 97 มัดที่ 11 
   24)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 
เอกสารเลขท่ี 98 มัดที่ 1 
   25)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 99 มัดที่ 11 
   26)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 
   27)  พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 1 เอกสารเลขท่ี 101 มัดที่ 11 
   28)  พระต าราพฤทธิบาศ เล่ม 6 เอกสารเลขท่ี 102 มัดที่ 11 
   29)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 103 มัดที่ 12 
   30)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 104 มัดที่ 12 
   31)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนจะจับช้าง การรักษาช้าง และการ
บ าบัดเสนียดจัญไร เอกสารเลขท่ี 105 มัดที่ 2 
   32)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ 
เอกสารเลขท่ี 106 มัดที่ 2 
   33)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธีทอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง เอกสาร
เลขที่ 107 มัดที่ 2 
   34)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 108 มัดที่ 12 
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   35)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 109 มัดที่ 12 
   36)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 110 มัดที่ 2 
   37)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 138 มัดที่ 13 
   38)  ต าราควาญชา้งพระที่นั่ง ว่าด้วยหลักของควาญช้าง 16 ประการ  
วิธีฝึกช้างต่อ ฯลฯ เอกสารเลขที่ 139 มัดที่ 3 
   39)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 140 มัดที่ 13 
   40)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
   41)  ต าราฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 142 มัดที่ 13 
   42)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
   43)  วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขท่ี 163 มัดที่ 15 
   44)  พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธิบาศช้าง เอกสารเลขท่ี 164 มัดที่ 16 
   45)  สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ เอกสารเลขท่ี 165 มัดที่ 16 
   46)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 166 มัดที่ 16 
   47)  พระสมุดต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 167 มัดที่ 16 
   48)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น 
เอกสารเลขท่ี 260 มัดที่ 4 
   49)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 266 มัดที่ 4 
 
  9.2 สภำพช ำรุด 
   สภาพช ารุด คือ ตัวเล่มที่อาจมีลักษณะที่ฉีกขาดหรือหลุดออกจากกัน ส่วนตัวเขียน
อาจหลุดลอกหรือเลือนจนไม่สามารถอ่านได้ จ านวน 9 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต าราช้างว่าด้วยคชลักษณ์และวิธีฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 18 มัดที่ 2 
   2)  ต าราลักษณะช้างสมัยอยุธยาว่าด้วยช้างศุภลักษณะ เอกสารเลขท่ี 26 มัดที่ 3 
   3)  ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ เอกสาร
เลขที่ 70 มัดที่ 2 
   4)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 74 มัดที่ 1 
   5)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 77 มัดที่ 8 
   6)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
   7)  ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
   8)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 95 มัดที่ 11 
   9)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 96 มัดที่ 11 
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  9.3 สภำพช ำรุดเป็นอย่ำงมำก 
   สภาพเล่มและสภาพตัวเขียนนอกจากสภาพสมบูรณ์และช ารุดแล้วยังพบต้นฉบับที่
มีสภาพที่ช ารุดเป็นอย่างมาก จ านวน 2 ฉบับ ได้แก่ 
   1)  ต ารานารายณ์ประทมสินธุ์ ว่าด้วยช้างสุภลักษณะและบาปลักษณะ และว่าด้วย
ต าราวิธีฟันช้าง เอกสารเลขที่ 62 มัดที่ 2 
   2)  พระต าหรับนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 73 มัดที่ 2 
 
  จากผลการศึกษาสภาพเล่มของต าราคชกรรมโดยส่วนใหญ่อยู่ในสภาพสมบูรณ์  แต่มี 
ต าราบางส่วนที่มีสภาพช ารุดบ้างพอที่จะอ่านเนื้อหาได้ 
 
 10. ประวัติเอกสำร 
  ประวัติการได้ต าราคชกรรมมาจากหลายลักษณะ มีทั้งได้รับจากกรมเลขาธิการ
คณะรัฐมนตรี เป็นสมบัติเดิมของหอสมุดฯ หอสมุดฯ ซื้อจากหม่อมหลวงแดงสุประดิษฐ์ หอสมุดฯ คัด 
และหอสมุดฯ ซื้อไว้ แต่ไม่ได้ระบุว่าซื้อจากใคร ซึ่งต าราคชกรรมส่วนใหญ่ได้รับมอบมาจาก 
กรมเลขาธิการคณะรัฐมนตรี 5 ม.ค. 2479 รองลงมา คือ หอสมุดฯ ซื้อจากหม่อมหลวงแดง สุ
ประดิษฐ์ ท าให้เข้าใจได้ว่าต าราเหล่านี้เป็นต าราที่อยู่ในวัง คณะรัฐมนตรี หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง หรือ
ทางส านักพระราชวังจึงเก็บรักษาไว้แล้วจึงส่งมอบให้หอสมุดฯ ซึ่งเข้าใจว่าเป็นหอสมุดส าหรับพระนคร 
ในขณะนั้นเป็นผู้เก็บรักษาต่อไป 
  นอกจากนี้ยังปรากฏรายนามผู้บริจาคให้หอสมุดฯ ซึ่งมีท้ังขุนนาง และสามัญชน ได้แก่ 
  1)  พระยาศิริธรรมบริรักษ์ (ทับ) ให้หอฯ 22 ต.ค. 2460 
  2)  กรมพระนเรศรวรฤทธิ์ ประทานหอสมุด 12 ธ.ค. 2468 
  3)  พระยาเทวาธิราช ส่งให้หอฯ 5 กันยายน 2481 และ 
  4)  นางประกอบ สฤษดิสาราลักษณ์ ให้หอฯ 13 ธ.ค. 2506 
 
  จะสังเกตได้ว่า ประวัติของต าราทั้ง 60 ฉบับนี้ มีทั้งที่เป็นสมบัติเดิมที่หอสมุดฯ  
ได้เก็บรักษา หรือคัดเพ่ิมเพ่ือเป็นการอนุรักษ์ไว้ ได้รับมาจากหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ได้มาจากขุนนาง
เชื้อพระวงศ์ จนกระท่ังได้มาจากสามัญชน แสดงให้เห็นว่าต าราคชกรรมเหล่านี้เป็นต าราฉบับหลวงซึ่ง
อาจกระจัดกระจายอยู่ตามที่ต่าง ๆ เนื่องจากมีชื่อผู้บริจาคที่เป็นสามัญชนอีกด้วย อย่างไรก็ตาม  
จากการศึกษาประวัติเอกสารไม่สามารถระบุว่าต าราฉบับใดเป็นต าราฉบับที่มีความเก่าแก่ที่สุดแต่
สามารถระบุได้เพียงปีที่เก่าที่สุดที่ทางหอสมุดฯ ซื้อมา คือ พ.ศ. 2450 ได้แก่ต าราดังต่อไปนี้ 
  1)  พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
  2)  ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ เอกสารเลขที่ 
70 มัดที่ 2 
  3)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 138 มัดที่ 13 
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  4)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 140 มัดที่ 13 
 
  การก าหนดอายุเอกสารนั้นต้องใช้ศักราชที่ปรากฏในตัวเอกสารเป็นเกณฑ์ในการระบุ
ความเก่าของตัวฉบับดังจะได้พรรณนาในหัวต่อไป 
 
 11. ศักรำช 
  การระบุศักราชปรากฏ 3 ลักษณะ ดังนี้ 
  11.1 ปรำกฏที่หน้ำบรรณำนุกรมของหอสมุดแห่งชำติ 
   การระบุศักราชแบบปรากฏที่หน้าบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติซึ่งจะเขียน 
ในกระดาษแผ่นเล็กและติดไว้ที่หน้าแรกของสมุดไทย ได้แก่ ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วย 
การข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 ระบุว่า “สมัยอยุธยา” ดังนี้ 
   “ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง.” สมัยอยุธยา. หนังสือสมุดไทยขาว. 
อักษรไทย. ภาษาไทย. เส้นรงค์ (หมึก ทอง). เลขที่ 67. ส านักหอสมุดแห่งชาติ. 
 
 

 
ภาพที่ 3 ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 

 
   จากภาพที่ 3 ที่ระบุในหน้าบรรณานุกรมว่าเป็นต าราที่อยู่ในสมัยอยุธยานั้น  
เมื่อพิจารณาจากลักษณะของตัวอักษรที่ใช้เขียนแล้ว ไม่ได้เป็นตัวอักษรสมัยอยุธยา แต่เป็นตัวอักษรที่
อยู่ในช่วงสมัยรัตนโกสินทร์ ผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่า การที่ระบุสมัยว่า “สมัยอยุธยา” นั้น อาจเป็น 
การคัดลอกมาจากต้นฉบับที่เขียนในสมัยอยุธยา แต่ผู้คัดลอกน ามาคัดลอกในสมัยรัตนโกสินทร์ ทั้งนี้
เมื่อเขียนบรรณานุกรมไว้เป็นสมัยอยุธยาเพื่อระบุให้ทราบว่าต้นฉบับนั้นอยู่ในช่วงสมัยดังกล่าว 
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  11.2 ปรำกฏหน้ำแรกของเล่มสมุดไทย 
   การระบุศักราชแบบปรากฏหน้าแรกของเล่มสมุดไทย โดยระบุอย่างชัดเจนว่า  
มีอาลักษณ์ 3 คนเป็นผู้คัด หรือ ชุบ ได้แก่ สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 75 มัดที่ 8 โดยระบุ
ข้อความว่า วันเสาร์ เดือน 3 แรม 10 ค่ า จุลศักราช 1176 ปีจอฉ้อศก 
 

 
ภาพที่ 4 สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 75 มัดที่ 8 

 
   เมื่อน ามาเทียบกับปัจจุบัน (วันขึ้นปีใหม่เปลี่ยน) จะตรงกับ วันเสาร์ ที่  4 
กุมภาพันธ์ 2358 ปีจอ 
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  11.3 กำรปรำกฏท้ำยเล่มสมุดไทย 
   การปรากฏท้ายเล่มสมุดไทย ลงท้ายเล่มด้วยข้อความว่า “จุลศักราช 1230 มีนาโค
สัมฤทธิศกอาศยุชมาศวันพฤหัสบดี ได้รับทรัพย์มรดกแจก” ได้แก่ พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ 
เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 ดังภาพที่ 5 
 

 
ภำพที่ 5 พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 

 
   เมื่อน ามาเทียบกับปัจจุบัน อาจจะตรงกับวันใดวันหนึ่งดังต่อไปนี้ 
   1)  วันพฤหัสบดี ที่ 17 กันยายน 2411 (ข้ึน 1 ค่ า เดือน 11 ปีมะโรง) 
   2)  วันพฤหัสบดี ที่ 24 กันยายน 2411 (ข้ึน 8 ค่ า เดือน 11 ปีมะโรง) 
   3)  วันพฤหัสบดี ที่ 1 ตุลาคม 2411 (ข้ึน 15 ค่ า เดือน 11 ปีมะโรง) 
   4)  วันพฤหัสบดี ที่ 8 ตุลาคม 2411 (แรม 7 ค่ า เดือน 11 ปีมะโรง) 
   5)  วันพฤหัสบดี ที่ 15 ตุลาคม 2411 (แรม 14 ค่ า เดือน 11 ปีมะโรง) 
 
  จากการเทียบวันที่ปรากฏในสมุดไทยกับวันในปัจจุบัน จะเห็นได้ว่า วันและปีอยู่ในช่วงที่
ตรงกัน คือ ตรงกับวันพฤหัสบดี ปีพ.ศ. 2411 (ในช่วงรัชกาลที่ 5) ส่วนเดือนคลาดเคลื่อนกันเล็กน้อย 
ดังนั้นช่วงเวลาปัจจุบันดังกล่าวมีความเป็นไปได้ท่ีจะใกล้เคียงกับช่วงเวลาที่ระบุในสมุดไทย นอกจากนี้
ยังระบุว่า “ได้รับทรัพย์มรดกแจก” และเป็นลายมือคนละลายมือกับตัวเนื้อความ จึงท าให้ผู้วิจัยตั้ง
ข้อสังเกตว่า ทรัพย์มรดกนี้ น่าจะได้รับมาในช่วงวันดังกล่าวแล้วเขียนระบุเพ่ิมเติมมากกว่าที่จะเป็นวัน
เวลาที่คัดลอกต าราฉบับนี้ 
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 12. ผู้แต่ง 
  ในที่นี้ไม่ได้ระบุชื่อผู้แต่งต าราโดยตรง แต่ชื่อที่ปรากฏอาจจะเป็นชื่อผู้เป็นเจ้าของต ารา 
หรือผู้คัดลอกขึ้นใหม่แล้วระบุชื่อของบุคคลนั้น ๆ ได้แก่ 
  12.1 ต ำรำนุ่งผ้ำขี่ช้ำง 
   ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 72 มัดที่ 7 ระบุข้อความหน้าแรกว่า “ของพระยา
ราชวังเมือง” ดังภาพที่ 6 
 

 
ภาพที่ 6 ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 

 
   ณัฏฐภัทร จันทวิช (2542: 205) ได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับพระยาราชวังเมือง 
ท่านหนึ่งว่า พระยาราชวังเมือง เป็นต าแหน่งกรมพระคชบาลที่ขึ้นตรงต่อพระมหากษัตริย์ในสมัย 
กรุงรัตนโกสินทร์ ต าแหน่งพระยาราชวังเมืองนี้เป็นต าแหน่งส าหรับผู้ที่มีความรู้ด้านคชศาสตร์  
เป็นส าคัญ นอกจากนี้สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ (2556: 519 - 520) ได้ให้รายละเอียด
เพ่ิมเติมสรุปได้ว่า พระยาราชวังเมืองท่านหนึ่ง นามเดิมชื่อ จันทร์ ต้นสกุล “จันทโรจน” ครั้งสมัย 
กรุงธนบุรีเป็นพระยาราชวังเมืองเจ้ากรมพระคชบาล ต่อมาได้เลื่อนต าแหน่งเป็นพระยาสุรินทราชา 
สมุหพระคชบาลขวา และเป็นเจ้าพระยาสุรินทราชาในสมัยต่อมา จึงท าให้สันนิษฐานได้ว่าต าราช้าง
เล่มนี้อาจเป็นของพระยาราชวังเมืองท่านนี้ และหากเป็นเช่นนั้นต าราฉบับนี้อาจมีอายุเก่าถึงกรุงธนบุรี 
หรือต้นรัตนโกสินทร์ ซึ่งจะสอดคล้องกับ ณัฏฐภัทร จันทวิช กล่าวไว้เช่นกัน 
 
  12.2 ต ำรำนำรำยณ์ลพบูรีย์ 
   ต ารานารายณ์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ เอกสาร
เลขที่ 70 มัดที่ 2 ระบุข้อความว่า “ฉบับหม่อมเจ้าวัชรินทร์ หอ ซื้อศก 131” 
   ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า เจ้าของต้นฉบับนี้ คือ หม่อมเจ้าวัชรินทร์ สิงหรา โอรสพระเจ้า
บรมวงศ์เธอ กรมหลวงบดินทรไพศาลโสภณ (ต้นราชสกุลสิงหรา) ประสูติเมื่อ พ.ศ. 2393  
ทรงรับราชการในสมัยรัชกาลที่ 5 เป็นผู้จัดการโรงพิมพ์วัชรินทร์ซึ่งเป็นโรงพิมพ์หลวง พ.ศ. 2435  
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ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ แต่งตั้งเป็นผู้ช่วยบรรณารักษ์ในกรรมสัมปาทิกหอพระสมุดวชิรญาณและ
สิ้นชีพิตักษัยเมื่อ พ.ศ. 2462 (มูลนิธิสมเด็จพระรัตนราชสุดาฯ, 2553: 236) 
 
  12.3 ต ำรำขี่ช้ำง 
   ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 ระบุข้อความในหน้าแรกว่า “พระสมุดต ามรา 
กรมหลวงเทพพระทาน” ดังภาพที่ 7 
 

 
ภาพที่ 7 ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 79 มัดที่ 8 

 
   ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า คือ พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมหลวงเทพพลภักดิ์ ซึ่งทรงก ากับ
กรมพระคชบาล ในสมัยรัชกาลที่ 2 ได้ทรงกรมเป็นกรมหลวงเมื่อปี พ.ศ. 2375 และสิ้นพระชนม์ในปี 
พ.ศ. 2380 (กรมศิลปากร, 2545: 63) 
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  12.4 สมุดพระต ำหรับขี่ช้ำง 
   สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 85 มัดที่ 9 ระบุชื่อของอาลักษณ์ผู้คัดและ
ตรวจทาน ในที่นี้ใช้ว่า “นายราชสารชุบ” ปรากฏ 3 ชื่อ ได้แก่ ขุนศรีกระวีราช ขุนสรประเสริฐ และ
ขุนมหาสิทธิโวหาร 
 

 
ภาพที่ 8 สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 85 มัดที่ 9 
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ศึกษำเนื้อหำของต้นฉบับต ำรำคชกรรม 
 ต้นฉบับเอกสารโบราณต าราคชกรรมที่เก็บรักษาไว้ในกลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก 
ส านักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร จ านวน 60 ฉบับนี้ มีลักษณะของการคัดลอกต่อ ๆ กันมา  
ซึ่งบางฉบับมีการคัดลอกที่เหมือนกันตลอดทั้งฉบับ ได้แก่ สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 75  
มัดที่ 8 และสมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 85 มัดที่ 9 ซึ่งมีเนื้อหาเรื่องกลขี่ช้างแบบต่าง ๆ 
วิธีการบังคับช้าง และชื่อกลนุ่งผ้าขี่ช้าง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

“...อันว่ากลจะนุ่งผ้า 9 ชั้น7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นนพนั้นจะบอกไว้ในนี้ 
จะมิเข้าใจต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงเข้าใจจะบอกไว้ก็แต่นุ่งผ้านี้มี 4 อย่าง อย่างหนึ่ง 
ชื่อว่าบัวกลม อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวห่อ อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวจีบ อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล  
จะนุ่งอย่างไรก็ตามแต่จะรักนุ่งเถิดชั้นในนั้นท าเหมือนกันแลอันว่ากลจะเกี้ยวผ้านั้น
มี 4 อย่าง อย่างหนึ่งชื่อว่ากระหวัดจ าอย่างหนึ่ง ชื่อว่าพันทะน า อย่างหนึ่งชื่อ 
ดองกะพัด อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล...” 

(หนังสือสมุดไทยด า “สมุดพระต าหรับขี่ช้าง” เลขที่ 75 มัดที่ 8 หน้าต้น 
บรรทัดที่ 5 - 7) 

 
“...อันว่ากลจะนุ่งผ้า 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นนพนั้นจะบอกไว้ในนี้ 

จะมิเข้าใจต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงเข้าใจจะบอกไว้ก็แต่นุ่งผ้านี้มี 4 อย่าง อย่างหนึ่งชื่อ
ว่าบัวกลม อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวห่อ อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวจีบ อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล จะนุ่ง
อย่างไรก็ตามแต่จะรักนุ่งเถิดชั้นในนั้นท าเหมือนกันแลอันว่ากลจะเกี้ยวผ้านั้นมี  
4 อย่าง อย่างหนึ่งชื่อว่ากระหวัดจ าอย่างหนึ่งชื่อว่าพันทะน า อย่างหนึ่งชื่อ 
ดองกะพัด อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล...” 

(หนังสือสมุดไทยด า “สมุดพระต าหรับขี่ช้าง” เลขที่ 85 มัดที่ 9 หน้าต้น 
บรรทัดที่ 5 - 6) 

 
 ส่วนฉบับอ่ืน ๆ บางฉบับมีการคัดลอกเนื้อหาที่เรียบเรียงเนื้อหาสลับที่กัน อีกทั้งยังมีเนื้อหา
อ่ืน ๆ ที่เขียนเพ่ิมเติม หรือมีฉบับที่มีเนื้อหาที่แตกต่างไปจากฉบับอ่ืน ๆ ดังตัวอย่าง ต าราควาญช้าง
พระที่นั่ง เอกสารเลขที่ 138 มัดที่ 13 และ ต าราควาญช้างพระที่นั่ง เอกสารเลขที่ 140 มัดที่ 13 
ต่อไปนี้ 
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“กลควาญ 16 ประการ ผู้จะควาญช้างพระที่นั่ง ให้รู้จักในกลควาญ  
16 ประการ ประการหนึ่งผู้จะควาญช้างพระที่นั่งห้ามมิให้เอามีดหมากปลายแหลม
ใส่ล่วมขึ้นไปควาญช้างพระที่นั่งประการหนึ่งพระแสงศรีโลพระแสงโตมรเคลื่อน 
จากฝักก็ดีจากที่ก็ดี ให้ทราบ ทูลพระกรุณาก่อน ถ้ามิได้กราบทูลกรุณาจับเข้าโทษ 
2 ประการนี้โทษถึงตายเหตุว่าผู้ควาญนั้นอยู่หลังพระที่นั่ง...” 

(หนังสือสมุดไทยด า “ต าราควาญช้างพระที่นัง่” เลขที ่138 มัดที่ 13 หน้า
ต้น บรรทัดที ่1- 3) 

 
“กลจะฝึกหัดช้างพระที่นั่งก็ดี ช้างกระบวนศึก คชยุทธราชสงครามก็ดี  

พึงให้ตะพัดดัดแปลงช้างนั้น แคล่วคล่องว่องไวเลี้ยวซ้ายเลี้ยวขวาแล รายดีเรียงดี 
ช านิช านานแล้ว จึงผูกเป็นพระที่นั่ง แลช้างศึกตามกระบวนรบได้ทุกประการ  
ท่านให้ฝึกหัดตามกลตะพัด 12 เพลงนี้ โดยล าดับไป...” 

(หนังสือสมุดไทยด า “ต าราควาญช้างพระที่นัง่” เลขที ่140 มัดที่ 13 หน้า
ต้น บรรทัดที่ 1 - 2) 

 
 จากตัวอย่างข้างต้น จะสังเกตเห็นว่าแม้จะใช้ชื่อเดียวกัน คือ ต าราควาญช้างพระที่นั่ง แต่มี
เนื้อหาที่ไม่เหมือนกันซึ่งอาจเป็นไปได้ว่าน่าจะเป็นเนื้อหาที่คัดลอกต่อจากฉบับเลขที่ 138 เป็นต้น 
 นอกจากนี้ต้นฉบับต าราคชกรรมฉบับต่าง ๆ อาจมีการคัดลอกมาจากต าราหลาย ๆ ฉบับ  
ซึ่งเป็นสิ่งที่ท าให้เนื้อหามีความกระจัดกระจายอีกทั้งการจัดเรียงรูปแบบเนื้อหาจึงเกิดความแตกต่าง
กันไปอีกด้วย 
 ต าราคชกรรมที่ถูกเก็บรักษาอยู่ในหอสมุดแห่งชาติ จ านวน 60 ฉบับนี้ มีเนื้อหาที่คัดลอก 
แบบกระจัดกระจายตามที่กล่าวไป อีกทั้งเนื้อหาที่คัดลอกในเรื่องเดียวกันอาจมีความคลาดเคลื่อน
แตกต่างกันไป ตัวอย่างหนึ่งที่น ามาแสดงให้เห็นการคัดลอกเนื้อหาที่แตกต่างกัน ได้แก่ กลขี่ช้างก าราก
เหลือลาม ที่ว่า “กลขี่ช้างก ารากเหลือลาม ท่านว่าเป็นช้างบ้าลืมความเจ็บ ถ้าผู้ใดจะขี่แต่ในที่นั่ง แลผิ
มีก าลังของตัวให้ช้างพังนั้นท่านว่ามิใช่ชาวลูกศิษย์หาครูมิได้” 
 ในที่นี้ ยกตัวอย่างข้อความที่ขีดเส้นใต้ และยกตัวอย่างต าราฉบับที่ปรากฏเนื้อหาในส่วนนี้ที่
คัดลอกแตกต่างกัน ดังนี้ 
 ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 ใช้ว่า ท่านว่าเป็นช้างบ้าลืมความเจ็บ 
 สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 ใช้ว่า ท่านเป็นช้างป่าลืมความเจ็บ 
 พระสมุด พระต าราช้าง 2 เอกสารเลขท่ี 23 มัดที่ 2 ไม่ปรากฏข้อความดังกล่าว 
 จากตัวอย่างข้างต้น จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจที่จะน าเนื้อหาจ านวนมากและกระจัดกระจาย
มาตรวจสอบช าระเพ่ือสร้างฉบับตัวแทนของเนื้อหาต าราคชกรรมในสมัยอยุธยา ซึ่งต าราคชกรรม 
ถือเป็นต าราโบราณและหายากยังไม่เคยมีการตรวจช าระต้นฉบับเพ่ือให้ได้เนื้อหาที่มีความสมบูรณ์  
อีกด้วย 
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 ก่องแก้ว วีระประจักษ์ (2564: 2) ได้กล่าวถึงต าราคชกรรมไว้ว่า ต าราคชกรรมเป็นต าราที่  
ให้ความรู้ในเรื่องเกี่ยวกับการจับช้าง การสร้างเครื่องใช้เพ่ือใช้ในการฝึกหัด การเลี้ยงดูรักษา รวมถึง
พิธีกรรมต่าง ๆ ซึ่งส่วนใหญ่มักจะประกอบด้วยมนต์คาถาก ากับขณะปฏิบัติกิจพิธีเหล่านั้น 
 เมื่อพิจารณาจากเนื้อหาที่ปรากฏในต้นฉบับของต าราคชกรรมจ านวนทั้งสิ้น 60 ฉบับนี้ ท าให้
จัดหมวดหมู่เนื้อหาได้เป็น 4 หมวด ได้แก่ หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการจับช้าง หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับ 
การฝึกหัดช้าง หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการรักษาช้าง และหมวดเนื้อหาเกี่ยวกับพิธีกรรม โดยมี
รายละเอียดดังนี้ 
 1. หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรจับช้ำง 
  หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการจับช้าง ประกอบด้วยเนื้อหาเรื่อง วิธีการจับช้างแบบต่าง ๆ 
อุปกรณ์ในการจับช้าง ต ารายาไปเถื่อน พิธีกรรมท าหลังจากออกคล้องแล้วได้ช้าง  พิธีกรรมเอาช้าง 
มาบ้าน วังช้างทอดโขลง พิธีรับช้าง เครื่องประกอบพิธี สถานที่ บันทึกพิธีทอดเชือก พิธีทางพฤทธิบาศ 
ซึ่งมีเนื้อหาที่ปรากฏในต าราจ านวน 16 ฉบับ ดังนี้ 
  1)  ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
  2)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น เอกสารเลขที่ 
98 มัดที่ 1 
  3)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 99 มัดที่ 11 
  4)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 
  5)  พฤทธิบาศเล่ม 1 เอกสารเลขท่ี 101 มัดที่ 11 
  6)  พฤทธิบาศเล่ม 6 เอกสารเลขท่ี 102 มัดที่ 11 
  7)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 103 มัดที่ 12 
  8)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 104 มัดที่ 12 
  9)  ต าราคชกรรมว่าด้วยเวทมนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง และการบ าบัด 
เสนียดจัญไร เอกสารเลขที่ 105 มัดที่ 2 
  10)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 108 มัดที่ 12 
  11)  ต าราฝึกช้าง เอกสารเลขที่ 142 มัดที่ 1 
  12)  พระสมุดพระราชพิธีพฤทธิบาศช้าง เอกสารเลขท่ี 164 มัดที่ 16 
  13)  สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ เอกสารเลขท่ี 165 มัดที่ 16 
  14)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 166 มัดที่ 16 
  15)  พระสมุดต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 167 มัดที่ 16 
  16)  ต าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น เอกสารเลขที่ 
260 มัดที่ 4 
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 2. หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรฝึกหัดช้ำง 
  หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการฝึกหัดช้าง ประกอบด้วยเนื้อหาเรื่อง กลขี่ช้างแบบต่าง  ๆ วิธี 
การบังคับช้าง วิธีการนุ่งผ้าขี่ช้าง การท าชนักขี่ช้างขนาดต่าง ๆ กลสอดชนัก การผูกและสอดชนัก 
ขี่ช้างที่มีหน้าและขนาดต่าง ๆ การท าขอขี่ช้างขนาดต่าง ๆ การท าขอขี่ช้างน้ ามัน เข้าขอ ยาแช่ขอ  
ยาเข้าขอ ยาทาปลอก แก้ช้างมิรับปลอก กลที่นั่ง ต าแหน่งและวิธีการนั่ง กลควาญที่นั่ง กลควาญ  
16 ประการ ยาเสน่ห์คชบาศ ยาห้ามไม่ให้ลงน้ า แก้ช้างรานนอนน้ านอนบกมิสงบ ยาและวิธีแก้ช้าง
วางทุ่งมินอน แก้ช้างมินอนน้ า วิธีปล่อยช้างเข้าแปลงเข้าตะลุงเข้าโรง ยาและวิธีท าให้ช้างจ าแปลง ยา
และวิธีท าให้ช้างร้ายจ าควาญ วิธีเรียกช้างให้มาหาเรา วิธีท าให้ช้างกลัวเรา ยาและวิธีท าให้ช้างน้ ามัน
รัก แก้ช้างส ารากมีพยศ แก้พยศช้างตกน้ ามัน ยาแก้ช้างหัวแข็งมิฟังขอ ยาแก้ช้างหน้าเหนียว ยาแก้
ช้างน้ ามันตกหนัก แก้ช้างมีน้ ามันลงน้ ามิได้ร้ายนัก แก้ช้างร้ายหล่อสะบัด แก้ช้างร้ายน้ ามันอัน
เหลือขอ แก้แทงหมอแทงควาญ ยาแก้ช้างร้ายหนัก ยาประทับให้เปลี้ย ยาให้ช้างอาละวาด ยากินมี
พยศ แก้ช้างมิชน ยาห้ามงวงไม่ให้ฉุดแข้งขา แก้ช้างถีบฉัตร แก้ช้างปากเบา ยาส าหรับช้างน้ ามันบ้ามิ
ยืนหมอ ยาช้างบ้านกลับเป็นเถื่อน วิธีแก้กิริยาหรือพฤติกรรมของช้างในลักษณะต่าง ๆ ซึ่งมีเนื้อหาที่
ปรากฏในต าราจ านวน 45 ฉบับ ดังนี้ 
  1)  ต าราช้างว่าด้วยคชลักษณ์และวิธีฝึกช้าง เอกสารเลขท่ี 18 มัดที่ 2 
  2)  พระสมุด พระต าราช้าง 2 เอกสารเลขท่ี 23 มัดที่ 2 
  3)  ต าราลักษณะช้างสมัยอยุธยาว่าด้วยช้างสุภลักษณะ เอกสารเลขท่ี 26 มัดที่ 3 
  4)  ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
  5)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 68 มัดที่ 7 
  6)  พระสะมุทต ารานาราย เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
  7)  ต ารานารายน์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ เอกสารเลขที่ 
70 มัดที่ 2 
  8)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 
  9)  พระต าหรับนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 73 มัดที่ 2 
  10)  ต ารานุ่งผ้าขี่ช้างว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 74 มัดที่ 1 
  11)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 75 มัดที่ 8 
  12)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 76 มัดที่ 8 
  13)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 77 มัดที่ 8 
  14)  ต าราลักคณข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
  15)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 
  16)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 80 มัดที่ 8 
  17)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
  18)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 82 มัดที่ 9 
  19)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 
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  20)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 84 มัดที่ 9 
  21)  สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
  22)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที่ 1 
  23)  ต าราขี่ช้างว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 87 มัดที่ 1 
  24)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
  25)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
  26)  สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 
  27)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 
  28)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 92 มัดที่ 10 
  29)  ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
  30)  พระสมุดต าราขี่ช้างนารายน์ เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
  31)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 95 มัดที่ 11 
  32)  ต าราคล้องช้าง เอกสารเลขท่ี 97 มัดที่ 11 
  33)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 99 มัดที่ 11 
  34)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 
  35)  พฤทธิบาศเล่ม 1 เอกสารเลขท่ี 101 มัดที่ 11 
  36)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 103 มัดที่ 12 
  37)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 108 มัดที่ 12 
  38)  ควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 138 มัดที่ 13 
  39)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 139 มัดที่ 13 
  40)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
  41)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
  42)  วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขท่ี 163 มัดที่ 15 
  43)  พระสมุดพระราชพิธีพฤทธิบาศช้าง เอกสารเลขท่ี 164 มัดที่ 16 
  44)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 166 มัดที่ 16 
  45)  พระสมุดต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 167 มัดที่ 16 
 
 3. หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรรักษำช้ำง 
  หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการรักษาช้าง ประกอบด้วยเนื้อหาเรื่อง ต าราสารตก ต ารายา 
แก้อุบัติเหตุ ยาตามฤดู ยาประจ าทั้ง 12 เดือน ช่วงเวลาเก็บยา ยาทาช้างตีนแตกหรือเป็นแผล 
ตามจุดต่าง ๆ ต าราช้างผอม ต านานล าบองช้างเกิดทั้ง 12 เดือน ยาถอนพิษยา ซึ่งมีเนื้อหาที่ปรากฏ 
ในต าราจ านวน 10 ฉบับ ดังนี้ 
  1)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 80 มัดที่ 8 
  2)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 82 มัดที่ 9 
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  3)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 84 มัดที่ 9 
  4)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
  5)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
  6)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 
  7)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 92 มัดที่ 10 
  8)  ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
  9)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 108 มัดที่ 12 
  10)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
 
 4. หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับพิธีกรรม 
  หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับพิธีกรรม ประกอบด้วยเนื้อหาเรื่อง การเสกราชช้าง ท าพิศมอน 
คาดเอว ท าเครื่องพระนพขี่ช้างน้ ามันหยาบคาย มนต์ช้าง 4 พงษ์ เสกขอขี่ช้างน้ ามันตามพงษ์  
(4 พงษ์) เสกเมื่อชุบขอ ยาและมนต์เข้าขอ มนต์ถือขอ มนต์เป่ามือถือขอ เสกมือจะเข้าขอ เสกเมื่อ 
เข้าขอมนต์เข้าขอยืน มนต์เสกหญ้าเสกอ้อย มนต์น้ าลายป้ายศีรษะช้าง มนต์ผูกตะคน  มนต์ผูก 
ซองหาง มนต์ผูกชนัก มนต์ผูกพานหน้า มนต์ผูกสายกระแชง มนต์เชิญเทวดาออกก่อนขึ้นขี่ มนต์  
เชิญเทวดาเข้ามาสถิตท่ีตัวช้าง เสกน้ ารดช้างหยาบคายมิฟังขอ มนต์เสกฝ่ามือประทับช้าง ท าผงดินสอ 
มนต์ดินสอ มนต์เข้าฝูงเข้าโขลง มนต์ประทับช้างส าคัญ มนต์เข้าดอกล าดวน มนต์เรียก มนต์บังไพร 
มนต์ลูบคล า มนต์ห้ามเสือห้ามช้าง เสกยานกปล่อย ต าราลงยันตรีนิสิงเห มนต์ต่าง  ๆ ในต าราพิธี
พระคชกรรม การพิธีทอดเชือกดามเชือก ซึ่งมีเนื้อหาที่ปรากฏในต าราจ านวน 35 ฉบับ ดังนี้ 
  1)  พระสมุดพระต าราช้าง2 เอกสารเลขท่ี 23 มัดที่ 2 
  2)  ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
  3)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 68 มัดที่ 7 
  4)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 76 มัดที่ 8 
  5)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 
  6)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 80 มัดที่ 8 
  7)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
  8)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 82 มัดที่ 9 
  9)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 
  10)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
  11)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
  12)  สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 
  13)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 
  14)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 92 มัดที่ 10 
  15)  ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
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  16)  พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายน์ เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
  17)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 99 มัดที่ 11 
  18)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 100 มัดที่ 11 
  19)  พฤทธิบาศเล่ม 1 เอกสารเลขท่ี 101 มัดที ่11 
  20)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 103 มัดที่ 12 
  21)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขท่ี 104 มัดที่ 12 
  22)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทมนต์กระบวนการจับช้าง การรักษาช้าง และการบ าบัด
เสนียดจัญไร เอกสารเลขท่ี 105 มัดที่ 2 
  23)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยเวทย์มนต์กระบวนการจะจับช้าง การรักษาช้าง ฯลฯ เอกสาร
เลขที่ 106 มัดที่ 2 
  24)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยบันทึกพิธีทอดเชือก ดามเชือกในการคล้องช้าง เอกสารเลขที่ 
107 มัดที่ 2 
  25)  ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 108 มัดที่ 12 
  26)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 110 มัดที่ 2 
  27)  ควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 138 มัดที่ 13 
  28)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 139 มัดที่ 13 
  29)  ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
  30)  ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
  31)  วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขที่ 163 มัดที่ 15 
  32)  พระสมุดพระราชพิธีพฤทธิบาศช้าง เอกสารเลขท่ี 164 มัดที่ 16 
  33)  พระต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 166 มัดที่ 16 
  34)  พระสมุดต าราพฤทธิบาศ เอกสารเลขท่ี 167 มัดที่ 16 
  35)  ต าราคชกรรม ว่าด้วยสูตรที่ใช้สวดในพิธีคชกรรม เอกสารเลขท่ี 266 มัดที่ 4 
 
 จากการจัดหมวดหมู่เนื้อหาทั้ง 4 หมวดข้างต้น พบจ านวนต าราที่ปรากฏเนื้อหาในหมวดต่าง ๆ 
โดยเรียงล าดับจากมากไปน้อย ได้แก่ 
 1)  หมวดเนื้อหาเก่ียวกับการฝึกหัดช้าง จ านวน 45 ฉบับ 
 2)  หมวดเนื้อหาเก่ียวกับพิธีกรรม  จ านวน 35 ฉบับ 
 3)  หมวดเนื้อหาเก่ียวกับการจับช้าง จ านวน 16 ฉบับ 
 4)  หมวดเนื้อหาเก่ียวกับการรักษาช้าง จ านวน 10 ฉบับ 
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บทที่ 4 
กระบวนกำรสร้ำงฉบับตัวแทน 

 
 บทนี้แบ่งการน าเสนอออกเป็น 2 ข้อ ได้แก่ 1) การสร้างเนื้อหาตัวแทนต าราคชกรรม ซึ่งเป็น
การน าเนื้อหาที่ปรากฏมากที่สุดจ านวน 3 ล าดับแรกอันเป็นข้อมูลความรู้พ้ืนฐานที่ส าคัญของ คชกรรม 
โดยการประยุกต์ใช้แนวคิดเรื่อง การวินิจฉัยต้นฉบับ (Textual Criticism) ของ Paul Maas และ 
Peera Panarut มาสร้างเนื้อหาตัวแทนให้มีความสมบูรณ์ที่สุด และ 2) ชุดความรู้ของต าราคชกรรม 
เป็นการน าเนื้อหามาจัดเรียงตามหมวดเนื้อหาต าราคชกรรมทั้ง 4 หมวดตามที่กล่าวไปแล้วในบทที่ 3 
เพ่ือสร้างเป็นต าราคชกรรมฉบับตัวแทนที่มีเนื้อหาสมบูรณ์ 
กำรสร้ำงเนื้อหำตัวแทนต ำรำคชกรรม 
 จากการจัดหมวดหมู่เนื้อหาดังที่แสดงไว้แล้ว ท าให้เห็นถึงความแตกต่างของเนื้อหาเรื่องต่าง ๆ 
ในต าราแต่ละฉบับอย่างชัดเจน เมื่อผู้วิจัยได้ศึกษาเนื้อหาและจัดหมวดหมู่เนื้อหาแล้ว ปรากฏว่า  
หมวดเนื้อหาที่มีการคัดลอกไว้เป็นจ านวนมากที่สุด ได้แก่ หมวดเนื้อหาเก่ียวกับการฝึกหัดช้าง 
 เมื่อศึกษำเนื้อหำเรื่องต่ำง ๆ ในหมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรฝึกหัดช้ำง พบว่ำ เนื้อหำกลขี่ช้ำง

แบบต่ำง ๆ กลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ และวิธีกำรบังคับช้ำง ปรำกฏเนื้อหำมำกที่สุดใน 3 อันดับแรก 

ท ำให้สังเกตได้ว่ำชุดข้อมูลควำมรู้ทำงคชกรรมทั้ง 3 เรื่องนี้เป็นข้อมูลควำมรู้พ้ืนฐำนที่ส ำคัญในเรื่อง 

คชกรรม ผู้วิจัยจึงน ำเนื้อหำ 3 เรื่องดังกล่ำว อันได้แก่ กลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ กลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ 

และวิธีกำรบังคับช้ำง มำใช้ในกำรสร้ำงเนื้อหำตัวแทนต ำรำคชกรรม โดยมีขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

 1)  ส ำรวจข้อมูลที่มเีนื้อหำกลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ กลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ และวิธีกำรบังคับช้ำง

พบจ ำนวนทั้งสิ้น 45 ฉบับ จำกต ำรำคชกรรมที่พบทั้งหมด 60 ฉบับ 

 2)  น ำต ำรำที่ปรำกฏเนื้อหำกลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ กลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ และวิธีกำรบังคับช้ำง

ทีพ่บทั้ง 45 ฉบับนั้นมำอ่ำนคัดเลือกให้เหลือเพียง 1 ฉบับ เพ่ือใช้เป็นฉบับหลักในกำรสอบทำนเนื้อหำ

กับฉบับอ่ืน ๆ และต้นฉบับเหล่ำนี้ส่วนใหญ่ไม่สำมำรถระบุยุคสมัยได้จึงไม่ทรำบว่ำต ำรำฉบับใด 

เป็นฉบับที่เก่ำที่สุด จึงคัดเลือกฉบับหลักจำกต้นฉบับสมุดไทยที่มีจ ำนวนหน้ำมำกที่สุด จ ำนวน 166 หน้ำ 

ซ่ึงได้แก่ ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 81 มัดที ่9 

 3)  แยกเนื้อหำโดยท ำเป็นตำรำงแสดงให้เห็นเนื้อหำย่อยต่ำง ๆ ที่ปรำกฏในเรื่องกลขี่ช้ำง 

แบบต่ำง ๆ กลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ และวิธีกำรบังคับช้ำง 

 4)  น ำเนื้อหำ กลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ กลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ และวิธีกำรบังคับช้ำง ในแต่ละ

ฉบับ มำสอบเทียบเนื้อหำเพ่ือจ ำแนกตัวแผกและน ำไปสร้ำงเป็นเนื้อหำตัวแทน โดยจะประยุกต์ใช้
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แนวคิดเรื่อง กำรวินิจฉัยต้นฉบับ (Textual Criticism) ของ Paul Maas มำเป็นแนวทำงในกำรศึกษำ  

ซึ่งแนวคิดนี้ถูกน ำมำใช้ในกำรศึกษำคัมภีร์ ที่มีกำรคัดลอกต่อ ๆ กันมำ เพ่ือต้องกำรสืบหำตัวต้นฉบับ

ของคัมภีร์เรื่องนั้น ๆ โดยลักษณะของกำรศึกษำจะศึกษำจำกเอกสำรต้นฉบับจ ำนวนไม่มำกนัก และ

เป็นกำรพิจำรณำค ำต่อค ำ หรือที่เรียกว่ำ “การจ าแนกตัวแผก” (variants reading) เพ่ือน ำไปสู่

ข้อสรุปของกำรแยกสำแหรกหำตัวต้นฉบับที่แท้จริง หรือที่เรียกว่ำ “ข้อนิพนธ์สถาปนา” (constituted 

text) ตำมค ำกล่ำวว่ำ “The business of textual criticism is to produce a text as close as 

possible to the original” (Maas, 1958: 1) แปลควำมได้ว่ำ หน้ำที่ของกำรวินิจฉัยต้นฉบับ คือ 

กำรสร้ำงต้นฉบับให้ใกล้เคียงกับต้นฉบับเดิมเท่ำที่จะเป็นไปได้ นอกจำกนี้ผู้วิจัยยังประยุกต์ใช้แนวคิด

ของ Peera Panarut (2018) ที่ศึกษำ เรื่อง “Cindamani The Odd Content Version: A 

Critical Edition” โดยมุ่งศึกษำต ำรำเรียนจินดำมณีฉบับควำมแปลกจำกเอกสำรตัวเขียน จ ำนวน  

4 ฉบับ แล้วเปรียบเทียบกับจินดำมณีฉบับต่ำง ๆ คือ ฉบับควำมพ้อง ฉบับพระโหรำธิบดีฉบับตีพิมพ์ 

ฉบับพระโหรำธิบดีฉบับตัวเขียน จำกนั้นเสนอตัวต้นฉบับที่มีควำมเป็นไปได้ที่หลำกหลำยกว่ำของ 

Pual Mass 

 กำรวินิจฉัยต้นฉบับต ำรำคชกรรมเป็นแนวคิดที่พยำยำมจะสร้ำงข้อควำมหรือค ำที่เป็น 

ตัวต้นฉบับของเอกสำรนั้น ๆ โดยน ำเอกสำรโบรำณที่มีอยู่หลำยฉบับมำเปรียบเทียบกันและตีควำม

จำกพ้ืนฐำนของลักษณะภำยในข้อควำมหรือค ำ ที่เรียกว่ำ ตัวแผก (variants) ที่คำดว่ำมีควำมน่ำจะ

เป็นเนื้อหำหรือค ำดั้งเดิมมำกท่ีสุด จำกนั้นพิจำรณำว่ำตัวแผกใดสำมำรถอธิบำยควำมเป็นต้นฉบับได้ดี

ที่สุด โดยกำรจ ำแนกและพิจำรณำตัวแผก ผู้วิจัยจะแสดงเป็นเชิงอรรถแสดงเนื้อหำ โดยก ำหนดรหัส  

ในกำรเรียกต ำรำแต่ละฉบับและเนื้อหำแต่ละเรื่องไว้ในตำรำงเนื้อหำเรื่องต่ำง ๆ 

 

ตัวอย่าง กำรจ ำแนกตัวแผก 

 กลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม ข้อควำมที่ว่ำ ถ้ำช้ำง 6 ศอก ให้ไว้หูตะคน ห่ำงกันนิ้วหนึ่ง 

 ข้อควำมที่ 1 ถ้ำช้ำง 6 ศอก ให้ไว้หูตะคนห่ำงกันนิ้วหนึ่ง ปรำกฏในต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 

81 มัดที่ 9 

 ข้อควำมที่ 2 ถ้ำช้ำง 6 ศอก ให้ไว้หูตะคนห่ำงกัน 1 ศอก ปรำกฏในต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 

76 มัดที่ 8, ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 145 มัดที่ 14, พระสะมุทต ำรำนำรำยจบบอริบูณ เอกสำรเลขที่ 

69 มัดที่ 7, ต ำรำนำรำยน์ลพบูรีย์ ว่ำด้วยช้ำงเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพำษ เอกสำรเลขที่ 70 

มัดที่ 2, พระสมุดต ำรำขี่ช้ำงพระนำรำยน์ เอกสำรเลขที่ 94 มัดที่ 10, ต ำรำควำญช้ำงพระที่นั่ง 
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เอกสำรเลขที่ 141 มัดที่ 13, สมุดพระต ำหรับขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 75 มัดที่ 8, สมุดพระต ำหรับขี่ช้ำง 

เอกสำรเลขท่ี 85 มัดที่ 9 และต ำรำลักคณข่ีช้ำง เอกสำรเลขท่ี 78 มัดที่ 8 

 ตะคน หมำยถึง สำยเชือกที่รัดจำกใต้สัปคับ หรือกูบช้ำงไปที่อกช้ำงหลังขำหน้ำแล้วลอด 

มำบรรจบกัน โยงใต้ท้องช้ำงและที่ขำหน้ำไปจำกสำยชนักที่คอช้ำง (วีระ ทรรทรำนนท์, 2544: 1)  

เมื่อจ ำแนกตัวแผกแล้วจะเห็นว่ำ ข้อควำมที่ 2 ถ้ำช้ำง 6 ศอก ให้ไว้หูตะคนห่ำงกัน 1 ศอก ปรำกฏใช้

ในต ำรำมำกทีสุ่ด และหำกพิจำรณำจำกเนื้อหำประกอบกันจะพบว่ำ กำรผูกหูตะคนให้มีควำมห่ำงกัน 

1 ศอก มีควำมยำวที่สมเหตุสมผลมำกกว่ำกำรผูกเพียง 1 นิ้ว ซึ่งมีขนำดสั้นมำกเมื่อเทียบกับขนำดช้ำง

ที่มีขนำดใหญ่ถึง 6 ศอก จึงท ำให้สรุปได้ว่ำ ข้อควำมที่ 2 เป็นตัวแผกที่เป็นเนื้อหำที่ถูกต้องที่สุด 

 

 ส่วนอีกข้อควำมหนึ่งที่ว่ำ ให้ผูกกระวินห่ำงกันศอกหนึ่ง 

 ข้อควำมที่ 1 ให้ผูกกระวินห่ำงกันศอกหนึ่ง ปรำกฏในต ำรำขีช่้ำง เอกสำรเลขท่ี 81 มัดที่ 9 

 ข้อควำมที่ 2 ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก ปรำกฏในต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 76 มัดที่ 8, 

ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 145 มัดที่ 14, สมุดพระต ำหรับขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 75 มัดที่ 8, สมุดพระ 

ต ำหรับขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 85 มัดที่ 9 และต ำรำลักคณข่ีช้ำง เอกสำรเลขท่ี 78 มัดที่ 8 

 ข้อควำมที่ 3 ให้ผูกกระวัดห่ำงกันหนึ่งศอก ปรำกฏในต ำรำพระสะมุทต ำรำนำรำยจบบอริบูณ 

เอกสำรเลขที่ 69 มัดที่ 7, ต ำรำนำรำยน์ลพบูรีย์ ว่ำด้วยช้ำงเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพำษ 

เอกสำรเลขท่ี 70 มัดที่ 2 และพระสมุดต ำรำขี่ช้ำงพระนำรำยน์ เอกสำรเลขท่ี 94 มัดที่ 10 

 ข้อควำมที่ 4 (–)  ปรำกฏในต ำรำควำญช้ำงพระที่นั่ง เอกสำรเลขที่ 141 มัดที่ 13 และต ำรำ 

ขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 95 มัดที่ 11 

 ข้อควำมที่ 5 ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 วำ ปรำกฏในพระสมุด พระต ำรำช้ำง 2 เอกสำรเลขที่ 23 

มัดที่ 2 

 

 เมื่อจ ำแนกตัวแผกแล้วจะเห็นว่ำ ข้อควำมที่ 2 ปรำกฏใช้ในต ำรำมำกที่สุด และเมื่อพิจำรณำ 

เนื้อควำมของข้อควำมที่ 1 พบว่ำเนื้อหำไม่ได้มีควำมหมำยแตกต่ำงกัน มีกำรสลับที่ระหว่ำงจ ำนวนนับ

กับลักษณนำมเท่ำนั้น จึงท ำให้สรุปได้ว่ำ ข้อควำมที่ 2 เป็นตัวแผกที่เป็นเนื้อหำที่ถูกต้องที่สุด 

 เมื่อสังเกตจำกภำพหมำยเลข 1 และ 2 ประกอบกันท ำให้เห็นได้ชัดเจนว่ำ หมำยเลข 1 

กระวิน เป็นห่วงใช้ร้อยตะคน หมำยเลข 2 คือ เชือก ท ำให้เห็นชัดเจนว่ำระยะห่ำงของกำรผูกตะคน
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บนตัวช้ำงที่มีหน่วยควำมยำวเป็นศอกนั้นถูกต้องและเหมำะสมมำกกว่ำที่จะมีหน่วยเป็นนิ้วและเป็นวำ 

ซ่ึงมีควำมยำวที่ไม่สำมำรถผูกได้จริง 

 

 
ภำพที่ 9 ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 83 มัดที่ 9 

     หมำยเลข 1 กระวิน 
     หมำยเลข 2 ตะคน 
 

 จำกกำรจ ำแนกตัวแผกจะท ำให้ได้เนื้อหำที่ถูกต้องและสมบูรณ์ที่สุด แต่เนื่องด้วยต ำรำคชกรรม

ปรำกฏเนื้อหำที่หลำกหลำยแตกต่ำงกันไปแต่ละฉบับ ผู้วิจัยจึงประยุกต์ใช้แนวคิดดังกล่ำวเพ่ือสร้ำง

เนื้อหำฉบับตัวแทนที่มีควำมสมบูรณ์มำกกว่ำที่จะสืบสร้ำงฉบับสถำปนำที่อำจมีเนื้อหำดั้งเดิมน้อยกว่ำ 

  ในกำรพิจำรณำรำยละเอียดเกี่ยวกับเนื้อหำผู้วิจัยแบ่งเนื้อหำเป็น 3 ส่วนด้วยกัน คือ กลขี่ช้ำง

แบบต่ำง ๆ กลนุ่งผ้ำแบบต่ำง ๆ และวิธีกำรบังคับช้ำง ที่จะน ำไปจ ำแนกตัวแผก ดังต่อไปนี้ 

 1. กลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ 
  เมื่อพิจำรณำรำยละเอียดเนื้อหำเกี่ยวกับกลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ แล้ว พบว่ำมีเนื้อหำย่อย 

ลงไปอีก ผู้วิจัยจึงระบุลงตำรำงเพ่ือแสดงให้เห็นเนื้อหำย่อยว่ำปรำกฏเนื้อหำอะไรบ้ำง โดยน ำต ำรำ 

ขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 81 มัดที่ 9 ซึ่งเป็นฉบับที่มีจ ำนวนหน้ำมำกที่สุด มำเป็นฉบับหลักในกำรสอบทำน

กับฉบับอื่น ๆ ต่อไป 

  ในกำรจ ำแนกตัวแผก (variants reading) ผู้วิจัยจะแทนชื่อต ำรำด้วยตัวอักษร

ภำษำอังกฤษ และแทนเรื่องที่ปรำกฏด้วยตัวเลขตำมล ำดับ ดังต่อไปนี้ 

   A หมำยถึง ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 81 มัดที่ 9 

   B หมำยถึง ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 76 มัดที่ 8 

1 2 
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   C หมำยถึง ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 92 มัดที่ 10 

   D หมำยถึง ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 145 มัดที่ 14 

   E หมำยถึง พระสะมุทต ำรำนำรำย เอกสำรเลขท่ี 69 มัดที่ 7 

   F หมำยถึง ต ำรำนำรำยน์ลพบูรีย์ ว่ำด้วยช้ำงเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพำษ 

เอกสำรเลขท่ี 70 มัดที่ 2 

   G หมำยถึง พระสมุดต ำรำขี่ช้ำงพระนำรำยน์ เอกสำรเลขท่ี 94 มัดที่ 10 

   H หมำยถึง ต ำรำควำญช้ำงพระท่ีนั่ง เอกสำรเลขท่ี 141 มัดที่ 13 

   I หมำยถึง สมุดพระต ำหรับขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 75 มัดที่ 8 

   J หมำยถึง สมุดพระต ำหรับขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 85 มัดที่ 9 

   K หมำยถึง ต ำรำลักคณข่ีช้ำง เอกสำรเลขท่ี 78 มัดที่ 8 

   L หมำยถึง ต ำรำคล้องช้ำง เอกสำรเลขท่ี 97 มัดที่ 11 

   M หมำยถึง พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2 เอกสำรเลขท่ี 23 มัดที่ 2 

   N หมำยถึง ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 95 มัดที่ 11 

 

  ในกำรพิจำรณำตัวแผกนั้นเมื่อน ำเนื้อหำตั้งแต่ฉบับที่ 2 เป็นต้นไปมำเทียบกับฉบับหลักแล้ว 

ผู้วิจัยจะขีดเส้นใต้ข้อควำมที่เป็นตัวแผกและท ำเชิงอรรถอ้ำงอิง ในกรณีที่ไม่ปรำกฏกำรใช้ข้อควำม 

ในต ำแหน่งเดียวกันจะใช้สัญลักษณ์ (-) แล้วตำมด้วยรหัสต ำรำฉบับนั้น ๆ ส่วนกรณีที่ไม่ปรำกฏกำรใช้

ข้อควำมในต ำแหน่งนั้นแต่ในต ำรำฉบับอ่ืนมีกำรใช้ข้อควำมนั้น จะใช้สัญลักษณ์ (.....) แล้วตำมด้วย

รหัสต ำรำฉบับนั้น ๆ 
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   กลขี่ช้ำงล่อปลำยเชือก (1) 
   ฉบับ (A) 
(1) กลจะข่ีช้ำงชนล่อปลำยเชือกนั้น ถ้ำช้ำงเถื่อนมีกิริยำมุ่งหมำยช้ำงเรำอยู่ ช้ำงเรำก็ 
 มุ่งหมำยช้ำงเถื่อนอยู่นั้นก็ให้รักษำช้ำงเรำไว้จงได้อย่ำให้เสียทีถ้ำช้ำงเถื่อนเข็นเชือกวิ่งบ้ำจะ 
 ชนช้ำงเรำถ้ำเชือกที่ติดเท้ำช้ำงเถ่ือนอยู่นั้นยังหย่อนอยู่ถ้ำช้ำงเรำจะถล ำไปรับเอำนั้นให้รักษำ 
 ไว้ก่อนถ้ำช้ำงเถื่อนเข็นเชือกมำติดแล้ว จึงให้เคลื่อนช้ำงเรำเข้ำไปแต่อย่ำเพิ่งวำงให้ถึงก่อนรักษำ 
 ไว้แต่ชั่วตัวหนึ่ง สองชั่วตัวจะถึงกัน แล้วจึงหยุดตั้งไว้ถ้ำ หน้ำช้ำงเถื่อนจะเหลียว1ไปซ้ำยไปขวำก็ด ี
(2) จะยกหน้ำขึ้นสูงกว่ำช้ำงเรำก็ดีเห็นว่ำช้ำงเรำจะได้ทีแล้ว2ให้แก้ช้ำงเรำให้ต่ ำวำงช้ำงเรำเข้ำไปให้ 
 ได้ทีล่ำง3อย่ำให้ชนแบกให้แต่ปลำยงำ ครั้นว่ำชนแบกเข้ำไปเชือก ที่ติดเท้ำช้ำง 
 เถื่อนจะแบกมำก็จะท ำได้ถนัด เพรำะเชือกมิได้ตึงเท้ำแลช้ำงเรำจะถล ำถลำกปะปำย 
 ไปแล้วจะสำรเข้ำแก้มิทัน4 ช้ำงเรำจะเป็นอันตรำย กลขี่ช้ำงชนล่อปลำยเชือกนี้5 ถ้ำช้ำง 
 เถื่อนเล็กกว่ำช้ำงเรำก็ดีใหญ่กว่ำช้ำงเรำก็ดี ให้ท ำดุจกล่ำวมำนี้แล 
 
  

                                                           
1  เหลียว (A) (B) (E) (F) (H) (I) (J) (K) (L) 
 เล้ียว (G) 
2 ได้ทีแล้ว (A) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
 ได้ที่แล้ว (B) (E) 
 - (L) 
3 ได้ทีล่าง (A) (H) (I) (J) 
 ได้ที่ล่าง (B) (E) (F) (K) 
 ได้ที่กลาง (G) 
 - (L) 
4 ล้วจะสารเข้าแก้มิทัน (A) (B) (H) (I) (J) 
 แล้วจะเขา้แก้มิทัน (E) 
 แล้วจะซานเขา้แก้มิทัน (F) 
 แล้วจะซานเซไปมิทัน (G) 
 แล้วจะสวนเข้าแก้มิทัน (K) 
 - (L) 
5 กลขี่ช้างชนล่อปลายเชือกนี ้(A) (B) (H) (I) (J) 
 กลจะขี่ช้างล่อปลายเชือกนี้ (E) (G) 
 กลขี่ช้างล่อปลายเชือกนี้ (F) 
 คนขี่ช้างล่อปลายเชือกนี ้(K) 
 - (L) 
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   วิเคราะห์บริบทการใช้ 

   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกของกลที่ (1) กลขี่ช้ำงล่อปลำยเชือก จะเห็นได้ว่ำข้อควำม

แต่ละข้อควำม ได้แก่ ข้อควำมที่ 1 เหลียว ข้อควำมที่ 2 ได้ทีแล้ว ข้อควำมที่ 4 แล้วจะสำรเข้ำแก้มิทัน 

และ ข้อควำมที่ 5 กลขี่ช้ำงชนล่อปลำยเชือกนี้ ปรำกฏควำมถ่ีในกำรใช้จำกต ำรำแต่ละเล่มอย่ำงชัดเจน 

และเม่ือพิจำรณำจำกบริบทก็มีควำมสอดคล้องกัน ส่วนข้อควำมที่ 3 ได้ทีล่ำง จำกข้อมูลควำมถี่กำรใช้

จะเห็นว่ำ มีข้อควำมที่ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้เท่ำกันกับ ได้ที่ล่ำง แต่เมื่อพิจำรณำจำกบริบทแล้ว 

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่ำ ข้อควำมส่วนนี้น่ำจะใช้ค ำว่ำ ได้ทีล่ำง มำกกว่ำ เนื่องจำกตำมบริบทน่ำจะ

หมำยถึง ได้ท่วงทีด้ำนล่ำง ในที่นี้ปรำกฏข้อควำมซึ่งมีควำมหมำยว่ำ “ให้แก้ช้างเราให้ต  าวางช้างเรา

เข้าไปให้ได้ท่วงทีหรือได้ท่าทีด้านล่าง” ทั้งนี้ยังสอดคล้องกับข้อควำมที่ 2 ได้ทีแล้วซึ่งหมำยควำมว่ำ 

ได้ท่ำที หรือได้ท่วงท ี

 

   กลขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำ (2) 
   ฉบับ (A) 
      กลจะข่ีช้างมิข้าม 
(3) น้ ำแลจะให้ข้ำมน้ ำนั้น ให้ผู้ขี่ช้ำงนั้นพึงรู้จักลักษณะช้ำงก่อน ช้ำงบำงตัวเคยข้ำมแต่ 
 แม่น้ ำแคบ ครั้นเห็นแม่น้ ำกว้ำงมิข้ำม ช้ำงบำงตัวเป็นช้ำงดอนไม่เคยเห็นแม่น้ ำ1ครั้น 
 มำเห็นน้ ำเชี่ยวก็ไม่ข้ำม ช้ำงบำงตัวเป็นช้ำงดอนไม่เคยเห็นแม่น้ ำครั้น เห็นแม่น้ ำกลัว 
 จึงมิข้ำม ช้ำงบำงตัวเมื่อเป็นเถื่อนอยู่นั้นแม่น้ ำกว้ำงแม่น้ ำเชี่ยวก็ข้ำม ครั้นว่ำเป็นช้ำงบ้ำนคนเอำข้ำม 
 ไปถึงฝั่งแล้ว ย่อมฉะฟันทิ่มแทงจึงขยำดระอำ2มิข้ำมก็มี อันลักษณะช้ำงเป็นดัง 
(4) กล่ำวมำนี้ยำกท่ีผู้ใดจะหยั่งรู้ แล้วกล่ำวไว้ทั้งนี้ตำมลักษณะช้ำงซึ่งมีมำ ซึ่งศึกษำร่ ำ 
 เรียนไปหน้ำนั้นถ้ำพบท่ำนผู้รู้จะได้ไถ่ถำมสืบไปตำมลักษณะช้ำง ย่อมเป็นดังนี้ถ้ำรู้แล้ว 
 ก็ให้แก้ไขดังนี้ ถ้ำช้ำงอันเคยข้ำมแต่แม่น้ ำแคบ ครั้นเห็นแม่น้ ำกว้ำงมิข้ำม 
 นั้นให้เรือ 4 ล ำ 5 ล ำ ก็ดีไปทอดสมอปักหลักไว้ตรงท่ำช้ำง จะข้ำมนั้นให้ใกล้ 
 ตลิ่งออกประมำณ 4 วำ 5 วำ คะเนแต่พอสุดเท้ำช้ำงแล้วท ำบังตำช้ำงจงดีแล้วจึงเอำ 2 ล ำ 
  

                                                           
1 ช้างบางตัวเป็นช้างดอนไม่เคยเห็นแม่น้ า (A) 
 ช้างบางตัวเคยข้ามแตแ่ม่น้ าตาย (B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
 - (N) 
2 ระอา (A) (B) (I) (J) 
 - (E) (F) (G) (H) (K) (N) 
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(5) มำผูกคำนเข้ำ แต่ล ำนี้ไปถึงล ำโน้นคะเนแต่ 5 ศอก 6 ศอก ให้ผูกแต่ข้ำงหน้ำเรือข้ำงท้ำย 
 เรือนั้นอย่ำผูกเลย จึงเอำเชือกหนังมำตีเป็นสำมเกลียว แล้วจึงเอำมำสอดอกช้ำง1เข้ำ 
 แล้วท ำห่วงไว้2จึงเอำท้ำยเรือนั้นเข้ำไว้ต่อตลิ่งทั้งเหนือน้ ำล ำหนึ่งท้ำยน้ ำล ำหนึ่งที่ท่ำช้ำง 
 จะลงนั้นแล้วจึงเอำช้ำงพลำยช้ำงพัง ก็ดี 5 ช้ำง 6 ช้ำง ลงไปยืนอยู่ที่ริมเรือนั้นก่อนแล้วจึงเอำช้ำง 
 นั้นลงไปทีหลังแล้วท ำดุจหนึ่งว่ำจะเอำแลลูบหน้ำลูบตำ แล้วให้ตั้งหน้ำออกไปเรือ 
(6) ทอดสมอปักหลักอยู่นั้น คะเนกว่ำชั่วตัวหนึ่งสองชั่วตัวจะหยั่งมิถึงตีนแล้วจึงเอำคำน 
 สอดห่วง3เข้ำแล้วให้คนบนตลิ่งทิ่มแทงตวำด ให้ตกใจช้ำงนั้นก็เจ็บก็จะกลับออกไป4สุด 
 เท้ำแล้วก็ให้ค้ ำเรือออกไปครั้นเท้ำไม่ถึงดินช้ำงนั้นก็จะว่ำยไป แล้วค้ ำเรือถ่อพำยหนัก 
 ไปเท้ำไม่ถึงตีนช้ำงนั้นก็จะว่ำยไปแล  ๏ อันว่ำช้ำงดอนมิเคยข้ำมก็ดีเห็นแม่น้ ำเชี่ยว 
 ก็มิข้ำมก็ดีให้เอำเรือ 4 ล ำ 5 ล ำ ก็ได้ไปทอดสมอปักหลักไว้เหนือน้ ำที่ท่ำช้ำงข้ำมนั้นให้นำว 
  

                                                           
1 สาดอกอกช้าง (B) 
 สอดอกช้าง (A) (E) (F) (K) 
 สอดดอกช้าง (G) 
 เอามาสะดวกช้าง (H) 
 เอาสาดอกชา้ง (I) (J) 
 สอดอกทั้งนั้น (N) 
2 ท าห่วงไว ้(A) (B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (N) 
 น าถ่วงไว้ (K) 
3 เอาคานสอดห่วง (A) (B) (N) 
 เอาคานสอดท้อง (F) (G) (K) 
 คานสอดห่วง (H) (I) 
 เอาคานสอดเข้า (J) 
4 จะกลับออกไป (A) 
 จะหลบออกไป (B) (I) 
 จะตลบออกไป (E) (F) (G) 
 ก็ตลบออกไป (H) 
 ก็จะหลบออกไป (J) 
 ก็จะออกไป (K) 
 ก็จะตลบไป (N) 
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(7) อยู่1แล้วท ำบังตำช้ำงจงดีแล้ว ก็ให้ท ำดุจหนึ่งช้ำงมิข้ำมแม้น้ ำกว้ำงนั้นแล  ๏ อันกลจะ 
 ขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำนั้นมิรู้ถึงลักษณะช้ำง ซึ่งกล่ำวมำนี้ประกำรหนึ่ง  ประกำรหนึ่งเป็นทุ่งท่ำป่ำกัน 
 ดำล จะแก้ไขช้ำงให้ข้ำมน้ ำดุจกล่ำวมำนี้ ขัดสนท่ำนให้แก้ไขปัญหำกัลเม็ด ขึ้นต้นไม้ให้ 
 ช่วยแรงคำถำ ประกอบกันก็ได้รำชกำรสืบมำอยู่ อันว่ำช้ำงมิข้ำมน้ ำนั้นถ้ำให้ข้ำม ท ำอย่ำงนี้ข้ำม 
 ให้ย้ำยท่ำไปข้ำมท่ำอ่ืน ถ้ำมิข้ำมให้เอำยอดน้ ำนอง1 จิงจ้อ1 ยอดสะอึก ยอดผักบุ้ง2 ก็ได้เอำที่ยอดอันชี้ 
(8) ไปข้ำงฟำกทำงโน้นให้เอำหมำก 3 ค ำให้พลีเอำจึงว่ำครูบำธิยำยเจ้ำเหยช้ำงมิข้ำมน้ ำข้ำขอเชิญ 
 ครูบำธิยำยเจ้ำไปช่วย ให้ช้ำงข้ำมน้ ำไปจงง่ำยเถิดแล้วจึงกลั้นใจ เด็ดเอำยำนั้นมำอย่ำ 
 เหลียวหลังแลอย่ำเหลียวไปซ้ำยไปขวำเลยตั้งหน้ำมำทีเดียว ครั้นมำถึงช้ำงแล้วจงมนต์ยำนั้น 
 ๏โอมณะรำยผู้ตำกฤสดีหยำ ผู้มีนำคหรังสะบดีนะระเทวตำจะคงคำ จะสำครอูทูคภูดนณะระ 
 วะเทวตำ ทะวะหมูดตียำเทวำจะสมูทหิมวันตะยะ3 ๚๛  แล้วจึงกลั้นใจยีกับฝ่ำมือแล้ว 
(9) เอำสีตำช้ำงขวำ3ที ซ้ำย3ที แล้วขี่ช้ำงลงไปครั้นลงถึงน้ ำแล้ว เอำกำกยำที่เหลืออยู่นั้นทูลเหนือ 
 ศีรษะแล้ววำงลงไว้ที่ศีรษะช้ำงนั้นแล ประนมมือขึ้นว่ำมนต์นี้ ๚๛ ๏ โอมพูทกันหตัง 
 มำระยัง มำระยัง กันหตังสะวำหะ4 ๚๛ แล้วจับยำนี้ขึ้นทูลศีรษะ แล้วว่ำครูบำธิยำยช่วยข้ำพเจ้ำ 
 ด้วยแล้วเอำกำกยำนั้นซัดออกไปกลำงน้ ำตรงหน้ำช้ำงนั้น แล้วช้ำงตำมออกไปเถิดช้ำงนั้น 
 ตำมน้ ำไปแล กลจะข่ีช้ำงมิข้ำมน้ ำนั้น กล่ำวไว้ดังนี้เป็นหลำยประกำร 
  

                                                           
1 ให้นาวอยู่ (A) 
 ให้น้ าวน (B) 
 ให้อยู ่(E) 
 ให้ท าอยู่ (F) (N) 
 ให้น้ าวนอยู่ (G) (H) (I) (J) (K) 
2 ให้เอายอดน้ านอง 1 ยอดจิงจ้อ 1 ยอดสะอึก 1 ยอดผักบุ้ง ก็ได้ (B) 
 ให้เอายอดน้ านอง ยอดจิงจ้อ ยอดสะอึก ยอดผักบุ้ง ก็ได้ (E) (K) (N) 
 ให้เอายอดน้ านอง จิงจ้อ สะอกึ ผักบุ้ง กไ็ด้ (F) (G) (I) 
 ให้เอายอดน้ านอง1 ยอดจิงจ้อ1 ยอดสะอึก ยอดผักบุ้ง ก็ได้ (A) (H) 
 ให้เอายอดน้ านอง จิงจ้อ สะอกึโทน ผกับุ้ง ก็ได้ (J) 
3 โอมณะรายภูตากฤศดิยา  ภูมินาคะรังสะบดี นะระเทวะตาจะคงคา  จะสาครอุทุคภูดนณะระวะระเทวะตาทะวะมุดติยาเทวาจะสมุ

ทหิมมะวันตะยะ (A) (B) (E) (G) (H) (I) (J) (K) 
 โอมนรายยภูตากริตติยาภูมีนาตรังสบฐี นรเทวตานามมหันตมหันตาจ ตปาจสาตรอุทกภุวตลอญัธาจกรนรเทวตานมันตติยาเท

วาจสมุทธหิมวันตย (F) (N) 
4 โอมพุทกันหตังมาระยัง มาระยัง กันหตงัสวาหะ (A) 
 โอมพุทกันตังมาระยังๆ กันตังสวาหะ (B) (G) (H) (K) 
 โอมพุทกันตังมาระยังยังกันตังสวาหะ (E) (F) (I) (J) 
 โอมพุทกันตังมาระยังกันตังสวาหะ (N) 
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   วิเคราะห์บริบทการใช้ 

   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกของกลที่ (2) กลขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำ จะเห็นได้ว่ำข้อควำมแต่ละ

ข้อควำม ได้แก่ข้อควำมที่ 6 ช้ำงบำงตัวเคยข้ำมแต่แม่น้ ำตำย ข้อควำมที่ 7 (-) ข้อควำมที่ 8  สอดอก

ช้ำง ข้อควำมที่ 9 ท ำห่วงไว้ ข้อควำมที่ 11 จะตลบออกไป ข้อควำมที่ 12 ให้น้ ำวนอยู่ และข้อควำมที่ 

13 โอมณะรำยภูตำกฤศดิยำ  ภูมินำคะรังสะบดี นะระเทวะตำจะคงคำ  จะสำครอุทุคภูดนณะระวะระ

เทวะตำทะวะมุดติยำเทวำจะสมุทหิมมะวันตะยะ ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้ในต ำรำแต่ละฉบับ 

อย่ำงชัดเจน ส่วนข้อควำมที่ 7  มีทั้งปรำกฏใช้ค ำว่ำ ระอำ และไม่ปรำกฏค ำว่ำ ระอำ แต่ควำมถี่ในกำร

ปรำกฏว่ำไม่ใช้ค ำว่ำ ระอำ มีมำกกว่ำ ส ำหรับข้อควำมที่ปรำกฏใช้มำกที่สุดซึ่งมีจ ำนวนควำมถี่เท่ำกัน 

ได้แก่ข้อควำมที่ 10 เอำคำนสอดห่วง และ เอำคำนสอดท้อง  ข้อควำมที่ 13 ให้เอำยอดน้ ำนอง  

ยอดจิงจ้อ ยอดสะอึก ยอดผักบุ้ง ก็ได้ และ ให้เอำยอดน้ ำนอง จิงจ้อ สะอึก ผักบุ้ง ก็ได้ และข้อควำมที่ 

15 โอมพุทกันตังมำระยัง ๆ กันตังสวำหะ และ โอมพุทกันตังมำระยังยังกันตังสวำหะ 

   เมื่อน ำมำพิจำรณำตำมบริบทแล้วในข้อควำมที่ 10 เอำคำนสอดห่วง และ เอำคำน

สอดท้อง ควรจะใช้เป็น เอำคำนสอดท้อง โดยพิจำรณำจำกบริบทว่ำเมื่อเท้ำช้ำงหยั่งไม่ถึงดิน คำนจะ

เป็นตัวช่วยในกำรพยุงตัวไว้และให้ช้ำงพยำยำมใช้เท้ำตีน้ ำเพ่ือว่ำยน้ ำไป  ในข้อควำมที่ 13 ให้เอำยอด

น้ ำนอง ยอดจิงจ้อ ยอดสะอึก ยอดผักบุ้ง ก็ได้ และ ให้เอำยอดน้ ำนอง จิงจ้อ สะอึก ผักบุ้ง ก็ได้ หำก

พิจำรณำตำมบริบทแล้ว สำมำรถใช้ได้ทั้ง 2 แบบ เนื่องจำกไม่มีกำรเปลี่ยนแปลงทำงควำมหมำยใด 

แต่ผู้วิจัยมีควำมเห็นว่ำควรใช้ “ยอด” ให้สม่ ำเสมอในทุก ๆ ค ำ ให้เอำยอดน้ ำนอง ยอดจิงจ้อ ยอด

สะอึก ยอดผักบุ้ง ก็ได้ ส่วนข้อควำมที่ 15 โอมพุทกันตังมำระยัง ๆ กันตังสวำหะ และ โอมพุทกันตัง 

มำระยังยังกันตังสวำหะ เมื่อพิจำรณำตำมบริบทแล้วหำกเป็นกำรใช้ไม้ยมกในกำรซ้ ำค ำก็ควรใช้เป็น 

โอมพุทกันตังมำระยังยังกันตังสวำหะ เนื่องจำกไม้ยมกเป็นกำรซ้ ำค ำว่ำ ยัง  
 

   กลขี่ช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำ (3) 
   ฉบับหลัก (A) 
     กลจะข่ีช้าง 
(10) เกลียดน้ ำมิลงน้ ำนั้น ให้เขียนยันต์นี้   ปิดหำงช้ำง เมื่อจะเอำลงน้ ำแล้วให้ 
 เอำเบี้ย 3 เบี้ย หมำก 3 ค ำ ข้ำวสุก 3 กระทง ไปพลีเอำผักครอบแล เมื่อจะ 
 เอำนั้นจึงว่ำครูบำธิยำยเจ้ำเหยช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำ ข้ำขอเชิญครูบำธิยำยไปช่วย เอำช้ำงลง 
 น้ ำขอให้ลงง่ำยดำยเถิด  แล้วจึงเอำยำนั้นมำให้เอำท่ีกิ่งชี้ ไปข้ำงตะวันออกนั้นเอำมำ 
 เคี้ยวทำมือแล้วเอำขยี้ตำช้ำง 7 ที ถ้ำมิได้ผักครอบให้เอำล ำโพงกำสะลัก มำเค้ียวทำฝ่ำ 
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(11) มือแล้วยีตำช้ำง 6 ที ไปพลีเอำให้ว่ำเหมือนกันนั้นแล แล้วจึงเอำยันต์นั้นปิดหำง 
 ช้ำงเข้ำแล้วยกมือขึ้นนมัสกำร ครูบำธิยำยแล้วขึ้นข่ีช้ำง1แลเอำขอกระตลุง2 3 ที แล้ว 
 ครูบำธิยำยเจ้ำ3ช่วยเอำช้ำงลงน้ ำให้ช้ำงง่ำยเถิด4 แล้วแก้ช้ำงลงไป5เถิดลงน้ ำง่ำยแล กล 
 จะข่ีช้ำงข้ำมน้ ำจงท ำไว้ดังนี้แล 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกของกลที่ (3) กลขี่ช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำ จะเห็นได้ว่ำ
ข้อควำมแต่ละข้อควำม ได้แก่ข้อควำมที่ 16 ยกมือขึ้นไหว้ครูบำทิยำยแล้วขึ้นขี่ช้ำง ข้อควำมที่ 17 
กระทุ้งตะลุง ข้อควำมที่ 18 ว่ำครูบำทิยำยเจ้ำ ข้อควำมที่ 19 เอำช้ำงลงน้ ำให้ช้ำงลงน้ ำจงง่ำยเถิด 
และข้อควำมที่ 20 แล้วแก้ช้ำงขับลงไป ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้จำกต ำรำแต่ละฉบับอย่ำงชัดเจน 
   เมื่อพิจำรณำจำกบริบทของกำรใช้ข้อควำมที่ 18 ว่ำครูบำทิยำยเจ้ำ ผู้วิจัย 
มีควำมเห็นว่ำควรใช้เป็น แล้วว่ำครูบำธิยำยเจ้ำ เนื่องจำกมีค ำเชื่อมค ำว่ำ “แล้ว” อยู่ด้วยจะท ำให้
ควำมชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจำกนี้ ค ำว่ำ ครูบำธิยำย ควรใช้ “ธ” ในกำรสะกดค ำจึงจะถูกต้อง เนื่องจำก
ค ำว่ำ ครูบำธิยำย มำจำกค ำว่ำ ครู หรือ ครุ ในภำษำบำลี, คุรุ ในภำษำสันสกฤต (หลวงบวรบรรณรักษ์, 
2552: 356) สมำสกับค ำว่ำ อุปำธยำย เป็นค ำว่ำ ครูปำธยำย (หลวงบวรบรรณรักษ์, 2552: 182) และ
แทรกเสียง อิ หลัง ธ นอกจำกนี้ยังเปลี่ยน “ป” เป็น “บ” จึงออกมำเป็นค ำว่ำ ครูบำธิยำย 
 
 
 
                                                           
1 แล้วยกมือขึ้นนมัสการ ครูบาธิยายแลว้ขึน้ขี่ช้าง (A) (B) 
 ยกมือขึ้นไหว้ครูบาทิยายขึ้นขี่ช้าง (E) 
 ยกมือขึ้นไหว้ครูบาทิยายแล้วขึ้นขี่ชา้ง (F) (I) (J) (N) 
 ยกมือขึ้นนมัสการครูบาทิยายแล้วขึ้นขี่ชา้ง (H) 
 แล้วยกมือขึ้นไหว้ครูบาทิยายแลว้ขึ้นขี่ชา้ง (K) 
2 กระตลุง (A) 
 กระทุ้งตะลุง (B) (E) (F) (H) (I) (J) (N) 
 กระทุ้งลง (K) 
3 แล้วครูบาทิยายเจา้ (A) 
 แล้ววา่ครูบาธยิายเจ้า (B) (E) 
 ว่าครูบาทิยายเจา้ (F) (H) (I) (J) (K) 
 ว่าครูบาทิยายเจา้เอย (N) 
4 เอาช้างลงน้ าให้ช้างง่ายเถิด (A) 
 เอาช้างลงน้ าให้ช้างลงง่ายเถิด (B) (H) 
 เอาช้างลงน้ าให้ช้างลงน้ าจงง่ายเถิด (E) (F) (I) (J) 
 ไปช่วยให้ช้างลงน้ าจงง่ายเถิด (K) (N) 
5 แล้วแก้ชา้งลงไป (A) 
 แล้วแก้ชา้งขับลงไป (B) (E) (F) (H) (I) (J) (K) (N) 
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   กลขี่ช้ำงเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพำด (4) 
   ฉบับหลัก (A) 
      กลจะข่ีช้างกลจะข่ีช้ำงเกลียดไม้ เกลียดโรง เกลียดตลุงเบญพำดนั้น เป็นช้ำงชื่นตำก็ดีเป็นน้ ำมัน1  
     ก็ดี เพรำะคนฝึกสอนมำแต่ก่อนนั้น มิรู้ใน 
(12) กลหัดช้ำง ช้ำงจึงเป็นดังนี้ ให้ผู้ขี่ช้ำงพึงรู้แล้วจึงมีควำมเพียรดัดแปลงสืบไป ถ้ำ 
 ช้ำงชื่นตำเป็นไซ้2ให้เอำหมำก 3 ค ำ เทียนเล่มหนึ่ง ไปพลีเอำใบหิ่งหำยผิ3ถ้ำมิได้ให้เอำใบ 
 หิ่งหำยรำหู ถ้ำหิ่งหำยนำก็เอำเถิด ให้เอำเมื่อเที่ยงคืนให้สงบลมสงบฝน4แล 
 ให้คลำนเข้ำไป ครั้นถึงยำแล้ว5 จุดเทียนติดกะหญ้ำ6 แลเอำหมำก 3 ค ำนั้นวำงลง 
 ที่โคนต้นยำนั้น แล้วว่ำครูบำธิยำยเจ้ำเหยช้ำง เกลียดโรง เกลียดตลุง เบญพำด 
(13) นัก ฯข้ำฯ ขอเชิญครูบำธิยำยเจ้ำไปช่วยให้ช้ำงเข้ำไม้เข้ำโรงเข้ำตลุงเบญพำดจงง่ำยเถิด 
 แล้วจึงเคียงข้ึนต้นยำ7เข้ำแล้วให้ว่ำมนต์นี้ 3 ที ๚๛  โอมพระเทวกันมีฤทธีรักสนิท 
 ชิดกว่ำเก่ำสวำหะ  ๚๛  แล้วกลั้นใจเอำมือขวำรูดเอำใบยำนั้นที 1 แล้วกลั้นใจเอำ 
 มือซ้ำยแล้วรูดเอำใบยำนั้นที 1 แล้วเอำใบยำนั้นก ำมำตำมซ้ำย ตำมขวำ8อย่ำเอำปนกันเข้ำครั้นมำ 
 ถึงโรงช้ำงแล้ว จึงเอำมือขวำนั้นว่ำมนต์นี้ 3 ที ๏ โอมกูมมักฉักตรำสะวำหะ  ๚๛ 
  

                                                           
1 เป็นน้ ามัน (A) 
 เป็นช้างน้ ามัน (B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
2 เป็นไซ้ (A) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
 เป็นช้างไซ้ (B) 
3 ไปพลีเอาใบหิ่งหายผ ิ(A) 
 ไปพลีเอาใบหิ่งหายผ ี(B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
4 ให้สงบลมสงบฝน (A) (H) 
 ให้สงัดลมสงัดฝน (B) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
5 ครั้นถึงยาแล้ว (A) 
 ครั้นถึงต้นยาแล้ว (B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
6 จุดเทียนติดกะหญา้ (A) 
 จุดเทียนติดเข้ากับต้นยา (B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
7 แล้วจึงเคียงขึ้นต้นยา (A) 
 แล้วจึงคลานเคียงต้นยา (B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) 
 แล้วจึงคลานเข้าเคียงต้นยาเข้า (K) 
8 ก ามาตามซ้าย ตามขวา (A) (B) (G) (H) (I) (J) (K) 
 ก ามาตามขวา ตามซ้าย (E) (F) 
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(14) แล้วกลั้นใจ เอำใบยำนั้นสีตำข้ำงช้ำงขวำ13 ทีแล้วเอำใบยำมือซ้ำยมนต์ แล 
 ท ำดุจกันแล้ว เอำสีตำช้ำงซ้ำย23 ที แล้วเอำกำกยำนั้นประสมกันเข้ำแล้ว เอำ 
 สีตลุงเบญพำดแล้วเอำ กำกยำที่เหลือนั้นฝังไว้ ที่ตีนตลุงนั้นเถิด ให้ท ำดังนี้ 
 3 ครั้งหำยแล ถ้ำช้ำงน้ ำมันเป็นดังนี้ก็ท ำดุจกล่ำวมำนี้แล้ว ให้เอำช้ำงพังอันมี 
 สัดชุมนั้น มำผูกไว้คอยกั้น3ครั้นจะเอำลงน้ ำก็ดี จะเอำออกเดินก็ดีให้เอำช้ำง 
(15) พังนั้นน ำไป ครั้นกลับมำถึงโรงแล้ว ก็ให้ช้ำงพังนั้นเข้ำยืนเคียง ตลุง 
 เบญพำดไว้แล้วจึงเอำช้ำงอันเกลียด นั้นตำมเข้ำตลุงเบญพำดง่ำยแล 
 ท่ำนจึงห้ำมไว้ว่ำช้ำงมีน้ ำมัน อย่ำผูกตรำกเสียให้เอำออกเดินแลลงน้ ำ จงทุก 
 วัน ถ้ำผูกตรำกไว้จะเกลียดไม้ เกลียดโรง เกลียดตลุง เบญพำด ท่ำนกล่ำวไว้ดัง 
 นี้แล 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกของกลที่ (4) กลขี่ช้ำงเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุง
เบญพำด (ตะลุง คือ เสำส ำหรับผูกช้ำง, เบญพำด คือ เสำสองข้ำงมีควำมสูงต่ ำไม่เท่ำกัน ข้ำงหน้ำสูง
ข้ำงหลังต่ ำ) จะเห็นได้ว่ำข้อควำมแต่ละข้อควำม ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้จำกต ำรำแต่ละฉบับ 
อย่ำงชัดเจน ได้แก่ข้อควำมที่ 21 เป็นช้ำงน้ ำมัน ข้อควำมที่ 22 เป็นไซ้ ข้อควำมที่ 23 ไปพลีเอำ 
ใบหิ่งหำยผี ข้อควำมที่ 24 ให้สงัดลมสงัดฝน ข้อควำมที่ 25 ครั้นถึงต้นยำแล้ว ข้อควำมที่ 26 จุดเทียน
ติดเข้ำกับต้นยำ ข้อควำมที่ 27 แล้วจึงคลำนเคียงต้นยำ ข้อควำมที่ 28 ก ำมำตำมซ้ำย ตำมขวำ 

ข้อควำมที่ 29 สีตำช้ำงข้ำงขวำ ข้อควำมที่ 30 สีตำช้ำงข้ำงซ้ำย และข้อควำมที่ 31 ผูกไว้ด้วยกัน 
  

                                                           
1 สีตาข้างช้างขวา (A) 
 สีตาช้างข้างขวา (B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
2 สีตาช้างซ้าย (A) 
 สีตาช้างข้างซ้าย (B) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 สีตาข้างซ้าย (H) 
3 ผูกไว้คอยกั้น (A) 
 ผูกไว้ด้วยกัน (B) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
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   กลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม (5) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลจะข่ีช้ำงก ำรำกเหลือลำม  ท่ำนว่ำเป็นช้ำงบ้ำลืมควำมเจ็บ1 ถ้ำผู้ใดจะขี่แต่ในที่นั่ง2 แลผิมีก ำลัง 
     ของตัวให้ช้ำงพังนั้น3ท่ำนว่ำมิใช่ชำวลูกศิษย์หำครูมิได้  ท่ำนว่ำออกขี่ช้ำงอ้ำงยิงปืน4อย่ำให้ 
     เชื่อฟังเป็นอันขำดทีเดียว  อันช้ำงก ำรำกบ้ำเหลือลำม5  และจะอำศัยได้แต่ผูกเครื่องตัว6เรียกว่ำ 
     ผูกพำดหมุน 
(36) กับผูกชนักสองคอจึงจะฟัง อันว่ำผูกพำดหมุนนั้น ผูกตะคนก็ให้ทับนม จะผูกพำดหน้ำก็ 
 ให้เข้ำคอน้อย จะผูกซองหำงก็ให้ถึงขนำด ตะคนพำดหน้ำซองหำงนั้นให้ท ำด้วยเชือกหนัง 
 สำมเกลียว จะผูกตะคนนั้นถ้ำช้ำง 6 ศอกให้ไว้หูตะคนห่ำงกันนิ้วหนึ่ง7 ถ้ำช้ำงมิถึง 6 ศอก 
 ท่ำนว่ำมิใช่สำรให้คะเนเอำแต่พอสมควร ให้มีพรมทั้งสองข้ำง ยำวข้ำงละสี่ศอก8ทั้ง 

                                                           
1 ท่านว่าเป็นชา้งบ้าลืมความเจ็บ (A) (B) (D) (E) (F) (G) (H) (I) (K) 
 ท่านว่าเป็นชา้งป่าลืมความเจ็บ (J) 
 -  (M) (N) 
2 ถ้าผู้ใดจะขี่แต่ในที่นั่ง (A) (B) (D) (E) (F) (G) (H) (I) 
 ถ้าผู้ใดว่าจะขี่แต่โดยที่นั่ง (J) 
 ถ้าผู้ใดว่าจะขี่แต่ในที่นั่ง (K) 
 -  (M) (N) 
3 แลผิมีก าลังของตัวให้ช้างพังนั้น (A) 
 และฝีมือของตัวให้ชา้งฟังนั้น (B) (H) 
 แลฝีมือก าลังของตัวให้ชา้งฟังนั้น (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (M) (N) 
4 ท่านว่าออกขี่ชา้งอ้างยิงปืน (A) (D) (H) (K) 
 ท่านว่าอวดขี่ชา้งอ้างยิงปืน (B) (E) (F) (G) (I) (J) 
 -  (M) (N) 
5 อันช้างก ารากบ้าเหลือลาม (A) 
 อันว่าชา้งก ารากบ้าเหลือลามแล้ว (B) 
 อันว่าชา้งก ารากเหลือลามมแลว้ (D) 
 อันช้างก ารากบ้าเหลือลามแล้ว (E) (F) (G) 
 อันว่าชา้งก ารากบ้าเหลือลาม (H) (I) (J) (K) 
 -  (M) (N) 
6 และจะอาศัยได้แต่ผูกเครื่องตัว (A) 
 จะอาศัยได้กแ็ต่ผูกเครื่อง (B) (H) 
 จะอาศัยได้แต่ผูกเครื่องตัว (D) (F) (G) 
 จะเอาใส่ได้แต่ผูกเครื่องตัว (E) 
 จะอาศัยได้กแ็ต่ผูกเครื่องตัว (I) (J) 
 แล้วจะอาศัยได้ก็แต่ผกูเครื่องตัว (K) 
 -  (M) (N) 
7 ถ้าช้าง 6 ศอกให้ไว้หูตะคนหา่งกันนิ้วหนึ่ง (A) 
 ถ้าช้าง 6 ศอกให้ไว้หูตะคนหา่งกัน 1 ศอก (B) (D) (E) (F) (G) (H) (I) (J) (K) 
8 ให้มีพรมทั้งสองข้าง ยาวข้างละสี่ศอก (A) (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
 ให้พรมทั้งสองข้างยาวขา้งละ 4 วา (M) 
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 แฝดให้ผูกสองคนผินหน้ำเข้ำหำกัน1 แล้วเอำพรมสวัดเข้ำ2ให้ได้ข้ำงละก ำ แล้วชักเข้ำให้ 
(37) ตึงกว่ำจะชักไม้เข้ำได้3  ให้ผูกกระวินห่ำงกันศอกหนึ่ง4 อย่ำผูกจักรันแล้วบังปล้องอ้อย 
 ไว้คนละข้ำง  แล้วจึงผูกพำดหน้ำพรมนั้นยำวสำมศอก5ทั้งแฝด ให้คนหนึ่งขี่นั่งบนไหล่คนหนึ่ง 
 นั่งที่หน้ำไหล่ผินหน้ำเข้ำหำกัน6 ให้รีดหนังช้ำงให้ร่นเข้ำมำอยู่หน้ำอกแล้ว จึงเอำพำนหน้ำวำง 
  

                                                           
1 ผูกสองคนผินหน้าเข้าหากัน (A) 
 ให้ผูกสองคนผันหน้าเข้าหากัน (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) (M) 
 -  (H) (N) 
2 เอาพรมสวัดเข้า (A) 
 เอาพรมสอดเข้า (B) 
 แล้วเอาพรมสอดเขา้ (D) (E) (F) (G) (I) (J) (M) 
 -  (H) (N) 
 แล้วเอาพรมชนกัสอดเข้า (K) 
3 แล้วชักเข้าให้ตึงกว่าจะชักไม้ได้ (A) 
 แล้วชักเข้าให้ตึงกว่าจะชักไม่เข้า (B) (D) (F) (G) (I5 (J) (M) 
 แล้วชักเข้าให้ตึงกว่าจะชักไม้เข้า (E) 
 -  (H) (N) 
 แล้วชักเข้าให้ตึงกว่าจะหนักไม่เข้า (K) 
4 ให้ผูกกระวินห่างกันศอกหนึ่ง (A) 
 ให้หูกระวินห่างกัน 1 ศอก (B) (D) (I) (J) (K) 
 ให้ผูกกระวัดห่างกันหนึ่งศอก (E) (F) (G) 
 -  (H) (N) 
 ให้หูกระวินห่างกัน 1 วา (M) 
5 แล้วจึงผูกพาดหน้าพรมนั้นยาวสามศอก (A) 
 แล้วจึงผูกพานหน้าพรมนั้นยาว 3 คืบ (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
 แล้วจึงผูกพานหน้าพรมนั้นยาว 3 วา (M) 
6 ให้คนหนึ่งขี่นั่งบนไหล่คนหนึ่งนั่งที่หน้าไหล่ผินหน้าเข้าหากัน (A) 
 ให้คนหนึ่งนั่งบนไหล่คนหนึ่งนั่งที่หน้าไหล่ผันหน้าเข้าหากัน (B) 
 ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนไหล่ คนหนึ่งนั่งที่หน้าไหล่ผันหน้าเข้าหากัน (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 

 -  (H) (N) 
 ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งที่หน้าไหล่ผันหน้าเข้าหากันแล้ว (M) 
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 แต่ปลำยข้ำงนั้นให้ล ำพำนหน้ำอยู่ที่คอน้อย1 ได้ที่แล้วเอำพรมสอดเข้ำในหูกระวินตะ 
 คนทั้งซ้ำยทั้งขวำให้ได้ข้ำงละสองก ำแล้วชักเข้ำให้ตึง แล้วเอำพรมพำนหน้ำข้ำงขวำมำสอด 
(38) หูกระวินพำนหน้ำข้ำงซ้ำย เอำพรมพำนหน้ำข้ำงซ้ำย มำสอดหูกระวินพำนหน้ำข้ำงขวำให้ได้ 
 ข้ำงละสองก ำ แล้วก็ชักเข้ำกับหูกระวินตะคนสองก ำ2 ผ้ำหน้ำจึงจะรัดคอน้อย3แล้วบังไว้เถิดแล้ว 
 จึงผูกซองหำงชักเข้ำให้หูกระวินห่ำงกันกับหูกระวินตะคนนั้นศอกหนึ่ง4 แล้วจึงเอำไม้ท ำลูกจำง 
 นำงสวัดเข้ำไว้5   (.....)6 แล้วจึงผูกชนักสองคอ อันว่ำผูกชนักสองคอนั้นให้เอำเชือกหนังเกลียว 
  

                                                           
1 ให้รีดหนังช้างให้ร่นเข้ามาอยู่ที่หนา้อกแล้วจึงเอาพานหน้าวางแต่ปลายข้างนั้นให้ล าพานหน้าอยู่ที่คอน้อย (A) (B) (D) (E) (K) (M) 
 ให้รีดหนังช้างให้ร่นเข้ามาอยู่ที่หนา้อก แล้วจึงเอาพานหน้าวางแต่ปลายคางนั้นให้ลามพานหนา้อยู่ที่คอน้อย (F) 
 ให้รีดหนังช้างให้ร่นเข้ามาอยู่ที่หนา้อกแล้วจึงเอาพานหน้าวางแต่ปลายคางนั้นให้ล าพานหน้าอยู่ที่คอน้อย (G) (I) (J)  
 -  (H) (N) 
2 แล้วก็ชักเขา้กับหูกระวินตะคนสองก า (A) 
 แล้วชักให้ตึงหูกระวินหา่งกัน 6 คืบ แล้วกลับเอาพรมพานหน้ามาสอดตามซ้ายตามขวาแล้วเอาสอดเข้ากบัหูกระวินตะคนสองก า (B) 
 แล้วชักเข้าให้ตึงหกูระวินห่างกัน 6 นิ้วแล้วกลับเอาพรมพานหนา้มาสอดตามซ้ายตามขวา แล้วเอาสอดเข้ากับหูกระวินตะคนสองก า 

(D) 
 แล้วก็ชักเขา้ให้ตึงหูกระวินห่างกัน 6 นิ้ว แล้วกลบัเอาพรมพานหน้ามาสอดตามขวาตามซ้ายแลว้เอาสอดเข้ากับหกูระวนิตะคนสองก า 

(E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
 แล้วชักให้ตึงหูกระวินหา่งกัน 6 ศอก แล้วกลับเอาพรมพานหนา้มาสอดตามซ้ายตามขวา  แล้วเอาสอดเข้ากับหูกระวินตะคนสองก า 

(M) 
3 ผ้าหน้าจึงจะรัดคอน้อย (A) 
 พานหน้าจึงจะรัดคอน้อย (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) (M) 
 -  (H) (N) 
4 ให้หูกระวินห่างกันกบัหูกระวินตะคนนั้นศอกหนึ่ง (A) 
 ให้หูกระวินห่างกันกบัหูกระวินตะคนนั้น 1 คืบ (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
 ให้หูกระวินห่างกันกบัหูกระวินตะคนนั้น 1 ศอก (M) 
5 เอาไม้ท าลูกจางนางสวัดเข้าไว้ (A) 
 เอาไม้ท าลูกจางนางสอดเข้าไว้ (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (M) 
 -  (H) (N) 
 เอาไม้ลูกจางนางสอดเข้าไว้ (K) 
6 - (A) (N) 
 (เพิ่มจากเล่มA) และพรมตะคนพานหน้าซองหางทั้งซ้ายทั้งขวา แล้วให้เอาลูกจางนางสอดเข้าไว้ (B) (D) (I) (J) (K) (M) 
 (เพิ่มจากเล่มA) แล้วพรมตะคนพานหน้าซองหางทั้งขวาทั้งซ้ายนั้น ให้เอาลูกจางนางสอดเข้าไว้ (E) (F) (G) 
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(39) เดียวเท่ำนิ้วชี้อันทีเสมอกันที่ ไม้ก่ิงไม้กอดกันนั้น1จึงเอำหูกระวิน แต่พอสมควรกัน 
 แล้วจึงเอำเชือกหนังนั้น พำดเข้ำกับหูกระวิน2ทั้งสองข้ำง แล้วจึงเอำโอบเข้ำกับคอช้ำงอย่ำงเกลำ 
 คอนั้น แล้วคะเนเมื่อจะผูกนั้น ให้หูกระวินห่ำงกันศอกหนึ่ง3 แล้วจึงท ำพรมใส่ทั้งสอง 
 ข้ำงและเส้นพรมนั้นเล็กใหญ่คะเนแต่พอสมควร ยำวนั้นเส้นละสำมศอก4ทั้งแฝด แล้วจึง 
 เอำใส่ที่คอน้อยช้ำงนั้น ให้คนหนึ่งขี่นั่งบนกระโหมด  คนหนึ่งนั่งหน้ำไหล่ช้ำงนั้นผินหน้ำเข้ำ 
(40) หำกัน5 แล้วเอำพรมสอดหูกระวินเข้ำทั้งสองข้ำง ชักให้ตึงให้พรมห่ำงกันศอกหนึ่ง6 แล้วจึงเอำ 
 ชนักผูกทับเกลำคอนั้นเข้ำให้ท้องตะพำนฝังคอน้อย ให้ผูกสนเข็มชักเข้ำแต่พอประมำณให้ 
  

                                                           
1 เอาเชือกหนังเกลียวเดียวเท่านิว้ชี้อันทีเสมอกันที่ ไม้กิ่งไม้กอดกันนั้น (A) 
 เอาเชือกหนังเกลียวเดียวเท่านิว้ชี้อันทีเสมอกันนั้นอยา่กิว่อยา่คอด (B) (M) 
 เอาเชือกหนังเกลียวเท่านิ้วชี ้อันที่เสมอกันไม่กิ่วไม่คอด (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
2 แล้วจึงเอาเชือกหนังนั้น พาดเขา้กับหกูระวิน (A) 
 แล้วจึงเอาเชือกหนังนั้นบากเขา้กับหกูระวิน (B) (D) (I) (J) (K) (M) 
 แล้วจึงเอาเชือกหนังนั้นคาดเข้ากับหกูระวิน (E) (F) 
 แล้วจึงเอาเชือกหนังนั้นบาดเข้ากบัหูกระวิน (G) 
 -  (H) (N) 
3 คะเนเมื่อจะผูกนั้น ให้หูกระวินห่างกันศอกหนึ่ง (A) 
 คะเนเมื่อจะผูกนั้น ให้หูกระวินห่างกัน 1 ศอก (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
 คะเนเมื่อจะผูกนั้นให้หูกระวินห่างกัน 1 วา (M) 
4 เส้นพรมนั้นเล็กใหญ่คะเนแต่พอสมควร ยาวนั้นเส้นละสามศอก (A) 
 เส้นพรมนั้นคะเนแต่พอสมควร ยาวเส้นละ 3 ศอก (B) 
 เส้นพรมนั้นเล็กใหญ่คะเนแต่พอสมควร ยาวเส้นละ 3 ศอก (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
 เส้นพรมนั้นคะเนแต่พอสมควร ยาวเส้นละ 3 วา (M) 
5 ให้คนหนึ่งขี่นั่งบนกระโหมด คนหนึ่งนั่งหน้าไหล่ช้างนั้นผินหน้าเข้าหากัน (A) 
 ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนกระโหมด  คนหนึ่งนั่งหน้าไหล่ช้างนั้นผันหน้าเข้าหากัน (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) (M) 
 -  (H) (N) 
6 ชักให้ตึงให้พรมห่างกันศอกหนึ่ง (A) 
 ชักให้ตึงให้พรมนั้นห่างกัน 1 ศอก (B) 
 ชักให้ตึงพรมห่างกัน 1 ศอก (D) 
 ชักให้ตึงให้พรมห่างกันหนึ่งศอก (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
 ชักให้ตึงให้พรมห่างกัน 1 วา (M) 
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 มีพรมทั้งสองข้ำง ให้หูกระวินห่ำงกันศอกหนึ่ง1 สิ้นพรมแล้วบังปล้องอ้อยไว้คนละข้ำงเถิด 
 แล้วจึงเอำไม้ปำกเป็ด ขัดเอำพรมเกลำคอนั้น ให้แทรกขึ้นมำท่ีกลำงพรมชนักใหญ่นั้น แล้ว 
 จึงเอำลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ แล้วชักไม้ปำกเป็ดเสีย แล้วจึงขันลูกจำงนำงเข้ำให้ตึงทั้งตะ 
(41) คนพำนหน้ำซองหำงและเกลำคอนั้น แล้วเอำอ้อยทิ้งเข้ำไปให้กิน ถ้ำจับอ้อยใส่ปำกเข้ำ 
 แล้วเคี้ยวกลืนเข้ำไปได้อยู่ ให้ขันลูกจำงนำงเข้ำอีก แล้วเอำอ้อยทิ้งไปให้กินเล่ำ 
 ถ้ำจับอ้อยใส่ปำกเคี้ยว กลืนมิได้อมไว้ก็ดีคำย เสียก็ดีหนักเบำเป็นประมำณอยู่แล้ว ถ้ำจะ 
 ให้ขี่หนักข้ึนไปกว่ำนี้2ให้ขันลูกจำงนำงเข้ำอีก แล้วเอำอ้อยทิ้งเข้ำ ถ้ำจับได้อยู่แต่เอำ 
 ใส่ปำกมิได้นั้น หนักเต็มทีอยู่แล้ว ถ้ำจะเดินก็มิเต็มก้ำวจะข้ำมขันน้ ำก็มิพ้น3 
(42) ถ้ำจะให้ล้มกับที่ขันลูกจำงนำงเข้ำอีก แล้วเอำอ้อยทิ้งเข้ำไปลองดู ถ้ำจับอ้อยมิถูกก็ดี 
 มิจับอ้อยก็ดี หนักเหลือขนำดแล้ว ถ้ำมิคลำยลูกจำงนำงเสีย ล้มกับที่แลอย่ำงนี้ท่ำน 
 ว่ำผูกพำดหมุนชนักสองคอ อันว่ำช้ำงก ำรำกบ้ำเหลือลำม ลืมควำมเจ็บมิฟังขอ ถ้ำผูกเครื่อง 
 ตัวอันชื่อว่ำพำดหมุนแล้ว ผูกชนักสองคอท ำดังกล่ำวมำนี้  มิอำจที่จะเหลือลำมไปได้ 
 เลยท่ำนจึงกล่ำวไว้ว่ำผูกพำดหมุน พำดหมุนนี้หนักกว่ำผูกใส่เสี้ยนใส่หนำม  ถ้ำเป็นแต่ช้ำงหยำบคำย 
(43) กิริยำหนักมิได้ก ำรำกเหลือลำม ไม่ลืมควำมเจ็บแต่อยำกจะใคร่ทิ่มแทงขวิดค้อนเล่น กล้ำหำญ 
 นักมักหำคนหำช้ำง ท่ำนว่ำเป็นช้ำงหยำบคำยห้ำมมิให้ผูกพำดหมุน  อันจะผูกชนักสองคอนั้น ก็ตำม 
 แต่กิริยำช้ำงหนัก เบำ นั้นจะผูกก็ตำมเถิด อันลูกจำงนำงนั้นห้ำมมิให้ใส่ ทั้งเครื่องตัวและเกลำ 
 คอนั้นก็มิให้ใส่ ท่ำนว่ำให้เชิญเทวดำอันอยู่รักษำตัวช้ำงนั้น ออกเสียจำกตัวช้ำงแล้ว เชิญให้ 
 ขึ้นสถิตอยู่เหนือศีรษะเรำ  แล้วจึงให้กินอ้อยสำมท่อน ให้หย่อนก ำลังทั้งกิริยำก็จะคล้ำย4 อัน 
 
 

                                                           
1 ให้หูกระวินห่างกันศอกหนึ่ง (A) 
 ให้หูกระวินห่างกัน 1 ศอก (B) (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
 -  (H) (N) 
 ให้หูกระวินห่างกัน 1 วา (M) 
2 ถ้าจะให้ขี่หนักขึ้นไปกว่านี้ (A) 
 ถ้าจะให้หนักกว่านี้ (B) (D) (E) (F) (I) (J) (K) (M) 
 ถ้าจะให้หนักกว่านั้น (G) 
 -  (H) (N) 
3 จะข้ามขันน้ าก็มิพ้น (A) 
 จะข้ามคันนาก็มิพ้น (B) (E) (F) (G) (I) (J) (K) (M) (N) 
 ข้ามคันนาก็มิพ้น (D) 
 -  (H) 
4 แล้วจึงให้กินออ้ยสามทอ่น ใหห้ย่อนก าลังทั้งกิริยาก็จะคล้าย (A) 
 แล้วจึงให้กินออ้ยสามทอ่นให้เป็นชัยชนะ ก าลังช้างกจ็ะน้อยกิริยากจ็ะคลาย (B) 
 แล้วจึงให้กินออ้ย 3 ท่อนให้เป็นหายนะก าลังช้าง ก็จะน้อยกิริยาก็คลาย (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) (M) (N)   
 -  (H) 
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(44) นี้ท่ำนว่ำให้แบ่งก ำลังออกเสียบำง แล้วจึงแก้ไขท่ีศึกษำมำ เมื่อจะเอำเล่นเป็นกำรออกสนำม 
 จะให้ไล่ม้ำไล่คน ชนบ ำรูก็ตำมเถิด ถ้ำผู้จะข่ีมีฝีมือดีก็ชนะช้ำง ถ้ำฝีมือรู้มิถึงช้ำงก็จะแพ้ช้ำง1 
 ท่ำนกล่ำวไว้ดังนี้แล 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกของกลที่ (5) กลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม จะเห็นได้ว่ำ
ข้อควำมแต่ละข้อควำม ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้จำกต ำรำแต่ละฉบับอย่ำงชัดเจน ได้แก่ข้อควำมที่ 32 
ท่ำนว่ำเป็นช้ำงบ้ำลืมควำมเจ็บ  ข้อควำมที่ 33 ถ้ำผู้ใดจะขี่แต่ในที่นั่ง ข้อควำมที่ 34 แลฝีมือก ำลัง 
ของตัวให้ช้ำงฟังนั้น ข้อควำมที่ 35 ท่ำนว่ำอวดขี่ช้ำงอ้ำงยิงปืน ข้อควำมที่ 36 อันว่ำช้ำงก ำรำก 
บ้ำเหลือลำม ข้อควำมที่ 37 จะอำศัยได้แต่ผูกเครื่องตัว ข้อควำมที่ 38 ถ้ำช้ำง 6 ศอกให้ไว้หูตะคน 
ห่ำงกัน 1 ศอก ข้อควำมที่ 39 ให้มีพรมทั้งสองข้ำง ยำวข้ำงละสี่ศอก ข้อควำมที่ 40 ให้ผูกสองคน 
ผันหน้ำเข้ำหำกัน ข้อควำมที่ 41 แล้วเอำพรมสอดเข้ำ ข้อควำมที่ 42 แล้วชักเข้ำให้ตึงกว่ำจะชักไม่เข้ำ 
ข้อควำมที่ 43 ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก ข้อควำมที่ 44 แล้วจึงผูกพำนหน้ำพรมนั้นยำว 3 คืบ  
(พำนหน้ำ คือ เชือกท่ีถักเป็นแผ่นแบนใช้พันรอบอก (ก่องแก้ว วีระประจักษ์, 2564: 101)) ข้อควำมที่ 
45 ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนไหล่ คนหนึ่งนั่งที่หน้ำไหล่ผันหน้ำเข้ำหำกัน ข้อควำมที่ 46 ให้รีดหนังช้ำงให้ร่น
เข้ำมำอยู่ที่หน้ำอกแล้วจึงเอำพำนหน้ำวำงแต่ปลำยข้ำงนั้นให้ล ำพำนหน้ำอยู่ที่คอน้อย ข้อควำมที่ 47 
แล้วก็ชักเข้ำให้ตึงหูกระวินห่ำงกัน 6 นิ้ว แล้วกลับเอำพรมพำนหน้ำมำสอดตำมขวำตำมซ้ำยแล้วเอำ
สอดเข้ำกับหูกระวินตะคนสองก ำ ข้อควำมที่ 48 พำนหน้ำจึงจะรัดคอน้อย ข้อควำมที่ 49 ให้หูกระวิน
ห่ำงกันกับหูกระวินตะคนนั้น 1 คืบ ข้อควำมที่ 50 เอำไม้ท ำลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ ข้อควำมที่ 51 และ
พรมตะคนพำนหน้ำซองหำงทั้งซ้ำยทั้งขวำ แล้วให้เอำลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ (เพ่ิมจำกเล่ม A) (ซองหำง 
คือ บริเวณก้นและหำงท่ีไว้ร้อยเชือกขึ้นมำผูกส่วนหลังหรือคอช้ำง) ข้อควำมที่ 52 เอำเชือกหนังเกลียว
เท่ำนิ้วชี้อันที่เสมอกันไม่กิ่วไม่คอด  ข้อควำมที่ 53 แล้วจึงเอำเชือกหนังนั้นบำกเข้ำกับหูกระวิน 
ข้อควำมที่ 54 คะเนเมื่อจะผูกนั้นให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก ข้อควำมที่ 55 เส้นพรมนั้นเล็กใหญ่คะเน
แต่พอสมควร ยำวเส้นละ 3 ศอก ข้อควำมที่ 56 ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนกระโหมดคนหนึ่งนั่งหน้ำไหล่ช้ำง
นั้นผันหน้ำเข้ำหำกัน (กระโหมด คือ อวัยวะส่วนกลำงกระหม่อมช้ำง หรือจอมประสำทศีรษะช้ำง  
บำงต ำรำเรียก กระหมวด หรือ ขมวด ก็มี (ก่องแก้ว วีระประจักษ์, 2564: 6)) ข้อควำมที่ 57 ชักให้ตึง
ให้พรมห่ำงกันหนึ่งศอก ข้อควำมที่ 58 ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก ข้อควำมที่ 59 ถ้ำจะให้หนักกว่ำนี้ 

                                                           
1 ถ้าฝีมือรู้มิถึงช้างก็จะแพ้ช้าง (A) 
 ถ้าฝีมือชั่วรู้มิถึงช้างกจ็ะแพ้ชา้ง (B) (D) (E) (F) (G) (J) (K) (M) (N) 
 -  (H) 
 ถ้าฝีมือชั่วรู้แลมิถึงช้างกจ็ะแพ้ช้าง (I) 
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ข้อควำมที่ 60 จะข้ำมคันนำก็มิพ้น ข้อควำมที่ 61 แล้วจึงให้กินอ้อย 3 ท่อนให้เป็นหำยนะก ำลังช้ำง  
ก็จะน้อยกิริยำก็คลำย และข้อควำมที่ 62 ถ้ำฝีมือชั่วรู้มิถึงช้ำงก็จะแพ้ช้ำง 
   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกตลอดเนื้อหำกลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม ท ำให้ผู้วิจัยพบว่ำ 
ควำมยำวในกำรผูกเชือก หรืออุปกรณ์เครื่องตัวช้ำง ซึ่งต ำรำฉบับ M กำรผูกหูกระวิน ใช้หน่วย 
ควำมยำวเป็น “วา” และระยะห่ำงหูกระวินห่ำงกับหูกระวินตะคน ใช้หน่วยเป็น “ศอก” นั้น 
ไม่สมเหตุสมผลและแตกต่ำงจำกฉบับอ่ืนที่ผูกหูกระวินใช้หน่วยควำมยำวเป็น “ศอก” และระยะห่ำงหู
กระวินห่ำงกับหูกระวินตะคน ใช้หน่วยเป็น “คืบ” 
 
   กลขี่ช้ำงค้ ำกลำงแปลง (6) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลจะข่ีช้ำงค้ ำกลำงแปลงนั้น เมื่อยังมิเปิดโขลง 
 ออกมำจำกขำซ้ำยนั้น ให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำออกตะพัด ณ ที่กลำงแปลงนั้น ให้ใช้ขำใช้ที่นั่ง 
 ให้ไปซ้ำยไปขวำ  จงหลำยรอบ ให้ได้ส ำเหนียกกัน ถ้ำยังกระด้ำงกระเดื่องก็ให้ฉะให้ภำย 
      ไปซ้ำยไปขวำ จงคล่องแลให้ควำญ1นั้น ขับให้วิ่งไปให้ภำยจงหนักให้ช้ำงขยำด2ครั้นว่ำเปิด 
 โขลงออกมำจะเข้ำค้ ำนั้นจะเข้ำไปซ้ำยไปขวำ จึงจะคล่อง3วิ่งก็จะมีฝีเท้ำขึ้น ครั้นเหนื่อยแล้วจึงออก 
(65) มำ ยืนอยู่ด้วยช้ำงยืนค่ำย ครั้นว่ำเปิดโขลงออกมำขำซ้ำย ถึงท่ีกลำงแปลงช้ำงค่ำยปิดได้ดี 
 แล้ว4 ถ้ำแลช้ำงเถื่อน 2 ช้ำง 3 ช้ำง ก็ดีให้ผู้ขี่ช้ำงนั้นพิเครำะห์ดู ถ้ำเห็นช้ำงเถื่อนตัวใดมีกิริยำว่องไว 
 กว่ำกัน5 ก็ให้มุ่งหมำยเอำตัวนั้นก่อน แล้วจึงถวำยบังคมแล้ว จึงเลื่อนออกไปจำกที่ ถ้ำ 
 โขลงนั้นแยกย้ำยกันอย่ำให้ช้ำงเชือกเข้ำไปก่อน แต่ช้ำงค้ ำนั้นเข้ำไปกว่ำช้ำงโขลงให้กลม 
                                                           
1 จงคล่องแลให้ควาญ (A) (D) (G) (I) (J) (K) 
 จงคล้องแก้ลงให้ควาญ (E) 
 จงคล่องแก้ลงให้ควาญ (F) 
2 ขับให้วิ่งไปให้ภายจงหนักให้ช้างขยาด (A) 
 ขับให้วิ่งให้รานท้ายจงหนักให้ชา้งขยาด (D) 
 ขับให้วิ่งให้รานท้ายจงหนักใหข้ยาด (E) (F) 
 ขับให้วิ่งให้ข่มท้ายจงนักให้ชา้งขยาด (G) 
 ขับให้วิ่งให้รานท้ายจงหนักให้ชา้งนั้นขยาด (I) (J) 
 ขับให้วิ่งให้หันท้ายจงหนักให้ช้างขยาด (K) 
3 จึงจะคล่อง (A) (D) (F) (I) (J) (K) 
 จึงจะคล้อง (E) 
 จึงคล่อง (G) 
4 ถึงที่กลางแปลงช้างค่ายปิดได้ดีแล้ว (A) 
 ถึงที่กลางแปลงช้างค่ายปิดค่ายก็ดีแล้ว (D) 
 ถึงที่กลางแปลงช้างค่ายปิดค่ายดแีล้ว (E) (F) (G) (I) (J) 
 ดึงกลางแปลงช้างค่ายปิดค่ายดีแลว้ (K) 
5 ถ้าเห็นช้างเถื่อนตัวใดมีกิริยาว่องไวกว่ากัน (A) 
 ถ้าเห็นช้างเถื่อนตัวใดมีกิริยาว่องไวหยาบคายกว่ากัน (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
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 กัน1 ถ้ำช้ำงโขลงตัวใดมิเข้ำกลมมุ่นกันอยู่ในเรือนโขลง มันเกร่กรำยเกะกะนัก2ก็ให้ช้ำงค้ ำ 
(66) ทิ่มแทงขวิดค้อนท ำให้เจ็บ ให้มุ่นเข้ำในเรือนโขลงจงได้ ครั้นว่ำกวำดโขลงเข้ำกลม 
 กันดีแล้ว จึงให้ช้ำงเชือกเข้ำไปคล้อง และให้เข้ำคล้องข้ำงขวำช้ำงค้ ำ อย่ำให้ผู้คล้องขับ 
 ช้ำงเชือกขึ้นไปให้เกินช้ำงค้ ำ ถ้ำช้ำงเถื่อนมำชน ช้ำงค้ ำช่วยมิทันจะเสียทีแลให้ 
 ผู้ขี่ช้ำงค้ ำมุ่งหมำยเอำช้ำงเถ่ือน ที่มีกิริยำว่องไวนั้น ให้ช้ำงเชือกคล้องจงได้ก่อนถ้ำช้ำง 
 โขลงช้ำงเถ่ือน จะตลบไปซ้ำยก็ดีไปขวำก็ดี ให้ช้ำงเชือกเข้ำคว้ำช้ำงค้ ำจงได้ ครั้นให้ช้ำงเชือกอยู่ 
(67) ข้ำงซ้ำยช้ำงค้ ำนั้น ถ้ำได้ทีจะคล้องมิถนัด เพรำะช้ำงค้ ำจะกีดล ำ ๆ อยู่3จึงห้ำม มิให ้
 ช้ำงเชือกอยู่ซ้ำยช้ำงค้ ำด้วยเหตุฉะนี้ แลผู้ขี่ช้ำงเชือกจะคล้องนั้น คล้องให้ถูกเท้ำซ้ำยก่อน 
 ถ้ำคล้องถูกเท้ำขวำก่อน จะสอดให้ถูกเท้ำซ้ำยนั้นขัดสน4 เพรำะล ำเชือกเข้ำขวำงอยู่ 
 จึงให้คล้องเท้ำซ้ำยก่อน5แล ถ้ำช้ำงเถื่อนมุ่งหมำยช้ำงค้ ำอยู่ ก็ให้ผู้ขี่ช้ำงรักษำไว้อย่ำให้ 
 เสียที ถ้ำช้ำงเถื่อนกลับมำชน ก็วำงไปให้ได้ทีวำงตลบ แต่อย่ำให้ทับท้ำยไปได้ 
  

                                                           
1 เข้าไปกว่าช้างโขลงให้กลมกัน (A) 
 เข้าไปกวาดโขลงให้กลมกัน (D) (E) (F) (G) 
 เข้าไปกวาดโขลงเข้าให้กลมก่อน (I) (J) 
 เข้าไปกวาดโขลงเข้าให้กลมกัน (K) 
2 มันเกร่กรายเกะกะนัก (A) 
 มักเตร่ตร่ายเราะค่ายหนกั (D) (G) 
 มักเตร่ตร่ายเราะค่ายนกั (E) (F) (I) (J) 
 มักเตร่ตรายเร้วค่ายนัก (K) 
3 ช้างค้ าจะกีดล า ๆ อยู่ (A) (D) (E) (F) (K) 
 ช้างค้ าจะติดล า ๆ อยู่ (G) 
 ช้างค้ าจะกีดล าเชือกอยู่ (I) (J) 
4 จะสอดให้ถูกเท้าซ้ายนั้นขัดสน (A) 
 จะตรวจให้ถูกเท้าซ้ายนั้นขัดสน (D) (E) (F) (G) 
 จะตรัสจะให้ถูกเท้าซ้ายนั้นขัดสน (I) (J) 
 จะซัดให้ถูกเท้าซ้ายนั้นขัดสน (K) 
5 จึงให้คล้องเท้าซ้ายก่อน (A) (F) (G) (I) (J) 
 จึงให้คล้องซ้ายก่อน (D) (E) (K) 
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(68) ถ้ำทับซ้ำยไป1 ช้ำงเถ่ือนกลับมำชนจะเสียที ถ้ำช้ำงเถื่อน 2 ช้ำง 3 ช้ำง มุ่งหมำยช้ำงค้ ำอยู่ 
 ช้ำง 2 ช้ำง 3 ช้ำง ยืนเคียงกันอยู่ แต่ว่ำมิได้ชน ก็ให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำแก้ไข เบี่ยงเลี่ยง2เข้ำหำช้ำงเถื่อน  
      ที่มีกิริยำอ่อนกว่ำกัน ถ้ำได้ทีเห็นว่ำจะวำงไป แลช้ำงเถ่ือนที่กิริยำอันอ่อนนั้น จะซวด 
 เซไปทับกันก็จะตลบไปแล กลจะข่ีช้ำงค้ ำกลำงแปลงกล่ำวไว้ดังนี้ 
 
   วิเครำะห์บริบทกำรใช้ 
   จากการจ าแนกตัวแผกของกลที่ (6) กลขี่ช้างค้ ากลางแปลง จะเห็นได้ว่าข้อความ
แต่ละข้อความ ปรากฏความถ่ีในการใช้จากต าราแต่ละฉบับอย่างชัดเจน ได้แก่ข้อความที่ 63 จงคล่อง
แลให้ควาญ ข้อความที่ 65 จึงจะคล่อง ข้อความที่ 66 ถึงที่กลางแปลงช้างค่ายปิดค่ายดีแล้ว (ช้างค่าย 
คือ ช้างที่ท าหน้าที่คอยระวังป้องกันให้ช้างค้ าอีกทีหนึ่ง) ข้อความที่ 67 ถ้าเห็นช้างเถื่อนตัวใดมีกิริยา
ว่องไวหยาบคายกว่ากัน ข้อความที่ 68 เข้าไปกวาดโขลงให้กลมกัน ข้อความที่ 69 มักเตร่ตร่ายเราะ
ค่ายนัก ข้อความที่ 70 ช้างค้ าจะกีดล า ๆ อยู่ (ช้างค้ า คือ ช้างที่มีหน้าที่ช่วยป้องกันช้างเถื่อนไม่ให้มา
ท าอันตรายช้างคล้อง ซึ่งช้างคล้องมีหน้าที่คล้อง) ข้อความที่ 71 จะตรวจให้ถูกเท้าซ้ายนั้นขัดสน 
ข้อความที่ 73 ถ้าทับท้ายไป ข้อความที่ 74 ผู้ขี่ช้างค้ าแก้ไขเบี่ยงเลี่ยง 
   ส าหรับข้อความที่ 70 ช้างค้ าจะกีดล า ๆ อยู่ และข้อความที่ 72 จะตรวจให้ถูก 
เท้าซ้ายนั้นขัดสน ถึงแม้จะมีจ านวนความถี่ในการใช้มากที่สุด แต่เมื่อพิจารณาจากบริบทแล้ว ผู้วิจัย 
ตั้งข้อสังเกตว่า “กีดล า ๆ อยู่” เข้าใจว่าน่าจะหมายถึง ล าเชือก เนื่องจากกล่าวถึงการคล้องเท้าช้าง 
ซึ่งในอดีตอาจใช้ภาษาแบบนี้และเข้าใจกันในบรรดาหมอและควาญช้าง ส่วนค าว่า “ตรวจให้ถูก 
เท้าซ้าย” น่าจะใช้เป็น “สอดให้ถูกเท้าซ้าย” เนื่องจากกล่าวถึงการสอดเชือกคล้องเท้าช้าง 
   ส่วนข้อความที่ 64 ขับให้วิ่งให้รานท้ายจงหนักให้ขยาด และ ขับให้วิ่งให้รานท้าย 
จงหนักให้ช้างนั้นขยาด ปรากฏความถี่ของการใช้ข้อความนี้เท่ากัน ถ้าหากพิจารณาข้อความผู้วิจัย 
เห็นว่า หากใช้ข้อความที่ว่า ขับให้วิ่งให้รานท้ายจงหนักให้ช้างนั้นขยาด จะได้ความที่ชัดเจนกว่า 
  

                                                           
1 ถ้าทับซ้ายไป (A) 
 ถ้าทับท้ายไป (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
2 ผู้ขี่ช้างค้ าแก้ไขเบี่ยงเล่ียง (A) (D) (E) (G) (I) (J) 
 ผู้ขี่ช้างค้ าแก้ไขเคียงเล่ียง (F) 
 ผู้ขี่ช้างค้ าแก้บ่ายเบี่ยงเล่ียง (K) 
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   กลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำด (7) 
   ฉบับหลัก (A) 
 (.....)1 
 ถ้ำจะท ำผิดน้ ำ 
 ใจช้ำง ช้ำงจะป่วนก ำเริบไปจะเสียทีช้ำงเถ่ือน แลให้ช้ำงค้ ำมำยืนอยู่ในซองข้ำงหนึ่ง แล้วลง 
(69) ลูกประจันกลอนไว้ให้มั่นคง ให้ช้ำงค้ ำเห็นตัวช้ำงเถ่ือน ช้ำงโขลงก่อนจะได้มีกิริยำมุ่ง 
 หมำย ครั้นจะระบำยโขลงออกไป ได้แล้วช้ำงโขลงเถื่อนจะตำมโขลงออกไปก็ดี ถ้ำมิตำม 
 จะกันโขลงเข้ำไว้ก็ดี ให้นำยท้ำยช้ำงผัดพำนให้ช้ำงเถื่อนไล่ ไปข้ำงซองต้นรอยแล้ว 
 จึงเปิดโขลงออกไปอีกเล่ำ ถ้ำช้ำงเถื่อนระวังต้นสัดอยู่มิไล่คนพำนไป ก็ให้เปิดซอง 
 ให้ช้ำงค้ ำออกมำ ช้ำงเถ่ือนเห็นช้ำงค้ ำมุ่งหมำยจะมำชน ช้ำงค้ ำก็มุ่งหมำยช้ำงเถ่ือน ก็ให้ผู้ขี่รักษำ 
(70) ไว้ อย่ำให้ไปก่อนจะเสียที ให้รักษำไว้ให้ตั้งรับให้ได้ที ถ้ำมิได้จะถล ำถลำกช้ำงค้ ำก็เป็นอันตรำย

หมอควำญตำยเพรำะว่ำหำผู้ใดจะช่วยมิได้2 อันว่ำขี่ช้ำงค้ ำในวงพำด มีควำมตำยส่อตัวด้วยกัน  
หมอควำญช้ำงค้ ำชีวิตหนึ่ง เป็นสำมชีวิตแต่เท่ำนี้ ถ้ำช้ำงเถื่อนมำชนช้ำงค้ ำ ช้ำงค้ ำรับได้ช้ำงเถื่อน
ตลบไป ก็รักษำไว้อย่ำให้ช้ำงค้ ำทับท้ำยไป ถ้ำทับไปช้ำงก็จะเสียทีคนก็จะเหนื่ อย ถ้ำช้ำงเถื่อน 
ตั้งหน้ำมุ่งหมำยช้ำงค้ ำอยู่ก็ดี มำชนช้ำงค้ ำก็ดีให้เร่งระบำย 

(71) โขลงออกไป เอำแต่ต้นสัดปลำยสัดไว้ช้ำงหนึ่งสองช้ำง ช้ำงเถ่ือนจึงจะประคองต้นสัด ปลำยสัด 
 อยู่ จึงจะให้มำสู้มำชนช้ำงค้ ำนั้น ถ้ำช้ำงเถื่อนไม่ประคองต้นสัดปลำยสัด ตั้งใจชนทีเดียวให ้
 ผู้ขี่ช่วยช้ำงค้ ำ ให้เอำปิ่นขอกระทุ้งให้ถูกที่ท่ำบันไดแก้วช้ำงเถ่ือน ให้ปลำยยินขอถูก 
 ที่ท่ำบังหึง3 ถ้ำช้ำงเถื่อนชนครั้นได้ท่ี ให้ผู้ขี่ช่วยช้ำงค้ ำจงทุกครั้ง ถ้ำช้ำงตั้งใจชอนปลัม 
 ปลัก4ไปทีเดียว ผู้ขี่ก็เหนื่อยช้ำงค้ ำก็เหนื่อย จะรักษำมิให้เสียทีนั้น ก ำลังก็สิ้นแล้วให้ 
(72) อำศัยตลุงเบญพำดนั้นเถิด ถ้ำช้ำงค้ ำเสียทีช้ำงเถ่ือน เป็นประกำรใดก็ให้หลบหลีกอยู่ 

                                                           
1 (......) (A) 
 กลจะขี่ช้างน้ ามันค้ าในวงพาดนั้น ชา้งเถื่อนก็มีน้ ามันหนา้หลัง ช้างค้ าก็มีน้ ามันหน้าหลัง แต่วา่ให้ช้างเถื่อนเล็ก 
 กว่าช้างค้ าคืบหนึ่งศอกหนึ่ง แลให้ผู้ขี่ช้างค้ านั้นนุ่งผ้า 3 ชั้นเป็นนพใส่เสื้อตาระก า ถือขอคร่ าหน่วงพานเสี้ยนแหลมก็มิให้ติดจะสอด
ชนักให้สอดโกลนให้ผูกแต่เปล แลให้ผู้ขี่นั้นให้พึงรู้ว่าช้างค้ านั้นจะรักลึกหรือตื้นหนักหรือเบา ถ้าแลพึงรู้แล้วจะผูกเครื่องตัวแลชนัก  
ท าสิ่งใดนั้น ให้ท าตามน้ าใจช้าง (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
2 ถ้ามิได้จะถล าถลากช้างค้ าก็เป็นอันตรายหมอควาญตายเพราะว่าหาผู้ใดจะช่วยมิได้ (A) 
 ถ้ามิได้ทีจะถล าถลากจะซานเข้าช้างค้ าก็จะเป็นอันตรายหมอควาญก็จะตายเพราะว่าหาผู้ใดจะช่วยมิได้ (D) (E) (F) (G) 
 ถ้ามิได้ทีจะถล าถลากก็จะสารเข้าช้างค้ าก็จะเป็นอันตราย หมอควาญก็จะตายเพราะว่าหาผู้ใดจะช่วยมิได้ (I) (J) (K) 
3 ให้เอาปิ่นขอกระทุ้งให้ถูกที่ท่าบันไดแก้วช้างเถื่อน ให้ปลายยินขอถูกที่ท่าบังหึง (A) 
 ให้เอาปิ่นขอกระทุ้งให้ถูกที่บันไดแก้วช้างเถื่อนก็ได้ถูกที่บังหึงก็ได้ (D) 
 ให้เอาปลายงอนขอกระทุ้งให้ถูกที่ท่าบันไดแก้วช้างเถื่อนให้ปลายยินขอถูกที่ท่าบังหึง (E) (F) (G) (K) 
 ให้เอาปลายงอนขอกระทุ้งให้ถูกที่ท่าบันไดแก้วช้างเถื่อน ให้ปลายงินขอถูกที่ท่าบังเหิน (I) (J) 
4 ถ้าช้างตั้งใจชอนปลัมปลัก (A) (E) (F) 
 ถ้าช้างตั้งใจชนปลั้มปลุก (D) (G) (I) (J) (K) 
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 แต่ในช้ำงค้ ำรักษำเอำตัวรอดเถิด จึงห้ำมมิให้ติดหน่วง ติดพำนสอดชนักก็มิให้ 
 สอดพำนส้นนั้น1 ด้วยเหตุฉะนี้ ถ้ำช้ำงเถื่อนยืนอยู่ก็ให้ผัดพำน ให้ไล่ให้จุดประ 
 ทัดยิงปืนตะขำบม้ำฬ่อ โห่ร้องโบกธงอย่ำให้หยุดยิง2อยู่ได้อย่ำให้หำยเหนื่อยได้ ครั้น 
 คนช้ำงค้ ำหำยเหนื่อยแล้ว จึงให้เปิดซองออกเล่ำ ถ้ำช้ำงเถื่อนจะมำชนก็เบำ เพรำะว่ำเหนื่อย 
(73) ถอยก ำลังลงจงรักษำไว้ ให้ได้ท่วงทีจะมำชน 2ครั้ง 3ครั้งก็จะเบำลงทุกครั้ง แล้วก็จะระอำ 
 ขยำดกิริยำก็จะอ่อนลง ถ้ำกิริยำอ่อนลงแล้วมิได้ชน ก็เลี่ยงเข้ำใกล้ดูกิริยำ จะมำชนหรือไม่ 
 ถ้ำไม่ชนแล้วก็ให้ช้ำงเชือกเข้ำมำคล้อง ให้ท ำดุจค้ ำดุจคล้องกลำงแปลงซึ่งกล่ำวไว้นั้นเถิด 
 กลขี่ช้ำงน้ ำมันค้ ำในวงพำดนั้น ให้ครูช้ำงขุนช้ำงปลัดช้ำงคะเนพิเครำะห์ดู เห็นว่ำช้ำงตัวใด 
 จะเอำเข้ำค้ ำได้ จึงจัดเอำเข้ำค้ ำแล้วให้พิเครำะห์ดูฝีมือผู้จะขี่ช้ำงค้ ำนั้น พอจะควรกันจึงให้ 
(74) ขี่ ถ้ำเห็นพอควรกับเห็นจะข่ีได้3 แล้วก็กรำบทูลพระกรุณำก่อน เพรำะควำมตำยส่อตัว กลจะข่ี 
 ช้ำงค้ ำในวงพำดกล่ำวไว้ดังนี้แล 
 
   วิเครำะห์บริบทกำรใช้ 
   จากการจ าแนกตัวแผกของกลที่ (7) กลขี่ช้างค้ าในวงพาด จะเห็นได้ว่าข้อความ 
แต่ละข้อความ ปรากฏความถี่ในการใช้จากต าราแต่ละฉบับอย่างชัดเจน ได้แก่ข้อความที่  75 กล 
จะขี่ช้างน้ ามันค้ าในวงพาดนั้น ช้างเถื่อนก็มีน้ ามันหน้าหลัง ช้างค้ าก็มีน้ ามันหน้าหลัง แต่ว่าให้ 
ช้างเถ่ือนเล็กกว่าช้างค้ าคืบหนึ่งศอกหนึ่ง แลให้ผู้ขี่ช้างค้ านั้นนุ่งผ้า 3 ชั้นเป็นนพใส่เสื้อตาระก า ถือขอ
คร าหน่วงพานเสี้ยนแหลมก็มิให้ติดจะสอดชนักให้สอดโกลนให้ผูกแต่เปล แลให้ผู้ขี่นั้นให้พึงรู้ว่า 
ช้างค้ านั้นจะรักลึกหรือตื้นหนักหรือเบา ถ้าแลพึงรู้แล้วจะผูกเครื่องตัวแลชนักท าสิ่งใดนั้น ให้ท าตาม
น้ าใจช้าง (ซึ่งไม่ปรากฏในฉบับหลัก คือ ฉบับ A) ข้อความที่ 76 ถ้ามิได้ทีจะถล าถลากจะซานเข้าช้าง
ค้ าก็จะเป็นอันตรายหมอควาญก็จะตายเพราะว่าหาผู้ใดจะช่วยมิได้ ข้อความที่ 77 ให้เอาปลายงอนขอ
กระทุ้งให้ถูกที่ท่าบันไดแก้วช้างเถื่อนให้ปลายยินขอถูกที่ท่าบังหึง  ข้อความที่ 78 ถ้าช้างตั้งใจชน 
ปลั้มปลุก ข้อความที่ 79 ก็มิให้ตลอดส้นนั้น ข้อความที่ 80 อย่าให้หยุดยืน และข้อความที่ 81 ถ้าเห็น
พอควรกันพอจะข่ีได ้

                                                           
1 ก็มิให้สอดพานส้นนั้น (A) (D) 
 ก็มิให้ตลอดส้นนั้น (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
2 อย่าใหห้ยุดยิง (A) 
 อย่าใหห้ยุดยืน (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
3 ถ้าเห็นพอควรกับเห็นจะขี่ได้ (A) 
 ถ้าเห็นพอควรกันพอจะขี่ได้ (D) (G) (K) 
 ถ้าเห็นพอควรกันเห็นจะขี่ได้ (E) 
 ถ้าเห็นควรกันเห็นจะขี่ได้ (F) 
 ถ้าเห็นควรกันพอจะขี่ได้ (I) (J) 
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   จากการพิจารณาบริบทแล้วนั้น ข้อความที่ 79 ก็มิให้ตลอดส้นนั้น ผู้วิจัยเห็นว่า
น่าจะเป็นค าว่า ก็มิให้สอดพานส้นนั้น มากกว่าเนื่องจากข้อความก่อนหน้ากล่าวถึงห้ามมิให้ติดหน่วง 
ติดพานสอดชนัก 
   ส าหรับข้อความที่ 76 ที่ว่า ถ้ามิได้ทีจะถล าถลากจะซานเข้าช้างค้ าก็จะเป็น
อันตรายหมอควาญก็จะตายเพราะว่าหาผู้ใดจะช่วยมิได้ ปรากฏจ านวนความถี่มากกว่า ข้อความที่ 76 
ที่ว่า ถ้ามิได้ทีจะถล าถลากก็จะสารเข้าช้างค้ าก็จะเป็นอันตราย หมอควาญก็จะตายเพราะว่าหาผู้ใด  
จะช่วยมิได้ นั้น จะเห็นว่าค าที่เป็นปัญหา คือ ค าว่า “ซาน” กับ “สาร” ในความเห็นของผู้วิจัย ผู้วิจัย 
ได้ตั้งข้อสังเกตว่า น่าจะใช้ข้อความที่ 76 ที่ว่า ถ้ามิได้ทีจะถล าถลากก็จะสารเข้าช้างค้ าก็จะเป็น
อันตราย หมอควาญก็จะตายเพราะว่าหาผู้ใดจะช่วยมิได้  มากกว่า เพราะค าว่า “ซาน” พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2493: 351) ให้ความหมายว่าหมายถึง เซไป 
ซึ่งสอดคล้องกับพจนานุกรมไทยอังกฤษของ McFarland G. (1960: 308) ที่ให้ความหมายว่า เซไป
ข้างใดข้างหนึ่ง ซึ่งตามบริบทกล่าวว่าให้ผู้ขี่ช้างค้ าตั้งรับไว้ให้ดี ดังนั้นจะหมายถึงช้างค้ าถล าถลาก 
ซานซมนั้นไม่ได้ แต่เป็นช้างเถื่อนที่ถล าถลากเข้าท าอันตรายช้างค้ า อีกทั้งช้างเถื่อนก็ไม่ได้เสียหลัก
ซานเซ แต่ต่างมุ่งหมายกันอยู่นั่นหมายความว่า ตั้งใจจะเข้าท าอันตรายช้างค้ า ส่วนค าว่า “สาร”  
ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2493 (ราชบัณฑิตยสถาน, 2493: 906) 
ให้ความหมายค าว่า “สาร” หมายถึง ช้างใหญ่ สอดคล้องกับพจนานุกรมไทยอังกฤษของ McFarland 
G. (1960: 858) ที่ให้ความหมายค าว่า “สาร” ว่า ช้าง ผู้มีงา ; ช้างสาร คือ ช้างที่แข็งแรง) เช่นกัน  
ซึ่งในที่นี้ท าให้อนุมานได้ค่อนข้างชัดว่าผู้คัดลอกอาจคัดลอกค าผิดไป และในข้อความที่ 76 นี้ ควรใช้
ข้อความเป็น “สาร” เนื่องจากเป็นค าที่สอดคล้องกับบริบทมากกว่า ค าว่า “สาร” หากจะเป็นค าที่
หมายถึง ช้าง มักจะปรากฏร่วมกับค าอ่ืน เช่น คชสาร เป็นต้น ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า จะเป็นไปได้
หรือไม่ว่า เกิดการเขียนตกค าว่า “คช” หรือตั้งใจใช้ค าว่า “สาร” เพ่ือเป็นการสร้างค าให้เป็นลักษณะ
ค าไทย หรืออาจเขียนตกค าว่า “ชน” ซึ่งเป็นค ากริยาไป 
   หลักฐานชิ้นส าคัญชิ้นหนึ่งกล่าวถึงประเด็นนี้ ได้แก่ หนังสือสาส์นสมเด็จซึ่ง  
สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงฯ ทรงตั้งข้อสังเกตค าว่า “สารเข้า” ที่ปรากฏในต าราขี่ช้างของสมเด็จพระ
นารายณ์จ านวน 2 แห่ง ได้แก่ ในกลขี่ช้างน้ ามันค้ าในวงพาด และกลขี่ ช้างชนล่อปลายเชือก  
(สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ และสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  
กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2505: 128-129) ซึ่งเป็นที่น่าสังเกตว่า การปรากฏของค านี้ ทั้ง 2 แห่ง 
เขียนเหมือนกัน จึงทรงสอบถามไปยังสมเด็จฯ กรมพระยานริศฯ สมเด็จฯ กรมพระยานริศฯ  
ทรงพิจารณาประเด็นนี้ได้อย่างน่าสนใจสรุปได้ว่า เมื่อพิจารณาค าว่า “สารเข้า” ค านี้เป็นค า 2 ค า  
ซ่ึง “สาร” เป็นภาษามคธ แปลว่า แข็ง น ามาใช้กับช้างน่าจะเพ่ือบ่งบอกความเป็นสัตว์ที่แข็งแรง และ 
“เข้า” เป็นค าไทย เมื่อพิจารณาความในต าราเป็นการก าชับผู้ขี่ช้างต่อ (ที่เรียกว่า ช้างค้ า) ให้ระวัง  
ช้างป่าจะชนช้างที่ตนขี่ จึงเห็นว่าค าเดิมน่าจะเป็น “ชนสารเข้า” เขียนตกค าหรือตัดค าว่า “ชน”  
เพ่ือไม่ให้เกิดความเข้าใจผิดว่า ชน เป็นภาษามคธ ที่แปลว่าฝู งคน อย่างไรก็ดีอาจตั้งใจให้ค าว่า  
“สารเข้า” เป็นค าไทย (สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ และสมเด็จ
พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ, 2505: 65-66) 
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   กลขี่ช้ำงไม่หัด (8) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลจะขี่ช้ำงไม่หัดนั้น จะผูกเครื่องตัวจะผูกชนักก็อย่ำตึงจะผูกชนักก็อย่ำผูกจักรัน แล้วก็ให้นั่ง 

ที่พรมนั้น1 ให้ผู้ขี่พึงรู้จักลักษณะช้ำงว่ำจะเป็นชำติกษัตริย์ หรือจะเป็นชำติพรำหมณ์ หรือจะเป็น
ชำติแพทย์ หรือจะเป็นชำติศูทรประกำรใด ถ้ำพึงรู้ดังนี้แล้ว ผู้จะขี่ช้ำงหัดแลฝึกสอน ให้ช้ำงท ำ
ประกำรใดนั้นก็จะได้โดยง่ำย ถ้ำมิรู้จักลักษณะน้ ำใจช้ำง แลกิริยำช้ำงก็จะได้โดยยำก เพรำะ 
กลมิรู้จักน้ ำใจช้ำง ให้ 

(63) คนผู้ขี่ช้ำงหัดนั้น ให้มีควำมเพียรเถิด แล้วหัดฝึกสอนสิ่งใดนั้น อย่ำเพ่ิงฉะฟันท ำ 
 ข่มเหง ให้ใช้แต่ขำและที่นั่ง ให้ช้ำงได้ส ำเหนียกก่อน อันกล่ำวมำท้ังนี้ให้คนผู้ขี่หัด 
 ฝึกสอนช้ำงนั้น จงมีควำมเพียร แลสติปัญญำประกอบด้วย กลจะฝึกสอนดัดแปลงช้ำงนั้น 
 เป็นรำชกำรสืบไปได้แล้ว อันกลแยบคำยนั้น2จะกล่ำวไว้ในที่นั้นมิได้ เพรำะว่ำ 
 มิรู้ว่ำช้ำงจะท ำอย่ำงไร จึงกล่ำวไว้แต่พอเป็นรำวควำม ให้คนผู้จะหัดฝึกสอนดัดแปลงช้ำง 
(64) นั้นพึงรู้ กลจะข่ีช้ำงไม่หัดกล่ำวไว้ดังนี้แล 
 
   วิเครำะห์บริบทกำรใช้ 
   จากการจ าแนกตัวแผกของกลที่ (8) กลขี่ช้างไม่หัด จะเห็นได้ว่าข้อความแต่ละ
ข้อความ ปรากฏความถี่ในการใช้จากต าราแต่ละฉบับอย่างชัดเจน ได้แก่ข้อความที่ 82 แล้วก็ให้นั่ง 
ที่พรมนั้น และข้อความที่ 83 อันกลแยบคายนั้น 
  

                                                           
1 แล้วก็ให้นั่งที่พรมนั้น (A) (E) (F) (G) 
 แลให้นั่งที่ท าท้ามนั้น (I) (J) 
 แลให้ทั้งที่พรมนามท าทามนั้น (K) 
2 อันกลแยบคายนั้น (A) (E) (F) (G) (I) (J) 
 อันกลแยบคายวิธีนั้น (K) 
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   กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน (9) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลจะข่ีช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพนนั้น เมื่อเอำช้ำงถึงสนำม 
 แล้ว ให้รักษำช้ำงไว้ให้สงบแล้ว ตั้งหน้ำช้ำงไว้ให้ตรงสนำม ให้ยืนเป็นปรกติแล้ว 
 ให้นมัสกำรพนมมือไหว้พระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์1 ให้ยกด้ ำขอขึ้นเพียงศีรษะ2แล้ว ให้เอำมือ

ซ้ำยมือขวำประสำน 
 ด้ ำขอเข้ำประนมให้ถึงศีรษะ แล้วลดมำเพียงบ่ำนมัสกำรครู แล้วลดมำให้ได้ท่ีจะ 
(75) วำงขอนั้น จึงถวำยบังคมมือซ้ำยมือขวำ ก็จับด้ ำขออยู่ก้มแต่ศีรษะลง ให้ถึงด้ ำขอแล้วผู้ควำญจึง 
 นมัสกำรถวำยบังคมประดุจดังก่อน3 ให้นมัสกำรพระคุณ4 ถวำยบังคมท ำอย่ำงนี้ เพรำะ 
 เป็นกำรออกสนำมทำระก ำนันท ำให้เห็นสะสวย แล้วจึงคลำยให้ช้ำงเดินลงไปปลำย 
 สนำม แล้วสวนสนำมขึ้นมำ ยืนอยู่ในที่จะวำงช้ำง5 ให้หมอควำญถวำยบังคม อันว่ำเดิน 
 ลงไปปลำยสนำมแล้ว ให้สวนสนำมขึ้นมำนั้นอย่ำผิดรอย6ให้ซ้ ำรอยท้ังขึ้นทั้งลง 
(76) ช้ำงจึงจะไล่มำเป็นกิริยำ จะไม่ข้ำมที่ข้ำมคนแล เมื่อม้ำเข้ำล่อนั้นให้หน้ำช้ำงตั้งไว้ให้ได้ 
 รอยจงดี7 ครั้นม้ำเข้ำล่อแพนนั้น ฝ่ำยผู้ขี่ม้ำชักม้ำเดินเพลงร ำเข้ำมำ ฝ่ำยหมอควำญผู้ขี่ช้ำง 
 จะรักษำแต่ช้ำงไว้อยู่นั้น หำท่วงหำทีไม่ ให้หมอออกขอใหญ่ให้ออก เพลงแป้งผัดหน้ำฝ่ำย 
 ควำญนั้นให้ออกขอข้ำงล ำ ๆ จะพุ่งร ำเป็นที่เยำะเย้ยกันจึงเป็นท่วงเป็นที ครั้นม้ำเดินเป็น 
 เพลงเข้ำมำใกล้ช้ำงแล้ว ฝ่ำยผู้ขี่ม้ำกลับแพนชักม้ำ ตลบหลังไปตำมรอยช้ำงนั้น จึง 

                                                           
1 แล้วให้นมัสการพนมมือไหวพ้ระพุทธ พระธรรม พระสงฆ์ (A) 
 แล้วให้นมัสการพระพุทธเจา้ (D) (E)  
 แล้วให้นมัสการพระพุทธิเจา้ (F) (G) (I) (J) (K) 
2 ให้ยกด้ าขอขึ้นเพียงศีรษะ (A) (D) (E) (F) (G) (I) (J) 
 ให้ยกด้ าขอขึ้นเพียงสะดือ (K) 
3 แล้วผู้ควาญจึงนมัสการถวายบังคมประดุจดังก่อน (A) 
 แล้วผู้ควาญจึงนมัสการถวายบังคมกระท าดุจกัน (D) (G) 
 แล้วผู้ควาญจึงนมัสการถวายบังคมประดุจกันแล (E) (F) 
 แล้วผู้ควาญจึงนมัสการถวายบังคมท าดุจกัน (I) (J) 
 แล้วผู้ควาญจึงนมัสการถวายบังคมประท าดุจกัน (K) 
4 ให้นมัสการพระคุณ (A) 
 แล้วให้นมัสการพระครู (D) 
 ให้นมัสการพระครู (E) 
 ให้นมัสการพระพุทธิเจ้า นมัสการพระครู (F) 
 ให้นมัสการพระแลครู (G) (I) (J) (K) 
5 แล้วสวนสนามขึ้นมา ยืนอยู่ในที่จะวางชา้ง (A) 
 แล้วสวนสนามขึ้นมา ยืน ณ ทีจ่ะวางช้าง (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
6 ให้สวนสนามขึ้นมานั้นอยา่ผิดรอย (A) (D) (F) (G) (I) (J) (K) 
 ให้สอนสนามขึ้นมานั้นอย่าผิดรอย (E) 
7 ให้หน้าช้างตั้งไว้ให้ได้รอยจงดี (A) 
 ให้หน้าช้างตั้งไว้ให้ได้รอยจงได้ (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
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(77) ให้ผู้ขี่ช้ำงนั้น วำงช้ำงไล่ไป ถ้ำผู้ขี่ม้ำนั้นมิได้ชักม้ำมำตำมรอย ก็อย่ำเพ่ิงวำงช้ำงไล่ไป 
 ถ้ำผู้ขี่ม้ำกลับมำล่อแพน กลับแพนตลบไปตำมรอยช้ำง แล้วจึงให้วำงช้ำงไล่ไป ช้ำงก็จะได้ 
 รอยมีน้ ำใจวิ่ง จึงเป็นท่วงเป็นทีแล1 เมื่อจะวำงช้ำงไปนั้น ให้ผู้ขี่ช้ำงออกขอประทวยก่อน 
 ต่อช้ำงไล่ไป2ชั่วตัว3ชั่วตัวแล้วจึงเปิดขอขึ้นแต่เพียงอก ถ้ำแลช้ำงนั้นไล่ไปเป็นกิริยำมุ่งหมำยอยู่ 
 แล้ว ก็ให้ผู้ขี่ม้ำนั้นให้แพนแก่ช้ำง2 ถ้ำช้ำงฉวยแพนได้เล่นอยู่ ก็ให้หมอนั้นออกขอใหญ่ 
(78) เพลงปัดเกล้ำ ควำญนั้นก็ออกขอข้ำง เพลงกระเดียดเพลงร ำ จึงจะเป็นท่วงเป็นที ถ้ำผู้ขี่ม้ำให้ 
 แพนแล้ว ช้ำงฉวยแพนมิได้ให้ผู้ขี่ช้ำงเอำช้ำงไว้ แลหมอควำญออกขอใหญ่ขอข้ำงนั้นมิได้ เพรำะ 
      หำท่วงหำทีไม่ จะท ำได้แต่เล่นไล่ส่ำยหน้ำ จะท ำได้ก็แต่เท่ำนี้ เพรำะหำผู้ที่จะเยำะเย้ยมิได้ กลจะ   
      ขี่ม้ำล่อแพนนั้นกล่ำวไว้ดังนี้ 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกของกลที่ (9) กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน จะเห็นได้ว่ำ
ข้อควำมแต่ละข้อควำม ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้จำกต ำรำแต่ละฉบับอย่ำงชัดเจน ได้แก่ข้อควำมที่ 84 
แล้วให้นมัสกำรพระพุทธิเจ้ำ ข้อควำมที่ 85 ให้ยกด้ ำขอขึ้นเพียงศีรษะ ข้อควำมที่ 87 ให้นมัสกำรพระ
แลครู ข้อควำมที่ 88 แล้วสวนสนำมขึ้นมำ ยืน ณ ที่จะวำงช้ำง ข้อควำมที่ 89 ให้สวนสนำมขึ้นมำนั้น
อย่ำผิดรอย (รอย หมำยถึง จุดที่วำงช้ำง) ข้อควำมที่ 90 ให้หน้ำช้ำงตั้งไว้ให้ได้รอยจงได้ ข้อควำมที่ 91 
ช้ำงก็จะได้รอยเป็นใจวิ่งจึงจะเป็นท่วงเป็นที และข้อควำมที่ 92 ก็ให้ผู้ขี่ม้ำนั้นให้แพนแก่ช้ำง 
   ส่วนข้อควำมที่ 86 แล้วผู้ควำญจึงนมัสกำรถวำยบังคมกระท ำดุจกัน, แล้วผู้ควำญ
จึงนมัสกำรถวำยบังคมประดุจกันแล และ แล้วผู้ควำญจึงนมัสกำรถวำยบังคมท ำดุจกัน ปรำกฏควำมถี่
ในกำรใช้เท่ำกันซึ่งทั้ง 3 ข้อควำมนี้ไม่ได้มีควำมหมำยแตกต่ำงกัน แต่ถ้ำให้ใช้ข้อควำมชัดเจนที่สุด 
ผู้วิจัยเห็นว่ำน่ำจะใช้เป็น แล้วผู้ควำญจึงนมัสกำรถวำยบังคมกระท ำดุจกัน 

 
 
 
 

                                                           
1 ช้างก็จะได้รอยมีน้ าใจวิ่ง จึงเป็นท่วงเป็นทีแล (A) 
 ช้างก็จะได้รอยเป็นใจวิ่งจึงจะเป็นท่วงเป็นที (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
2 ก็ให้ผู้ขี่ม้านั้นให้แพนแก่ช้าง (A) (G) (I) (K) 
 ก็ให้ผู้ขี่ม้านั้นให้แก่ช้าง (D) 
 ก็ให้ผู้ขี่ม้านั้นแพนแก่ช้าง (E) 
 ก็ให้ผู้ขี่ม้านั้นทิ้งแพนให้แก่ช้าง (F) 
 ก็ให้ผู้ขี่ม้านั้นให้แพนแล้ว (J) 
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   กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน (10) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลจะข่ีช้ำงน้ ำมันไล่คนนั้นผู้ 
 ขี่ช้ำงเอำช้ำงออกตั้งสนำมแล้ว ให้รักษำช้ำงไว้ให้สงบ ให้ช้ำงตั้งหน้ำลงไป ณ ปลำย 
(79) สนำม ถ้ำช้ำงยังมิสงบอย่ำเพ่ิงให้คนพำนเข้ำมำ แลฝ่ำยผู้ขี่ช้ำงนั้น ครั้นคนพำนเข้ำมำ ถ้ำ 
 ช้ำงมุ่งหมำยคนพำนอยู่ คนข่ีไม่รู้ถึงช้ำงช้ำงทะลวงไล่คนพำนไป1 คนพำนยังมิทันจะตั้งตัวได้ 
 นั้น โทษผู้ขี่ช้ำงถึงตำย ถ้ำแลผู้ขี่ช้ำงรู้ถึงช้ำงรักษำไว้ได้แล้ว ให้คนพำนเดินเข้ำมำแต่ประ 
 มำณ ตำมกิริยำช้ำงหนักแลเบำ แล้วจึงหยุด ถ้ำประร ำอยู่ขวำให้เอำเท้ำขวำก้ำวเข้ำมำให้ถึง 
 พัดข้ำงขวำ2 (.....)3แล้วจึงให้ออกพัดสำมท่ำ แล้วจึงตบพัดเข้ำแล้ว วำงช้ำงไล่ไปให้ออก 
(80) ประจ ำทวยก่อน ครั้นช้ำงวิ่งไปได้4ชั่วตัว 5ชั่วตัวแล้วจึงเปิดขอขึ้นแต่เพียงอกถ้ำช้ำงไล่กิริ 
 ยำมุ่งหมำยหนัก เห็นพำนจะมิพ้น4 ให้เอำไว้แต่ที่นั่งก่อน ถ้ำที่นั่งมิฟังให้ปลง 
 ขอลงลำกมิฟังให้ฟัน ให้คนพำนวิ่งเข้ำประร ำ ถ้ำวิ่งเข้ำประร ำมิทันขัดขวำงอันใดล้ม 
 ลง5  ผู้ขี่ช้ำงเอำไว้ได้คนพำนไม่เป็นอันตรำย ก็ให้ออกขอภำยเงื้อภำยง่ำ ถ้ำคนพำนไม่ 
 ล้มซวน วิ่งเข้ำประร ำช้ำงไล่เข้ำไปถึงประร ำ ไม่เห็นคนพำนกิริยำที่มุ่งหมำยนั้นคล้ำยลง 
(81) ให้เอำช้ำงออกมำจำกประร ำ แล้วให้เล่นไล่ส่ำยหน้ำท ำให้เป็นท่วงเป็นที อันว่ำถ้ำประร ำอยู่ข้ำง 
 ขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำไป ให้จับด้ ำพัดข้ำงขวำ6 ถ้ำประร ำอยู่ซ้ำยให้เท้ำซ้ำยเข้ำไปให้จับด้ ำพัด 
 
 

                                                           
1 คนขี่ไม่รู้ถึงช้างช้างทะลวงไล่คนพานไป (A) 
 คนขี่ไม่รู้ถึงช้างให้ช้างทะลวงไล่คนพานไป (D) (I) (J) 
 คนขี่ไม่รู้ถึงให้ช้างทะลวงไล่คนพานไป (E) (F) 
 คนขี่มิรู้ถึงช้างให้ทะลวงไล่คนพานไป (G) 
 คนขี่มิรู้ถึงช้างให้ช้างหลวงไล่คนพานไป (K) 
2 ถ้าประร าอยู่ขวาให้เอาเท้าขวาก้าวเข้ามาให้ถึงพัดข้างขวา (A) 
 ถ้าปะร าอยู่ขวาให้เอาเท้าเข้ามาให้ถือด้ าพัดข้างซ้าย (D) 
 ถ้าประร าอยู่ขวาให้เอาเท้าขวาเข้ามาใหถ้ึงด้ าพัดข้างซ้าย (E) (F) 
 ถ้าประร าอยู่ขวาให้เอาเท้าขวาเข้ามาใหถ้ือด้ าพัดขา้งซ้าย (G) (K) 
 ถ้าประร าอยู่ขวาให้เอาเท้าขวาเข้ามาใหถ้ือพัดข้างขวา (I) (J) 
3 (.....) (A) (D) (E) (F) (G) (K) 
 ถ้าปะร าอยู่ซ้ายให้เอาเท้าซ้ายเข้ามาใหถ้อืด้ าพัดมือซ้าย (I) (J) 
4 เห็นพานจะมพิ้น (A) 
 เห็นคนพานจะหนีมพิ้น (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
5 ให้คนพานวิ่งเข้าประร า ถ้าวิ่งเข้าประร ามิทันขัดขวางอันใดล้มลง (A) 
 ให้วิ่งเข้าปะร าถา้วิ่งเข้าปะร ามิทันขัดขวางอันล้มลง (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
6 ให้จับด้ าพัดขา้งขวา (A) 
 ให้จับด้ าพัดมือขวา (D) (E) (F) (G) (I) (J) 
 ให้จับด้ าพัดมือซ้าย (K) 
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 ข้ำงซ้ำย1  เหตุว่ำคนตบพัดเข้ำช้ำงก็จะไล่มำ คนพำนก็กลับตัวตะแคงวิ่งล่อพัดไปหน้ำ คนพำนก็จะ 
 เข้ำหำประร ำ ถ้ำขัดสนประกำรใดจะได้วิ่งเข้ำประร ำสะดวก ด้วยเหตุฉะนี้ ถ้ำช้ำงไล่คนพำนเป็น 
 กิริยำปรกติมำ ก็ให้คนพำนวิ่งรั้งล่อม้ำ2  ถ้ำได้ท่วงทีจึงให้พัด ถ้ำช้ำงได้พัดแล้วเล่นพัดอยู่ 
(82) ก็ให้ผู้ขี่ออกขอเล่นไล่ส่ำยหน้ำภำยเงื้อภำยง่ำ3  ก็ตำมจะเล่นเถิด อันว่ำขี่ช้ำงไล่คนนี้ ฝ่ำยหมอจ 
 ออกขอเพลงแป้งผัดหน้ำเพลงปัดเกล้ำ ควำญออกขอข้ำงนั้นมิได้ เพรำะไม่มีที่เย้ยกันกับผู้ใด หำ 
 ท่วงหำทีไม่ จึงให้ออกขอแต่เล่นไล่ส่ำยหน้ำภำยเงื้อภำยง่ำ มีที่เล่นได้แต่เท่ำนี้4  อนึ่งเมื่อ 
 ช้ำงไล่คนไปนั้น ถ้ำปลงคอลงไล่ให้เอำไว้ให้อยู่ อย่ำละให้ไล่ไปได้ด้วยช้ำงมุ่งหมำย 
 นักแล5  จึงปลงคอลงไล่ คนจะหนีมิทัน6  จึงกล่ำวไว้ว่ำช้ำงจะไล่อันใดก็ดี ถ้ำปลงคอแล้ว 

 
กลับ 

 
(1) แล้วกิริยำมุ่งหมำยหนัก7  กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คนกล่ำวไว้ดังนี้ 
 
 
 
                                                           
1 ให้จับด้ าพัดข้างซ้าย (A) 
 ให้จับด้ าพัดมือซ้ายนั้น (D) (E) (F) (G) (I) (J) 
 ให้จับด้ าพัดมือขวานั้น (K) 
2 ก็ให้คนพานวิ่งรั้งล่อม้า (A) 
 ก็ให้คนพานวิ่งล่อมา (D) 
 ก็ให้คนพานวิ่งรั้งรอมา (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
3 ผู้ขี่ออกขอเล่นไล่ส่ายหน้าพายเง้ือพายง่า (A) (D) (G) 
 ผู้ขี่เล่นไล่ส่ายหน้าพายเง้ือพายง่า (E) (F) 
 ผู้ขี่ออกขอเล่นไหล่ใส่หน้าฉะเงือดพายง่า (I) (J) 
 ผู้ขี่ออกขอเล่นไหล่ใส่หน้าฉะเง้ือพายง่า (K) 
4 จึงให้ออกขอแต่เล่นไล่ส่ายหน้าพายเง้ือพายง่า มีที่เล่นได้แต่เท่านี้ (A) 
 จึงให้ออกขอแต่เล่นไหล่ส่ายหนา้พายเง้ือพายง่ามีที่เล่นได้แต่เท่านี้แล (D) (F) 
 จึงให้ออกขอแต่เล่นไล่ส่ายหน้าพายเง้ือพายง่ามีที่เล่นไล่แต่เท่านี้ (E) 
 จึงให้ออกขอแต่เล่นไล่ส่ายหน้าภายเง้ือง่ามีที่เล่นได้แต่เท่านี้ (G) 
 จึงให้ออกขอแต่เล่นไหล่ใส่หน้าฉะเงือดพายง่ามีที่เล่นได้แต่เท่านี้ (I) (J) (K) 
5 ถ้าปลงคอลงไล่ให้เอาไว้ให้อยู่ อย่าละให้ไล่ไปได้ด้วยช้างมุ่งหมายนักแล (A) 
 ถ้าช้างปลงคอลงไล่ ให้เอาไว้ให้หยุดอย่าให้ไล่ไป ด้วยช้างมุ่งหมายนกัแลว้ (D) 
 ถ้าช้างปลงคอลงไล่ ให้เอาไว้ให้หยุดอย่าละให้ไล่ไป ด้วยช้างมุ่งหมายนัก (E) (I) (J) (K) 
 ถ้าช้างปลงคอลงไล่ ให้เอาไว้ให้หยุดอย่าละให้ไล่ไป ด้วยช้างมุ่งหมายหนัก (F) 
 ถ้าช้างปลงคอลงไล่ ให้เอาไว้ให้หยุดอย่าให้ไล่ไปด้วยช้างมุ่งหมายหนกั (G) 
6 คนจะหนีมิทัน (A) 
 คนพานจะหนีมิทัน (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
7 ถ้าปลงคอแล้วแลว้กิริยามุ่งหมายหนัก (A) (E) (K) 
 ถ้าปลงคอลงแล้วกิริยามุ่งหมายนกั (D) (F) (G) (I) (J) 



 84 

   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกของกลที่ (10) กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน จะเห็นได้ว่ำข้อควำม 
แต่ละข้อควำม ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้จำกต ำรำแต่ละฉบับอย่ำงชัดเจน ได้แก่ข้อควำมที่ 93 คนขี่ไม่รู้
ถึงช้ำงให้ช้ำงทะลวงไล่คนพำนไป (คนพำน หมำยถึง คนที่ถือแพน พัดชนี ดอกบัว หรือฝักมะขำม  
ก็ได้ เดินเข้ำมำยั่วเย้ำให้ช้ำงวิ่งไล่ตำม) ข้อควำมที่ 95 (...) เป็นส่วนที่ไม่ปรำกฏเนื้อหำ ข้อควำมที่ 96 
เห็นคนพำนจะหนีมิพ้น ข้อควำมที่ 97 ให้วิ่งเข้ำปะร ำถ้ำวิ่งเข้ำปะร ำมิทันขัดขวำงอันล้มลง ข้อควำมที่ 
98 ให้จับด้ ำพัดมือขวำ ข้อควำมที่ 99 ให้จับด้ ำพัดมือซ้ำยนั้น ข้อควำมที่ 100 ก็ให้คนพำนวิ่งรั้งรอมำ 
ข้อควำมที่ 101 ผู้ขี่ออกขอเล่นไล่ส่ำยหน้ำพำยเงื้อพำยง่ำ  ข้อควำมที่ 102 จึงให้ออกขอแต่เล่นไหล่ 
ใส่หน้ำฉะเงือดพำยง่ำมีที่เล่นได้แต่เท่ำนี้ ข้อควำมที่ 103 ถ้ำช้ำงปลงคอลงไล่ ให้เอำไว้ให้หยุดอย่ำละ
ให้ไล่ไป ด้วยช้ำงมุ่งหมำยนัก ข้อควำมที่ 104 คนพำนจะหนีมิทัน และข้อควำมที่ 105 ถ้ำปลงคอ 
ลงแล้วกิริยำมุ่งหมำยนัก 
   ส่วนข้อควำมที่ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้เท่ำกัน ได้แก่ข้อควำมที่ 94 ถ้ำประร ำ 
อยู่ขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำมำให้ถึงด้ ำพัดข้ำงซ้ำย, ถ้ำประร ำอยู่ขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำมำให้ถือด้ ำพัด 
ข้ำงซ้ำย และ ถ้ำประร ำอยู่ขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำมำให้ถือพัดข้ำงขวำ เมื่อพิจำรณำตำมบริบทแล้ว 
ผู้วิจัยเห็นว่ำควรใช้เป็น ถ้ำประร ำอยู่ขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำมำให้ถือพัดข้ำงขวำ 

 
   กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ (11) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลขี่ช้ำงชนบ ำรูให้จัดเอำช้ำงที่มีน้ ำมันหน้ำหลังอันมีฝีงำทั้งสองฝ่ำย แลให้ผู้ขี่ช้ำงทั้งหมอ 
ทั้งควำญแต่งตัวจงโอ่โถงทั้งสองฝ่ำยให้ใส่พวงมำลัยทั้งศีรษะทั้งคอทั้งข้อมือทั้งหมอทั้งควำญ1 แลหมอนั้น
ให้ใส่เสื้อตำระก ำทั้งสองฝ่ำย แลให้ผู้ขี่ช้ำงนั้นพึงรู้จักกิริยำช้ำง2 จะผูกเครื่องตัวนั้นจะใส่เสี้ยน 
ใส่หนำม ก็ตำมน้ ำใจช้ำงแลให้ติดหน่วงติดพำนติดคอประจ ำพกแลผูกเปลสอดชนัก3 ก็ให้ตลอด 
รักษำตัวให้มั่นคงทั้งหมอทั้งควำญให้กรมเชือกท้ังซ้ำยทั้งขวำเอำ 
(2) เชือกบำศไปพำนเสำปอง แต่ต้นโกลนออกไปจนถึงหูตลบรอบขอเท้ำช้ำง4ข้ำงละห้ำวำทั้งสองฝ่ำย 

                                                           
1 ให้ใส่พวงมาลัยทั้งศีรษะทั้งคอทั้งข้อมือทั้งหมอทั้งควาญ (A) (E) (F) (I) (J) 
 ให้ใส่พวงมาลัยทั้งศีรษะ คอ ข้อมือ ทั้งหมอทั้งควาญ (D) (K) 
 ให้ใส่พวงมาลัยทั้งศีรษะทั้งคอทั้งขอทั้งมือ ทั้งหมอทั้งควาญ (G) 
2 ให้ผู้ขี่ช้างนั้นพึงรู้จักกิริยาช้าง (A) 
 ให้ผู้ขี่ช้างนั้นพึงรู้จักกิริยาช้างกล่าวไว้ในกลค้ าในวงพาดนั้นเถิด ถา้รู้จักน้ าใจกิริยาช้าง (D) (E) (F) (G) (I) (J) 
 ให้ผู้ขี่ช้างนั้นพึงรู้จักกิริยาช้างกล่าวไว้ในกลค้ าในวงพาดนั้นเถิด ถา้รู้จักกิริยาชา้งความตายอยูก่ับตัว (K) 
3 แลผูกเปลสอดชนัก (A) (D) (E) (F) (G) (I) (J) 
 แลผูกเปลพรมชนัก (K) 
4 รอบขอเท้าช้าง (A) 
 รอบข้อเท้าช้าง (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
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      ให้คะเนตัวช้ำงทั้งสองข้ำง เมื่อจะชนกันนั้นให้ถึงแต่ปลำยงำนั้นเป็นก ำหนด แล้วจึงให้เอำช้ำง 
 ออกไปติดเชือก แลเมื่อจะเอำช้ำงออกไปนั้นให้เอำช้ำงพัง 14 ช้ำง 15 ช้ำงเดินบังตำออกไป  
      ให้เดินเข้ำมำข้ำงหลังเสำปองครั้นถึงเสำปองให้เดินเคียงเสำปองขึ้นมำครั้นสุดเสำปองแล้วจึงให้ 
      เรียงเข้ำมำให้ถอยช้ำงนั้นตรงเสำปอง ให้ตั้งหน้ำออกไปเอำช้ำงพัง ยืนบังไว้แล้วให้กรมเชือกเอำเชือก 
       เข้ำติดเท้ำ 
(3) ทั้งสองเท้ำแล้วจึงเอำช้ำงฝ่ำยข้ำงหนึ่งมำเล่ำให้เอำช้ำงพังเดินบังตำออกมำ ครั้นถึงเสำปองแล้วก็ 
      ให้ท ำดุจกันนั้นครั้นติดเชือกเข้ำได้ดีแล้วก็ให้ผู้ขี่ช้ำงทั้งสองฝ่ำยรักษำช้ำง แล้วให้เปิดช้ำงพังออก 
 ไปยืนอยู่ ให้ลับแล้วให้นมัสกำรถวำยบังคมดุจกล่ำวมำนั้น1 แล้วให้เคลื่อนช้ำงทั้งสองฝ่ำย 
 เข้ำไป อย่ำให้วิ่งเข้ำไปให้กิริยำ เป็นปรกติดีทั้งสองฝ่ำย ช้ำงแลคนจะไม่เป็นอันตรำย 
 ครั้นช้ำงวิ่งเข้ำไปนั้นเชือกที่ติดเท้ำก็ยังมิพร้อม เส้นเชือกก็ยังไม่ยืดตัว2 จะถล ำถลำกเข้ำไป 
(4) ช้ำงจะเป็นอันตรำย จึงจะให้เคลื่อนเข้ำไป ถ้ำเชือกตึงจะได้คลำยออกถ้ำหย่อนจะได้พำนเสำ 
 ปองเข้ำ แต่พอให้ช้ำงชนกันถึงแต่ปลำยงำ ถ้ำแลเชือกไม่ตึงไม่หย่อน แล้วก็ให้ผู้ขี่ช้ำงแก้ไข 
 ช้ำง ให้ชนขวิดค้อนโยนป้อนกัน ให้เป็นท่วงเป็นทีทั้งสองฝ่ำย ให้รักษำตัวจงมั่นคง3อย่ำให้หย่อน 
 ได้ ให้รักษำช้ำงไว้อย่ำให้ตลบหลังมำได้ ถ้ำตลบหลังมำจะเล่นเชือก แลจับเชือกขึ้น 
 สำวบนปลำยงำแต่งำเดียว4ก็ให้แก้สำรกระนั้นเถิด ถ้ำช้ำงเล่นเชือกจับเชือกพำดบนงำ ได้ทั้ง 
  

                                                           
1 ให้นมัสการถวายบังคมดุจกล่าวมานั้น (A) 
 แล้วให้นมัสการถวายบังคมดุจกลไล่ม้านัน้ (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
2 เชือกที่ติดเท้าก็ยังมิพร้อม เส้นเชือกก็ยังไม่ยืดตัว (A) (E) 
 เชือกที่ติดเท้าก็ยังมีพรม เส้นเชือกก็ยังมิได้ยืดตัว (D) 
 เชือกที่ติดเท้าก็ยังมิพร้อม เส้นเชือกก็ยังมิได้ยืดตัว (F) (G) (K) 
 เชือกบาศที่ติดเท้าช้างอยู่นั้นก็ยังมิพร้อมเส้นแล้วเชือกกย็ังมิได้ยืดตัว (I) (J) 
3 ให้รักษาตัวจงมั่นคง (A) 
 ให้รักษาตัวจงมั่นน่อง (D) 
 ให้รักษาตัวจงมั่นน่วง (E) 
 ให้รักษาตัวจงมั่นหน่วง (F) (I) (J) (K) 
 ให้รักตัวจงหมั้นหนว่ง (G) 
4 ถ้าตลบหลังมาจะเล่นเชือก แลจับเชือกขึ้นสาวบนปลายงาแต่งาเดียว (A) 
 ถ้าตลบหลังมาจะเล่นเชือก แล้วจับเชือกขึ้นใส่บนปลายงาแต่งาเดียว (D) (E) (G) (I) (J) 
 ถ้าตลบหลังมาจะเล่นเชือก ถ้าแลจับเชือกขึ้นใส่บนปลายงาแต่งาเดียว (F) 
 ถ้าตลบหลังมาจะสาวเชือก แลตลบเชือกขึ้นใส่บนปลายงาแต่งาเดียว (K) 
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(5) สองข้ำงแล้ว ถ้ำปลำยเชือกอยู่ข้ำงใด ก็ให้ควำญแก้ท้ำยไปข้ำงนั้น ถ้ำแก้มิทันก็ตำยด้วยกัน 
 ช้ำงทั้งหมอทั้งควำญแล1 อันว่ำจะแก้เข็นเชือกขึ้นพำดงำได้ทั้งสองงำนั้น2 ถ้ำช้ำงจับเชือก 
       ขึ้นพำดได้ทั้งสองงำแล้ว ก็ให้แก้ท่ีท่ำเจ็บกว่ำกันนั้น ให้หน้ำช้ำงต่ ำลงเชือกพำดงำอยู่นั้น จึงจะเลิก 
      ขึ้นมำจึง 
 กล่ำวไว้ว่ำ ให้รู้จักว่ำท่ำเจ็บกว่ำกันนั้น จะได้แก้ตัวเมื่อจน ถ้ำมิได้เห็นท่วงทีตำยแล3 ถ้ำช้ำง 
 ขวิดค้อนป้อนกันเป็นหลำยงำ4 เป็นท่วงเป็นทีแล้วก็จะให้รักษำให้ถอยออกมำยืนหน้ำเสำปองทั้ง 
(6) สองฝ่ำย แล้วให้หมอออกขอใหญ่ขอเจียด5 ควำญนั้นก็ให้ออกสำยกระแชงสำมท่ำ แล้วออก 
     ขอข้ำงแลหมอจะออกขอใหญ่นั้น ฟำกข้ำงหนึ่งโยนแป้งผัดหน้ำ ฟำกข้ำงหนึ่งโยนปัดเกล้ำ จะออก 
 
  

                                                           
1 ถ้าแก้มิทันก็ตายด้วยกันช้างทั้งหมอทั้งควาญแล (A) 
 ถ้าแก้มิทันก็ตายดว้ยกันทั้งหมอทั้งควาญแล (D) (G) 
 ถ้าแก้มิทันก็ตายดว้ยกันทั้งหมอทั้งควาญ (E) (F) (I) (J) (K) 
2 อันว่าจะแก้เข็นเชือกขึ้นพาดงาได้ทั้งสองงานั้น (A) 
 อันว่าแก้ช้างเล่นเชือกขึ้นพาดได้ทั้งสองงานั้น (D) 
 อันว่าจะแก้เล่นเชือกขึ้นได้ทั้งสองงานั้น (E) 
 อันว่าจะแก้ชา้งเล่นเชือกขึ้นได้ทั้งสองงานั้น (F) 
 อันว่าจะแก้ชา้งเล่นเชือกขึ้นพาดได้ทั้งสองงานั้น (G) (K) 
 -  (I) (J) 
3 ถ้ามิได้เห็นท่วงทีตายแล (A) 
 ถ้ามิได้ทันทีตายแล (D) 
 ถ้ามิได้ทนทวีที่ตายแล (E) 
 ถ้ามิได้รู้ท่านว่าทวีที่ตายแล (F) 
 ถ้ามิทันทีตายแล (G) 
 ถ้าแลแก้มิได้ทันท่วงทีตายแล (I) (J) 
 ถ้ามิได้ทันท่วงทีตายแล (K) 
4 ถ้าช้างขวิดค้อนป้อนกันเป็นหลายงา (A) 
 ถ้าช้างขวิดค้อนปอ้นกันแต่ปลายงา (D) (G) (K) 
 ถ้าชางขวิดค้อนป้อนกันเป็นหลายงา (E) 
 ถ้าช้างขวิดคอนปวนกันเปนหลายงา (F) 
 ถ้าช้างชนขวิดค้อนปอ้นกันแต่ปลายงา (I) (J) 
5 ให้ถอยออกมายืนหน้าเสาปองทั้งสองฝ่าย แล้วให้หมอออกขอใหญ่ขอเจียด (A) 
 ให้ถอยออกมายืนหนา้เสาปองทั้งสองฝ่าย แลว้ให้ออกขอใหญข่อเจียด (D) (E) 
 ให้รักษาให้ถอยหลังออกมายืนหน้าเสาปองทั้งสองฝ่ายแล้วให้ออกขอใหญ่ขอเจยีด (F) 
 ก็ให้รักษาถอยหลังออกมายืนหนา้เสาปองทั้งสองฝ่ายแล้วให้ออกขอใหญ่ขอเจยีด (G) 
 ให้ถอยหลังออกมายืนหน้าเสาทั้งสองฝ่ายแล้วใหอ้อกขอใหญ่ขอเจยีด (I) (J) (K) 
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ขอเจียดเล่ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกแป้งผัดหน้ำ แลข้ำงหนึ่งออกง่ำขอเจียดแล1 ควำญซึ่งออกสำยกระแชง
นั้นให้ผิดอย่ำงกัน2 ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกกระเดียดเพลงร ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกล ำ ๆ จะพุ่ง แลจะออกขอ
ใหญ่ขอเจียดขอข้ำงถ้ำฝ่ำยข้ำงผู้ใดออกอย่ำงไรก่อน ก็ให้ผู้ออกฝ่ำยหลังนั้นอย่ำออกให้เหมือนกัน3 เพรำะ 
(7) ว่ำเป็นที่เยำะเย้ยกันอยู่ เห็นไม่เป็นท่วงเป็นที4 แลหมอจะออกขอใหญ่ขอเจียดนั้น ให้ควำญรักษำ
ช้ำงไว้ ครั้นหมอออกขอใหญ่ขอเจียด แล้วจึงให้ควำญออกขอข้ำงเล่ำหมอนั้นก็รักษำช้ำงไว้แล 
หมอควำญจะออกขอนั้น ให้ผลัดกันออกทั้งสองฝ่ำยแล ครั้นออกขอแล้วจงนมัสกำรถวำยบังคมให้ท ำ
เหมือนดุจช้ำงออกไล่ม้ำนั้นแล5 แล้วจึงถอยหลังช้ำงเข้ำมำหำเสำปอง แล้วเอำช้ำงพังไว้ทั้งสองฝ่ำย6 
 ถ้ำกิริยำสงบแล้ว จึงให้แก้เชือกออกจำกเท้ำ เอำช้ำงพังบังตำเดินเข้ำไปโรงแล ครั้นไป 
(8) ถึงโรงกิริยำเป็นปรกติอยู่แล้ว ก็เร่งให้ใส่มัดขำแลปลอกทรงซ้ำยขวำ7เข้ำจงเร็วแล้วเอำอ้อยเอำ
หญ้ำให้กินแล้ว กรมพระนครบำลตักน้ ำมำรดสำด แล้วปิดประตูโรงไว้ ช้ำงพังนั้นอยู่หน้ำโรงนั้นก่อน8 
 แล้วจึงเอำช้ำงฝ่ำยข้ำงหนึ่ง เข้ำมำเล่ำก็ให้ท ำดุจเหมือนกันแล กลขี่ช้ำงน้ ำมันชนบ ำรูกล่ำว 

                                                           
1 ฟากขา้งหนึ่งโยนแป้งผัดหนา้ ฟากขา้งหนึ่งโยนปัดเกล้า จะออกขอเจยีดเล่า ฝ่ายข้างหนึ่งออกแป้งผัดหน้า แลข้างหนึ่งออกง่า 

ขอเจียดแล (A) (E) (F) 
 ฝ่ายข้างหนึ่งโยนแป้งผัดหน้า ฝ่ายข้างหนึ่งโยนปัดเกล้าจะออกขอเจียดเล่า ฝ่ายข้างหนึ่งออกแป้งผัดหน้า แลขา้งหนึ่งออกง่า 

ขอเจียดแล (D) (G) 
 ฝ่ายข้างหนึ่งโยนเล่นหน้าฝ่ายข้างหนึ่งโยนปัดเกล้าจะออกขอเจียดเล่า ฝา่ยขา้งหนึ่งออกแป้งผัดหน้า ฝ่ายข้างหนึ่งออกง่าขอเจียด (I) 

(J) (K) 
2 ควาญซ่ึงออกสายกระแชงนั้นให้ผิดอย่างกัน (A) 
 ควาญซ่ึงจะออกสายกระแชงนั้นให้ผิดอย่างกันนั้นมิได้ หาที่นอกนี้ไม่ จะหนีอย่างกันได้ก็แต่ออกขอข้าง (D) 
 ควาญซ่ึงออกสายกระแชงนั้นให้ผิดอย่างกันนั้นมิได้ หาที่นอกนี้ไม่จะหนีอย่างกนัได้ก็แต่ออกขอข้าง (E) (F) (G) 
 ควาญซ่ึงจะออกสายกะแชงให้ผิดอย่างกนันั้นมิได้หาทีนอกนี้ไม่ จะหนีอย่างกันได้ก็แต่ขอขา้ง (I) (J) 
 ควาญซ่ึงจะออกสายกระแชงนั้นให้ผิดอย่างกันนั้นมิได้หาที่นอกนี้ไม่จะหนอีย่างกันได้ก็แต่ขอขา้ง (K) 
3 ก็ให้ผู้ออกฝา่ยหลังนั้นอย่าออกให้เหมอืนกัน (A) 
 ก็ให้ผู้ออกภายหลังนั้นอยา่ออกให้เหมือนกันให้ผิดอย่างกัน (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
4 เห็นไม่เป็นท่วงเป็นที (A) 
 ดูเห็นไม่เป็นท่วงเป็นที (D) (E) (F) (I) (J) (K) 
 ดูเห็นไม่เป็นท่วงที (G) 
5 ครั้นออกขอแลว้จงนมัสการถวายบังคมให้ท าเหมือนดุจชา้งออกไล่ม้านั้นแล (A) 
 ครั้นออกขอแลว้ให้นมัสการถวายบังคม ให้ท าเหมือนดุจเอาชา้งออกไล่ม้านั้นแล (D) (E) (F) 
 ครั้นออกขอแลว้ให้นมัสการถวายบังคมให้ท าเหมือนดุจเอาช้างออกมาไล่ม้านั้นแล (G) 
 ครั้นออกขอแลว้ให้นมัสการถวายบังคมให้ท าเหมือนดุจหนึ่งเอาชา้งออก (I) (J) 
 ครั้นออกขอแลว้ให้นมัสการถวายบังคมให้ท าเหมือนดุจเอาช้างออกนั้นแล (K) 
6 แล้วเอาช้างพังไว้ทั้งสองฝ่าย (A) 
 แล้วเอาช้างพังบังไว้ทั้งสองฝ่าย (D) (E) (F) (G) (I) (J) (K) 
7 แลปลอกทรงซ้ายขวา (A) 
 แลปลอกทรงซ้ายปลอกทรงขวา (D) (F) (G) (I) (J) 
 แลปลอกทรงซ้ายขวา (E) (K) 
8 ช้างพังนั้นอยู่หน้าโรงนั้นก่อน (A) 
 ช้างพังนั้นก็ยืนอยู่หน้าโรงนั้นก่อน (D) (E) (F) (G) (I) (J) 
 ช้างพังนั้นก็จะยืนอยู่หนา้โรงนั้นก่อน (K) 
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 ไว้ดังนี้แล 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกกำรจ ำแนกตัวแผกของกลที่ (11) กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ จะเห็นได้ว่ำข้อควำม 
แต่ละข้อควำม ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้จำกต ำรำแต่ละเล่มอย่ำงชัดเจน ได้แก่ข้อควำมที่ 106 ให้ใส่
พวงมำลัยทั้งศีรษะทั้งคอทั้งข้อมือทั้งหมอทั้งควำญ  ข้อควำมที่ 107 ให้ผู้ขี่ช้ำงนั้นพึงรู้จักกิริยำช้ำง 
กล่ำวไว้ในกลค้ ำในวงพำดนั้นเถิด ถ้ำรู้จักน้ ำใจกิริยำช้ำง  ข้อควำมที่ 108 แลผูกเปลสอดชนัก  
ข้อควำมที่ 109 รอบข้อเท้ำช้ำง ข้อควำมที่ 110 แล้วให้นมัสกำรถวำยบังคมดุจกลไล่ม้ำนั้น ข้อควำมที่ 
111 เชือกที่ติดเท้ำก็ยังมิพร้อม เส้นเชือกก็ยังมิได้ยืดตัว ข้อควำมที่ 112 ให้รักษำตัวจงมั่นหน่วง 
ข้อควำมที่ 113 ถ้ำตลบหลังมำจะเล่นเชือก แล้วจับเชือกขึ้นใส่บนปลำยงำแต่งำเดียว ข้อควำมที่ 114 
ถ้ำแก้มิทันก็ตำยด้วยกันทั้งหมอทั้งควำญ ข้อควำมที่ 116 ถ้ำแลแก้มิได้ทันท่วงทีตำยแล ข้อควำมที่ 
117 ถ้ำช้ำงขวิดค้อนป้อนกันแต่ปลำยงำ ข้อควำมที่ 118 ให้ถอยหลังออกมำยืนหน้ำเสำทั้งสองฝ่ำย
แล้วให้ออกขอใหญ่ขอเจียด (ขอเจียด คือ อำวุธปลำยแหลมคล้ำยกริด) ข้อควำมที่ 120 ควำญซึ่ง 
ออกสำยกระแชงนั้นให้ผิดอย่ำงกันนั้นมิได้ หำที่นอกนี้ ไม่จะหนีอย่ำงกันได้ก็แต่ออกขอ ข้ำง  
(สำยกระแชง คือ เชือกหนังหรือเชือกผูกมำจำกรัดประโคน ซึ่งเป็นสำยรัดกูบหรือสัปคับ ควำญจะใช้
จับยึดถือไว้ระหว่ำงที่นั่งบนหลังช้ำงเพ่ือมิให้พลัดตกจำกหลังช้ำง) ข้อควำมที่ 121 ก็ให้ผู้ออกภำยหลัง
นั้นอย่ำออกให้เหมือนกันให้ผิดอย่ำงกัน ข้อควำมที่ 122 ดูเห็นไม่เป็นท่วงเป็นที ข้อควำมที่ 123 ครั้น
ออกขอแล้วให้นมัสกำรถวำยบังคม ให้ท ำเหมือนดุจเอำช้ำงออกไล่ม้ำนั้นแล ข้อควำมที่ 124 แล้วเอำ
ช้ำงพังบังไว้ทั้งสองฝ่ำย ข้อควำมที่ 125 แลปลอกทรงซ้ำยปลอกทรงขวำ และข้อควำมที่ 126 ช้ำงพัง
นั้นก็ยืนอยู่หน้ำโรงนั้นก่อน 
   ส ำหรับข้อควำมที่ 112 ให้รักษำตัวจงมั่นหน่วง แม้จะปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้มำก
อย่ำงเห็นได้ชัดแต่เมื่อมำพิจำรณำควำมในข้อควำม ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่ำ มั่นหน่วง น่ำจะใช้เป็น มั่นคง 
มำกกว่ำ เนื่องจำกค ำข้ำงหน้ำนั้นกล่ำวว่ำ ให้รักษำ เมื่อพิจำรณำตำมบริบท รักษำ มั่นคง เป็นกำรใช้
ค ำที่สอดคล้องกัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่ำอำจจะใช้ว่ำ ให้รักษำตัวจงมั่นคง  มำกกว่ำ เพียงแต่ผู้คัดลอก
ข้อควำมอำจคัดลอกมำผิดเท่ำนั้น 
   ส่วนข้อควำมที่ปรำกฏควำมถี่ในกำรใช้เท่ำกัน ได้แก่ข้อควำมที่ 115 อันว่ำจะแก้
ช้ำงเล่นเชือกขึ้นพำดได้ทั้งสองงำนั้น และ (...) ส่วนที่ไม่ปรำกฏเนื้อหำ และข้อควำมที่ 119 ฟำกข้ำง
หนึ่งโยนแป้งผัดหน้ำ ฟำกข้ำงหนึ่งโยนปัดเกล้ำ จะออกขอเจียดเล่ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกแป้งผัดหน้ำ  
แลข้ำงหนึ่งออกง่ำขอเจียดแล และ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งโยนเล่นหน้ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งโยนปัดเกล้ำ จะออกขอ
เจียดเล่ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกแป้งผัดหน้ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกง่ำขอเจียด 
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   ผู้วิจัยเห็นว่ำข้อควำมที่ 115 ควรใช้ อันว่ำจะแก้เข็นเชือกขึ้นพำดงำได้ทั้งสองงำนั้น 
เพ่ือเป็นกำรกล่ำวน ำว่ำต่อไปจะพูดถึงวิธีกำรแก้ช้ำงเล่นเชือก ส่วนข้อควำมที่ 119 ควรใช้เป็น  
ฟำกข้ำงหนึ่งโยนแป้งผัดหน้ำ ฟำกข้ำงหนึ่งโยนปัดเกล้ำ จะออกขอเจียดเล่ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกแป้ง 
ผัดหน้ำ แลข้ำงหนึ่งออกง่ำขอเจียดแล ซึ่งในที่นี้ กำรโยนแป้งผัดหน้ำ โยนปัดเกล้ำ ออกขอเจียด  
ออกแป้งผัดหน้ำ เป็นกำรประยุกต์ใช้ท่ำออกขอในกำรร่ำยร ำในกลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ 
 

   กลขี่ช้ำงชนศึก (12) 
   ฉบับหลัก (C) 
(1) กลจะข่ีช้ำงชนศึกให้ท ำดังนี้ ให้อัญเชิญพญำทศรศรำช มำอยู่หน้ำช้ำงแลงวงช้ำง อัญเชิญ 
 พญำวิรุฬหกรำชมำอยู่ข้ำงขวำแลเท้ำขวำช้ำง อัญเชิญพญำวิรุฬปักรำช มำอยู่ท้องช้ำง อัญ 
 เชิญพญำกุเวรรำช มำอยู่ข้ำงซ้ำยแลเท้ำซ้ำยช้ำง แล้วจึงแต่งบำยศรี ส ำรับหนึ่งสำมชั้นท ำ 
 ...นช้ำง พวงแก้วแหวน สวมงำแลคอ... แล้วอัญเชิญช้ำงพิศถำนให้ชนะแก่ข้ำศึกจุดเทียนชัย 
     ประโคมดุริยดนตรี แตรสังข์ท ำขวัญช้ำง แล้วเอำกล้วยออกให้ช้ำงกิน แล้ว 
(2) จับหัวจับหูใส่หัวแล้วว่ำต่อเย็น พรุ่ง มะกำน นี้ ศึกจะมำถึงเรำแล้ว อัญเชิญท่ำนไปผจญด้วยศัตร ู
      จงให้แพ้อ ำนำจแก่เรำเถิด แล้วเอำใบไม้ทั้ง 4 ประกำรมำเขียนพระคำถำนี้ มติยำโน 
 มโนยำติ มสำถีติ มติถีสำ มติเตนำ มโนสำนำ มติถิสำ มสำถิติ   ลงใบไม้ให้ช้ำงกินแล  ยันต์ทั้ง 3  
      นี้ เขียนลงที่หัว ที่หูช้ำงก็ได้  เขียน 
 ลงกระดำษ แลแผ่นเงิน แลแผ่นทอง แลดีบุก ส ำริดก็ได้แล เอำไปใส่หัวช้ำง 
(3) แลหูช้ำงนั้นแล ๚ะ แลเมื่อจะขี่ช้ำงนั้น ให้จบงวงงำ หูช้ำงใส่หัว แลขอมีชัยชนะแก่ข้ำ 
 ศึกเถิดขี่ช้ำงให้แปรหน้ำไปอีสำน กุมขอทั้งสองมือ อ่ำนพระมนต์นี้ เสกขอ 
 โอมรณชิวันติเยสวำห   7 คำบแล   อนึ่งจะกล่ำวลักษณะช้ำงศึก ผิ 
 ช้ำงตัวใดเติบสูง รูปงำมรวดเร็ว กล้ำหำญงวงงำ แลโขมดหัวดุจแกล้งปั้นไว้ แล 
 เท้ำท้ัง 4 ยืนยันมั่นคง ประดุจเสำประโคน ปำกแดงดุจชำด ตะคุยหลังดุจวง 
(4) เกำทันฑ์ น้ ำเต้ำฟูเต็ม ตำดุจดำว งำทั้งสองงอนดุจงอนรถ แลหูใหญ่ข้ำงสะบ้ำหู 
 ดุจจำมร เท้ำท้ังสี่งวงแลหำงลงถึงดิน 7 ประกำรนี้ แล้วมีน้ ำมันหน้ำหลังเสียงดุจ 
 ฟ้ำ เมื่อด ำเนินดุจรำชสีห์ แลด ำปลอดล้วน แลช้ำงนั้นอำจมีชัยในสงครำมแล 
 สิธิกำริยะ ผิจะชนช้ำงด้วยรำชศัตรูไซ้ให้เสกผ้ำรองที่นั่ง ด้วยมนต์นี้ 
 โอมสิทธิวิทธิกสรำชำติปำติสำจสสวำห  6 คำบรองที่นั่ง ให้ช้ำงชน   ขนำน 
(5) หนึ่งให้ผู้หญิง อันมีชื่ออันดีนั้นไปเอำดอกไม้อันใด ๆ มิได้ว่ำให้ใส่หัวมำให้เรำแล้วเสก 
 ด้วยคำถำนี้  พุทธำนุภำเวน ภสังเชย ธัมมำนุภำเวน ภสังเชย 
 สังฆำนุภำเวน ภสังเชย  3 คำบแล้วสีหน้ำแข้งขำเรำแล้ว ขี่ช้ำงชนะหำช้ำงผู้ 
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 ใดจะชนด้วยเรำมิได้เลย 1 ขนำนหนึ่งหำพลูรวมใจใบหนึ่ง แล้วเอำกระแจะทำใบ 
 พลูเข้ำแล้ว เขียนรูปรำชสีห์ ลงในใบพลูแล้วรมด้วยธูปเทียน แล้วเสกด้วยมนต์ 
(6) นี้  7 คำบ  อุจวริจวแรงยำแพงสุเชฐงสุเตสวำห  7 คำบแล้วเจิม 
 หน้ำช้ำงเรำหำผู้ใดจะชนด้วยเรำมิได้เลย   ขนำนหนึ่งให้ไปเชิญเอำถ่ำนไฟป่ำช้ำมำเสกด้วย 
 มนต์นี้  ชนุสสรำชโตสหสิทธิสวำห  7 คำบแล้วเขียนชื่อฝูงสหำย 
 ใส่ฝ่ำมือทั้งสองข้ำงแล้ว จึงเอำมือรอบคอเรำเข้ำแล้ว จึงอ่ำนมนต์นั้น 7 คำบแล้วชี้มือ 
 ไปข้ำงหลังศัตรูพ่ำยแพ้มิพักรบพักชนเลย  ถ้ำเขำลองช้ำงเรำประกำรใดก็ดีจะแก้ 
(7) เข้ำใส่ให้เอำขันไปตักเอำน้ ำมำไว้แต่วันแรก ครั้นรุ่งเช้ำเอำน้ ำนั้นมำเสกด้วยมนต์ 
 นี้   โอมลแลงแหงโหงมญโธย โอมแลงเดลียงสวำห  3 คำบรดหัวช้ำง 
 ให้ช้ำงกิน แล้วจึงเอำผ้ำซิ่นผู้หญิงพันกะตัก พุ่งข้ำมหลังช้ำงแก้คุณท่ำนหำยแล   
 สิทิกำริยผิชนช้ำงด้วยรำชศัตรูไซ้ให้เสกผ้ำรองที่นั่งด้วยมนต์นี้  โอมสิทธิวิทธท 
 สรำชำติ นำพิสำจสสวำห   หกคำบรองที่นั่ง ให้ช้ำงชนแล   
(8) อันหนึ่งให้ผู้หญิงอันมีชื่ออันดีนั้นไปเอำดอกไม้อันใด ๆ มิได้ว่ำใส่หัวมำให้เรำแล้วเสกด้วย 
 คำถำนี้  พุทธำนุภำเวนภสเชย ธัมมำนุภำเวน ภสังเชยย สังฆำนุภำเวน ภำภสังเชยย  3 คำบแล้ว
สีหน้ำแข้งขำเรำแล้วขี่ช้ำงชนหำช้ำงผู้ใดจะชนด้วยเรำมิได้เลย ๚2 
 อย่ำงหนึ่งให้ว่ำยน้ ำไปกลั้นใจคำบเอำจอกอันลอยน้ ำมำท่ีกลำงน้ ำนั้น 
 เอำมำสีไพรงำช้ำงทั้งสองข้ำงซ้ำยขวำชนนักแล  หนึ่งให้เขียนยันต์นี้ 
(9) ฝ่ำมือประนมมือเข้ำแล้วบ่ำยหน้ำต่อตะวันออกแล้วภำวนำพระคำถำนี้  สิรำเม จงได้เจ็ดคำบ 
 แล้วจึงเอำมือขวำตบที่ท่ำขอช้ำงนั้นสำมทีแล้วลูบตำช้ำงข้ำงซ้ำยนั้นสำมทีช้ำงนั้นชน 
 กว่ำตัวจะตำยแล 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   กลที่ (12) กลขี่ช้ำงชนศึก เป็นที่น่ำสังเกตว่ำ กลขี่ช้ำงชนศึกปรำกฏต ำรำเพียง 
ฉบับเดียวจึงไม่พบตัวแผกอ่ืน ๆ 
  

                                                           
1 ข้อความซ้ ากบัข้อความที่ 128 ในฉบับเดียวกัน 
2 ข้อความซ้ ากบัข้อความที่ 127 ในฉบับเดียวกัน 
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  1.1 สรุปเนื้อหำกลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ 
   เนื้อหำกลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ ได้แก่ กลขี่ช้ำงล่อปลำยเชือก กลขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำ  
กลขี่ช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำ กลขี่ช้ำงเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพำด กลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม 
กลขี่ช้ำงค้ ำกลำงแปลง กลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำด กลขี่ช้ำงไม่หัด กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน กลขี่ช้ำง
น้ ำมันไล่คน กลขี่ช้ำงชนบ ำรู และกลขี่ช้ำงชนศึก มีดังนี ้
  กลขี่ช้ำงล่อปลำยเชือก 
  กลจะข่ีช้ำงชนล่อปลำยเชือกนั้น ถ้ำช้ำงเถื่อนมีกิริยำมุ่งหมำยช้ำงเรำอยู่ ช้ำงเรำก็มุ่งหมำย
ช้ำงเถ่ือนอยู่นั้นก็ให้รักษำช้ำงเรำไว้จงได้อย่ำให้เสียทีถ้ำช้ำงเถื่อนเข็นเชือกวิ่งบ้ำจะชนช้ำงเรำถ้ำเชือก
ที่ติดเท้ำช้ำงเถื่อนอยู่นั้นยังหย่อนอยู่ถ้ำช้ำงเรำจะถล ำไปรับเอำนั้นให้รักษำไว้ก่อนถ้ำช้ำงเถื่อนเข็น
เชือกมำติดแล้ว จึงให้เคลื่อนช้ำงเรำเข้ำไปแต่อย่ำเพ่ิงวำงให้ถึงก่อนรักษำไว้แต่ชั่วตัวหนึ่ง สองชั่วตัว  
จะถึงกัน แล้วจึงหยุดตั้งไว้ถ้ำหน้ำช้ำงเถื่อนจะเหลียวไปซ้ำยไปขวำก็ดีจะยกหน้ำขึ้นสูงกว่ำช้ำงเรำก็ดี
เห็นว่ำช้ำงเรำจะได้ทีแล้วให้แก้ช้ำงเรำให้ต่ ำวำงช้ำงเรำเข้ำไปให้ได้ทีล่ำงอย่ำให้ชนแบกให้แต่ปลำยงำ 
ครั้นว่ำชนแบกเข้ำไปเชือกที่ติดเท้ำช้ำงเถื่อนจะแบกมำก็จะท ำได้ถนัด เพรำะเชือกมิได้ตึงเท้ำ  
แลช้ำงเรำจะถล ำถลำกปะปำยไปแล้วจะสำรเข้ำแก้มิทัน  ช้ำงเรำจะเป็นอันตรำย กลขี่ช้ำงชน 
ล่อปลำยเชือกนี้ ถ้ำช้ำงเถื่อนเล็กกว่ำช้ำงเรำก็ดีใหญ่กว่ำช้ำงเรำก็ดี ให้ท ำดุจกล่ำวมำนี้แล 
 
  กลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำด 
  กลจะขี่ช้ำงน้ ำมันค้ ำในวงพำดนั้น ช้ำงเถื่อนก็มีน้ ำมันหน้ำหลัง ช้ำงค้ ำก็มีน้ ำมันหน้ำหลัง 
แต่ว่ำให้ช้ำงเถื่อนเล็กกว่ำช้ำงค้ ำคืบหนึ่งศอกหนึ่ง แลให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำนั้นนุ่งผ้ำ 3 ชั้นเป็นนพใส่เสื้อ 
ตำระก ำ ถือขอคร่ ำหน่วงพำนเสี้ยนแหลมก็มิให้ติดจะสอดชนักให้สอดโกลนให้ผูกแต่เปล แลให้ผู้ขี่นั้น
ให้พึงรู้ว่ำช้ำงค้ ำนั้นจะรักลึกหรือตื้น หนักหรือเบำ ถ้ำแลพึงรู้แล้วจะผูกเครื่องตัวแลชนักท ำสิ่งใดนั้น  
ให้ท ำตำมน้ ำใจช้ำง ถ้ำท ำผิดน้ ำใจช้ำง ช้ำงจะป่วนก ำเริบไป จะเสียทีช้ำงเถื่อนแลให้ช้ำงค้ ำเข้ำมำยืน
อยู่ในซองข้ำงหนึ่ง แล้วลงลูกประจันกลอนไว้ให้มั่นคง ให้ช้ำงค้ ำเห็นตัวช้ำงเถื่อนช้ำงโขลงก่อน จะได้มี
กิริยำมุ่งหมำย ครั้นระบำยโขลงออกไปได้แล้วช้ำงเถื่อนจะตำมช้ำงโขลงออกไปก็ดี ถ้ำมิตำมออกไป 
จะกันโขลงไว้ก็ดี ให้นำยท้ำยช้ำงผัดพำน ช้ำงเถื่อนให้ไล่ ไปข้ำงซองต้นรอยแล้วจึงเบิกโขลงออกไป 
อีกเล่ำ ถ้ำช้ำงเถื่อนระวังต้นสัดอยู่มิไล่ คนพำนไปก็ให้เบิกซองให้ช้ำงค้ ำออกมำ ถ้ำช้ำงเถื่อนเห็นตัว  
ช้ำงค้ ำ ช้ำงเถื่อนเห็นช้ำงค้ ำมุ่งหมำยจะมำชน ช้ำงค้ ำก็มุ่งหมำยช้ำงเถื่อนอยู่ก็ให้ผู้ขี่รักษำไว้อย่ำให้  
ไปก่อนจะเสียทีให้รักษำไว้ให้ตั้งรับให้ได้ที ถ้ำมิได้ทีจะถล ำถลำกก็จะสำรเข้ำช้ำงค้ ำก็จะเป็นอันตรำย 
หมอควำญก็จะตำยเพรำะว่ำหำผู้ใดจะช่วยมิได้ อันว่ำขี่ช้ำงค้ ำในวงพำด มีควำมตำยส่อตัวด้วยกัน 
หมอควำญช้ำงค้ ำชีวิตหนึ่ง เป็นสำมชีวิตแต่เท่ำนี้ ถ้ำช้ำงเถื่อนมำชนช้ำงค้ ำ ช้ำงค้ ำรับได้ช้ำงเถื่อนตลบไป 
ก็รักษำไว้อย่ำให้ช้ำงค้ ำทับท้ำยไป ถ้ำทับไปช้ำงก็จะเสียทีคนก็จะเหนื่อย ถ้ำช้ำงเถื่อนตั้งหน้ำมุ่งหมำย
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ช้ำงค้ ำอยู่ก็ดี มำชนช้ำงค้ ำก็ดีให้เร่งระบำยโขลงออกไป เอำแต่ต้นสัดปลำยสัดไว้ช้ำงหนึ่งสองช้ำง  
ช้ำงเถ่ือนจึงจะประคองต้นสัด ปลำยสัดอยู่ จึงจะให้มำสู้มำชนช้ำงค้ ำนั้น ถ้ำช้ำงเถื่อนไม่ประคองต้นสัด
ปลำยสัด ตั้งใจชนทีเดียวให้ผู้ขี่ช่วยช้ำงค้ ำ ให้เอำปลำยงอนขอกระทุ้งให้ถูกที่ท่ำบันไดแก้วช้ำงเถื่อน  
ให้ปลำยยินขอถูกที่ท่ำบังหึง ถ้ำช้ำงเถื่อนชนครั้นได้ที่ ให้ผู้ขี่ช่วยช้ำงค้ ำจงทุกครั้ง ถ้ำช้ำงตั้งใจชน 
ปลั้มปลุกไปทีเดียว ผู้ขี่ก็เหนื่อยช้ำงค้ ำก็เหนื่อย จะรักษำมิให้เสียทีนั้น ก ำลังก็สิ้นแล้วให้อำศัย 
ตลุงเบญพำดนั้นเถิด ถ้ำช้ำงค้ ำเสียทีช้ำงเถื่อน เป็นประกำรใดก็ให้หลบหลีกอยู่แต่ในช้ำงค้ ำรักษำ 
เอำตัวรอดเถิด จึงห้ำมมิให้ติดหน่วง ติดพำนสอดชนักก็มิให้ตลอดส้นนั้นด้วยเหตุฉะนี้ ถ้ำช้ำงเถื่อน 
ยืนอยู่ก็ให้ผัดพำน ให้ไล่ให้จุดประทัดยิงปืนตะขำบม้ำฬ่อ โห่ร้องโบกธงอย่ำให้หยุดยืนอยู่ได้อย่ำให้  
หำยเหนื่อยได้ ครั้นคนช้ำงค้ ำหำยเหนื่อยแล้ว จึงให้เปิดซองออกเล่ำถ้ำช้ำงเถื่อนจะมำชนก็เบำ 
เพรำะว่ำเหนื่อยถอยก ำลังลงจงรักษำไว้ ให้ได้ท่วงทีจะมำชน 2 ครั้ง 3 ครั้ง ก็จะเบำลงทุกครั้ง แล้วก็
จะระอำขยำดกิริยำก็จะอ่อนลง ถ้ำกิริยำอ่อนลงแล้วมิได้ชน ก็เลี่ยงเข้ำใกล้ดูกิริยำ จะมำชนหรือไม่  
ถ้ำไม่ชนแล้วก็ให้ช้ำงเชือกเข้ำมำคล้อง ให้ท ำดุจค้ ำดุจคล้องกลำงแปลงซึ่งกล่ำวไว้นั้นเถิด กลขี่ช้ำง
น้ ำมันค้ ำในวงพำดนั้น ให้ครูช้ำงขุนช้ำงปลัดช้ำงคะเนพิเครำะห์ดู เห็นว่ำช้ำงตัวใดจะเอำเข้ำค้ ำได้  
จึงจัดเอำเข้ำค้ ำแล้วให้พิเครำะห์ดูฝีมือผู้จะขี่ช้ำงค้ ำนั้น พอจะควรกันจึงให้ขี่ ถ้ำเห็นพอควรกัน 
พอจะขี่ได้ แล้วก็กรำบทูลพระกรุณำก่อน เพรำะควำมตำยส่อตัว กลจะขี่ช้ำงค้ ำในวงพำดกล่ำวไว้ 
ดังนี้แล 
 
  กลขี่ช้ำงค้ ำกลำงแปลง 
  กลจะขี่ช้ำงค้ ำกลำงแปลงนั้น เมื่อยังมิเปิดโขลงออกมำจำกขำซำยนั้น ให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำออก
ตะพัด ณ ที่กลำงแปลงนั้น ให้ใช้ขำใช้ที่นั่งให้ไปซ้ำยไปขวำจงหลำยรอบ ให้ได้ส ำเหนียกกัน ถ้ำยัง
กระด้ำงกระเดื่องก็ให้ฉะให้ภำยไปซ้ำยไปขวำ จงคล่องแลให้ควำญนั้น ขับให้วิ่งให้รำนท้ำยจงหนัก 
ให้ช้ำงนั้นขยำด ครั้นว่ำเปิดโขลงออกมำจะเข้ำค้ ำนั้นจะเข้ำไปซ้ำยไปขวำ จึงจะคล่องวิ่งก็จะมีฝีเท้ำขึ้น 
ครั้นเหนื่อยแล้วจึงออกมำ ยืนอยู่ด้วยช้ำงยืนค่ำย ครั้นว่ำเปิดโขลงออกมำขำซำย ถึงที่กลำงแปลง 
ช้ำงค่ำยปิดค่ำยดีแล้วถ้ำแลช้ำงเถ่ือน 2 ช้ำง 3 ช้ำง ก็ดีให้ผู้ขี่ช้ำงนั้นพิเครำะห์ดู ถ้ำเห็นช้ำงเถื่อนตัวใด
มีกิริยำว่องไวหยำบคำยกว่ำกันก็ให้มุ่งหมำยเอำตัวนั้นก่อน แล้วจึงถวำยบังคมแล้ว จึงเลื่อนออกไป 
จำกที่ ถ้ำโขลงนั้นแยกย้ำยกันอย่ำให้ช้ำงเชือกเข้ำไปก่อน แต่ช้ำงค้ ำนั้ นเข้ำไปกวำดโขลงให้กลมกัน 
ถ้ำช้ำงโขลงตัวใดมิเข้ำกลมมุ่นกันอยู่ในเรือนโขลง มักเตร่ตร่ำยเรำะค่ำยนักก็ให้ช้ำงค้ ำทิ่มแทงขวิดค้อน
ท ำให้เจ็บ ให้มุ่นเข้ำในเรือนโขลงจงได้ ครั้นว่ำกวำดโขลงเข้ำกลมกันดีแล้ว จึงให้ช้ำงเชือกเข้ำไปคล้อง 
และให้เข้ำคล้องข้ำงขวำช้ำงค้ ำ อย่ำให้ผู้คล้องขับช้ำงเชือกขึ้นไปให้เกินช้ำงค้ ำ ถ้ำช้ำงเถื่อนมำชน  
ช้ำงค้ ำช่วยมิทันจะเสียทีแลให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำมุ่งหมำยเอำช้ำงเถื่อน ที่มีกิริยำว่องไวนั้น ให้ช้ำงเชือกคล้อง  
จงได้ก่อนถ้ำช้ำงโขลงช้ำงเถื่อน จะตลบไปซ้ำยก็ดีไปขวำก็ดี ให้ช้ำงเชือกเข้ำคว้ำช้ำงค้ ำจงได้  ครั้นให้
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ช้ำงเชือกอยู่ข้ำงซ้ำยช้ำงค้ ำนั้น ถ้ำได้ทีจะคล้องมิถนัด เพรำะช้ำงค้ ำจะกีดล ำเชือกอยู่จึงห้ำม มิให้  
ช้ำงเชือกอยู่ซ้ำยช้ำงค้ ำด้วยเหตุฉะนี้ แลผู้ขี่ช้ำงเชือกจะคล้องนั้น คล้องให้ถูกเท้ำซ้ำยก่อนถ้ำคล้อง  
ถูกเท้ำขวำก่อน จะสอดให้ถูกเท้ำซ้ำยนั้นขัดสน เพรำะล ำเชือกเข้ำขวำงอยู่จึงให้คล้องเท้ำซ้ำยก่อนแล 
ถ้ำช้ำงเถื่อนมุ่งหมำยช้ำงค้ ำอยู่ ก็ให้ผู้ขี่ช้ำงรักษำไว้อย่ำให้เสียที ถ้ำช้ำงเถื่อนกลับมำชน ก็วำงไปให้ได้ที
วำงตลบ แต่อย่ำให้ทับท้ำยไปได้ถ้ำทับท้ำยไป ช้ำงเถ่ือนกลับมำชนจะเสียที ถ้ำช้ำงเถื่อน 2 ช้ำง 3 ช้ำง 
มุ่งหมำยช้ำงค้ ำอยู่ช้ำง 2 ช้ำง 3 ช้ำง ยืนเคียงกันอยู่ แต่ว่ำมิได้ชน ก็ให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำแก้ไขเบี่ยงเลี่ยงเข้ำหำ
ช้ำงเถื่อน ที่มีกิริยำอ่อนกว่ำกัน ถ้ำได้ทีเห็นว่ำจะวำงไป แลช้ำงเถื่อนที่กิริยำอันอ่อนนั้น จะซวดเซ 
ไปทับกันก็จะตลบไปแล กลจะข่ีช้ำงค้ ำกลำงแปลงกล่ำวไว้ดังนี้ 
 
  กลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม 
  กลจะขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม ท่ำนว่ำเป็นช้ำงบ้ำลืมควำมเจ็บ ถ้ำผู้ใดจะขี่แต่ในที่นั่ง แล
ฝีมือก ำลังของตัวให้ช้ำงฟังนั้น ท่ำนว่ำมิใช่ชำวลูกศิษย์หำครูมิได้ ท่ำนว่ำอวดขี่ช้ำงอ้ำงยิงปืนอย่ำให้เชื่อ
ฟัง เป็นอันขำดทีเดียว อันว่ำช้ำงก ำรำกบ้ำเหลือลำม และจะอำศัยได้แต่ผูกเครื่องตัวเรียกว่ำผูกพำด
หมุนกับผูกชนักสองคอจึงจะฟัง อันว่ำผูกพำดหมุนนั้น ผูกตะคนก็ให้ทับนม จะผูกพำนหน้ำก็ให้เข้ำคอ
น้อย จะผูกซองหำงก็ให้ถึงขนำด ตะคนพำนหน้ำซองหำงนั้นให้ท ำด้วยเชือกหนังสำมเกลียว จะผูกตะ
คนนั้นถ้ำช้ำง 6 ศอกให้ไว้หูตะคนห่ำงกัน 1 ศอก ถ้ำช้ำงมิถึง 6 ศอกท่ำนว่ำมิใช่สำรให้คะเนเอำแต่
พอสมควร ให้มีพรมท้ังสองข้ำง ยำวข้ำงละสี่ศอก ทั้งแฝดให้ผูกสองคนผันหน้ำเข้ำหำกัน แล้วเอำพรม
สอดเข้ำให้ได้ข้ำงละก ำ แล้วชักเข้ำให้ตึงกว่ำจะชักไม่เข้ำ ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก อย่ำผูกจักรันแล้ว
บังปล้องอ้อยไว้คนละข้ำง แล้วจึงผูกพำนหน้ำพรมนั้นยำว 3 คืบทั้งแฝด ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนไหล่ คน
หนึ่งนั่งที่หน้ำไหล่ผันหน้ำเข้ำหำกัน ให้รีดหนังช้ำงให้ร่นเข้ำมำอยู่ที่หน้ำอกแล้วจึงเอำพำนหน้ำวำงแต่
ปลำยข้ำงนั้นให้ล ำพำนหน้ำอยู่ที่คอน้อยได้ที่แล้วเอำพรมสอดเข้ำในหูกระวินตะคนทั้งซ้ำยทั้งขวำให้ได้ 
ข้ำงละสองก ำแล้วชักเข้ำให้ตึง แล้วเอำพรมพำนหน้ำข้ำงขวำมำสอดหูกระวินพำนหน้ำข้ำงซ้ำย  
เอำพรมพำนหน้ำข้ำงซ้ำย มำสอดหูกระวินพำนหน้ำข้ำงขวำให้ได้ข้ำงละสองก ำ แล้วก็ชักเข้ำให้ตึง  
หูกระวินห่ำงกัน 6 นิ้ว แล้วกลับเอำพรมพำนหน้ำมำสอดตำมขวำตำมซ้ำยแล้วเอำสอดเข้ำกับหูกระวิน
ตะคนสองก ำ พำนหน้ำจึงจะรัดคอน้อยแล้วบังไว้เถิดแล้วจึงผูกซองหำงชักเข้ำให้หูกระวินห่ำงกันกับ  
หูกระวินตะคนนั้น 1 คืบ แล้วจึงเอำไม้ท ำลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ และพรมตะคนพำนหน้ำซองหำง 
ทั้งซ้ำยทั้งขวำ แล้วให้เอำลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ แล้วจึงผูกชนักสองคอ อันว่ำผูกชนักสองคอนั้นให้เอำ
เชือกหนังเกลียวเท่ำนิ้วชี้อันที่เสมอกันไม่กิ่วไม่คอด จึงเอำหูกระวิน แต่พอสมควรกันแล้วจึงเอำเชือก
หนังนั้นบำกเข้ำกับหูกระวินทั้งสองข้ำง แล้วจึงเอำโอบเข้ำกับคอช้ำงอย่ำงเกลำคอนั้น แล้วคะเนเมื่อจะ
ผูกนั้น ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก แล้วจึงท ำพรมใส่ทั้งสองข้ำงและเส้นพรมนั้นเล็กใหญ่คะเน 
แต่พอสมควร ยำวเส้นละ 3 ศอกท้ังแฝด แล้วจึงเอำใส่ที่คอน้อยช้ำงนั้น ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนกระโหมด 
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คนหนึ่งนั่งหน้ำไหล่ช้ำงนั้นผันหน้ำเข้ำหำกัน แล้วเอำพรมสอดหูกระวินเข้ำทั้งสองข้ำง ชักให้ตึงให้พรม
ห่ำงกันหนึ่งศอก แล้วจึงเอำชนักผูกทับเกลำคอนั้นเข้ำให้ท้องตะพำนฝังคอน้อย ให้ผูกสนเข็มชักเข้ำ  
แต่พอประมำณให้มีพรมทั้งสองข้ำง ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก สิ้นพรมแล้วบังปล้องอ้อยไว้คนละข้ำง
เถิดแล้วจึงเอำไม้ปำกเป็ด ขัดเอำพรมเกลำคอนั้น ให้แทรกขึ้นมำที่กลำงพรมชนักใหญ่นั้น แล้วจึงเอำ
ลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ แล้วชักไม้ปำกเป็ดเสีย แล้วจึงขันลูกจำงนำงเข้ำให้ตึงทั้งตะคนพำนหน้ำซองหำง
และเกลำคอนั้น แล้วเอำอ้อยทิ้งเข้ำไปให้กิน ถ้ำจับอ้อยใส่ปำกเข้ำแล้วเคี้ยวกลืนเข้ำไปได้อยู่ ให้ขัน  
ลูกจำงนำงเข้ำอีก แล้วเอำอ้อยทิ้งไปให้กินเล่ำถ้ำจับอ้อยใส่ปำกเคี้ยว กลืนมิได้อมไว้ก็ดีคำย เสียก็ดี
หนักเบำเป็นประมำณอยู่แล้ว ถ้ำจะให้หนักกว่ำนี้ให้ขันลูกจำงนำงเข้ำอีก แล้วเอำอ้อยทิ้งเข้ำ ถ้ำจับได้
อยู่แต่เอำใส่ปำกมิได้นั้น หนักเต็มทีอยู่แล้ว ถ้ำจะเดินก็มิเต็มก้ำวจะข้ำมคันนำก็มิพ้น ถ้ำจะให้ล้มกับที่
ขันลูกจำงนำงเข้ำอีก แล้วเอำอ้อยทิ้งเข้ำไปลองดู ถ้ำจับอ้อยมิถูกก็ดีมิจับอ้อยก็ดี หนักเหลือขนำดแล้ว 
ถ้ำมิคลำยลูกจำงนำงเสีย ล้มกับที่แลอย่ำงนี้ท่ำนว่ำผูกพำดหมุนชนักสองคอ อันว่ำช้ำงก ำรำกบ้ำเหลือ
ลำม ลืมควำมเจ็บมิฟังขอ ถ้ำผูกเครื่องตัวอันชื่อว่ำพำดหมุนแล้ว ผูกชนักสองคอท ำดังกล่ำวมำนี้   
มิอำจที่จะเหลือลำมไปได้เลยท่ำนจึงกล่ำวไว้ว่ำผูกพำดหมุน พำดหมุนนี้หนักกว่ำผูกใส่เสี้ยนใส่หนำม 
ถ้ำเป็นแต่ช้ำงหยำบคำยกิริยำหนักมิได้ก ำรำกเหลือลำม ไม่ลืมควำมเจ็บแต่อยำกจะใคร่ทิ่มแทง 
ขวิดค้อนเล่น กล้ำหำญนักมักหำคนหำช้ำง ท่ำนว่ำเป็นช้ำงหยำบคำยห้ำมมิให้ผูกพำดหมุน อันจะผูก
ชนักสองคอนั้น ก็ตำมแต่กิริยำช้ำงหนัก เบำ นั้นจะผูกก็ตำมเถิด อันลูกจำงนำงนั้นห้ำมมิให้ใส่  
ทั้งเครื่องตัวและเกลำคอนั้นก็มิให้ใส่ ท่ำนว่ำให้เชิญเทวดำอันอยู่รักษำตัวช้ำงนั้น ออกเสียจำก 
ตัวช้ำงแล้ว เชิญให้ขึ้นสถิตอยู่เหนือศีรษะเรำ แล้วจึงให้กินอ้อย 3 ท่อนให้เป็นหำยนะก ำลังช้ำง ก็จะ
น้อยกิริยำก็คลำย อันนี้ท่ำนว่ำให้แบ่งก ำลังออกเสียบำง แล้วจึงแก้ไขท่ีศึกษำมำ เมื่อจะเอำเล่นเป็นกำร
ออกสนำมจะให้ไล่ม้ำไล่คน ชนบ ำรูก็ตำมเถิด ถ้ำผู้จะขี่มีฝีมือดีก็ชนะช้ำง ถ้ำฝีมือชั่วรู้มิถึงช้ำงก็จะแพ้
ช้ำงท่ำนกล่ำวไว้ดังนี้แล 
 
  กลขี่ช้ำงไม่หัด 
  กลจะข่ีช้ำงไม่หัดนั้น จะผูกเครื่องตัวจะผูกชนักก็อย่ำตึงจะผูกชนักก็อย่ำผูกจักรัน แล้วก็ให้
นั่งที่พรมนั้น ให้ผู้ขี่พึงรู้จักลักษณะช้ำงว่ำจะเป็นชำติกษัตริย์ หรือจะเป็นชำติพรำหมณ์  หรือจะเป็น
ชำติแพทย์ หรือจะเป็นชำติศูทรประกำรใด ถ้ำพึงรู้ดังนี้แล้ว ผู้จะขี่ช้ำงหัดแลฝึกสอน ให้ช้ำงท ำ
ประกำรใดนั้นก็จะได้โดยง่ำย ถ้ำมิรู้จักลักษณะน้ ำใจช้ำง แลกิริยำช้ำงก็จะได้โดยยำก เพรำะคนมิรู้จัก
น้ ำใจช้ำง ให้คนผู้ขี่ช้ำงหัดนั้น ให้มีควำมเพียรเถิด แล้วหัดฝึกสอนสิ่งใดนั้น อย่ำเพ่ิงฉะฟันท ำข่มเหง  
ให้ใช้แต่ขำและที่นั่ง ให้ช้ำงได้ส ำเหนียกก่อน อันกล่ำวมำทั้งนี้ให้คนผู้ขี่หัดฝึกสอนช้ำงนั้น จงมี  
ควำมเพียร แลสติปัญญำประกอบด้วย กลจะฝึกสอนดัดแปลงช้ำงนั้นเป็นรำชกำรสืบไปได้แล้ว อันกล
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แยบคำยนั้นจะกล่ำวไว้ในที่นั้นมิได้ เพรำะว่ำมิรู้ว่ำช้ำงจะท ำอย่ำงไร จึงกล่ำวไว้แต่พอเป็นรำวควำม  
ให้คนผู้จะหัดฝึกสอนดัดแปลงช้ำงนั้นพึงรู้ กลจะข่ีช้ำงไม่หัดกล่ำวไว้ดังนี้แล 
 
  กลขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำ 
  กลจะขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำแลจะให้ข้ำมน้ ำนั้น ให้ผู้ขี่ช้ำงนั้นพึงรู้จักลักษณะช้ำงก่อน ช้ำงบำงตัว
เคยข้ำมแต่แม่น้ ำแคบ ครั้นเห็นแม่น้ ำกว้ำงมิข้ำม ช้ำงบำงตัวเคยข้ำมแต่แม่น้ ำตำยครั้นมำเห็นน้ ำเชี่ยว
ก็ไม่ข้ำม ช้ำงบำงตัวเป็นช้ำงดอนไม่เคยเห็นแม่น้ ำครั้น เห็นแม่น้ ำกลัวจึงมิข้ำม ช้ำงบำงตัว  
เมื่อเป็นเถื่อนอยู่นั้นแม่น้ ำกว้ำงแม่น้ ำเชี่ยวก็ข้ำม ครั้นว่ำเป็นช้ำงบ้ำนคนเอำข้ำมไปถึงฝั่งแล้ว ย่อม 
ฉะฟันทิ่มแทงจึงขยำดมิข้ำมก็มี อันลักษณะช้ำงเป็นดังกล่ำวมำนี้ยำกที่ผู้ใดจะหยั่งรู้ แล้วกล่ำวไว้ทั้งนี้
ตำมลักษณะช้ำงซึ่งมีมำ ซึ่งศึกษำร่ ำเรียนไปหน้ำนั้นถ้ำพบท่ำนผู้รู้จะได้ไถ่ถำมสืบไปตำมลักษณะช้ำง 
ย่อมเป็นดังนี้ถ้ำรู้แล้วก็ให้แก้ไขดังนี้ ถ้ำช้ำงอันเคยข้ำมแต่แม่น้ ำแคบ ครั้นเห็นแม่น้ ำกว้ำงมิข้ำมนั้น  
ให้เรือ 4 ล ำ 5 ล ำ ก็ดีไปทอดสมอปักหลักไว้ตรงท่ำช้ำง จะข้ำมนั้นให้ไกลตลิ่งออกประมำณ 4 วำ  
5 วำ คะเนแต่พอสุดเท้ำช้ำงแล้วท ำบังตำช้ำงจงดีแล้วจึงเอำ 2 ล ำมำผูกคำนเข้ำ แต่ล ำนี้ไปถึงล ำโน้น
คะเนแต่ 5 ศอก 6 ศอก ให้ผูกแต่ข้ำงหน้ำเรือข้ำงท้ำยเรือนั้นอย่ำผูกเลย จึงเอำเชือกหนังมำตีเป็น 
สำมเกลียว แล้วจึงเอำมำสอดอกช้ำงเข้ำแล้วท ำห่วงไว้จึงเอำท้ำยเรือนั้นเข้ำไว้ต่อตลิ่งทั้งเหนือน้ ำ  
ล ำหนึ่งท้ำยน้ ำล ำหนึ่งที่ท่ำช้ำงจะลงนั้นแล้วจึงเอำช้ำงพลำยช้ำงพัง ก็ดี 5 ช้ำง 6 ช้ำง ลงไปยืนอยู่ที่ 
ริมเรือนั้นก่อนแล้วจึงเอำช้ำงนั้นลงไปทีหลังแล้วท ำดุจหนึ่งว่ำจะเอำแลลูบหน้ำลูบตำ แล้วให้ตั้งหน้ำ
ออกไปเรือทอดสมอปักหลักอยู่นั้น คะเนกว่ำชั่วตัวหนึ่งสองชั่วตัวจะหยั่งมิถึงตีนแล้วจึงเอำคำนสอด
ห่วงเข้ำแล้วให้คนบนตลิ่งทิ่มแทงตวำด ให้ตกใจช้ำงนั้นก็เจ็บก็จะตลบออกไปสุดเท้ำแล้วก็ให้ค้ ำเรือ
ออกไปครั้นเท้ำไม่ถึงดินช้ำงนั้นก็จะว่ำยไป แล้วค้ ำเรือถ่อพำยหนักไปเท้ำไม่ถึงตีนช้ำงนั้นก็จะว่ำยไปแล 
อันว่ำช้ำงดอนมิเคยข้ำมก็ดีเห็นแม่น้ ำเชี่ยวก็มิข้ำมก็ดีให้เอำเรือ 4 ล ำ 5 ล ำ ก็ได้ไปทอดสมอปักหลักไว้
เหนือน้ ำที่ท่ำช้ำงข้ำมนั้นให้น้ ำวนอยู่แล้วท ำบังตำช้ำงจงดีแล้ว ก็ให้ท ำดุจหนึ่งช้ำงมิข้ำมแม้น้ ำกว้ำงนั้น
แล  อันกลจะขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำนั้นมิรู้ถึงลักษณะช้ำง ซึ่งกล่ำวมำนี้ประกำรหนึ่ง ประกำรหนึ่งเป็นทุ่งท่ำ 
ป่ำกันดำล จะแก้ไขช้ำงให้ข้ำมน้ ำดุจกล่ำวมำนี้ ขัดสนท่ำนให้แก้ไขปัญหำกัลเม็ด ขึ้นต้นไม้ให้ช่วยแรง
คำถำประกอบกันก็ได้รำชกำรสืบมำอยู่ อันว่ำช้ำงมิข้ำมน้ ำนั้นถ้ำให้ข้ำม ท ำอย่ำงนี้ข้ำมให้ย้ำยท่ำ  
ไปข้ำมท่ำอ่ืน ถ้ำมิข้ำมให้เอำยอดน้ ำนอง ยอดจิงจ้อ ยอดสะอึก ยอดผักบุ้ง ก็ได้ เอำที่ยอดอันชี้ไป 
ข้ำงฟำกทำงโน้นให้เอำหมำก 3 ค ำให้พลีเอำจึงว่ำครูบำธิยำยเจ้ำเหยช้ำงมิข้ำมน้ ำข้ำขอเชิญ 
ครูบำธิยำยเจ้ำไปช่วย ให้ช้ำงข้ำมน้ ำไปจงง่ำยเถิดแล้วจึงกลั้นใจ เด็ดเอำยำนั้นมำอย่ำเหลียวหลัง  
แลอย่ำเหลียวไปซ้ำยไปขวำเลยตั้งหน้ำมำทีเดียว ครั้นมำถึงช้ำงแล้วจงมนต์ยำนั้น โอมณะรำย 
ผู้ตำกฤสดีหยำ ผู้มีนำคหรังสะบดีนะระเทวตำจะคงคำ จะสำครอูทูคภูดนณะระวะเทวตำ ทะวะหมูดตี
ยำเทวำจะสมูทหิมวันตะยะ  แล้วจึงกลั้นใจยีกับฝ่ำมือแล้วเอำสีตำช้ำงขวำ 3 ที ซ้ำย 3 ที แล้วขี่ช้ำง 
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ลงไปครั้นลงถึงน้ ำแล้ว เอำกำกยำที่เหลืออยู่นั้นทูลเหนือศีรษะแล้ววำงลงไว้ที่ศีรษะช้ำงนั้นแล ประนมมือ 
ขึ้นว่ำมนต์นี้ โอมพูทกันหตังมำระยัง มำระยัง กันหตังสะวำหะ แล้วจับยำนี้ขึ้นทูลศีรษะ แล้วว่ำครูบำธิยำย 
ช่วยข้ำพเจ้ำด้วยแล้วเอำกำกยำนั้นซัดออกไปกลำงน้ ำตรงหน้ำช้ำงนั้น แล้วช้ำงตำมออกไปเถิดช้ำงนั้น
ตำมน้ ำไปแล กลจะข่ีช้ำงมิข้ำมน้ ำนั้น กล่ำวไว้ดังนี้เป็นหลำยประกำร 
 
  กลขี่ช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำ 
  กลจะขี่ช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำนั้น ให้เขียนยันต์นี้   ปิดหำงช้ำง เมื่อจะเอำลงน้ ำ 
แล้วให้เอำเบี้ย 3 เบี้ย หมำก 3 ค ำ ข้ำวสุก 3 กระทงไปพลีเอำผักครอบแล เมื่อจะเอำนั้นจึงว่ำ 
ครูบำธิยำยเจ้ำเหยช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำ ข้ำขอเชิญครูบำธิยำยไปช่วย เอำช้ำงลงน้ ำขอให้ลงง่ำยดำย
เถิด แล้วจึง เอำยำนั้นมำให้เอำที่กิ่งชี้ ไปข้ำงตะวันออกนั้นเอำมำเคี้ยวทำมือแล้วเอำขยี้ตำช้ำง 7 ที  
ถ้ำมิได้ผักครอบให้เอำล ำโพงกำสะลัก มำเคี้ยวทำฝ่ำมือแล้วยีตำช้ำง 6 ที ไปพลีเอำให้ว่ำเหมือนกัน 
นั้นแล แล้วจึงเอำยันต์นั้นปิดหำงช้ำงเข้ำยกมือขึ้นไหว้ครูบำธิยำยแล้วขึ้นขี่ช้ำงแลเอำขอกระทุ้งตะลุง  
3 ที แล้วว่ำครูบำธิยำยเจ้ำ เอำช้ำงลงน้ ำให้ช้ำงลงน้ ำจงง่ำยเถิด แล้วแก้ช้ำงขับลงไปเถิดลงน้ ำง่ำยแล 
กลจะข่ีช้ำงข้ำมน้ ำจงท ำไว้ดังนี้แล 
 
  กลขี่ช้ำงเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพำด 
  กลจะขี่ช้ำงเกลียดไม้ เกลียดโรง เกลียดตลุงเบญพำดนั้น เป็นช้ำงชื่นตำก็ดีเป็นช้ำงน้ ำมัน 
ก็ดี เพรำะคนฝึกสอนมำแต่ก่อนนั้น มิรู้ในกลหัดช้ำง ช้ำงจึงเป็นดังนี้ ให้ผู้ขี่ช้ำงพึงรู้แล้วจึงมีควำมเพียร
ดัดแปลงสืบไป ถ้ำช้ำงชื่นตำเป็นไซ้ ให้เอำหมำก 3 ค ำ เทียนเล่มหนึ่ง ไปพลีเอำใบหิ่งหำยผีถ้ำมิได้ 
ให้เอำใบหิ่งหำยรำหู ถ้ำหิ่งหำยนำก็เอำเถิด ให้เอำเมื่อเที่ยงคืนให้สงัดลมสงัดฝนแลให้คลำนเข้ำไป 
ครั้นถึงต้นยำแล้ว จุดเทียนติดเข้ำกับต้นยำ แลเอำหมำก 3 ค ำนั้นวำงลงที่โคนต้นยำนั้น แล้วว่ำครูบำธิยำย
เจ้ำเหยช้ำง เกลียดโรง เกลียดตลุง เบญพำดนัก ฯข้ำฯ ขอเชิญครูบำธิยำยเจ้ำไปช่วยให้ช้ำงเข้ำไม้  
เข้ำโรงเข้ำตลุงเบญพำดจงง่ำยเถิดแล้วจึงคลำนเคียงต้นยำเข้ำแล้วให้ว่ำมนต์นี้ 3 ที ๚๛  โอมพระเทว
กันมีฤทธีรักสนิทชิดกว่ำเก่ำสวำหะ  ๚๛  แล้วกลั้นใจเอำมือขวำรูดเอำใบยำนั้นที 1 แล้วกลั้นใจ 
เอำมือซ้ำยแล้วรูดเอำใบยำนั้นที 1 แล้วเอำใบยำนั้นก ำมำตำมซ้ำย ตำมขวำอย่ำเอำปนกันเข้ำ 
ครั้นมำถึงโรงช้ำงแล้ว จึงเอำมือขวำนั้นว่ำมนต์นี้ 3 ที ๏ โอมกูมมักฉักตรำสะวำหะ  ๚๛ แล้วกลั้นใจ 
เอำใบยำนั้นสีตำช้ำงข้ำงขวำ 3 ทีแล้วเอำใบยำมือซ้ำยมนต์ แลท ำดุจกันแล้ว เอำสีตำช้ำงข้ำงซ้ำย 3 ที 
แล้วเอำกำกยำนั้นประสมกันเข้ำแล้ว เอำสีตลุงเบญพำดแล้วเอำ กำกยำที่เหลือนั้นฝังไว้ ที่ตีนตลุงนั้น
เถิด ให้ท ำดังนี้ 3 ครั้งหำยแล ถ้ำช้ำงน้ ำมันเป็นดังนี้ก็ท ำดุจกล่ำวมำนี้แล้ว ให้เอำช้ำงพังอันมีสัดชุมนั้น 
มำผูกไว้ด้วยกันครั้นจะเอำลงน้ ำก็ดี จะเอำออกเดินก็ดีให้เอำช้ำงพังนั้นน ำไป ครั้นกลับมำถึงโรงแล้ว  
ก็ให้ช้ำงพังนั้นเข้ำยืนเคียง ตลุงเบญพำดไว้แล้วจึงเอำช้ำงอันเกลียด นั้นตำมเข้ำตลุงเบญพำดง่ำยแล 
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ท่ำนจึงห้ำมไว้ว่ำช้ำงมีน้ ำมัน อย่ำผูกตรำกเสียให้เอำออกเดินแลลงน้ ำ จงทุกวัน ถ้ำผูกตรำกไว้  
จะเกลียดไม้ เกลียดโรง เกลียดตลุง เบญพำด ท่ำนกล่ำวไว้ดังนี้แล 
 
  กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน 
  กลจะขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพนนั้น เมื่อเอำช้ำงถึงสนำมแล้ว ให้รักษำช้ำงไว้ให้สงบแล้ว  
ตั้งหน้ำช้ำงไว้ให้ตรงสนำม ให้ยืนเป็นปรกติแล้วให้นมัสกำรพระพุทธิเจ้ำให้ยกด้ ำขอขึ้นเพียงศีรษะ  
แล้วให้เอำมือซ้ำยมือขวำประสำนด้ ำขอเข้ำประนมให้ถึงศีรษะ แล้วลดมำเพียงบ่ำนมัสกำรครู แล้วลด
มำให้ได้ที่จะวำงขอนั้น จึงถวำยบังคมมือซ้ำยมือขวำ ก็จับด้ ำขออยู่ก้มแต่ศีรษะลง ให้ถึงด้ ำขอ 
แล้วผู้ควำญจึงนมัสกำรถวำยบังคมกระท ำดุจกันให้นมัสกำรพระแลครู ถวำยบังคมท ำอย่ำงนี้ เพรำะ
เป็นกำรออกสนำมทำระก ำนันท ำให้เห็นสะสวย แล้วจึงคลำยให้ช้ำงเดินลงไปปลำยสนำมแล้ว  
สวนสนำมขึ้นมำ ยืน ณ ที่จะวำงช้ำง ให้หมอควำญถวำยบังคม อันว่ำเดินลงไปปลำยสนำมแล้ว ให้ 
สวนสนำมขึ้นมำนั้นอย่ำผิดรอย ให้ซ้ ำรอยทั้งขึ้นทั้งลงช้ำงจึงจะไล่มำเป็นกิริยำ จะไม่ข้ำมที่ข้ำมคนแล 
เมื่อม้ำเข้ำล่อนั้นให้หน้ำช้ำงตั้งไว้ให้ได้รอยจงได้ครั้นม้ำเข้ำล่อแพนนั้น ฝ่ำยผู้ขี่ม้ำชักม้ำเดินเพลงร ำ  
เข้ำมำ ฝ่ำยหมอควำญผู้ขี่ช้ำงจะรักษำแต่ช้ำงไว้อยู่นั้น หำท่วงหำทีไม่ ให้หมอออกขอใหญ่ให้ออก  
เพลงแป้งผัดหน้ำฝ่ำยควำญนั้นให้ออกขอข้ำงร ำ ๆ จะพุ่งร ำเป็นที่เยำะเย้ยกันจึงเป็นท่วงเป็นที ครั้นม้ำ
เดินเป็นเพลงเข้ำมำใกล้ช้ำงแล้ว ฝ่ำยผู้ขี่ม้ำกลับแพนชักม้ำ ตลบหลังไปตำมรอยช้ำงนั้น จึงให้  
ผู้ขี่ช้ำงนั้น วำงช้ำงไล่ไป ถ้ำผู้ขี่ม้ำนั้นมิได้ชักม้ำมำตำมรอย ก็อย่ำเพ่ิงวำงช้ำงไล่ไปถ้ำผู้ขี่ม้ำกลับมำ 
ล่อแพน กลับแพนตลบไปตำมรอยช้ำง แล้วจึงให้วำงช้ำงไล่ไป ช้ำงก็จะได้รอยเป็นใจวิ่งจึงจะเป็นท่วง
เป็นที เมื่อจะวำงช้ำงไปนั้น ให้ผู้ขี่ช้ำงออกขอประทวยก่อนต่อช้ำงไล่ ไป 2 ชั่วตัว 3 ชั่วตัว แล้วจึง 
เปิดขอขึ้นแต่เพียงอก ถ้ำแลช้ำงนั้นไล่ไปเป็นกิริยำมุ่งหมำยอยู่แล้ว ก็ให้ผู้ขี่ม้ำนั้นให้แพนแก่ช้ำง ถ้ำช้ำง
ฉวยแพนได้เล่นอยู่ ก็ให้หมอนั้นออกขอใหญ่เพลงปัดเกล้ำ ควำญนั้นก็ออกขอข้ำง เพลงกระเดียด 
เพลงร ำ จึงจะเป็นท่วงเป็นที ถ้ำผู้ขี่ม้ำให้แพนแล้ว ช้ำงฉวยแพนมิได้ให้ผู้ขี่ช้ำงเอำช้ำงไว้ แลหมอควำญ
ออกขอใหญ่ขอข้ำงนั้นมิได้ เพรำะหำท่วงหำทีไม่ จะท ำได้แต่เล่นไล่ส่ำยหน้ำ จะท ำได้ก็แต่เท่ำนี้ เพรำะ
หำผู้ที่จะเยำะเย้ยมิได้ กลจะข่ีม้ำล่อแพนนั้นกล่ำวไว้ดังนี้ 
 
  กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน 
  กลจะขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คนนั้นผู้ขี่ช้ำงเอำช้ำงออกตั้งสนำมแล้ว ให้รักษำช้ำงไว้ให้สงบ ให้ช้ำง
ตั้งหน้ำลงไป ณ ปลำยสนำม ถ้ำช้ำงยังมิสงบอย่ำเพ่ิงให้คนพำนเข้ำมำ แลฝ่ำยผู้ขี่ช้ำงนั้น ครั้นคนพำน
เข้ำมำ ถ้ำช้ำงมุ่งหมำยคนพำนอยู่ คนขี่ไม่รู้ถึงช้ำงให้ช้ำงทะลวงไล่คนพำนไป   คนพำนยังมิทันจะตั้งตัว
ได้นั้น โทษผู้ขี่ช้ำงถึงตำย ถ้ำแลผู้ขี่ช้ำงรู้ถึงช้ำงรักษำไว้ได้แล้ว ให้คนพำนเดินเข้ำมำแต่ประมำณ  
ตำมกิริยำช้ำงหนักแลเบำ แล้วจึงหยุด ถ้ำประร ำอยู่ขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำมำให้ถือพัดข้ำงขวำ แล้วจึง
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ให้ออกพัดสำมท่ำ แล้วจึงตบพัดเข้ำแล้ว วำงช้ำงไล่ไปให้ออกประจ ำทวยก่อน ครั้นช้ำงวิ่งไปได้  
4 ชั่วตัว 5 ชั่วตัวแล้วจึงเปิดขอขึ้นแต่เพียงอกถ้ำช้ำงไล่กิริยำมุ่งหมำยหนัก เห็นคนพำนจะหนีมิพ้น  
ให้เอำไว้แต่ที่นั่งก่อน ถ้ำที่นั่งมิฟังให้ปลงขอลงลำกมิฟังให้ฟัน ให้วิ่งเข้ำปะร ำถ้ำวิ่งเข้ำปะร ำมิทัน
ขัดขวำงอันล้มลง ผู้ขี่ช้ำงเอำไว้ได้คนพำนไม่เป็นอันตรำย ก็ให้ออกขอภำยเงื้อภำยง่ำ ถ้ำคนพำนไม่ล้ม
ซวน วิ่งเข้ำประร ำช้ำงไล่เข้ำไปถึงประร ำ ไม่เห็นคนพำนกิริยำที่มุ่งหมำยนั้นคลำยลงให้เอำช้ำงออกมำ
จำกประร ำ แล้วให้เล่นไล่ส่ำยหน้ำท ำให้เป็นท่วงเป็นที อันว่ำถ้ำประร ำอยู่ข้ำงขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำไป 
ให้จับด้ ำพัดมือขวำ ถ้ำประร ำอยู่ซ้ำยให้เท้ำซ้ำยเข้ำไปให้จับด้ ำพัดมือซ้ำยนั้นเหตุว่ำคนตบพัดเข้ำ  
ช้ำงก็จะไล่มำ คนพำนก็กลับตัวตะแคงวิ่งล่อพัดไปหน้ำ คนพำนก็จะเข้ำหำประร ำ ถ้ำขัดสนประกำรใด
จะได้วิ่งเข้ำประร ำสะดวก ด้วยเหตุฉะนี้ ถ้ำช้ำงไล่คนพำนเป็นกิริยำปรกติมำ ก็ให้คนพำนวิ่งรั้งรอมำ 
ถ้ำได้ท่วงทีจึงให้พัด ถ้ำช้ำงได้พัดแล้วเล่นพัดอยู่ก็ให้ผู้ขี่ออกขอเล่นไล่ส่ำยหน้ำพำยเงื้อพำยง่ำก็ตำมจะ
เล่นเถิด อันว่ำขี่ช้ำงไล่คนนี้ ฝ่ำยหมอจะออกขอเพลงแป้งผัดหน้ำเพลงปัดเกล้ำ ควำญออกขอข้ำงนั้น
มิได้ เพรำะไม่มีที่เย้ยกันกับผู้ใด หำท่วงหำทีไม่ จึงให้ออกขอแต่เล่นไหล่ใส่หน้ำฉะเงือดพำยง่ำมีที่เล่น
ได้แต่เท่ำนี้ อนึ่งเมื่อช้ำงไล่คนไปนั้น ถ้ำช้ำงปลงคอลงไล่ ให้เอำไว้ให้หยุดอย่ำละให้ไล่ไปด้วยช้ำงมุ่ง
หมำยนัก จึงปลงคอลงไล่ คนพำนจะหนีมิทัน จึงกล่ำวไว้ว่ำช้ำงจะไล่อันใดก็ดี ถ้ำปลงคอลงแล้ว  
แล้วกิริยำมุ่งหมำยนัก กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คนกล่ำวไว้ดังนี้ 
 
  กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ 
  กลขี่ช้ำงชนบ ำรูให้จัดเอำช้ำงที่มีน้ ำมันหน้ำหลังอันมีฝีงำทั้งสองฝ่ำย แลให้ผู้ขี่ช้ำงทั้งหมอ
ทั้งควำญแต่งตัวจงโอ่โถงทั้งสองฝ่ำยให้ใส่พวงมำลัยทั้งศีรษะทั้งคอทั้งข้อมือทั้งหมอทั้งควำญ แล 
หมอนั้นให้ใส่เสื้อตำระก ำทั้งสองฝ่ำย แลให้ผู้ขี่ช้ำงนั้นพึงรู้จักกิริยำช้ำงกล่ำวไว้ในกลค้ ำในวงพำดนั้น
เถิด ถ้ำรู้จักน้ ำใจกิริยำช้ำง จะผูกเครื่องตัวนั้นจะใส่เสี้ยนใส่หนำม ก็ตำมน้ ำใจช้ำงแลให้ติดหน่วง  
ติดพำนติดคอประจ ำพกแลผูกเปลสอดชนัก ก็ให้ตลอดรักษำตัวให้มั่นคงทั้งหมอทั้งควำญให้กรมเชือก
ทั้งซ้ำยท้ังขวำเอำเชือกบำศไปพำนเสำปอง แต่ต้นโกลนออกไปจนถึงหูตลบรอบข้อเท้ำช้ำงข้ำงละห้ำวำ
ทั้งสองฝ่ำยให้คะเนตัวช้ำงทั้งสองข้ำง เมื่อจะชนกันนั้นให้ถึงแต่ปลำยงำนั้นเป็นก ำหนด แล้วจึงให้เอำ
ช้ำงออกไปติดเชือก แลเมื่อจะเอำช้ำงออกไปนั้นให้ เอำช้ำงพัง 14 ช้ำง 15 ช้ำงเดินบังตำออกไป  
ให้เดินเข้ำมำข้ำงหลังเสำปองครั้นถึงเสำปองให้เดินเคียงเสำปองขึ้นมำครั้นสุดเสำปองแล้วจึงให้เรียง
เข้ำมำให้ถอยช้ำงนั้นตรงเสำปอง ให้ตั้งหน้ำออกไปเอำช้ำงพัง ยืนบังไว้แล้วให้กรมเชือกเอำเชือกเข้ำติด 
เท้ำท้ังสองเท้ำแล้วจึงเอำช้ำงฝ่ำยข้ำงหนึ่งมำเล่ำให้เอำช้ำงพังเดินบังตำออกมำ ครั้นถึงเสำปองแล้วก็ให้
ท ำดุจกันนั้นครั้นติดเชือกเข้ำได้ดีแล้วก็ให้ผู้ขี่ช้ำงทั้งสองฝ่ำยรักษำช้ำง แล้วให้เปิดช้ำงพังออกไปยืนอยู่ 
ให้ลับแล้วแล้วให้นมัสกำรถวำยบังคมดุจกลไล่ม้ำนั้น  แล้วให้เคลื่อนช้ำงทั้งสองฝ่ำยเข้ำไป อย่ำให้วิ่ง 
เข้ำไปให้กิริยำ เป็นปรกติดีทั้งสองฝ่ำย ช้ำงแลคนจะไม่เป็นอันตรำย ครั้นช้ำงวิ่งเข้ำไปนั้นเชือกที่  
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ติดเท้ำก็ยังมิพร้อม เส้นเชือกก็ยังมิได้ยืดตัว จะถล ำถลำกเข้ำไปช้ำงจะเป็นอันตรำย จึงจะให้เคลื่อน  
เข้ำไป ถ้ำเชือกตึงจะได้คลำยออกถ้ำหย่อนจะได้พำนเสำปองเข้ำ แต่พอให้ช้ำงชนกันถึงแต่ปลำยงำ  
ถ้ำแลเชือกไม่ตึงไม่หย่อน แล้วก็ให้ผู้ขี่ช้ำงแก้ไขช้ำง ให้ชนขวิดค้อนโยนป้อนกัน ให้เป็นท่วงเป็นที  
ทั้งสองฝ่ำยให้รักษำตัวจงมั่นคง อย่ำให้หย่อนได้ ให้รักษำช้ำงไว้อย่ำให้ตลบหลังมำได้ ถ้ำตลบหลังมำ
จะเล่นเชือก แล้วจับเชือกข้ึนใส่บนปลำยงำแต่งำเดียวก็ให้แก้สำรกระนั้นเถิด ถ้ำช้ำงเล่นเชือกจับเชือก
พำดบนงำ ได้ทั้งสองข้ำงแล้ว ถ้ำปลำยเชือกอยู่ข้ำงใด ก็ให้ควำญแก้ท้ำยไปข้ำงนั้น ถ้ำแก้มิทันก็ตำย
ด้วยกันทั้งหมอทั้งควำญ อันว่ำจะแก้ช้ำงเล่นเชือกข้ึนพำดได้ทั้งสองงำนั้น ถ้ำช้ำงจับเชือกขึ้นพำดได้ทั้ง
สองงำแล้ว ก็ให้แก้ที่ท่ำเจ็บกว่ำกันนั้น ให้หน้ำช้ำงต่ ำลงเชือกพำดงำอยู่นั้น จึงจะเลิกขึ้นมำจึงกล่ำว  
ไว้ว่ำ ให้รู้จักว่ำท่ำเจ็บกว่ำกันนั้น จะได้แก้ตัวเมื่อจน ถ้ำแลแก้มิได้ทันท่วงทีตำยแล ถ้ำช้ำงขวิดค้อน
ป้อนกันแต่ปลำยงำ เป็นท่วงเป็นทีแล้วก็จะให้รักษำให้ถอยหลังออกมำยืนหน้ำเสำทั้งสองฝ่ำยแล้วให้
ออกขอใหญ่ขอเจียด ควำญนั้นก็ให้ออกสำยกระแชงสำมท่ำ แล้วออกขอข้ำงแลหมอจะออกขอใหญ่นั้น 
ฝ่ำยข้ำงหนึ่งโยนเล่นหน้ำ  ฝ่ำยข้ำงหนึ่งโยนปัดเกล้ำ จะออกขอเจียดเล่ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกแป้งผัดหน้ำ 
ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกง่ำขอเจียด ควำญซึ่งออกสำยกระแชงนั้นให้ผิดอย่ำงกันนั้นมิได้ หำที่นอกนี้ไม่จะหนี
อย่ำงกันได้ก็แต่ออกขอข้ำง ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกกระเดียดเพลงร ำ ฝ่ำยข้ำงหนึ่งออกร ำ  ๆ จะพุ่ง แลจะ
ออกขอใหญ่ขอเจียดขอข้ำงถ้ำฝ่ำยข้ำงผู้ใดออกอย่ำงไรก่อน ก็ให้ผู้ออกภำยหลังนั้นอย่ำออกให้
เหมือนกันให้ผิดอย่ำงกัน เพรำะว่ำเป็นที่เยำะเย้ยกันอยู่ ดูเห็นไม่เป็นท่วงเป็นที แลหมอจะออกขอใหญ่
ขอเจียดนั้น ให้ควำญรักษำช้ำงไว้ ครั้นหมอออกขอใหญ่ขอเจียด แล้วจึงให้ควำญออกขอข้ำงเล่ำหมอ
นั้นก็รักษำช้ำงไว้แลหมอควำญจะออกขอนั้น ให้ผลัดกันออกทั้งสองฝ่ำยแล ครั้นออกขอแล้วให้
นมัสกำรถวำยบังคม ให้ท ำเหมือนดุจเอำช้ำงออกไล่ม้ำนั้นแล แล้วจึงถอยหลังช้ำงเข้ำมำหำเสำปอง 
แล้วเอำช้ำงพังบังไว้ทั้งสองฝ่ำย ถ้ำกิริยำสงบแล้ว จึงให้แก้เชือกออกจำกเท้ำ เอำช้ำงพังบังตำเดินเข้ำ
ไปโรงแล ครั้นไปถึงโรงกิริยำเป็นปรกติอยู่แล้ว ก็เร่งให้ใส่มัดขำแลปลอกทรงซ้ำยปลอกทรงขวำเข้ำจง
เร็วแล้วเอำอ้อยเอำหญ้ำให้กินแล้ว กรมพระนครบำลตักน้ ำมำรดสำด แล้วปิดประตูโรงไว้ ช้ำงพังนั้นก็
ยืนอยู่หน้ำโรงนั้นก่อน แล้วจึงเอำช้ำงฝ่ำยข้ำงหนึ่ง เข้ำมำเล่ำก็ให้ท ำดุจเหมือนกันแล กลขี่ช้ำงน้ ำมัน
ชนบ ำรูกล่ำวไว้ดังนี้แล 
 
  กลขี่ช้ำงชนศึก 
  กลจะขี่ช้ำงชนศึกให้ท ำดังนี้ ให้อัญเชิญพญำทศรศรำช มำอยู่หน้ำช้ำงแลงวงช้ำง อัญเชิญ
พญำวิรุฬหกรำชมำอยู่ข้ำงขวำแลเท้ำขวำช้ำง อัญเชิญพญำวิรุฬปักรำช มำอยู่ท้องช้ำง อัญเชิญพญำ
กุเวรรำช มำอยู่ข้ำงซ้ำยแลเท้ำซ้ำยช้ำง แล้วจึงแต่งบำยศรี ส ำรับหนึ่งสำมชั้นท ำ...นช้ำง พวงแก้วแหวน 
สวมงำแลคอ... แล้วอัญเชิญช้ำงประดิษฐำนให้ชนะแก่ข้ำศึกจุดเทียนชัยประโคมดุริยดนตรี แตรสังข์  
ท ำขวัญช้ำง แล้วเอำกล้วยออกให้ช้ำงกิน แล้วจับหัวจับหูส่ำยหัวแล้วว่ำต่อเย็น พรุ่ง มะรืน นี้  



 100 

ศึกจะมำถึงเรำแล้ว อัญเชิญท่ำนไปผจญด้วยศัตรูจงให้แพ้อ ำนำจแก่เรำเถิด แล้วเอำใบไม้ทั้ง  
4 ประกำรมำเขียนพระคำถำนี้ มติยำโน มโนยำติ มสำถีติ มติถีสำ มติเตนำ มโนสำนำ มติถิสำ มสำถิติ 
ลงใบไม้ให้ช้ำงกินแล ยันต์ทั้ง 3 นี้ เขียนลงที่หัวที่หูช้ำงก็ได้  เขียนลงกระดำษ แลแผ่นเงิน แลแผ่นทอง 
แลดีบุก ส ำริดกไ็ด้แล เอำไปใส่หัวช้ำงแลหูช้ำงนั้นแล แลเมื่อจะข่ีช้ำงนั้น ให้จับงวงงำ หูช้ำง ส่ำยหัวแล
ขอมีชัยชนะแก่ข้ำศึกเถิดขี่ช้ำงให้แปรหน้ำไปอีสำน กุมขอทั้งสองมือ อ่ำนพระมนต์นี้เสกขอ โอมรณชิ
วันติเยสวำหะ 7 คำบแล อนึ่งจะกล่ำวลักษณะช้ำงศึก ผิช้ำงตัวใดเติบสูง รูปงำมรวดเร็ว กล้ำหำญงวง
งำ แลโขมดหัวดุจแกล้งปั้นไว้ แลเท้ำทั้ง 4 ยืนยันมั่นคง ประดุจเสำประโคน ปำกแดงดุจชำด ตะคุย
หลังดุจวงเกำทันฑ์ น้ ำเต้ำฟูเต็ม ตำดุจดำว งำทั้งสองงอนดุจงอนรถ แลหูใหญ่ข้ำงสะบ้ำหูดุจจำมร  
เท้ำทั้งสี่งวงแลหำงลงถึงดิน 7 ประกำรนี้ แล้วมีน้ ำมันหน้ำหลังเสียงดุจฟ้ำ เมื่อด ำเนินดุจรำชสีห์  
แลด ำปลอดล้วน แลช้ำงนั้นอำจมีชัยในสงครำมแล สิธิกำริยะ ผิจะชนช้ำงด้วยรำชศัตรูไซ้ให้เสก 
ผ้ำรองที่นั่ง ด้วยมนต์นี้ โอมสิทธิวิทธิกสรำชำติปำติสำจสสวำหะ 6 คำบรองที่นั่ง ให้ช้ำงชน ขนำนหนึ่ง
ให้ผู้หญิง อันมีชื่ออันดีนั้นไปเอำดอกไม้อันใด ๆ มิได้ว่ำให้ใส่หัวมำให้เรำแล้วเสกด้วยคำถำนี้ พุทธำนุ
ภำเวน ภสังเชย ธัมมำนุภำเวน ภสังเชย สังฆำนุภำเวน ภสังเชย 3 คำบ แล้วสีหน้ำแข้งขำเรำแล้ว ขี่
ช้ำงชนะหำช้ำงผู้ใดจะชนด้วยเรำมิได้เลย ขนำนหนึ่งหำพลูร่วมใจใบหนึ่ง แล้วเอำกระแจะทำใบพลูเข้ำ
แล้ว เขียนรูปรำชสีห์ ลงในใบพลูแล้วรมด้วยธูปเทียน แล้วเสกด้วยมนต์นี้ 7 คำบ  อุจวริจวแรงยำแพง
สุเชฐงสุเตสวำหะ 7 คำบแล้วเจิมหน้ำช้ำงเรำหำผู้ใดจะชนด้วยเรำมิได้เลย ขนำนหนึ่งให้ไปเชิญเอำถ่ำน
ไฟป่ำช้ำมำเสกด้วยมนต์นี้ ชนุสสรำชโตสหสิทธิสวำหะ 7 คำบแล้วเขียนชื่อฝูงสหำยใส่ฝ่ำมือทั้งสอง
ข้ำงแล้วจึงเอำมือรอบคอเรำเข้ำแล้ว จึงอ่ำนมนต์นั้น 7 คำบ แล้วชี้มือไปข้ำงหลังศัตรูพ่ำยแพ้มิพักรบ
พักชนเลย ถ้ำเขำลองช้ำงเรำประกำรใดก็ดีจะแก้เข้ำใส่ให้เอำขันไปตักเอำน้ ำมำไว้แต่วันแรก ครั้นรุ่ง
เช้ำเอำน้ ำนั้นมำเสกด้วยมนต์นี้ โอมลแลงแหงโหงมญโธย โอมแลงเดลียงสวำหะ 3 คำบ รดหัวช้ำงให้
ช้ำงกิน แล้วจึงเอำผ้ำซิ่นผู้หญิงพันกะตักพุ่งข้ำมหลังช้ำงแก้คุณท่ำนหำยแล อย่ำงหนึ่งให้ว่ำยน้ ำไปกลั้น
ใจคำบเอำจอกอันลอยน้ ำมำที่กลำงน้ ำนั้นเอำมำสีไพรงำช้ำงทั้งสองข้ำงซ้ำยขวำชนนักแล หนึ่งให้เขียน
ยันต์นี้ ฝ่ำมือประนมมือเข้ำแล้วบ่ำยหน้ำต่อตะวันออกแล้วภำวนำพระคำถำนี้ สิรำเม จงได้เจ็ดคำบ
แล้วจึงเอำมือขวำตบที่ท่ำขอช้ำงนั้นสำมทีแล้วลูบตำช้ำงข้ำงซ้ำยนั้นสำมทีช้ำงนั้นชนกว่ำตัวจะตำยแล 
 

  1.2 กำรจ ำแนกกลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ ตำมจุดประสงค์กำรใช้ 
   เมื่อพิจำรณำเนื้อหำกลขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ แล้วท ำให้เห็นถึงวิธีกำรฝึกหัดช้ำง 
ได้ค่อนข้ำงชัดเจน ซึ่งเนื้อหำกลขี่ช้ำงสำมำรถน ำมำจัดประเภท วิเครำะห์ และตีควำมโดยดูจำกบริบท
ของเนื้อหำ รวมทั้งหลักฐำนจำกเอกสำรต่ำง ๆ ประกอบกัน 
   ค ำว่ำ “กล” หมำยถึง กลวิธี วิธีกำร หรือเทคนิค ทั้งนี้อำจมีนัยยะที่เป็นควำมลับ 
ซึ่งหมำยถึงจุดอ่อนของช้ำงที่สำมำรถรู้ได้เฉพำะผู้ขี่ช้ำงเชือกนั้นเท่ำนั้น ทั้งนี้ต้องฝึกฝนเป็นอย่ำงดี
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เพ่ือให้เกิดควำมช ำนำญทั้งคนและช้ำง ซึ่งลักษณะของกำรฝึกช้ำงจะเป็นกำรฝึกเบื้องต้น คือ ฝึกใน
เรื่องทั่วไปที่ต้องรู้ และฝึกเฉพำะเรื่องลงไป ในที่นี้สำมำรถแบ่งเนื้อหำออกเป็น 3 ประเภทหลัก ได้แก่  
กำรฝึกหัดโดยทั่วไป กำรฝึกเฉพำะกิจ และกลขี่ช้ำงชนศึก ดังนี้ 
   ประเภทที่ 1 กำรฝึกหัดทั่วไป คือ กำรฝึกเตรียมควำมพร้อมแก่ช้ำง รวมถึงวิธี 
กำรแก้ไขช้ำงที่มีกิริยำและอำกำรต่ำง ๆ และเป็นกำรฝึกเตรียมพร้อมแก่คนและช้ำงในเวลำเดียวกัน 
ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 
   1)  กำรฝึกเตรียมควำมพร้อมทั้งคนและช้ำง ได้แก่ กลขี่ช้ำงล่อปลำยเชือก กลขี่ช้ำงน้ ำมัน
ค้ ำในวงพำด และกลขี่ช้ำงค้ ำกลำงแปลง 
   2)  กำรฝึกหัดโดยกำรใช้ขำบังคับ หรือใส่อุปกรณ์ ได้แก่ กลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม 
และกลขี่ช้ำงไม่หัด 
   3)  กำรฝึกหัดประกอบกับพิธีกรรม ได้แก่ กลขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำ กลขี่ช้ำงเกลียดน้ ำ 
มิลงน้ ำ และกลขี่ช้ำงเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพำด 
 
   ประเภทที่ 2 กำรฝึกเฉพำะกิจ คือ กำรฝึกช้ำงเพ่ือใช้ในกิจต่ำง ๆ ซึ่งเฉพำะกิจ 
ในที่นี ้เพ่ือใช้ในกิจสงครำม เนื่องจำกในอดีตมีกำรศึกสงครำมอยู่บ่อยครั้งและใช้ช้ำงเป็นพำหนะส ำคัญ
ในกำรท ำสงครำม ดังนั้นผู้ขี่หรือผู้ควำญจ ำเป็นต้องฝึกปรือกันให้คล่องแคล่วและรู้ใจกันระหว่ำงควำญ
และช้ำง นอกจำกนี้กำรฝึกเฉพำะกิจนี้อำจเป็นลักษณะกำรแสดงต่อหน้ำพระที่นั่ง หรือต่อหน้ำ 
ธำรก ำนันเพ่ือให้เกิดควำมบันเทิง อีกท้ังยังมีนัยยะเพ่ือเป็นกำรฝึกให้รู้ใจกันและกันระหว่ำงผู้ควำญและ
ช้ำงอีกด้วย 
   1)  กำรฝึกช้ำงใช้ในกำรศึกสงครำม ได้แก่ กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ 
   2)  กำรฝึกช้ำงเพ่ือแสดงต่อหน้ำพระที่นั่ง ได้แก่ กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน และ
กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน 
 
   ประเภทที่ 3 กลขี่ช้ำงชนศึก 
   กลขี่ช้ำงชนศึก นี้มีเนื้อหำในส่วนที่เป็นพิธีกรรมท ำขวัญเพ่ือสร้ำงขวัญก ำลังใจ
เตรียมพร้อมออกศึก เตรียมพร้อมช้ำงศึก รวมทั้งวัตถุของขลังต่ำง ๆ ประกอบกำรออกศึกเพ่ือให้มี 
ชัยชนะ นอกจำกนี้ยังมีเนื้อหำที่บอกถึงลักษณะที่ดีของช้ำงศึก ซึ่งอยู่ในส่วนของคชลักษณ์ด้วย 
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   1.2.1 ประเภทท่ี 1 กำรฝึกหัดท่ัวไป 
    กำรฝึกหัดทั่วไป คือ กำรฝึกเตรียมควำมพร้อมแก่ช้ำง รวมถึงวิธีกำรแก้ไข
ช้ำงที่มีกิริยำและอำกำรต่ำง  ๆ และเป็นกำรฝึกเตรียมพร้อมแก่คนและช้ำงในเวลำเดียวกัน  
ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 
 ก. การฝึกเตรียมความพร้อมทั้งคนและช้าง ได้แก่ กลขี่ช้ำงล่อปลำยเชือก กลขี่ช้ำงน้ ำมัน 
ค้ ำในวงพำด และกลขี่ช้ำงค้ ำกลำงแปลง ทั้งนี้น่ำจะมีนัยยะของกำรฝึกเพ่ือใช้ในกำรคล้องช้ำง หรือ
อำจฝึกซ้อมเพ่ือเตรียมไว้ในกำรศึกด้วยเช่นกันโดยสังเกตจำกชื่อกลและเนื้อหำที่กล่ำวถึงวิธีกำรฝึก 
กลขี่ช้างล่อปลายเชือก 
 เนื้อหำของ กลขี่ช้ำงล่อปลำยเชือก กล่ำวถึงวิธีกำรฝึกเตรียมควำมพร้อมในด้ำนพละก ำลังและ
ท่วงที ทั้งนี้อำจมีนัยยะของกำรฝึกเพ่ือใช้ในกำรศึกด้วย สังเกตจำกข้ึนต้นเนื้อหำว่ำ “กลจะขี ช้างชนล่อ
ปลายเชือกนั้น” ซึ่งระบุเป็นกำรขี่ชนช้ำง รวมถึงเนื้อหำที่กล่ำวถึงวิธีกำรฝึกกำรชนช้ำง โดยกำรน ำช้ำง
เถื่อนคล้องบ่วงบำศไว้ที่เท้ำ แล้วน ำช้ำงเชือกหรือช้ำงคล้อง (ซึ่งในที่นี้ใช้ค ำว่ำ ช้ำงเรำ) มำชนกัน  
กับช้ำงเถื่อนดังกล่ำว โดยเว้นระยะห่ำง 1 - 2 ช่วงตัว ให้ชนกันแต่ปลำยงำ ไม่ให้ชนแบก (คือ ลักษณะ
ที่ชนแล้วเสยหรือยกขึ้น) เพรำะเชือกที่เท้ำช้ำงเถื่อนจะหย่อนแล้วท ำให้ช้ำงเถื่อนชนได้ถนัด ซึ่ง 
ช้ำงเชือกอำจเสียทีและเป็นอันตรำยได้ 
 
กลขี่ช้างค้้าในวงพาด 
 เนื้อหำของ กลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำด กล่ำวถึงวิธีกำรฝึกช้ำงแต่เดิมอำจเพ่ือใช้ในกำรศึกสงครำม 
แต่เมื่อยุคสมัยที่ไม่มีกำรศึกสงครำม จึงดัดแปลงมำเป็นกำรละเล่นเพื่อแสดงหน้ำพระที่นั่ง 
 เดิมทีกลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำดนั้นกล่ำวถึงวิธีกำรฝึกช้ำงโดยกำรน ำช้ำงเถื่อนและช้ำงค้ ำที่มีน้ ำมัน
ออกมำเพ่ือท ำทีจะชนกัน โดยเลือกให้ช้ำงเถื่อนเล็กกว่ำช้ำงค้ ำ 1 ศอก 1 คืบ ซึ่งผู้ขี่ต้องรู้ลักษณะ
รวมทั้งรู้ใจช้ำงของตนเพ่ือจะได้ผูกเครื่องตัวได้พอเหมำะพอดีกับช้ำง และห้ำมติดหน่วง ติดพำน  
สอดชนัก เพรำะป้องกันช้ำงค้ ำเสียที 
 ในกำรนี้ให้ครูช้ำงหรือปลัดช้ำงพิจำรณำดูฝีมือทั้งช้ำงค้ ำและผู้ขี่ที่เข้ำกันได้ จำกนั้นน ำช้ำงค้ ำ
เข้ำมำยืนอยู่ ในซองข้ำงหนึ่งแล้วลงลูกประจันลั่นกลอนให้ดี แล้วให้ช้ำงค้ ำเห็นตัวช้ำงเถื่อน 
ช้ำงโขลงก่อน เพรำะจะได้มีอำกำรมุ่งหมำยจะเข้ำชน เมื่อระบำยโขลงออกไป ช้ำงเถื่อนจะตำม 
ช้ำงโขลงออกไปหรือ ไม่ตำมออกไปแต่กันโขลงไว้ ให้นำยท้ำยของช้ำงที่คอยช่วยช้ำงค้ ำในกำรไล่ต้อน
ช้ำงเถ่ือนให้ไล่ไปข้ำงซองแล้วจึงเบิกโขลงออกไปอีก ถ้ำช้ำงเถ่ือนที่คอยระวังอยู่ไม่ไล่คนพำน (คือ คนที่
เข้ำมำล่อยั่วเย้ำ) ไปก็ให้เบิกซองให้ช้ำงค้ ำออกมำ เมื่อช้ำงเถื่อนเห็นตัวช้ำงค้ ำก็มุ่งหมำยจะมำชน ส่วน
ช้ำงค้ ำก็มุ่งหมำยช้ำงเถื่อนอยู่ ให้ผู้ขี่ควบคุมช้ำงค้ ำตั้งรับสถำนกำรณ์ไว้ให้ดี หำกพลำดพลั้งอำจเป็น
อันตรำยทั้งช้ำงค้ ำ หมอ และควำญ แต่ถ้ำช้ำงเถื่อนมำชนช้ำงค้ ำ ช้ำงค้ ำนั้นรับไว้ได้ช้ำงเถื่อนก็จะตลบ
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เท้ำวิ่งไป และระวังอย่ำให้ช้ำงค้ ำอยู่ด้ำนท้ำยมิฉะนั้นช้ำงจะเสียที รวมถึงคนขี่ก็จะเหนื่อย ถ้ำช้ำงเถื่อน
ตั้งหน้ำมุ่งหมำยช้ำงค้ ำอยู่แล้วมำชนช้ำงค้ ำ ให้ระบำยโขลงออกไป เหลือแต่ช้ำงค้ ำที่ระวังต้นและปลำย
ไว้ 1 - 2 ช้ำง 
 ถ้ำช้ำงเถื่อนจะเข้ำมำชนช้ำงค้ ำก็ให้ผู้ขี่ช่วยช้ำงค้ ำโดยเอำปลำยงอนขอกระทุ้งให้ถูกที่ท่ำบันได
แก้วหรือท่ำบังหึงซึ่งเป็นจุดอันตรำยของช้ำงเถื่อน และให้ผู้ขี่ระวังและช่วยช้ำงค้ ำทุกครั้ง และ 
ถ้ำเหนื่อยทั้งช้ำงค้ ำและคนขี่ให้หลบเข้ำตลุงเบญพำดก่อน ถ้ำช้ำงค้ ำเสียทีช้ำงเถื่อนก็ให้ หลบหลีก 
เอำตัวรอดให้ได้ 
 ถ้ำช้ำงเถื่อนยืนอยู่ก็ให้ผัดพำน ให้ไล่ ให้จุดประทัดยิงปืนตะขำบม้ำฬ่อโห่ร้องโบกธงอย่ำให้
หยุดยืนอยู่ได้อย่ำให้หำยเหนื่อยได้ เมื่อคนขี่และช้ำงค้ ำหำยเหนื่อยแล้ว จึงให้เปิดซองออก ถ้ำช้ำง
เถื่อนจะมำชนก็เบำลง เพรำะว่ำช้ำงเถื่อนเหนื่อยก ำลังก็น้อยลง จะมำชน 2 – 3 ครั้ง ก็จะเบำลง 
ทุกครั้ง กิริยำก็จะอ่อนลง ถ้ำกิริยำอ่อนลงไม่ชนแล้วก็ให้ช้ำงเชือกเข้ำมำคล้องท ำเหมือนค้ ำและ 
คล้องกลำงแปลง 
 กลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำดนี้ได้กล่ำวถึงเรื่องกำรแต่งกำยของผู้ขี่ช้ำงค้ ำอีกด้วย โดยให้นุ่งผ้ำ 3 ชั้น
เป็นนพ (หรือ ขนบ) กล่ำวคือ ให้นุ่งข้ำงในผืน 1 แล้วให้พันดังขำไก่ถอนขนแล้วให้นุ่งสมปักลำยเป็น 3 
และหยิบชำยพก ใส่เสื้อตำระก ำ เพ่ือควำมสวยงำมเนื่องจำกเป็นกำรแสดงต่อหน้ำพระที่นั่ง กำรแต่ง
กำยเช่นนี้นอกจำกจะเพ่ือให้เกิดควำมสวยงำมแล้วยังเพ่ือควำมสะดวกสบำยในกำรเคลื่อนไหว 
ของผู้ขี่ด้วย นอกจำกนี้ยังมีกำรถือขอ ซึ่งใช้เป็นอุปกรณ์ในกำรบังคับช้ำงในกรณีฉุกเฉินเนื่องจำกช้ำง 
ที่น ำมำฝึกนั้นทั้งช้ำงเถื่อนและช้ำงค้ ำเป็นช้ำงที่มีน้ ำมันย่อมดุดันดุร้ำย รวมถึงกำรคล้องช้ำงในวงพำด
เป็นอันตรำยมำกเนื่องจำกเป็นที่แคบ ซึ่งต้องอำศัยอุปกรณ์ดังกล่ำวในกำรควบคุมช้ำง รวมไปถึงอำศัย
คนถือหอกยืนซ่อนอยู่ตำมเสำวงพำด และคอยยกหอกร้องตวำดช้ำงเถื่อน เพ่ือไม่ให้ช้ำงเถื่อน 
ท ำอันตรำยแก่ช้ำงคล้องอีกด้วย (ณัฏฐภัทร จันทวิช, 2542: 117) 
 จำกข้ำงต้นที่กล่ำวว่ำ เดิมทีกลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำดนั้นกล่ำวถึงวิธีกำรฝึกช้ำงเพ่ือใช้ในกำร 
ศึกสงครำมนั้นก็เห็นจะเป็นได้ ซึ่ง ณัฏฐภัทร จันทวิช (2542: 115-117) กล่ำวถึงกำรขี่ช้ำงในวงพำดนี้
มำจำกล ำดับของกำรคล้องช้ำงในเพนียด พอสรุปได้ว่ำ กำรคล้องช้ำงที่เพนียดจะกระท ำ 2 วัน วันที่
หนึ่งคล้องในวงพำด คือ คล้องในคอกเพนียด ซึ่งกำรคล้องช้ำงในวงพำดนี้ หมอช้ำงและคนขี่ช้ำงคล้อง
กลัวมำกเพรำะเวลำคล้องอำจถูกช้ำงเถื่อนวิ่งชนเป็นอันตรำยได้เพรำะเป็นที่แคบ และถ้ำช้ำงคล้องถู  
กชนติดคอก ช้ำงค้ ำก็จะช่วยไม่ถนัด และในวันที่สอง เป็นกำรคล้องช้ำงกลำงแปลงซึ่งเป็นที่รำบหลัง
เพนียด ซึ่งมีบริเวณที่กว้ำงขวำงกว่ำ จำกลักษณะของพ้ืนที่ที่มีควำมกว้ำงและแคบแตกต่ำงกัน ท ำให้
เห็นถึงวิธีกำรฝึกปรือที่จะต้องให้เทคนิคสูง เพ่ือเป็นกำรฝึกจำกยำกไปสู่ง่ำย ดังนั้นช้ำงที่มีควำมพร้อม
ในกำรศึกหรือกำรใช้งำนที่อันตรำยย่อมจะได้รับกำรฝึกหัดที่มีควำมยำกมำก่อนเพ่ือเตรียมควำมพร้อม
ด้ำนทักษะและสมรรถภำพทำงร่ำงกำย 
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กลขีช่้างค้้ากลางแปลง 
 เนื้อหำของ กลขี่ช้ำงค้ ำกลำงแปลง กล่ำวถึงวิธีกำรข่ีช้ำงเพ่ือฝึกช้ำงไปใช้งำน มีวิธีกำรดังนี้ 
 เมื่อยังไม่ได้เปิดโขลงออกมำจำกขำซำย ให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำพำช้ำงเดินไปเดินมำรอบ ๆ โดยใช้ขำ
บังคับช้ำงไปซ้ำยไปขวำหลำย ๆ รอบให้คล่อง ถ้ำยังมีอำกำรที่ไม่ค่อยฟังค ำสั่งให้ฉะ (ลักษณะของ 
กำรกดขอลงบนศีรษะ) ให้พำย (ลักษณะของกำรงัดขึ้นด้ำนข้ำงเหมือนกำรพำยเรือ) ไปทำงซ้ำย
ทำงขวำให้คล่อง แล้วให้ควำญขับให้วิ่งให้รำนท้ำย (ลักษณะทิ่มแทงบังคับ) ให้หนักเพ่ือให้ช้ำงนั้นเกิด
ควำมกลัว เพรำะเมื่อเปิดโขลงออกมำจะเข้ำค้ ำนั้นก็จะมีฝีเท้ำคล่องแคล่ว เมื่อเหนื่อยแล้วให้ออกมำ
ยืนอยู่กับช้ำงยืนค่ำย คือ ช้ำงที่ยืนคอยกันรอบ ๆ 
 เมื่อเปิดโขลงออกมำจำกขำซำย พอถึงที่กลำงแปลงช้ำงค่ำยปิดค่ำยดีแล้วให้ผู้ขี่ช้ำงพิจำรณำ
ช้ำงเถื่อน 2 - 3 ช้ำง เพ่ือดูว่ำช้ำงเถื่อนตัวใดมีกิริยำว่องไวหรือดุดันกว่ำก็ให้มุ่งหมำยเอำตัวนั้นก่อน 
แล้วจึงถวำยบังคมแล้วจึงเคลื่อนออกไปจำกที่ ถ้ำโขลงนั้นยังกระจัดกระจำยอยู่ อย่ำให้ช้ำงเชือกเข้ำไป
แต่ให้เอำช้ำงค้ ำเข้ำไปกวำดโขลงให้รวมกลุ่มกันก่อน ถ้ำช้ำงโขลงตัวใดไม่เข้ำกลุ่มโขลง ให้ช้ำงค้ ำทิ่ม
แทงขวิดค้อนท ำให้เจ็บแล้วกลับเข้ำโขลงให้ได้ เมื่อเข้ำโขลงกันดีแล้วจึงให้ช้ำงเชือกเข้ำไปคล้อง ให้เข้ำ
คล้องข้ำงขวำช้ำงค้ ำ อย่ำให้ผู้คล้องขับช้ำงเชือกให้เกินช้ำงค้ ำ ถ้ำช้ำงเถื่อนมำชนแล้วช้ำงค้ ำช่วยไม่ทัน
ก็จะเสียทีได้ 
 ให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำหมำยเอำช้ำงเถื่อนที่มีกิริยำว่องไวโดยให้ช้ำงเชือกคล้องให้ได้ก่อน ถ้ำช้ำงโขลง
ช้ำงเถ่ือนจะตลบไปซ้ำยไปขวำ ให้ช้ำงเชือกเข้ำคว้ำช้ำงค้ ำไว้ให้ได้ ถ้ำให้ช้ำงเชือกอยู่ข้ำงซ้ำยช้ำงค้ ำนั้น
จะคล้องไม่ถนัดเพรำะช้ำงค้ ำกีดขวำงล ำเชือกอยู่ ให้ผู้ขี่ช้ำงเชือกคล้องให้ถูกเท้ำซ้ำยก่อน เพรำะถ้ำ
คล้องถูกเท้ำขวำก่อนพอจะสอดเชือกท่ีเท้ำซ้ำยนั้นจะล ำบำก เพรำะล ำเชือกขวำงอยู่ 
 ถ้ำช้ำงเถื่อนหมำยช้ำงค้ ำอยู่ ก็ให้ผู้ขี่ช้ำงรักษำตั้งรับไว้อย่ำให้เสียทีแก่ช้ำงเถื่อน ถ้ำช้ำงเถื่อน
จะกลับมำชนก็ให้ระวังให้ดี อย่ำให้ทับท้ำยได้ เพรำะถ้ำทับท้ำยไปช้ำงเถื่อนมำชนจะเสียทีได้ ถ้ำ  
ช้ำงเถื่อน 2 - 3 ช้ำง มุ่งหมำยช้ำงค้ ำอยู่แต่ว่ำยังไม่ได้ชน ให้ผู้ขี่ช้ำงค้ ำแก้ไขโดยเลี่ยงเข้ำหำช้ำงเถื่อน 
ที่มีก ำลังออ่นกว่ำ ถ้ำเห็นว่ำได้ทีจึงคล้อง 
 กำรคล้องช้ำงกลำงแปลง หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งว่ำ กำรโพนช้ำง อิสรีย์ ธีรเดช กล่ำวถึง  
ในประเด็นนี้ว่ำ ได้แก่ กำรจับช้ำงในพ้ืนที่รำบ สอดคล้องกับ ณัฏฐภัทร จันทวิช (2542) ซึ่งได้กล่ำว 
ไปใน กลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำด แล้ว กำรโพนช้ำงมักเป็นกำรจับช้ำงในพ้ืนที่ป่ำที่เป็นป่ำที่รำบที่กว้ำงใหญ่ 
(อิสรีย์ ธีรเดช, 2550: 285) กลขี่ช้ำงค้ ำกลำงแปลง อำจดัดแปลงมำจำกหรือเทียบเคียงมำจำกกำร
คล้องช้ำงกลำงแปลง เพ่ือฝึกเตรียมพร้อมช้ำงและคนขี่ก่อนออกไปคล้องในสถำนที่ที่กว้ำงและ
ยำกล ำบำกข้ึน 
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 ข. การฝึกหัดโดยการใช้ขาบังคับ หรือใส่อุปกรณ์ ได้แก่ กลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม และกล 
ขี่ช้ำงไม่หัด 
กลขี่ช้างก้ารากเหลือลาม 
 เนื้อหำของ กลขี่ช้ำงก ำรำกเหลือลำม กล่ำวถึงวิธีกำรฝึกหัดช้ำงป่ำที่เกเร มีกิริยำหยำบคำย 
ดุดัน ไม่กลัวสิ่งใด (ณัฏฐภัทร จันทวิช, 2542: 173) โดยกำรใส่อุปกรณ์หรือผูกเครื่องตัว ซึ่งได้แก่  
ผูกพำดหมุน และผูกชนักสองคอ 
 กำรผูกพำดหมุน เมื่อผูกตะคนให้ทับนม เมื่อผูกพำนหน้ำให้เข้ำคอน้อย เมื่อผูกซองหำง 
ให้ได้ขนำด ซึ่งทั้งตะคน พำนหน้ำ และซองหำงนั้นให้ท ำด้วยเชือกหนังสำมเกลียว 
 

 
ภำพที่ 10 ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 83 มัดที่ 9 

 

 หำกจะผูกตะคน ถ้ำช้ำง 6 ศอก ให้ไว้หูตะคนห่ำงกัน 1 ศอก ถ้ำช้ำงไม่ถึง 6 ศอก ให้คะเนเอำ
แต่พอสมควร ให้มีพรมทั้ง 2 ข้ำง ยำวข้ำงละ 4 ศอก ทั้งคู่ เวลำผูกให้สองคนหันหน้ำเข้ำหำกัน  
แล้วเอำพรมสอดเข้ำให้ได้ข้ำงละก ำ แล้วชักเข้ำให้ตึงกว่ำจะชักไม่เข้ำ ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก  
อย่ำผูกจักรัน แล้วบังปล้องอ้อย (ดูจำกภำพที่ 10) ไว้คนละข้ำง แล้วจึงผูกพำนหน้ำพรมนั้นยำว 3 คืบ
ทั้งคู่ ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนไหล่ คนหนึ่งนั่งที่หน้ำไหล่หันหน้ำเข้ำหำกัน ให้ดึงหนังช้ำงให้ร่นเข้ำมำอยู่ที่
หน้ำอกแล้วจึงเอำพำนหน้ำวำงแต่ปลำยข้ำงนั้น ให้ล ำพำนหน้ำอยู่ที่คอน้อยได้ที่แล้วเอำพรมสอดเข้ำ
ในหูกระวินตะคนทั้งข้ำงซ้ำย ข้ำงขวำ ให้ได้ข้ำงละ 2 ก ำ แล้วชักเข้ำให้ตึง แล้วเอำพรมพำนหน้ำ 
ข้ำงขวำมำสอดหูกระวินพำนหน้ำข้ำงซ้ำย เอำพรมพำนหน้ำข้ำงซ้ำย มำสอดหูกระวินพำนหน้ำข้ำงขวำ
ให้ได้ข้ำงละ 2 ก ำ แล้วก็ชักเข้ำให้ตึงหูกระวินห่ำงกัน 6 นิ้ว แล้วกลับเอำพรมพำนหน้ำมำสอดตำมขวำ
ตำมซ้ำยแล้วเอำสอดเข้ำกับหูกระวินตะคน 2 ก ำ พำนหน้ำจึงจะรัดคอน้อยแล้วบังไว้ แล้วจึงผูกซอง
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หำงชักเข้ำให้หูกระวินห่ำงกันกับหูกระวินตะคน 1 คืบ แล้วจึงเอำไม้ท ำลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ และ 
พรมตะคนพำนหน้ำซองหำงทั้งข้ำงซ้ำยข้ำงขวำ แล้วให้เอำลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ แล้วจึงผูกชนักสองคอ 
 

 
ภำพที่ 11 บังปล้องอ้อยต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 83 มัดที่ 9 

 

 กำรผูกชนักสองคอ ให้เอำเชือกหนังเกลียวเท่ำนิ้วชี้อันที่เสมอกันไม่กิ่วไม่คอด จึงเอำหูกระวิน 
แต่พอสมควรกันแล้วจึงเอำเชือกหนังนั้นบำกเข้ำกับหูกระวินทั้งสองข้ำง แล้วจึงเอำโอบเข้ำกับคอช้ำง
อย่ำงเกลำคอเมื่อผูกก็ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก แล้วจึงท ำพรมใส่ทั้งสองข้ำง เส้นพรมนั้นจะเล็กหรือ
ใหญ่ก็ตำมสมควร แต่ให้ยำวเส้นละ 3 ศอกทั้งคู่ แล้วจึงเอำใส่ที่คอน้อยช้ำงนั้น ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบน
กระโหมด คนหนึ่งนั่งหน้ำไหล่ช้ำงหันหน้ำเข้ำหำกัน แล้วเอำพรมสอดหูกระวินเข้ำทั้งสองข้ำง ชักให้ตึง
ให้พรมห่ำงกัน 1 ศอก แล้วจึงเอำชนักผูกทับเกลำคอนั้นเข้ำให้ท้องตะพำนฝังคอน้อย ให้ผูกสนเข็มชัก
เข้ำพอประมำณให้มีพรมทั้งสองข้ำง ให้หูกระวินห่ำงกัน 1 ศอก เมื่อหมดพรมแล้วบังปล้องอ้อยไว้ 
คนละข้ำง แล้วจึงเอำไม้ปำกเป็ดขัดพรมเกลำคอนั้น ให้แทรกขึ้นมำที่กลำงพรมชนักใหญ่นั้น แล้วจึง
เอำลูกจำงนำงสอดเข้ำไว้ แล้วชักไม้ปำกเป็ดเสีย แล้วจึงขันลูกจำงนำงเข้ำให้ตึงทั้งตะคนพำนหน้ำซอง
หำงและเกลำคอนั้น เอำอ้อยทิ้งเข้ำไปให้กิน ถ้ำจับอ้อยใส่ปำกเข้ำแล้วเคี้ยวกลืนเข้ำไปได้อยู่ ให้ขัน  
ลูกจำงนำงเข้ำอีก แล้วเอำอ้อยทิ้งไปให้กินเล่ำ ถ้ำจับอ้อยใส่ปำกเคี้ยว กลืนไม่ได้และอมไว้ หรือ 
คำยออก หรือถ้ำจะให้หนักกว่ำนี้ให้ขันลูกจำงนำงเข้ำอีก แล้วเอำอ้อยทิ้งให้กิน ถ้ำจับได้อยู่แต่ 
เอำใส่ปำกไม่ได้ คือ หนักเต็มที่แล้ว ถ้ำจะเดินก็ไม่เต็มก้ำว ถ้ำจะให้ล้มกับที่ ขันลูกจำงนำงเข้ำอีก  
แล้วเอำอ้อยทิ้งให้กิน ดูว่ำถ้ำยังจับอ้อยไม่ถูกอ้อย หรือไม่จับอ้อยนั้นแสดงว่ำขันลูกจำงนำงแน่นเกินไป 
ให้คลำยลูกจำงนำง ซึ่งถ้ำไม่คลำยลูกจำงนำงช้ำงก็จะล้มกับที่ได้ 
 พำดหมุนเป็นอุปกรณ์ที่ผูกตัวเพ่ือบังคับส่วนต่ำง ๆ บนตัวช้ำง ส่วนสำยชนักเป็นอุปกรณ์ที่ใช้
ส ำหรับผู้ขี่เพ่ือประคองเมื่อจะนั่งหรือยืน ซึ่งอุปกรณ์ชนิดนี้จะอยู่บริเวณคอช้ำง ท ำให้สังเกตเห็นว่ำ 
กำรผูกพำดหมุน และกำรผูกชนักสองคอ เป็นอุปกรณ์หลักที่มีส ำคัญเป็นล ำดับแรก ๆ เนื่องจำกใช้กับ
ช้ำงที่มีควำมดุดัน เกเร ค่อนข้ำงยำกควบคุมล ำบำก 
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 ปัจจุบันยังปรำกฏกำรผูกช้ำงตกน้ ำมันทำงคลิปวิดีโอยูทูป (youtube) ช่อง พลำยบัวบำน 
(2563) ซึ่งลักษณะกำรผูกคล้ำยกับกำรผูกช้ำงก ำรำกเหลือลำม (ดื้อ ดุร้ำยมำก) ที่ปรำกฏในเอกสำร
โบรำณ ต ำรำขี่ช้ำง 83 มัด 9 (ดูได้จำกภำพที่ 10) เนื่องจำกช้ำงตกน้ ำมันเป็นช้ำงที่ดุร้ำยมำก ดังนั้น
หำกดูจำกวิธีกำรผูกช้ำงลักษณะนี้ที่ยังปรำกฏในปัจจุบันก็จะคล้ำยคลึงกับกำรผูกช้ำงดุร้ำย แตกต่ำง
ตรงที่กำรผูกช้ำงตกน้ ำมันจะผูกโซ่ที่ขำหน้ำทั้ง 2 ข้ำงแล้วผูกไว้กับต้นไม้ใหญ่ และไม่ได้ผูกตะคนซองหำง 
 

 
ภำพที่ 12 กำรผูกช้ำงตกน้ ำมันภำพจำกคลิปวิดีโอยูทูป (youtube) ช่อง พลำยบัวบำน 

 

กลขี่ช้างไม่หัด 
 เนื้อหำของ กลขี่ช้ำงไม่หัด กล่ำวถึงเพียงกำรฝึกบังคับควบคุมช้ำงที่ยังไม่ได้ฝึกหัดใด ๆ เลย 
โดยเริ่มจำกผู้ขี่จะต้องรู้จักลักษณะช้ำงก่อนว่ำเป็นช้ำงตระกูลกษัตริย์ พรำหมณ์ แพศย์ หรือศูทร  
เพ่ือจะได้นั่งได้ถูกต ำแหน่ง 
 หำกผูกเครื่องตัวถ้ำผูกชนักก็อย่ำผูกให้ตึง และถ้ำผูกชนักแล้วก็ไม่ให้ผูกจักรัน ทั้งนี้ผู้ขี่  
ต้องคอยสังเกตท่ำทีหรือลักษณะนิสัยของช้ำง รวมทั้งค่อย ๆ ฝึกหัดซึ่งยังไม่ให้ใช้อุปกรณ์ในกำรบังคับ
ให้เริ่มจำกหัดใช้ขำและที่นั่งบังคับช้ำงให้ได้ก่อน ดังนั้นเมื่อเรำรู้ลักษณะต่ำง ๆ ในเบื้องต้นแล้วก็ย่อม 
รู้ใจกันและกระท ำกำรฝึกได้โดยง่ำยซึ่งบุคคลที่จะใช้ช้ำงในกำรกระท ำกำรใด ๆ จ ำเป็นต้องรู้ลักษณะ
ช้ำง 4 จ ำพวกก่อนว่ำเป็นช้ำงวรรณะกษัตริย์ พรำหมณ์ แพศย์ ศูทร เพ่ือจะได้รู้จักสั่งสอนตำมอุปนิสัย
และลักษณะของช้ำงตำมวรรณะนั้น ๆ และสำมำรถควบคุมก ำรำบ ฝึกช้ำงได้อย่ำงมีประสิทธิภำพ 
(ก่องแก้ว วีระประจักษ์, 2564: 67) นอกจำกนี้ ฮ.ไพรยวัล (2481: 45) ได้ให้รำยละเอียดเพ่ิมเติม
เกี่ยวกับธรรมชำติของช้ำงในแต่ละตระกูลเพ่ือที่จะฝึกหัดให้สอดคล้องกับลักษณะนิสัยว่ำ ช้ำง 
ชำติกษัตริย์เป็นช้ำงมีสง่ำใจคอห้ำวหำญ ชอบกำรสั่งสอนด้วยควำมอ่อนโยน ไม่ชอบวิธีกำรบังคับกดขี่
มำกนัก ช้ำงชำติพรำหมณ์มีนิสัยอ่อนโยนสั่งสอนง่ำยรู้จักภำษำคนได้เร็ว ช้ำงชำติ แพศย์มีนิสัย 
ห้ำวหำญยุให้ท ำสิ่งใดมักไม่ย่อท้อ ส่วนช้ำงชำติศูทรเป็นช้ำงกิริยำหยำบคำยร้ำยกำจ จะสั่งสอนต้องใช้
กำรบังคับกดข่ี ซึ่งเมื่อรู้ธรรมชำติของช้ำงแล้วก็ย่อมฝึกสอน ควบคุมได้ง่ำย 
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 ค. การฝึกหัดประกอบกับพิธีกรรม ได้แก่ กลขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำ กลขี่ช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำ และ
กลขี่ช้ำงเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพำด 
กลขี่ช้างมิข้ามน้้า 
 เนื้อหำของ กลขี่ช้ำงมิข้ำมน้ ำ กล่ำวถึงกำรฝึกหัดโดยใช้เทคนิคกำรหลอกสำยตำช้ำงร่วมกับ 
ใช้วิธีทำงไสยศำสตร์เพ่ือแก้ไขช้ำงที่ไม่ยอมข้ำมน้ ำให้ข้ำมน้ ำ มีอยู่ 2 กรณี ได้แก่ กรณีที่รู้ลักษณะ 
ของช้ำง และกรณีที่ไม่รู้ลักษณะของช้ำง 
 กรณีที่รู้ลักษณะของช้ำง ได้แก่ ช้ำงที่เคยข้ำมแต่แม่น้ ำแคบ ช้ำงที่เคยข้ำมแต่แม่น้ ำตำย 
(แม่น้ ำนิ่งหรือไหลเอ่ือย ๆ) ช้ำงที่เป็นช้ำงดอน (ช้ำงที่อยู่บนบก) และช้ำงเถื่อน (ช้ำงป่ำ ) ที่เคยข้ำม
แม่น้ ำเม่ือมำเป็นช้ำงบ้ำนแล้วคนเอำข้ำมไปถึงฝั่งแล้วฉะฟันทิ่มแทงจึงเกิดควำมกลัวก็ไม่ข้ำมน้ ำ 
 ช้ำงที่เคยข้ำมแต่แม่น้ ำแคบ พอเห็นแม่น้ ำกว้ำงก็ไม่ยอมข้ำม วิธีกำร คือ ให้น ำเรือ 4 - 5 ล ำ 
ไปทอดสมอปักหลักไว้ตรงท่ำช้ำงจะข้ำมให้ไกลตลิ่งออกไปประมำณ 4 - 5 วำ จำกนั้นเอำเรือ 2 ล ำมำ
ผูกคำนเข้ำจำกล ำนี้ไปถึงล ำโน้น ให้ผูกแต่ข้ำงหน้ำเรือไม่ต้องผูกข้ำงท้ำยเรือ โดยเรือแต่ละล ำ 
มีระยะห่ำง 5 - 6 ศอก หรือประมำณ 3 เมตร เพื่อเป็นกำรหลอกสำยตำของช้ำงให้เห็นว่ำแม่น้ ำนี้แคบ 
อีกท้ังเป็นกำรจัดระเบียบให้ช้ำงเดินตำมกันเป็นแถวเป็นแนวลงน้ ำตำมเส้นทำงที่ก ำหนดไว้ 
 จำกนั้นแล้วเอำเชือกหนังมำตีเป็นสำมเกลียวมำสอดอกช้ำงเข้ำแล้วท ำห่วงไว้ จึงเอำท้ำยเรือ
นั้นเข้ำไว้ต่อตลิ่งทั้งเหนือน้ ำล ำหนึ่งและท้ำยน้ ำล ำหนึ่งที่ท่ำช้ำงจะลง แล้วเอำช้ำงพลำยหรือช้ำงพังก็ได้ 
5 - 6 ช้ำง ลงไปยืนอยู่ที่ริมเรือนั้นก่อนแล้วจึงเอำช้ำงนั้นลงไปทีหลัง ให้ท ำเหมือนว่ำจะเอำน้ ำลูบหน้ำ
ลูบตำ แล้วให้ตั้งหน้ำออกไปทำงเรือที่ทอดสมอปักหลักอยู่นั้น คะเน 1 - 2 ชั่วตัว จะหยั่งมิถึงดิน  
ให้เอำไม้คำนสอดห่วงที่ท ำจำกเชือกหนังที่สอดไว้บริเวณอกช้ำง แล้วให้คนบนตลิ่งทิ่มแทงตวำดให้  
ช้ำงตกใจเมื่อช้ำงตกใจวิ่งออกไป ครั้นเท้ำไม่ถึงดินช้ำงนั้นก็จะตะกำยเท้ำว่ำยน้ ำไป 
 ช้ำงที่เป็นช้ำงดอนไม่เคยข้ำม พอเห็นแม่น้ ำเชี่ยวก็ไม่ยอมข้ำม กรณีนี้ให้ท ำวิธีกำรเดียวกับ
กรณีช้ำงไม่ยอมข้ำมแม่น้ ำกว้ำง 
 อีกกรณีหนึ่ง คือ ไม่รู้ลักษณะช้ำง ถ้ำเป็นช้ำงเคยอยู่บริเวณป่ำ และถ้ำหำกใช้วิธีกำรแก้ไขช้ำง
ให้ข้ำมน้ ำข้ำงต้นนั้นไม่สำมำรถแก้ไขได้ ให้ลองย้ำยท่ำไปข้ำมท่ำอ่ืน ถ้ำยังไม่ข้ำมอีกก็ให้แก้ไขโดยกำร
ใช้มนต์คำถำ และยำประกอบกัน คือ ให้เอำยอดน้ ำนอง ยอดจิงจ้อ ยอดสะอึก หรือยอดผักบุ้ง ก็ได้ ให้
เลือกอย่ำงใดอย่ำงหนึ่งก็ได้เนื่องจำกในข้อควำมใช้ค ำว่ำ “หรือ” ซึ่งตัวยำเหล่ำนี้มีฤทธิ์เย็น ด้วยควำม
มีฤทธิ์ เย็นก็อำจช่วยให้ช้ำงผ่อนคลำยและรู้สึกอยำกลงน้ ำ เพรำะโดยปกติช้ำงชอบน้ ำ แต่  
ในขณะเดียวกันยำงของตัวยำดังกล่ำว เช่น จิงจ้อ ซึ่งลักษณะทำงกำยภำพนั้นมียำงสี ขำว (วุฒิ  
วุฒิธรรมเวช, 2540: 170) หรือ สะอึก ที่มีน้ ำยำงสีขำว เช่นกัน (วุฒิ วุฒิธรรมเวช, 2540: 433)  
เมื่อน ำไปขยี้ตำก็อำจท ำให้ช้ำงตำพร่ำมัว หรือรู้สึกเหนียวตำ จึงเป็นตัวช่วยท ำให้ช้ำงอยำกลงน้ ำ  
เพ่ือล้ำงตำด้วยได้ นอกจำกนี้ยำดังกล่ำวยังเป็นยำสมุนไพรที่หำได้ง่ำยตำมริมน้ ำหรือที่ชื้นแฉะทั่วไป 
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อีกด้วย ในเนื้อหำยังระบุอีกว่ำให้เลือกตัวยำสมุนไพร “เอายอดที ชี้ไปข้างฟากทางโน้น” ข้อควำมนี้
อำจหมำยถึงยอดยำสมุนไพรที่ชี้ไปฝั่งตรงข้ำม คือ ฝั่งที่ช้ำงจะเดินมุ่งหน้ำลงน้ ำ เพ่ือเป็นเคล็ดว่ำให้ช้ำง
เดินออกจำกฝั่งนี้ลงน้ ำแล้วเดินไปฝั่งข้ำงโน้น จำกนั้นให้เอำหมำก 3 ค ำพลี (บูชำ) ครูบำธิยำย  
ให้กล่ำวว่ำ “ครูบาธิยายเจ้าเหยช้างมิข้ามน้ าข้าขอเชิญครูบาธิยายเจ้าไปช่วยให้ช้างข้ามน้ าไป  
จงง่ายเถิด” แล้วจึงกลั้นใจเด็ดเอำยำนั้นมำอย่ำเหลียวหลังและอย่ำเหลียวไปซ้ำยไปขวำ ให้เดินหน้ำ
ตรงไปถึงช้ำงแล้วมนต์ยำนั้นด้วยคำถำ “โอมณะรายผู้ตากฤสดียา ผู้มีนาครังสะบดีนะระเทวตาจะ 
คงคา จะสาครอุทุคภูดนณะระวะเทวตา ทะวะมุดตียาเทวาจะสมุทหิมวันตะยะ”แล้วกลั้นใจยีกับฝ่ามือ
แล้วน าไปสีตาช้างข้างขวา 3 ที ข้างซ้าย 3 ที แล้วขี ช้างลงไปในน้ า เอากากยาที เหลืออยู่นั้นทูนเหนือศีรษะ 
แล้ววางลงไว้ที ศีรษะช้าง ประนมมือขึ้นว่ามนต์นี้ “โอมพุทกันหตังมาระยัง มาระยัง กันหตังสะวาหะ” 
แล้วจับยำขึ้นทูนศีรษะ และกล่ำวว่ำ “ครูบาธิยายช่วยข้าพเจ้าด้วย” แล้วเอำกำกยำนั้นซัดออกไป
กลำงน้ ำตรงหน้ำช้ำงนั้น ช้ำงนั้นก็ตำมลงน้ ำไป 
 
กลขี่ช้างเกลียดน้้ามิลงน้้า 
 เนื้อหำของ กลขี่ช้ำงเกลียดน้ ำมิลงน้ ำ กล่ำวถึงวิธีกำรแก้ไขช้ำงเกลียดน้ ำไม่ยอมลงน้ ำด้วยกำร
ใช้ยันต์ มนต์คำถำ และยำประกอบกัน 
 ก่อนจะน ำช้ำงลงน้ ำให้เอำเบี้ย 3 เบี้ย หมำก 3 ค ำ ข้ำวสุก 3 กระทง ไปบูชำเอำผักครอบ  
ให้กล่ำวว่ำ “ครูบาธิยายเจ้าเหยช้างเกลียดน้ ามิลงน้ า ข้าขอเชิญครูบาธิยายไปช่วยเอาช้างลงน้ าขอให้
ลงง่ายดายเถิด” และให้เด็ดเอำกิ่งที่ชี้ไปข้ำงตะวันออก ซึ่งตรงกับที่หนังสือสำส์นสมเด็จ เล่ม 19  
ได้กล่ำวถึงทิศนี้ว่ำ ทิศตะวันออกถือเป็นทิศมงคล ทิศที่แสดงถึงกำรเริ่มต้นแสงสว่ำงของวันใหม่มนุษย์
ให้ควำมส ำคัญกับพระอำทิตย์และถือว่ำทิศตะวันออกส ำคัญกว่ำทิศอ่ืนมำแต่เดิม ซึ่งในทำง 
พุทธศำสนำมักสร้ำงโบสถ์หันไปทำงทิศตะวันออกด้วยเช่นกัน (สมเด็จฯ กรมพระยำนริศรำนุวัดติวงศ์ 
และสมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ, 2505: 246-249) ด้วยเหตุนี้จึงตั้งข้อสังเกตว่ำกำรเด็ดผัก
ครอบที่ก่ิงชี้ไปทำงทิศตะวันออกเพ่ือควำมเป็นสิริมงคล เกิดสิ่งใหม่ในทำงที่ดี 
 ในกรณีได้ผักครอบมำให้เคี้ยวทำมือแล้วน ำไปขยี้ตำช้ำง 7 ที แต่ในกรณีที่ไม่ได้ผักครอบให้เอำ
ล ำโพงกำสลัก ผักครอบมีฤทธิ์ทำงใบ คือ ใบมีฤทธิ์ร้อน มีรสขม (วุฒิ วุฒิธรรมเวช, 2540: 148) 
เช่นเดียวกับล ำโพงกำสลักที่เป็นสมุนไพรมีฤทธิ์ร้อน รสขม เมำเบื่อ (วุฒิ วุฒิธรรมเวช, 2540: 400) 
และก็น่ำจะต้องใช้ในปริมำณที่เหมำะสมด้วยเช่นกัน มิฉะนั้นอำจเป็นพิษได้ ซึ่งในที่นี้ส่วนของตัวยำ  
ที่น ำมำใช้กับช้ำงน่ำจะเป็นส่วนใบของต้นล ำโพงกำสลักซึ่งมีพิษอ่อน ๆ ท ำให้เพียงแสบร้อน เมื่อน ำมำ
ขยี้ตำท ำให้แสบหน้ำแสบตำ ซึ่งส่วนผลหรือเมล็ดของล ำโพงกำสลักนั้นมีพิษรุนแรงมำกหำกกินเข้ำไป
ท ำให้เกิดอำกำรเริ่มต้น คือ สำยตำพร่ำมัว ปำกแห้ง กระหำยน้ ำมำก ม่ำนตำขยำยและปรับสำยตำ
ไม่ได้ท ำให้ตำไม่สู้แสง ผิวหนังร้อนแดงและมีผื่นแดงตำมใบหน้ำ คอและหน้ำอก ไข้ขึ้นสูง ปวดศีรษะ 
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ควำมรู้สึกสับสน กำรท ำงำนของกล้ำมเนื้อผิดปกติ ถ้ำได้รับมำก วิกลจริต เพ้อคลั่ง เคลิ้มฝัน มีอำกำร
ทำงจิตและประสำท ตื่นเต้น ตำแข็ง หำยใจไม่สะดวก พูดไม่ออก หำยใจช้ำลง ตัวเขียว (สุดำรัตน์ 
หอมหวล และคณะ, 2563) เมื่อน ำใบมำเคี้ยวทำฝ่ำมือแล้วขยี้ตำช้ำง 6 ที ในที่นี้น่ำจะหมำยถึงขยี้
ตำช้ำงข้ำงขวำ 3 ที และข้ำงซ้ำย 3 ที เมื่อไปพลีให้กล่ำวค ำเหมือนบูชำผักครอบ จำกนั้นน ำยันต์มำปิด
ที่หำงช้ำง ยกมือขึ้นไหว้ครูบำธิยำยแล้วขึ้นข่ีช้ำงแล้วเอำขอกระทุ้งตลุง 3 ที แล้วกล่ำวว่ำ “ครูบาธิยาย
เจ้า เอาช้างลงน้ าให้ช้างลงน้ าจงง่ายเถิด” แล้วแก้เชือกและขับช้ำงลงน้ ำไป 
 
กลขี่ช้างเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพาด 
 เนื้อหำกลขี่ช้ำงเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพำด กล่ำวถึงวิธีกำรแก้ไขช้ำงเกลียดไม้
เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพำด 
 ถ้ำเป็นช้ำงชื่นตำ (ช้ำงชื่นตำ น่ำจะหมำยถึงช้ำงที่มีน้ ำตำไหลเพรำะอ่อนไหวง่ำย หรือขี้กลัว) 
ให้เอำหมำก 3 ค ำ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของเครื่องบูชำสิ่งศักดิ์สิทธิ์ตำมคติพรำหมณ์ และเทียน 1 เล่ม  
ไปพลีเอำใบหิ่งหำยผี ถ้ำมิได้ใบหิ่งหำยผีให้เอำใบหิ่งหำยรำหูหรือหิ่งหำยนำก็ได้ ให้ไปเก็บตอนเที่ยงคืน 
ซึ่งสันนิษฐำนว่ำ เหตุผลในกำรกระท ำพิธีนี้ช่วงเที่ยงคืนเป็นเพรำะช่วงที่มีควำมเงียบสงบ หรืออำจเป็น
ช่วงเปลี่ยนผ่ำนระหว่ำงวันเก่ำและวันใหม่ หรืออำจเป็นช่วงเวลำที่ฤทธิ์ยำมีประสิทธิภำพมำกที่สุด 
ทั้งนี้ต้องไม่มีลมไม่มีฝน โดยให้คลำนเข้ำไปถึงต้นยำ ด้วยลักษณะของกำรคลำนเข้ำไปถึงต้นยำแสดงให้
เห็นว่ำหิ่งหำยผี หิ่งหำยรำหู และหิ่งหำยนำ นั้นมีลักษณะล ำต้นที่มีขนำดเล็ก และมีควำมสูงไม่มำก 
วุฒิ วุฒิธรรมเวช (2540: 489) กล่ำวถึงลักษณะต้นของหิ่งหำยว่ำมีล ำต้นขนำดเล็ก ควำมสูง 2 - 3 ฟุต 
นอกจำกนี้ก็มีสรรพคุณทำงยำที่เหมือนกันจึงใช้แทนกันได้ โดยมีสรรพคุณเป็นยำเย็น ดับร้อนถอนพิษ
เบื่อเมำ แต่ก็ควรใช้ในปริมำณท่ีเหมำะสมมิเช่นนั้นอำจเป็นพิษได้เช่นกัน จำกนั้นให้จุดเทียนติดเข้ำกับ
ต้นยำ แล้วเอำหมำก 3 ค ำนั้น วำงลงที่โคนต้นยำนั้นแล้วกล่ำวว่ำ “ครูบาธิยายเจ้าเหยช้างเกลียดโรง
เกลียด ตลุงเบญพาดนัก ฯข้าฯ ขอเชิญครูบาธิยายเจ้าไปช่วยให้ช้างเข้าไม้เข้าโรงเข้าตลุงเบญพาดจง
ง่ายเถิด” แล้วจึงคลำนเคียงต้นยำเข้ำแล้วให้ว่ำมนต์นี้ 3 ที “โอมพระเทวกันมีฤทธีรักสนิทชิดกว่าเก่า
สวาหะ” แล้วกลั้นใจเอำมือขวำรูดเอำใบยำนั้น 1 ที แล้วกลั้นใจเอำมือซ้ำยรูดเอำใบยำนั้น 1 ที อย่ำให้
ใบยำปนกัน เมื่อมำถึงโรงช้ำงแล้ว จึงเอำมือขวำว่ำมนต์นี้ 3 ที “โอมกูมมักฉักตราสะวาหะ” แล้วกลั้น
ใจเอำใบยำนั้นสีตำช้ำงข้ำงขวำ 3 ที เอำใบยำมือซ้ำยท่องมนตเ์หมือนกัน แล้วเอำสีตำช้ำงข้ำงซ้ำย 3 ที 
แล้วเอำกำกยำนั้นประสมกันเข้ำเอำไปสีตลุงเบญพำด จำกนั้นให้น ำกำกยำที่เหลือนั้นฝังไว้ที่ตีนตลุงนั้น 
ให้ท ำ 3 ครั้ง 
 กรณีเป็นช้ำงน้ ำมันก็ให้ท ำเหมือนกรณีช้ำงชื่นตำ แต่ให้น ำช้ำงพังที่เป็นสัดนั้นมำผูกไว้ด้วยกัน 
อำจเป็นเพรำะว่ำ ช้ำงพังที่เป็นสัดจะมีกลิ่นที่ดึงดูดช้ำงพลำยให้เดินตำมหรืออยู่ใกล้กัน เมื่อจะเอำลง
น้ ำหรือจะเอำออกเดินให้เอำช้ำงพังน ำไป เมื่อกลับมำถึงโรงแล้วก็ให้ช้ำงพังเข้ำยืนเคียงตลุงเบญพำดไว้ 
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แล้วจึงเอำช้ำงที่เกลียดตลุงเบญพำดนั้นตำมเข้ำตลุงเบญพำดก็จะท ำได้ง่ำย เพียงแต่ช้ำงน้ ำมันมี  
ข้อห้ำมอยู่ว่ำ อย่ำผูกตรำก เพรำะถ้ำผูกตรำกไว้จะเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดตลุงเบญพำด แต่ให้เอำ
ออกเดิน เอำลงน้ ำทุกวัน เพ่ือเป็นกำรออกก ำลังให้ผ่อนคลำย 
 จำกกำรใช้ตัวยำสมุนไพรข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำ กำรที่น ำหิ่งหำยมำขยี้ตำช้ำง ทั้งช้ำงชื่นตำ  
ที่เป็นช้ำงร้องไห้อ่อนไหวง่ำย หรือขี้กลัว และช้ำงน้ ำมันซึ่งเป็นช้ำงที่มีควำมรุ่มร้อน หงุดหงิด อำรมณ์
ร้อนรุนแรงนั้น กำรที่ใช้ยำฤทธิ์เย็นเช่นหิ่งหำยนี้เข้ำช่วยขยี้ตำของช้ำงก็เพ่ือให้ช้ำงรู้สึกเย็นสบำยผ่อน
คลำย รู้สึกไม่กดดัน เมื่อน ำช้ำงเข้ำตลุงเบญพำดกำกยำท่ีฝังไว้ที่ตีนตลุงก็อยู่ในบริเวณที่ช้ำงอยู่และช้ำง
อำจสัมผัสตัวยำเหล่ำนั้นท ำให้รู้สึกเย็นผ่อนคลำยผิวหนัง จึงอำจเป็นส่วนช่วยที่ท ำให้ช้ำงไม่รู้สึกเกลียด
หรือร้อนรนเมื่ออยู่ในบริเวณตลุงเบญพำดนั้น 
 

   1.2.2 ประเภทท่ี 2 กำรฝึกเฉพำะกิจ 
    ประเภทที่ 2 กำรฝึกเฉพำะกิจ คือ กำรฝึกช้ำงเพ่ือใช้ในกิจต่ำง ๆ ซึ่ง 
เฉพำะกิจในที่นี้ เพ่ือใช้ในกิจสงครำม เนื่องจำกในอดีตมีกำรศึกสงครำมอยู่บ่อยครั้งและใช้ช้ำง  
เป็นพำหนะส ำคัญในกำรท ำสงครำม ดังนั้นผู้ขี่หรือผู้ควำญจ ำเป็นต้องฝึกปรือกันให้คล่องแคล่วและ 
รู้ใจกันระหว่ำงผู้ควำญและช้ำง นอกจำกนี้กำรฝึกเฉพำะกิจนี้อำจเป็นลักษณะกำรแสดงต่อหน้ำ  
พระท่ีนั่ง หรือต่อหน้ำธำรก ำนันเพื่อให้เกิดควำมบันเทิง อีกทั้งยังมีนัยยะเพ่ือเป็นกำรฝึกให้รู้ใจกันและ
กันระหว่ำงผู้ควำญและช้ำงอีกด้วย 
    ก. กำรฝึกช้ำงเพื่อแสดงต่อหน้ำพระที่นั่ง ได้แก่ กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน 
และกลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน 
    ข. กำรฝึกช้ำงใช้ในกำรศึกสงครำม ได้แก่ กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ 
 
 ก. ฝึกช้างเพื่อแสดงต่อหน้าพระที่นั่ง ได้แก่ กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน และกลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน 
กลขี่ช้างน้้ามันไล่ม้าล่อแพน 
 เนื้อหำของกลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน กล่ำวถึงศิลปะกำรขี่บังคับช้ำงและเป็นกำรแสดง 
หน้ำพระที่นั่ง ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ ผู้ขี่ช้ำงน้ ำมัน และผู้ขี่ม้ำถือแพนล่อ 
 เริ่มจำกน ำช้ำงเข้ำมำถึงสนำมแล้วรักษำช้ำงให้ยืนให้นิ่งเป็นปกติแล้วตั้งหน้ำช้ำงไว้ให้  
ตรงสนำม จำกนั้นให้ไหว้พระโดยยกด้ ำขอขึ้นมำระดับศีรษะ แล้วเอำมือซ้ำยมือขวำประสำนด้ ำขอ
ประนมให้ยกไหว้ให้ถึงศีรษะ แล้วลดลงมำที่บ่ำเพ่ือไหว้ครู แล้วลดลงมำที่วำงขอ จำกนั้นถวำยบังคม
สมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว มือซ้ำยมือขวำจับด้ ำขออยู่ให้ก้มศีรษะลงให้ถึงด้ ำขอ จำกนั้นผู้ควำญก็ท ำ
เหมือนกัน ให้ไหว้พระ ไหว้ครู และถวำยบังคม แล้วจึงให้ช้ำงเดินลงไปปลำยสนำม แล้วสวนสนำม
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ขึ้นมำยืน ณ ที่วำงช้ำง ให้หมอควำญถวำยบังคม ในกำรเดินสวนสนำมให้ช้ำงเดินตำมรอยนั้นทั้ งไป
และกลับ 
 เมื่อน ำม้ำเข้ำล่อนั้นให้ตั้งหน้ำช้ำงให้ตรง เมื่อม้ำเข้ำล่อแพนนั้น ฝ่ำยผู้ขี่ม้ำชักม้ำเดินเพลงร ำ
เข้ำมำ ฝ่ำยหมอช้ำงควำญช้ำงผู้ขี่ช้ำงคอยหำท่วงหำที ไม่ให้หมอออกขอใหญ่ ให้ออกเพลงแป้งผัดหน้ำ 
ฝ่ำยควำญนั้นให้ออกขอข้ำง ร ำเป็นที่เยำะเย้ยกัน ครั้นม้ำเดินเป็นเพลงเข้ำมำใกล้ช้ำงแล้ว ฝ่ำยผู้ขี่ม้ำ
กลับแพนชักม้ำ ตลบหลังไปตำมรอยช้ำง จึงให้ผู้ขี่ช้ำงนั้นวำงช้ำงไล่ไป ถ้ำผู้ขี่ม้ำนั้นไม่ได้ชักม้ำมำ 
ตำมรอย ก็อย่ำเพ่ิงวำงช้ำงไล่ไป ถ้ำผู้ขี่ม้ำกลับมำล่อแพน กลับแพนตลบไปตำมรอยช้ำง แล้วจึงให้  
วำงช้ำงไล่ไป ช้ำงก็จะได้รอยเป็นใจวิ่งจึงจะเป็นท่วงเป็นที เมื่อจะวำงช้ำงไปนั้น ให้ผู้ขี่ช้ำงออกขอ
ประจ ำทวนก่อน ต่อช้ำงไล่ไป 2 - 3 ชั่วตัว แล้วจึงเปิดขอขึ้นแต่เพียงอก และถ้ำช้ำงนั้นไล่ไป ก็ให้ 
ผู้ขี่ม้ำนั้นโยนแพนแก่ช้ำง ถ้ำช้ำงฉวยแพนได้เล่นอยู่ ก็ให้หมอนั้นออกขอใหญ่เพลงปัดเกล้ำ ควำญนั้นก็
ออกขอข้ำง เพลงกระเดียดเพลงร ำ จึงจะเป็นท่วงเป็นที ถ้ำผู้ขี่ม้ำให้แพนแล้ว ช้ำงฉวยแพนไม่ได้ให้ผู้ขี่
ช้ำงบังคับช้ำงไว้ แล้วให้ทั้งหมอและควำญออกขอใหญ่ ออกขอข้ำงไม่ได้ จะท ำได้แต่เล่นไล่ส่ำยหน้ำ
เท่ำนั้น 
 กำรซ้อมช้ำง “ล่อแพน” เป็นกำรฝึกซ้อมช้ำงไล่ ซึ่งกรมม้ำจะเลือกม้ำตัวที่คล่องแคล่วใจกล้ำ
ตัวหนึ่ง ผูกเครื่องแผงอย่ำงเต็มยศให้ขุนม้ำ ขุนม้ำผู้นั้นก็แต่งตัวเต็มยศโพกผ้ำสีทับทิมขลิบทอง 
ในมือถือ “แพน” ท ำด้วยไม้รวกยำว 6 ศอก ผูกผ้ำสีเป็นปล้อง ๆ ให้พู่ที่อยู่ปลำยร ำแพน ขับม้ำย่ำง
สะบัดเข้ำไปจนถึงหน้ำช้ำง ชักม้ำหันหน้ำกลับมำแล้วยื่นปลำยแพนเข้ำไปล่อใกล้ ๆ ช้ำง พอช้ำง 
ขยับไล่ก็ขับวิ่งล่อมำในสนำม แต่มิให้ห่ำงช้ำงถือแพนเอำปลำยล่อให้ช้ำงฉวย ถ้ำช้ำงฉวยแพนได้ถือ
เป็นช้ำงชนะแต่ถ้ำฉวยไม่ได้เป็นม้ำที่ชนะ บำงต ำรำว่ำถ้ำช้ำงฉวยแพนได้ก็ให้ไล่ตลอดจนถึงปลำย
สนำมแล้วหยุดไล่เป็นกำรเสร็จ บำงทีเปลี่ยนช้ำงเปลี่ยนม้ำให้ล่อสองหรือสำมเท่ียวก็มี (ปำงช้ำงอยุธยำ
แลเพนียด, 2541: 11) นอกจำกนี้ยังปรำกฏข้อควำมที่สมเด็จฯ กรมพระยำนริศรำฯ ได้กรำบทูล  
สมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงฯ ซึ่งเป็นหลักฐำนนอกเหนือจำกกำรใช้แพนล่อช้ำงแล้ว ยังมีกำรถือพัชนี 
หรือฝักมะขำมล่อก็ได้ (สมเด็จฯ กรมพระยำนริศรำนุวัดติวงศ์ และสมเด็จฯ กรมพระยำด ำรง 
รำชำนุภำพ, 2505: 72) 
 จำกเนื้อหำข้ำงต้นแสดงให้เห็นศิลปะกำรร่ำยร ำเพ่ือแสดงควำมเคำรพต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ครูบำ
อำจำรย์ และพระมหำกษัตริย์ รวมถึงเป็นกำรเรียกขวัญก ำลังใจก่อนจะเริ่มท ำกำรแสดง นอกจำกนี้
เนื้อหำยังแสดงให้เห็นถึงศิลปวิทยำกำรในกำรบังคับควบคุมช้ำงไม่ว่ำจะเป็นกำรบังคับให้หยุดยืนนิ่ง 
หรือเดินไปกลับตำมรอยที่ช้ำงเดิน เป็นต้น ศิลปะท่ำทำงในกำรร่ำยร ำบนหลังช้ำงที่สอดคล้องกับ
ลักษณะท่ำทำงในกำรใช้ อุปกรณ์บังคับช้ำง เหล่ำนี้ล้ วนแสดงให้ เป็นควำมงำม ทำงศิลปะ 
ควำมทรงคุณค่ำทำงวิทยำยุทธ์ครั้งโบรำณกำลที่มีควำมแข็งแรงผสำนกับควำมอ่อนช้อยของ 
นำฏกำรได้อย่ำงลงตัว เมื่อบ้ำนเมืองสงบจำกศึกสงครำมทั้งปวง ในขณะเดียวกันช้ำงและกำรขี่ช้ำง



 113 

ยังคงอยู่กลขี่ช้ำงแบบนี้จึงถูกน ำมำดัดแปลงเพ่ือแสดงต่อหน้ำพระที่นั่ง เพ่ือเป็นทั้งควำมบันเทิงและ
เป็นกำรอนุรักษ์ศิลปะดังกล่ำวไว้ในช่วงเวลำหนึ่ง 
 
กลขี่ช้างน้้ามันไล่คน 
 เนื้อหำของกลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน กล่ำวถึงศิลปะกำรขี่บังคับช้ำงและเป็นกำรแสดงหน้ำ 
พระที่นั่ง ประกอบด้วย 2 ส่วน คือ ผู้ขี่ช้ำงน้ ำมัน และคนพำน (คือ คนที่ถือแพน พัชนี ดอกบัว หรือ
ฝักมะขำม ยั่วเย้ำช้ำงให้ช้ำงวิ่งไล่ตำม) 
 เริ่มจำกน ำช้ำงออกกลำงสนำมรักษำช้ำงให้สงบ ถ้ำช้ำงยังไม่สงบอย่ำเพ่ิงน ำคนพำนเข้ำมำ 
มิเช่นนั้นจะเป็นอันตรำยแก่คนพำนได้ และผู้ขี่ช้ำงอำจได้รับโทษถึงตำย เมื่อผู้ขี่ช้ำงรักษำช้ำงไว้และ
สงบดีแล้ว ให้คนพำนเดินเข้ำสู่สนำมด้วยควำมเร็วหรือช้ำโดยสังเกตดูว่ำช้ำงมีกิริยำดุมำกหรือดุน้อย 
จำกนั้นให้หยุดยืน 
 ถ้ำประร ำอยู่ขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำมำ ให้ถือพัดข้ำงขวำ แล้วให้ออกท่ำร ำพัดสำมท่ำ แล้วจึง
ตบพัดเข้ำ แล้ววำงช้ำงไล่ไปให้ออกขอประจ ำทวนก่อน ครั้นช้ำงวิ่งไปได้ 4 - 5 ชั่วตัว แล้วจึงเปิดขอขึ้น
แต่เพียงอกถ้ำช้ำงไล่กิริยำมุ่งหมำยหนัก เห็นท่ำทีว่ำคนพำนจะหนีไม่พ้น ให้บังคับบริเวณที่นั่งก่อน  
ถ้ำบังคับบริเวณท่ีนั่งไม่ฟังให้ลงขอ ถ้ำไม่ฟังอีกจึงให้ฟัน 
 จำกนั้นให้คนพำนวิ่งเข้ำปะร ำ ถ้ำวิ่งเข้ำปะร ำไม่ทันแล้วล้มลงแต่ผู้ขี่ควบคุมช้ำงไว้ได้ คนพำน
ไม่เป็นอันตรำยใด ๆ ก็ให้ออกขอพำยเงื้อพำยง่ำ ถ้ำคนพำนวิ่งเข้ำปะร ำแล้วช้ำงไล่เข้ำไปถึงปะร ำ  
แต่ไม่เห็นคนพำน ช้ำงก็จะคลำยกิริยำลง จำกนั้นให้เอำช้ำงออกมำจำกปะร ำ แล้วให้เล่นไหล่ส่ำยหน้ำ
ท ำให้เป็นท่วงเป็นที แต่ถ้ำปะร ำอยู่ข้ำงขวำให้เอำเท้ำขวำเข้ำไป ให้จับด้ ำพัดมือขวำ ถ้ำปะร ำอยู่ซ้ำยให้
เท้ำซ้ำยเข้ำไป ให้จับด้ ำพัดมือซ้ำย เพรำะว่ำคนตบพัดเข้ำ ช้ำงไล่มำ คนพำนก็กลับตัวตะแคงวิ่งล่อพัด
ไปหน้ำ คนพำนก็จะเข้ำหำปะร ำ ซึ่งถ้ำเกิดกรณีฉุกเฉินคนพำนก็จะวิ่งเข้ำปะร ำได้สะดวก ถ้ำช้ำงไล่คน
พำนเป็นกิริยำปรกติมำ ก็ให้คนพำนวิ่งรั้งรอมำ ถ้ำได้ท่วงทีจึงให้พัด ถ้ำช้ำงได้พัดแล้วเล่นพัดอยู่ก็ให้ผู้ขี่
ออกขอเล่นไล่ส่ำยหน้ำพำยเงื้อพำยง่ำ ฝ่ำยหมอจะออกขอเพลงแป้งผัดหน้ำ เพลงปัดเกล้ำ ควำญออก
ขอข้ำงไม่ได้ เพรำะไม่มีที่เย้ยกันกับผู้ใด หำท่วงหำทีไม่ จึงให้ออกขอแต่เล่นไหล่ใส่หน้ำฉะเงือดพำยง่ำ
ได้แต่เท่ำนี้ หำกช้ำงปลงคอลงไล่คนผู้ขี่ต้องเอำไว้ให้ได้เพรำะกิริยำช้ำงจะมุ่งหมำยคนพำน จะท ำให้  
คนพำนจะหนีไม่ทัน 
 จำกลักษณะของกลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน มีวิธีกำรที่คล้ำยกับกลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่ม้ำล่อแพน แต่จะ
แตกต่ำงกันตรงที่กลขี่ช้ำงน้ ำมันไล่คน จะใช้คนถือแพน พัชนี หรือฝักมะขำม หำกไม่มีสิ่งของที่กล่ำว
มำอำจใช้ดอกบัวเป็นสิ่งของในกำรล่อช้ำงยั่วเย้ำช้ำงให้ช้ำงวิ่งไล่แทนก็ได้ ซึ่งปรำกฏหลักฐำนดังภำพที่ 
13 ผัดพำน จำกสมุดพระต ำรำช้ำง เลขที่ 90 มัดที ่20 
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ภำพที่ 13 ผัดพำนสมุดพระต ำรำช้ำง เลขท่ี 90 มัดที่ 20 

 
 ข. ฝึกช้างใช้ในการศึกสงคราม ได้แก่ กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ 
กลขี่ช้างชนบ้ารูงา 
 เนื้อหำของ กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ กล่ำวถึงกำรฝึกช้ำงเตรียมในกำรศึกสงครำม โดยมีรำยละเอียด
ขั้นตอนดังนี้ 
 เริ่มจำกจัดช้ำงตกมันที่มีฝีงำทั้งสองฝ่ำย ให้ผู้ขี่ช้ำงทั้งหมอทั้งควำญแต่งกำยให้สวยงำมโดยให้
สวมพวงมำลัยทั้งศีรษะ คอ และข้อมือ ให้หมอช้ำงทั้งสองฝ่ำยใส่เสื้อตำระก ำ ผู้ขี่ช้ำงจะต้องรู้จักกิริยำ
ช้ำงเหมือนที่กลขี่ช้ำงค้ ำในวงพำดได้กล่ำวถึงว่ำผู้ขี่ต้องรู้จักช้ำงของตนว่ำมีกิริยำหนักหรือเบำอย่ำงไร
เพ่ือที่จะได้ผูกเครื่องตัว ใส่เสี้ยนใส่หนำมติดหน่วงติดพำนติดคอประจ ำพกหรือผูกเปลสอดชนัก 
ได้เหมำะสมกับช้ำงตน 
 จำกนั้นกรมเชือกทั้งซ้ำยทั้งขวำเอำเชือกบำศไปผูกกับเสำปองตั้งแต่ต้นโกลนออกไปจนถึงหู
แล้วตลบรอบข้อเท้ำช้ำงของทั้งสองฝ่ำย คะเนให้ช้ำงทั้งสองฝ่ำยชนกันแต่ปลำยงำ ข้ ำงละ 5 วำ  
เสร็จแล้วให้น ำช้ำงออกมำทีละฝ่ำยโดยให้เอำช้ำงพัง 14 - 15 ช้ำงเดินบังตำออกไป ให้เดินเข้ำมำ 
ข้ำงหลังเสำปองครั้นถึงเสำปองให้เดินเคียงเสำปองขึ้นมำครั้นสุดเสำปองแล้วจึงให้เรียงเข้ำมำให้ถอย
ช้ำงนั้นตรงเสำปอง ให้ตั้งหน้ำออกไปเอำช้ำงพัง ยืนบังไว้แล้วให้กรมเชือกเอำเชือกเข้ำติดเท้ำ 
ทั้งสองเท้ำ แล้วจึงเอำช้ำงของอีกฝ่ำยหนึ่งเข้ำมำโดยให้เอำช้ำงพังเดินบังตำออกมำ ครั้นถึงเสำปอง
แล้วก็ให้ท ำเหมือนกันกับของอีกฝ่ำยหนึ่งที่กล่ำวมำ เมื่อติดเชือกเข้ำได้ดีแล้วก็ให้ผู้ขี่ช้ำงทั้งสองฝ่ำย
รักษำช้ำง แล้วน ำช้ำงพังออกไปยืนอยู่ให้ลับตำ 
 ผู้ขี่ทั้งสองฝ่ำยไหว้พระโดยยกด้ ำขอขึ้นมำระดับศีรษะ แล้วเอำมือซ้ำยมือขวำประสำนด้ ำขอ
ประนมให้ยกไหว้ให้ถึงศีรษะ แล้วลดลงมำที่บ่ำเพ่ือไหว้ครู แล้วลดลงมำที่วำงขอ จำกนั้นถวำยบังคม
สมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว มือซ้ำยมือขวำจับด้ ำขออยู่ให้ก้มศีรษะลงให้ถึงด้ ำขอ เหมือนกลขี่ช้ำงไล่ม้ำล่อแพน 
 จำกนั้นให้น ำช้ำงทั้งสองฝ่ำยเดินเข้ำไปด้วยกิริยำปกติ อย่ำให้ช้ำงวิ่ง เพรำะช้ำงกับคนจะได้  
ไม่เป็นอันตรำย แต่ถ้ำช้ำงวิ่งเข้ำไปเชือกที่ติดเท้ำก็ยังไม่ได้ยืดตัวเส้นเชือกยังไม่พร้อม ช้ำงจะเป็น
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อันตรำย ถ้ำเชือกตึงจะได้คลำยออก ถ้ำเชือกหย่อนจะได้ผูกเสำปองแต่พอให้ช้ำงชนกันถึงแต่ปลำยงำ 
ถ้ำผูกเชือกได้พอดีแล้วก็ให้ผู้ขี่ช้ำงทั้งสองฝ่ำยท ำให้ช้ำงออกอำกำรอยำกชนกัน อย่ำให้เชือกหย่อน  
ให้รักษำช้ำงไว้อย่ำให้ตลบหลังมำเล่นเชือกได้ แต่ถ้ำตลบหลังมำจะเล่นเชือก แล้ วจับเชือกขึ้นใส่ 
บนปลำยงำแต่งำเดียว ถ้ำช้ำงเล่นเชือกจับเชือกพำดบนงำได้ทั้งสองข้ำง ถ้ำปลำยเชือกอยู่ข้ำงใด 
ก็ให้ควำญแก้ท้ำยไปข้ำงนั้น ถ้ำแก้ไม่ทันจะเป็นอันตรำยถึงตำยด้วยกันทั้งหมอและควำญ หรือแก้ไข
บังคับท่ีท่ำเจ็บหนักของช้ำง ซึ่งเป็นสิ่งที่รู้เฉพำะหมอและควำญของช้ำงเชือกของตนเท่ำนั้น 
 ถ้ำช้ำงขวิดค้อนชนกันแต่ปลำยงำเป็นท่วงท่ำดีแล้ว ก็ให้แต่ละฝ่ำยถอยหลังออกมำยืนหน้ำเสำ
ของตน แล้วให้ออกขอใหญ่ขอเจียด ส ำหรับควำญของทั้งสองฝ่ำยให้ออกสำยกระแชงสำมท่ำ 
ให้เหมือนกัน แล้วออกขอข้ำงโดยต้องให้ออกขอข้ำงให้ต่ำงกัน คือ ถ้ำควำญฝ่ำยหนึ่งออกกระเดียด
เพลงร ำ อีกฝ่ำยข้ำงหนึ่งให้ออกร ำร ำจะพุ่ง ส่วนหมอจะออกขอใหญ่นั้น ฝ่ำยหนึ่งโยนเล่นหน้ำ อีกฝ่ำย
หนึ่งโยนปัดเกล้ำ หรือถ้ำจะออกขอเจียด ฝ่ำยหนึ่งให้ออกแป้งผัดหน้ำ อีกฝ่ำยหนึ่งให้ออกง่ำขอเจียด 
สรุปคือ ถ้ำฝ่ำยใดออกท่ำร ำอย่ำงไรก่อนอีกฝ่ำยหนึ่งให้ออกท่ำร ำท่ำอ่ืนเพ่ือให้ไม่ซ้ ำกันและดูเป็นท่วงที
เยำะเย้ยกัน เมื่อออกขอจบแล้วให้แต่ละฝ่ำยนมัสกำรถวำยบังคมเหมือนตอนเริ่มต้น แล้วจึงถอยหลัง
ช้ำงเข้ำมำที่เสำปองแล้วเอำช้ำงพังบังไว้ทั้งสองฝ่ำย  ถ้ำกิริยำสงบแล้ว จึงให้แก้เชือกออกจำกเท้ำ  
เอำช้ำงพังบังตำเดินเข้ำโรงช้ำง เมื่อถึงโรงช้ำงให้รีบใส่ปลอกขำทั้งข้ำงซ้ำยและขวำ แล้วเอำอ้อย 
เอำหญ้ำให้กิน จำกนั้นกรมพระนครบำล (ในที่นี้น่ำจะหมำยถึง กรมพระคชบำล มำกกว่ำ สันนิษฐำน
ว่ำผู้คัดลอกอำจคัดลอกผิดพลำดหรือคัดลอกจำกฉบับที่คัดลอกผิดมำอีกที) ตักน้ ำมำรดสำดเพ่ือ 
คลำยร้อนให้ช้ำงรู้สึกผ่อนคลำย แล้วปิดประตูโรงช้ำงไว้ ส่วนช้ำงพังนั้นให้ยืนอยู่หน้ำโรงนั้นก่อน  
แล้วเอำช้ำงอีกฝ่ำยหนึ่งเข้ำมำแล้วให้ท ำเหมือนกัน 
 ครั้งอดีตที่มีกำรศึกสงครำม กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำ นี้จึงจัดเป็นกำรฝึกเตรียมควำมพร้อมช้ำง 
เพ่ือใช้เป็นช้ำงชนในกำรศึกสงครำม และเหตุผลในกำรฝึกให้ชนแต่ปลำยงำ หรือที่เรียกว่ำ บ ำรูงำ นี้ 
โดยธรรมชำติของช้ำงแล้ว ถ้ำชนงำหักชนแพ้ครั้งหนึ่งแล้วก็จะไม่สู้ช้ำงอีกต่อไป (สมเด็จฯ กรมพระยำ
นริศรำนุวัดติวงศ์ และสมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ, 2505: 28) ดังนั้นจึงฝึกแบบให้ชนแตะ
แค่ปลำยงำเท่ำนั้น เมื่อเวลำผ่ำนไปสงครำมสงบลงแล้ว กลขี่ช้ำงชนบ ำรูงำจึงถูกน ำมำเป็นกำรละเล่น
อย่ำงหนึ่งประกอบด้วยท่ำร ำและศิลปะกำรบังคับช้ำงซึ่งแสดงให้เห็นถึงควำมสวยงำมสง่ำงำม 
ของนักรบไทยและควำมตื่นเต้นในเวลำเดียวกัน 
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   1.2.3 ประเภทท่ี 3 กลขี่ช้ำงชนศึก 
กลขี่ช้างชนศึก 
 เนื้อหำของกลขี่ช้ำงชนศึก กล่ำวถึงพิธีกรรมและเตรียมพร้อมช้ำงออกศึกสงครำม โดย
กล่ำวถึงลักษณะที่ดีของช้ำงศึกและอำจท ำให้มีโอกำสที่จะเกิดชัยชนะในกำรท ำศึกว่ำช้ำงศึกที่ดีจะต้อง
มีล ำตัวสูงใหญ่ รูปงำม รวดเร็ว กล้ำหำญ งวง งำ และโขมดหัวสวยสมส่วน ยืนอย่ำงมั่นคงเหมือนเสำ
ประโคน ปำกแดงเหมือนชำด ตะคุยหลังเหมือนวงเกำทันฑ์ น้ ำเต้ำฟูเต็ม ตำสุกใสเหมือนดำว งำทั้ง
สองงอนเหมือนงอนรถ (คันไถ) ใบหูใหญ่ ข้ำงสะบ้ำหูเหมือนจำมร งวง และหำงลงถึงดิน มีน้ ำมันหน้ำ
หลัง เมื่อร้องมีเสียงดังเหมือนฟ้ำค ำรำม เมื่อเดินเหมือนรำชสีห์ มีสีด ำล้วนตลอดตัว 
 ก่อนที่จะออกกระท ำศึกสงครำมจ ำเป็นต้องมีพิธีกรรมเพ่ือเป็นกำรเรียกขวัญก ำลังใจให้ทั้งคน
และช้ำง ขั้นตอนเริ่มจำกอัญเชิญเทพเทวดำมำสถิตที่ต ำแหน่งต่ำง ๆ บนตัวช้ำง ได้แก่ พญำทศรศรำช
มำอยู่หน้ำช้ำงแลงวงช้ำง พญำวิรุฬหกรำชมำอยู่ข้ำงขวำและเท้ำขวำช้ำง พญำวิรุฬปักรำชมำอยู่  
ท้องช้ำง พญำกุเวรรำชมำอยู่ข้ำงซ้ำยและเท้ำซ้ำยช้ำง 
 จำกนั้นให้จัดบำยศรีท ำขวัญช้ำงหนึ่งส ำรับเป็นบำยศรี 3 ชั้น ท ำเป็นรูปช้ำง มีพวงแก้วแหวน
สวมงำและคอ แล้วอัญเชิญช้ำงพิศถำน (ค ำว่ำ พิศถำน ในที่นี้น่ำจะหมำยถึง ประดิษฐำน ผู้วิจัยสังเกต
จำกค ำว่ำ อัญเชิญ ในที่นี้จึงน่ำจะหมำยถึง ขอเชิญให้มำตั้งอยู่) ให้ชนะแก่ข้ำศึก มีกำรจุดเทียนชัย 
ประโคมแตรสังข์ แล้วเอำกล้วยออกให้ช้ำงกิน ให้จับหัวจับหูช้ำงใส่หัวคนขี่ แล้วให้พูดว่ำ “เย็นนี้ 
พรุ่งนี้ มะกาน (น่าจะเป็นค าว่า มะรืน) นี้ ศึกจะมาถึงเราแล้ว อัญเชิญท่านไปผจญด้วยศัตรูจงให้แพ้
อ านาจแก่เราเถิด” แล้วเอำใบไม้ทั้ง 4 ประกำร ในที่นี้ไม่ได้ระบุว่ำเป็นใบไม้ชนิดใดบ้ำง แต่สันนิษฐำน
ว่ำน่ำจะเป็นใบไม้มงคลและเป็นใบไม้ที่ช้ำงกินได้ ซึ่งน่ำจะมีสรรพคุณทำงยำร่วมด้วย มำเขียนพระ
คำถำนี้ มติยำโน มโนยำติ มสำถีติ มติถีสำ มติเตนำ มโนสำนำ มติถิสำ มสำถิติ ลงใบไม้แล้วให้ช้ำงกิน 
ยันต์ทั้ง 3 นี้ เขียนลงที่หัวหรือที่หูช้ำงก็ได้  เขียนลงกระดำษ แผ่นเงิน แผ่นทอง ดีบุก หรือส ำริดก็ได้ 
เอำไปใส่หัวช้ำงและหูช้ำง เมื่อจะขี่ช้ำงให้จับงวงงำ และหูช้ำงใส่หัวคนขี่ และขอให้มีชัยชนะแก่ข้ำศึก 
ให้ขี่ช้ำงหันหน้ำไปทำงทิศอีสำน หรือทิศตะวันออกเฉียงเหนือ กุมขอทั้งสองมือ อ่ำนมนต์นี้ โอมรณชิ
วันติเยสวำหะ จ ำนวน 7 ครั้ง เพื่อเสกขอ 
 หำกจะชนช้ำงด้วยรำชศัตรูแล้วมีชัยชนะกระท ำด้วยหลำยลักษณะประกอบกัน ดังนี้ 
 1)  ให้เสกผ้ำรองที่นั่งด้วยมนต์นี้ โอมสิทธิวิทธิกสรำชำติปำติสำจสสวำหะ จ ำนวน 6 ครั้ง  
มำรองที่นั่งเพ่ือให้ช้ำงชน 
 2)  ให้หำผู้หญิงที่มีชื่อที่มีควำมหมำยดีไปเด็ดดอกไม้อะไรก็ได้ แต่วำงไว้บนหัวน ำมำให้คนขี่ 
แล้วเสกด้วยคำถำนี้ พุทธำนุภำเวน ภสังเชย ธัมมำนุภำเวน ภสังเชย สังฆำนุภำเวน ภสังเชย จ ำนวน  
3 ครั้ง แล้วสีหน้ำแข้งของคนข่ีจะท ำให้ขี่ช้ำงชนะแก่ทุกคน 
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 3)  ให้หำพลูร่วมใจมำใบหนึ่ง พลูร่วมใจ คือ ต้นพลูที่ใช้กินกับหมำก ขึ้นเป็นดงเป็นกอ 
บำงครั้งจึงเรียกว่ำ “พลูร่วมใจ” เพรำะจะขึ้นพร้อม ๆ กันไม่ใช่ที่ขึ้นแยกต้นแยกกอ (ประเภทของ 
พระเครื่อง, 2563) ซึ่งพลูร่วมใจนี้เป็นสิ่งหนึ่งที่ใช้ประกอบกำรท ำเครื่องรำงของขลัง ซึ่งเป็นค ำที่มี
ควำมหมำยในที่ดีที่สื่อถึงท ำกำรใดก็จะร่วมใจสมัครสมำนเป็นหนึ่งเดียวกัน นอกจำกนี้ยังมีควำมเชื่อ
กันในทำงมหำเสน่ห์อีกด้วย (Metha, 2563) เมื่อได้พลูร่วมใจมำแล้วให้เอำกระแจะเครื่องหอมทำ 
ใบพลู เขียนรูปรำชสีห์ลงในใบพลูแล้วรมด้วยธูปเทียน และเสกด้วยมนต์นี้ 7 ครั้ง อุจวริจวแรงยำแพง
สุเชฐงสุเตสวำหะ แล้วเจิมหน้ำช้ำงจะไม่มีผู้ใดชนชนะเรำเลย 
 4)  ให้ไปเชิญเอำถ่ำนไฟป่ำช้ำมำเสกด้วยมนต์นี้ ชนุสสรำชโตสหสิทธิสวำหะ 7 ครั้ง แล้วเขียน
ชื่อเพ่ือนฝูงใส่ฝ่ำมือทั้งสองข้ำงแล้วจึงเอำมือรวบคอเรำเข้ำแล้ว จึงอ่ำนมนต์ข้ำงต้น 7 ครั้ง แล้วชี้มือ 
ไปข้ำงหลังศัตรูจะท ำให้ศัตรูพ่ำยแพ้ ซึ่งลักษณะที่ 4 นี้เป็นกำรข่มขวัญแก่ศัตรู และเพ่ิมขวัญก ำลังใจ 
ให้ฝ่ำยตน 
 5)  อีกลักษณะหนึ่งที่จะท ำให้ช้ำงชน ให้ว่ำยน้ ำไป กลั้นใจคำบเอำจอกอันลอยน้ ำมำที่ 
กลำงน้ ำ เอำมำสีไพรงำช้ำงทั้งสองข้ำงซวำ (ค ำนี้น่ำจะเขียนผิด อันที่จริงเขียนเป็น ข้ำงซ้ำยและขวำ) 
 6)  ให้เขียนยันต์นี้ ที่ฝ่ำมือประนมมือแล้วหันหน้ำไปทำงทิศตะวันออกแล้วภำวนำพระคำถำนี้ 
สิรำเม 7 ครั้ง แล้วจึงเอำมือขวำตบที่ท่ำขอช้ำง 3 ทีแล้วลูบตำช้ำงข้ำงซ้ำย 3 ทีช้ำงนั้นชนกว่ำตัวจะตำย 
 
 นอกจำกนี้ยังกล่ำวถึงกรณีแก้คุณไสยแก่ช้ำงเรำ แก้โดยน ำขันไปตักน้ ำมำทิ้งไว้หนึ่งคืน  
พอรุ่งเช้ำให้เอำน้ ำนั้นมำเสกด้วยมนต์นี้ โอมลแลงแหงโหงมญโธย โอมแลงเดลียงสวำหะ 3 ครั้ง  
รดหัวช้ำงให้ช้ำงกิน แล้วจึงเอำผ้ำซิ่นผู้หญิงพันกะตักพุ่งข้ำมหลังช้ำงแก้คุณไสยหำย 
 จำกเนื้อหำปรำกฏข้อควำมซ้ ำ คือ “สิทิการิยผิชนช้างด้วยราชศัตรูไซ้ให้เสกผ้ารองที นั งด้วย
มนต์นี้ โอมสิทธิวิทธทสราชาติ นาพิสาจสสวาห หกคาบรองที นั ง ให้ช้างชนแล อันหนึ งให้ผู้หญิงอันมี
ชื ออันดีนั้นไปเอาดอกไม้อันใด ๆ มิได้ว่าใส่หัวมาให้เราแล้วเสกด้วยคาถานี้ พุทธานุภาเวนภสเชย ธัม
มานุภาเวน ภสังเชยย สังฆานุภาเวน ภาภสังเชยย 3 คาบแล้วสีหน้าแข้งขาเราแล้วขี ช้างชนหาช้างผู้ใด
จะชนด้วยเรามิได้เลย” เป็นข้อควำมเดียวกับข้อควำมที่ได้เขียนไว้ก่อนหน้ำ ผู้วิจัยเข้ำใจว่ำเป็น
ควำมผิดพลำดในกำรคัดลอกเพรำะมีกำรน ำข้อควำมที่เขียนไปแล้วมำเขียนซ้ ำอีกครั้ง 
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 2. กลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ 
  ในการจ าแนกตัวแผก (variants reading) ผู้วิจัยจะแทนชื่อต าราด้วยตัวอักษร
ภาษาอังกฤษ และแทนเรื่องที่ปรากฏด้วยตัวเลขตามล าดับ ดังต่อไปนี้ 
   A หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
   B หมายถึง วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขที่ 163 มัดที่ 15 
   C หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 
   D หมายถึง พระสะมุทต ารานาราย เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
   E หมายถึง ต ารานารายน์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ 
เอกสารเลขท่ี 70 มัดที่ 2 
   F หมายถึง พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายน์ เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
   G หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 77 มัดที่ 8 
   H หมายถึง ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 72 มัดที่ 7 
   I หมายถึง พระต าหรับนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 73 มัดที่ 2 
   J หมายถึง ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง ว่าด้วยวิธีนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 74 มัดที่ 1 
   K หมายถึง ต าราขี่ช้าง ว่าด้วยกลนุ่งผ้าขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 87 มัดที่ 1 
   L หมายถึง สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 75 มัดที่ 8 
   M หมายถึง สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
   N หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที่ 1 
   O หมายถึง ต าราลักคณข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
   P หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 95 มัดท่ี 11 
 
  ในการพิจารณาตัวแผกนั้นเมื่อน าเนื้อหาตั้งแต่ฉบับที่ 2 เป็นต้นไปมาเทียบกับฉบับหลักแล้ว 
 ผู้วิจัยจะขีดเส้นใต้ข้อความที่เป็นตัวแผกและท าเชิงอรรถอ้างอิง ในกรณีที่ไม่ปรากฏการใช้ข้อความ 
ในต าแหน่งเดียวกันจะใช้สัญลักษณ์ (-) แล้วตามด้วยรหัสต าราฉบับนั้น ๆ ส่วนกรณีที่ไม่ปรากฏการใช้
ข้อความในต าแหน่งนั้นแต่ในต าราฉบับอ่ืนมีการใช้ข้อความนั้น จะใช้สัญลักษณ์ (.....) แล้วตามด้วย
รหัสต าราฉบับนั้น ๆ 
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  กลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบต่ำง ๆ 
   ชื่อกลนุ่งผ้ำ (1) 
   ฉบับหลัก (A) 
 อันว่ำกล 
 จะนุ่งผ้ำ 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นนพนั้นจะบอกไว้ในนี้จะมิเข้ำใจ ต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึง 
(47) จะเข้ำใจจะบอกไว้ก็แต่นุ่งผ้ำนี้มีสี่อย่ำง อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำบัวตูม จัดพกให้กลม อย่ำงหนึ่งชื่อ 
 ว่ำบัวบำน ชั้นนอกจัดพกจัดลำยให้กระจ่ำง  อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำบัวจีบ ชั้นนอกจัดกลีบให้ถี่ อย่ำง 
 หนึ่งชื่อว่ำเกไล ชั้นนอกจัดพกให้หย่อนเลื้อย จะนุ่งอย่ำงไรตำมแต่จะรักนุ่งเถิด ชั้น 
 ในนั้นเหมือนกันแล1 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกข้อควำมข้ำงต้นที่ปรำกฏในต ำรำแต่ละฉบับนั้น ผู้วิจัยได้จัดกลุ่มเล่มต ำรำ
ออกเป็น 3 กลุ่มดังนี ้
   ข้อควำมกลุ่มท่ี 1 ขึ้นต้นด้วย “อันว่า” นุ่งผ้ำแบบบัวตูม บัวบำน บัวจีบ และเกไล 
   อันว่ากลจะนุ่งผ้า 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นผ้านพนั้นจะบอกไว้ในนี้จะมิเข้าใจ
ต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงจะเข้าใจบอกไว้แต่นุ่งผ้านี้มี 4 อย่าง อย่างหนึ งชื อบัวตูม นุ่งผ้าชั้นนอกจัดพอกให้
กลม อย่างหนึ งชื อบัวบาน ชั้นนอกจัดลายให้กระจ่าง อย่างหนึ งชื อว่าบัวจีบ ชั้นนอกนั้นให้จัดกลีบให้ถี  
อย่างหนึ งชื อว่าเกไล ชั้นนอกจัดพอกให้หย่อนเลื้อย จะนุ่งอย่างไรก็ตามแต่จะรักจะนุ่งเถิด ชั้นในนั้น
เหมือนกนัแล 
   ปรำกฏในต ำรำ (A) (D) (E) (G) (F) (N) (P) 
  

                                                           
1 อันว่ากลจะนุ่งผ้า 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นนพนั้นจะบอกไว้ในนี้จะมิเข้าใจ ต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงจะเข้าใจจะบอกไว้ก็แต่นุ่งผ้านี้  

มีสี่อย่าง อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวตูม จัดพกให้กลม อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวบาน ชั้นนอกจัดพกจัดลายให้กระจ่าง  อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวจีบ 
ชั้นนอกจัดกลีบให้ถี่ อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล ชั้นนอกจัดพกให้หย่อนเลื้อย จะนุ่งอย่างไรตามแต่จะรักนุ่งเถิด ชั้นในนั้นเหมือนกันแล (A) 
(D) (E) (F) (G) (N) (P) 

 สิทธิการิยะ จะเรียนขี่ช้างให้รู้จักกลจะนุ่งผ้าขี่ช้าง 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นนพนั้นจะบอกไว้ในนี้จะมิเข้าใจ ต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึง
จะเข้าใจ จะบอกไว้แต่นุ่งผ้านี้มี 4 อย่างอย่างหนึ่งชื่อว่าบัวกลม อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวห่อ อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวจีบ อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล  
จะนุ่งอย่างไรก็ตามจะนุ่งเถิด ชั้นในนั้นเหมือนกันแล (B) (C) 

 อันว่ากลจะนุ่งผ้า 9 ชั้น7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นผ้าขนบนั้นจะบอกไว้ในนี้จะมิเข้าใจ ต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงจะเข้าใจ  จะบอกไว้ก็แต่  
นุ่งผ้านี้มี 4 อย่าง อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวกลม อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวห่อ อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวจีบ อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวเกไล จะนุ่งอย่างไรก็ตามแต่
จะรักนุ่งเถิด ชั้นในนั้นเหมือนกันแล (L) (M) (O) 
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   ข้อควำมกลุ่มท่ี 2 ขึ้นต้นด้วย “สิทธิการิยะ” นุ่งผ้ำแบบบัวกลม บัวห่อ บัวจีบ และ
เกไล 
   สิทธิการิยะ จะเรียนขี ช้างให้รู้จักกลจะนุ่งผ้าขี ช้าง 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นนพ
นั้นจะบอกไว้ในนี้จะมิเข้าใจ ต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงจะเข้าใจ จะบอกไว้แต่นุ่งผ้านี้มี 4 อย่าง อย่างหนึ ง
ชื อว่าบัวกลม อย่างหนึ งชื อว่าบัวห่อ อย่างหนึ งชื อว่าบัวจีบ อย่างหนึ งชื อว่าเกไล จะนุ่งอย่างไรก็ตามจะ
นุ่งเถิด ชั้นในนั้นเหมือนกันแล 
   ปรำกฏในต ำรำ (B) (C) 
 
   ข้อควำมกลุ่มท่ี 3 ขึ้นต้นด้วย “อันว่า” นุ่งผ้ำแบบบัวกลม บัวห่อ บัวจีบ และเกไล 
   อันว่ากลจะนุ่งผ้า 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นนพนั้น จะบอกไว้ในนี้จะมิเข้าใจ 
ต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงจะเข้าใจจะบอกไว้ ก็แต่นุ่งผ้านี้มี 4 อย่าง อย่างหนึ งชื อว่าบัวกลม อย่างหนึ งชื อ
ว่าบัวห่อ อย่างหนึ งชื อว่าบัวจีบ อย่างหนึ งชื อว่าเกไล จะนุ่งอย่างไรก็ตามแต่จะรักนุ่งเถิดชั้นในนั้นท า
เหมือนกันแล 
   ปรำกฏในต ำรำ (L) (M) (O) 
 
   จำกข้อควำมในแต่ละกลุ่มข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำ กลุ่มที่ 1 มีเนื้อหำที่บอกชื่อของ 
กำรนุ่งผ้ำ พร้อมทั้งบอกลักษณะของกำรนุ่งผ้ำชั้นนอก และชั้นใน เช่น อย่ำงหนึ่งชื่อบัวตูม นุ่งผ้ำ
ชั้นนอกจัดพอกให้กลม อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำบัวจีบ ชั้นนอกนั้นให้จัดกลีบให้ถี่ เป็นต้น ส่วนกำรนุ่งผ้ำชั้นใน
ให้นุ่งเหมือนกันกับกำรนุ่งผ้ำชั้นนอก กลุ่มที่ 2 และกลุ่มที่ 3 บอกเพียงชื่อของกำรนุ่งผ้ำ และกล่ำวถึง
กำรนุ่งผ้ำชั้นใน ส่วนตอนท้ำยว่ำ “จะนุ่งอย่างไรก็ตามแต่จะรักนุ่งเถิด ชั้นในนั้นท าเหมือนกันแล” แต่
ข้อควำมก่อนหน้ำไม่ปรำกฏกำรกล่ำวถึงลักษณะของกำรนุ่งผ้ำชั้นนอก 
   แต่ที่น่ำสังเกต คือ ชื่อของกำรนุ่งผ้ำมีควำมแตกต่ำงกัน กลุ่มที่ 1 ปรำกฏชื่อ 
กำรนุ่งผ้ำแบบบัวตูม บัวบำน บัวจีบ และเกไล กลุ่มที่ 2 และกลุ่มที่ 3 ปรำกฏชื่อกำรนุ่งผ้ำแบบ 
บัวกลม บัวห่อ บัวจีบ และเกไล หำกสังเกตจำกจ ำนวนต ำรำที่ปรำกฏถึง 7 ฉบับ ในกลุ่มที่ 1 จะใช้ว่ำ 
บัวตูม ในขณะที่กลุ่ม 2 และ 3 ใช้ว่ำ บัวกลม อำจจะเป็นไปได้ว่ำ ด้วยลักษณะรูปทรงของค ำว่ำ ตูม  
มีควำมคล้ำยกับ กลม อีกทั้งผู้เขียนต ำรำอำจเป็นคนละคนกันอำจใช้ค ำเรียกลักษณะรูปทรง จึงท ำให้
ใช้ค ำที่ต่ำงกัน แต่ในควำมเป็นจริงเป็นกำรนุ่งผ้ำในลักษณะเดียวกัน 
   อย่ำงไรก็ตำม ยังปรำกฏรำยละเอียดเกี่ยวกับกำรนุ่งผ้ำของกรมช้ำงขี่ผัดพำน 
ล่อแพน ที่กล่ำวถึง กำรนุ่งบัวตูม และนุ่งผ้ำอย่ำงเสนำบดีแต่งตัวตำมเสด็จ ที่กล่ำวถึง กำรนุ่งผ้ำ 
บัวกลม ซึ่งปรำกฏในต ำรำ (H) (I) (J) และ (K) ดังนี้ 
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   กำรนุ่งผ้ำของกรมช้ำงขีผ่ัดพำนล่อแพน 
   ถ้ำจะนุ่งบัวตูมให้นุ่งผ้ำสองปัก คลี่ริมนุ่งจับชำยเสมอกัน แล้วจึงจีบริมทั้งสองชำย
แต่ชำยหน้ำเข้ำมำตลอดพก แล้วจึงสอดขึ้นเป็นพกห้อยลงมำเสมอเข่ำทั้งสองข้ำง ให้จับกลำงผ้ำนุ่ง
รวบเข้ำอีกทีหนึ่ง แล้วจึงโจงกระเบนทั้งสองริมแล้วจึงเหน็บหน้ำชั้นบนเสมอพกเหน็บหลังชั้น  
บนผ้ำเกี่ยวนั้น ตำมแต่จะเก่ียวผ้ำเถิด 
 
   กำรนุ่งผ้ำอย่ำงเสนำบดีแต่งตัวตำมเสด็จ 
   ถ้ำจะนุ่งผ้ำบัวกลมนั้นให้นุ่งผ้ำ 3 ผืนเพลำะคลี่ริมลำยออกยำวสั้นให้เท่ำกัน  
แล้วพับหน้ำให้เสมอกันทั้งสองชำย จึงหยิบเอำกลำงผืน ผืนกลำงทำงยำวที่พับไว้นั้นสอดขึ้นมำเป็นพก
ให้ยำวสุดมือท่วมศีรษะพำดบ่ำไว้ แล้วให้จับตะเข็บผืนล่ำงที่รอยเพลำะนั้น ตลบนุ่งขึ้นมำอีกเป็น 3 ชั้น
ให้ชำยเสมอกัน แล้วจึงจับริมผืนนอกโจงกระเบนทั้งสองข้ำง ยังเหลืออยู่ 4 ชำยสองพับนอกนั้น 
ให้โจงกระเบนเสียสองชำย ในนั้นให้ไขว้กันไว้ที่ท้องน้อยเป็นชำยแครง แล้วจึงตลบพกทั้งสองพกนั้น
ตลบโจงกระเบนทับชำยไขว้อีกหนหนึ่ง แล้วจึงคลี่หน้ำผ้ำออกไว้สัณฐำนเหมือนหูปลำ ผ้ำเกี่ยวนั้น
ตำมแต่จะเกี่ยวเถิด 
 
   ชื่อกลเกี้ยวผ้า (2) 
   ฉบับหลัก (A) 
 อันว่ำกลจะเก่ียวผ้ำนั้น มีสี่อย่ำงอย่ำงหนึ่งชื่อว่ำกระหวัดจ ำ อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำพัน 
 ทะน ำ อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำดองกระพัท อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำเกไล1 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกข้อควำมข้ำงต้นที่ปรำกฏในต ำรำแต่ละเล่มนั้น ผู้วิจัยได้จัดกลุ่มเล่มต ำรำที่มี
ข้อควำมเหมือนกันออกเป็น 2 กลุ่ม ดังนี้ 
   ข้อควำมกลุ่มที่ 1 อันว่ากลจะเกี ยวผ้านั้น มี 4 อย่าง อย่างหนึ งชื อว่ากระหวัดจ า 
อย่างหนึ งชื อว่าพันทะน า อย่างหนึ งชื อว่าดองกระพัท อย่างหนึ งชื อว่าเกไล 

                                                           
1 อันว่ากลจะเกี่ยวผ้านั้น มีสี่อย่างอย่างหนึ่งชื่อว่ากระหวัดจ า อย่างหนึ่งชื่อว่าพันทะน า อย่างหนึ่งชื่อว่าดองกระพัท อย่างหนึ่งชื่ อว่า

เกไล (A) (D) (E) (F) (G) (L) (M) (N) (O) (P) 
 อันว่ากลจะเกี้ยวผ้านั้นมี 4 อย่าง  อย่างหนึ่งชื่อว่ากระหวัดจ า อย่างหนึ่งชื่อว่าพันทะน า อย่างหนึ่งชื่อว่าดองกะพัน ดองกะพันเกี้ยว

เป็น 3 อย่าง อย่างเอก โท ตรี อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล เกไลเกี้ยวเป็น 3 อย่าง อย่างหนึ่งเอกอุ  ตรวย  3 ชั้น อย่างหนึ่งเอกสอ  ตรวย   
2 ชั้น อย่างหนึ่งเอกมอ  ตรวยชน  1 เกี้ยวได้แต่มหาดไทย กลาโหมจัตุสดมภ์จางวาง เกี้ยวดองกะพัน เอกเกี้ยวเพียงเข่า โทเกี้ยว  
เพียงกลางขา ตรีเกี้ยวเพียงคอช้างสมเด็จพระนารายณ์เป็นเจ้า สั่งพระเพทราชาผู้ว่าที่กลาโหม ให้จัดแจงผู้จะนุ่งผ้าเกี้ยวผ้า ผู้ขี่ช้าง
ตามบรรดาศักดิ์ให้ศึกษาร่ าเรียนให้ถูกในกฎหมายนี้ (B) (C) 
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   ปรำกฏในต ำรำ (A) (D) (E) (F) (G) (L) (M) (N) (O) (P) 
 
   ข้อควำมกลุ่มท่ี 2 (7)อันว่ากลจะเก้ียวผ้านั้นมี 4 อย่าง  อย่างหนึ งชื อว่ากระหวัดจ า 
อย่างหนึ งชื อว่าพันทะน า อย่างหนึ งชื อว่าดองกะพัน ดองกะพันเกี้ยวเป็น 3 อย่าง อย่างเอก โท ตรี 
อย่างหนึ งชื อว่าเกไล เกไลเกี้ยวเป็น 3 อย่าง อย่างหนึ งเอกอุ  ตรวย 3 ชั้น อย่างหนึ งเอกสอ  ตรวย 2 
ชั้น อย่างหนึ งเอกมอ  ตรวยชั้น 1 เกี้ยวได้แต่มหาดไทย กลาโหม 
   (8)จัตุสดมภ์จางวาง เกี้ยวดองกะพัน เอกเกี้ยวเพียงเข่า โทเกี้ยวเพียงกลางขา ตรี
เกี้ยวเพียงคอช้าง สมเด็จพระนารายณ์เป็นเจ้า สั งพระเพทราชาผู้ว่าที กลาโหม ให้จัดแจงผู้จะนุ่งผ้า
เกี้ยวผ้า ผู้ขี ช้างตามบรรดาศักดิ์ให้ศึกษาร  าเรียนให้ถูกในกฎหมายนี้ 
   ปรำกฏในต ำรำ (B) (C) 
 
   จำกข้อควำมในแต่ละกลุ่มข้ำงต้น จะเห็นได้ว่ำ กลุ่มที่ 1 มีเนื้อหำที่บอกเพียงชื่อ  
4 อย่ำงของกำรเกี้ยวผ้ำ ส่วนกลุ่มที่ 2 บอกชื่อของกำรเกี้ยวผ้ำ 4 อย่ำง และยังบอกลักษณะย่อย 
ของกำรเกี้ยวผ้ำแบบดองกระพัด (ในกลุ่มนี้เรียก ดองกะพัน) ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่ำ กำรเกี้ยวผ้ำ  
แบบดองกระพัดนี้น่ำจะพิเศษและมีควำมส ำคัญมำกกว่ำกำรเกี้ยวผ้ำแบบอ่ืน  ๆ เพรำะใช้กับผู้ที่ 
ท ำงำนหมอเท่ำนั้น 
 
   มนต์นุ่งผ้า (3) 
(9) สัตตะปำกำรังพันทะนังคัดฉำมิ1 
 
   มนต์เกี้ยวผ้า (4) 
 รัตตะปำกำรังรัตตะนังคัดฉำมิ2 
 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกข้อควำมจะเห็นได้ว่ำ มนต์นุ่งผ้ำที่ปรำกฏในต ำรำทั้ง 2 เล่มนั้นเหมือนกัน แต่
อำจจะมีเสียงสระสั้น - ยำวในค ำว่ำ “คัจฉามิ” “คัจฉามี” แต่ที่ถูกต้องจะต้องเป็นค ำว่ำ “คัจฉามิ” 
 
 
 
                                                           
1 สัตตะปาการังพันทะนังคัดฉาม ิ(B) (C) 
2 รัตตะปาการังรัตตะนังคัดฉามิ (B) (C) 
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   กลนุ่งผ้าโดยละเอียด (5)1 
   กลนุ่งผ้ำอย่ำงละเอียดจำกต ำรำทั้ง 4 ฉบับ ได้แก่ (H) (I) (J) และ(K) มีเนื้อหำที่
เหมือนกันในทุกฉบับ 
   กลนุ่งผ้ำโดยละเอียดแบ่งกำรนุ่งผ้ำเป็น 3 พวก ได้แก่ กรมช้ำง เสนำบดี และผ้ำต้น 
ดังนี้ 
   1)  นุ่งผ้ำอย่ำงกรมช้ำงขี่ผัดพำนล่อแพนนั้นมีอยู่ 4 อย่ำง ได้แก่ เกไล บัวตูม บัว
บำน บัวจีบ 
   ถ้ำช้ำงชื่นตำให้นุ่งเกไล ถ้ำจะนุ่งเกไลนั้นให้นุ่งผ้ำ 6 คืบ 6 แขน สองผืนเพลำะพับ
เอำลำยเข้ำ แล้วจึงหยิบริมนุ่งชำยซ้ำยสั้นชำยขวำยำว ชำยยำวนั้นจีบหน้ำทั้งสองผืนสอดขึ้นไปเป็ น
ชำยพกจนสิ้นให้ยำว ชำยสั้นนั้นจึงโจงกระเบนแต่ชำยเดียวให้ทับหน้ำสนิท แล้วจึงแหวกชำย 
ที่พับไว้นั้น โจงข้ำงหนึ่งเป็นหำงหงส์ข้ำงหนึ่งตำมแต่จะเกี่ยวผ้ำเถิด 
   ถ้ำช้ำงน้ ำมันคอปลำหมอนั้นให้นุ่งบัวตูม ถ้ำจะนุ่งบัวตูมให้นุ่งผ้ำสองปัก คลี่ริม 
นุ่งจับชำยเสมอกัน แล้วจึงจีบริมทั้งสองชำยแต่ชำยหน้ำเข้ำมำตลอดพก แล้วจึงสอดขึ้นเป็นพก 
ห้อยลงมำเสมอเข่ำท้ังสองข้ำง ให้จับกลำงผ้ำนุ่งรวบเข้ำอีกทีหนึ่ง แล้วจึงโจงกระเบนทั้งสองริมแล้วจึง
เหน็บหน้ำชั้นบนเสมอพกเหน็บหลังชั้นบนผ้ำเกี่ยวนั้น ตำมแต่จะเกี่ยวผ้ำเถิด 
   ถ้ำช้ำงน้ ำมันคอกระบอกให้นุ่งบัวจีบ ถ้ำจะนุ่งบัวจีบให้นุ่งผ้ำ 4 คืบยำว 4 แขนผืน
หนึ่ง ไว้ชำยซ้ำยสั้นชำยขวำยำวซ้ำยสั้น โจงกระเบนชำยยำวสอดขึ้นมำเป็นพก แล้วจึงให้นุ่งผ้ำสมปัก
คลี่ริมจับชำยเสมอกัน ให้จัดกลีบหลังเหน็บขึ้นมำ 3 ขนบให้จีบริมแต่หน้ำเข้ำมำจนพกเป็นกลีบเผล้
เหลื่อมกันเหน็บทั้งสองข้ำงแล้วจึงโจงกระเบนริมทั้งสองชำย แล้วจึงโจงกระเบนชำยใหญ่รวบกัน  
จึงเอำชำยพกนั้นจีบขวำงพำดตักไว้เกี่ยวผ้ำตำมแต่จะเกี่ยวเถิด 
   ถ้ำช้ำงน้ ำมันคอน้ ำเต้ำให้นุ่งบัวบำนให้นุ่งผ้ำสมปักชำยซ้ำยสั้นขวำยำว ชำยขวำ 
จับเป็นพกพำดบ่ำไว้โจงกระเบนริมขวำ แล้วโจงกระเบนริมซ้ำยแล้วจึงจัดกลีบเหน็บหน้ำไขว้ทับพก 
แล้วจึงโจงกระเบนเกี่ยวผ้ำตำมจะเก่ียวผ้ำเถิด 
 
   2)  นุ่งผ้ำอย่ำงเสนำบดีแต่งตัวตำมเสด็จเมื่องำนมหรสพแขกเมือง แลยืนนำงเรียง 
ค้ ำปลำยเชือกเพนียด ยืนนำงเรียงพระรำชพิธีคเชนทรัศวสนำนนั้นมีอยู่ 7 อย่ำง ชื่อบัวซ้อน บัวคลี่  
บัวกระจำย บัวกลม บัวห่อ บัวบิน บัวฉลองไพร 
   ถ้ำจะนุ่งบัวซ้อนให้นุ่งผ้ำสำมผืนเพลำะพับลำยออกไว้ผืนหนึ่งลำยเข้ำสองผืน ให้เอำ
ลำยเข้ำไว้ข้ำงนอก ให้เอำลำยออกไว้ข้ำงในแล้วจึงจีบหน้ำผืนลำยออกนั้น จีบทำงยำวเหน็บหน้ำนิด
                                                           
1 (H) (I) (J) (K) เนื้อหาเหมือนกัน 
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หนึ่งทั้งสองชำย แล้วจึงหยิบตะเข็บหลังเพลำะล่ำงเหน็บหลังทีหนึ่ง จึงจับริมล่ำงตลบให้ลำยออกนุ่ง
ทับบนเสมอเดิม ผ่อนชำยให้เท่ำกันแล้วจึงจีบหน้ำทำงกว้ำงที่ผืนตลบขึ้นมำนั้นสอดขึ้นมำเป็นพกเสมอ
ชำย จึงโจงกระเบนให้แนบทั้งหน้ำหลัง เกี่ยวผ้ำนั้นตำมแต่จะเกี่ยวเถิด 
   ถ้ำจะนุ่งผ้ำบัวคลี่ให้นุ่งผ้ำ 3 ผืนเพลำะพับผืนหนึ่งเอำลำยออก ลำยเข้ำสองผืน 
ให้นุ่งลำยเข้ำไว้ข้ำงใน ลำยออกไว้ข้ำงนอกจึงจับชำยให้เสมอกันทั้งสองหน้ำ แล้วหยิบพกชำยซ้ำย
เหมือนสมปักสอดข้ึนมำไว้ แล้วจึงจีบหน้ำผืนลำยออกนั้นสอดขึ้นบนพกชักผ่อนให้ยำวแล้วตลบริมล่ำง
ผืนลำยเข้ำนั้น กลับขึ้นมำให้ลำยออกสอดใต้ผ้ำผืนลำยออกนั้นนุ่งเข้ำให้ชำยขวำยำวชำยซ้ำยสั้น  
แล้วจึงโจงกระเบนริมชำยซ้ำยแล้วจึงโจงกระเบนริมชำยขวำ  แล้วจึงจีบหน้ำให้ใหญ่เหน็บหน้ำแล้วจึง
โจงกระเบน แล้วตลบผ้ำผืนลำยออกเดิมนั้นปกลงมำ ให้จีบหน้ำทำงยำว ผืนบนนั้นเหน็บบนพก 
ดังเก่ียวเกไล นุ่งอย่ำงนี้ห้ำมมิให้เกี่ยวผ้ำแล 
   ถ้ำจะนุ่งผ้ำบัวกระจำยให้นุ่งผ้ำ 3 ผืนเพลำะพับกลำงเอำลำยออกนุ่งให้ชำยเสมอ
กัน แล้วให้จีบริมข้ำงล่ำงผืนลำยเข้ำนั้น สอดขึ้นมำเป็นพกให้หยิบตะเข็บหลังตรงกลำงเหน็บนิดหนึ่ง 
ให้ตลบริมผืนนอกนุ่งตลบขึ้นมำจึงโจงกระเบนสองริม แล้วจึงให้จีบหน้ำผ้ำผืนในให้ใหญ่แล้วเหน็บ 
หน้ำโจงกระเบนแล้วจึงคลี่ชำยพกที่สอดนั้นออกไว้ นุ่งผ้ำตำมแต่จะเก่ียวผ้ำเถิด 
   ถ้ำจะนุ่งผ้ำบัวกลมนั้นให้นุ่งผ้ำ 3 ผืนเพลำะคลี่ริมลำยออกยำวสั้นให้เท่ำกัน  
แล้วพับหน้ำให้เสมอกันทั้งสองชำย จึงหยิบเอำกลำงผืน ผืนกลำงทำงยำวที่พับไว้นั้นสอดขึ้นมำเป็นพก
ให้ยำวสุดมือท่วมศีรษะพำดบ่ำไว้ แล้วให้จับตะเข็บผืนล่ำงที่รอยเพลำะนั้น ตลบนุ่งขึ้นมำอีกเป็น 3 ชั้น
ให้ชำยเสมอกัน แล้วจึงจับริมผืนนอกโจงกระเบนทั้งสองข้ำง ยังเหลืออยู่ 4 ชำยสองพับนอกนั้น 
ให้โจงกระเบนเสียสองชำย ในนั้นให้ไขว้กันไว้ที่ท้องน้อยเป็นชำยแครง แล้วจึงตลบพกทั้งสองพกนั้น
ตลบโจงกระเบนทับชำยไขว้อีกหนหนึ่ง แล้วจึงคลี่หน้ำผ้ำออกไว้สัณฐำนเหมือนหูปลำ ผ้ำเกี่ยวนั้น
ตำมแต่จะเกี่ยวเถิด 
   ถ้ำจะนุ่งบัวห่อให้นุ่งผ้ำสองผืนเพลำะชำยหน้ำเสมอกันแล้วให้จีบทำงกว้ำงแต่หน้ำ
จนกระทั่งพกสอดขึ้นไปเป็นพกทั้งสองชำย ชักให้ยำวท่วมศีรษะสุดมือ แล้วจึงตลบตะเข็บกลำงขึ้นมำ
นุ่งทับพกเข้ำอีกทีหนึ่ง แล้วจึงโจงกระเบนริมทั้งสองข้ำงแล้ว ให้จีบหน้ำเหน็บหลังแล้วเหน็บหน้ำ 
ชั้นล่ำง แล้วให้คลี่พกที่จีบไว้นั้น กลับจีบทำงยำวขึ้นไปเหน็บข้ำงทั้ง 2 ชำย ให้ห่อเข้ำทั้ง 2 ข้ำง  
ผ้ำเกี่ยวนั้นตำมจะเก่ียวเถิด 
   ถ้ำจะนุ่งบัวบินให้นุ่งผ้ำสองผืน เพลำะพับกลำงเพลำะเอำลำยเข้ำ ให้นุ่งเอำลำย 
เข้ำไว้ข้ำงนอกเอำลำยออกไว้ข้ำงใน แล้วตลบริมผืนนอกนั้นนุ่งขึ้นมำให้ลำยออกครึ่งผืน จึงจีบหน้ำผืน
นอกนั้นสอดขึ้นมำเป็นพกท้ัง 2 ชำย แล้วจึงจับกลำงผืน ผืนในข้ำงหลังตลบขึ้นมำให้ลำยเข้ำเหน็บหลัง
นิดหนึ่ง แล้วจึงคลี่ริมผืนในลอดไปโจงกระเบนทั้งสองข้ำง แล้วให้จีบหน้ำใหญ่ ๆ โจงกระเบนข้ำงหลัง
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แล้วเหน็บหน้ำ แล้วให้คลี่ชำยพกจีบหน้ำไปเหน็บโจงกระเบนทั้งสองข้ำงเหมือนปีกครุฑ ผ้ำเกี่ยวนั้น
ตำมแต่จะเกี่ยวเถิด 
   ถ้ำจะนุ่งตำมเสด็จพระรำชด ำเนินไปโพนประพำสนั้น ให้นุ่งผ้ำฉลองไพรคำดตะคด 
ใส่เสื้ออย่ำงน้อยโพกศีรษะ 
   ถ้ำจะนุ่งฉลองไพรนั้นให้นุ่งผ้ำใหม่ 2 ผืน หนึ่งนั้นนุ่งในผูกแล้วให้จีบหน้ำทำงยำว
เหน็บไว้ริมพกทั้งสองข้ำงแล้วจึงให้นุ่งผ้ำนอกชำยให้เสมอกันอีกผืนหนึ่ง ผูกพกให้หยิบกลำงผืนเหน็บ
หลังทีหนึ่ง แล้วชักชำยพกจีบผืนในที่เหน็บไว้นั้นขึ้นมำท้ังสองชำย ยำวศอกหนึ่งห้อยลงมำดังเจียรบำด 
แล้วจึงจีบหน้ำทำงกลำงเหน็บหน้ำโจงกระเบน ทับผืนในเข้ำไปดังจีบโจมให้ผืนในทับสนับเพลำ 
เสมอเข่ำ ให้ผืนนอกทับผืนในให้พ้นเข่ำแปดนิ้วเถิด 
   ถ้ำจะโพกผ้ำนั้นให้เอำผ้ำด ำ กว้ำงตั้งแต่ศอกคืบลงมำจนศอกหนึ่งก็ได้ ยำว 
สองศอกคืบ ให้เอำดีบุกกลมหนักบำทหนึ่งผูกปูมไว้ จึงให้เอำผ้ำนั้นคลุมศีรษะทำงกว้ำง ให้ดีบุกนั้น  
อยู่ทัดดอกไม้ข้ำงขวำ แล้วจึงเอำหำงผ้ำที่เหลือนั้นพันศีรษะเข้ำแล้ว ให้ตลบผ้ำที่คลุมศีรษะนั้นตลบ 
ลงไป สัณฐำนเหมือนหนึ่งหมวกเถิด 
   กลจะเก่ียวผ้ำนั้นมีอยู่ 4 อย่ำง ได้แก่ ยัญพัด กระหวัดจ ำ พันธน ำ เกไล 
   อันว่ำเกี่ยวผ้ำยัญพัดนั้นท่ำนให้เกี่ยวผ้ำไหมมิให้เกี่ยวผ้ำลำย ส ำหรับขี่ช้ำงน้ ำมัน
หนัก มีกิริยำลงน้ ำมันให้เอำหน้ำทำงยำวผูกเอวเข้ำไว้สัณฐำนดังผูกเต่ำ แล้วให้รวบทบโอบตัวไป 
ข้ำงซ้ำยทบมำถึงข้ำงหน้ำ จึงให้ชำยที่เหลืออยู่นั้นลอดขัดขึ้นไปแล้วกระหวัดบนทบลงมำลอดให้ขัดล ำ
ไว้พออยู่ ชำยที่เหลืออยู่นั้นให้ห้อยลงมำตรงพกดังห้อยหน้ำนั้นเถิด 
   ถ้ำจะเกี่ยวชื่อว่ำกระหวัดจ ำนั้น ให้เกี่ยวผ้ำลำยพับดังหนึ่งเจียรบำด โอบตัวเข้ำ 
ให้หนำเสมอกัน แล้วจึงทบหน้ำนั้นขัดขึ้นดังหนึ่งรังตักกะแตนให้ ได้ 2 ขัดชำยนั้นให้ห้อยลงไป 
ดังเจียรบำด ถ้ำอย่ำงนี้ขี่ช้ำงให้พำดเข่ำไว้ เมื่อจะเดินให้ตลบพับเหน็บหน้ำขึ้นมำท้ังสองข้ำงเถิด 
   ถ้ำจะเกี่ยวผ้ำพันธน ำ ให้เกี่ยวผ้ำลำยพับดังหนึ่งเจียรบำดห้อยชำยลงไว้ แล้วให้พันตัว
ให้ได้สองรอบจึงให้ขัดชำยพันไว้ ดังหนึ่งเข้ำตะกรุดเบ็ด แล้วให้ชำยซ้อนกันลงทั้งสองชำยจึงทบ 
กลับขึ้นมำเหน็บไว้ตรงหน้ำเถิด 
   ถ้ำจะเกี่ยวผ้ำเกไลนั้น ให้ เกี่ยวผ้ำลำยคลี่ออกมิ ให้ พับผ่อนให้ชำยซ้ำยสั้น 
ชำยขวำยำว ให้เอำริมนั้นนุ่งเข้ำผูกพกให้แน่น จึงให้จีบหน้ำทำงยำวทั้งสองข้ำงผูกไขว้ขัดกัน 
ให้เป็นเงื่อนกระทกชำยยำวแล้วจึงให้จีบหน้ำชำยยำวนั้นเหน็บทับพกลงไว้เถิด 
   กลหนึ่งเล่ำถ้ำจะเกี่ยวผ้ำแลนุ่งผ้ำให้งำมพอสมกันนั้น ถ้ำนุ่งเกไลให้เกี่ยวกระหวัด
กันเอำเงื่อนไว้ใต้พกเกไล 1 ถ้ำจะนุ่งบัวตูมให้เก่ียวเกไล 1 ถ้ำจะนุ่งบัวบำนให้เกี่ยวกระหวัดจ ำเอำเงื่อน
ไว้ใต้พกบัวบำน 1 ถ้ำนุ่งบัวจีบให้เกี่ยวพันธน ำ 1 ถ้ำนุ่งบัวกระจำยให้เกี่ยวพันธน ำ 1 ถ้ำนุ่งบัวกลม 
ให้เกี่ยวเกไล 1 ถ้ำนุ่งบัวห่อให้เกี่ยวพันธน ำ 1 ถ้ำนุ่งบัวบินให้เกี่ยวพันธน ำ 1 ผ้ำนุ่งกับผ้ำเกี่ยวถูกกัน 
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ดูงำมใช้ได้มี 9 อย่ำงเท่ำนี้ ถ้ำนุ่งผ้ำบัวคลี่ห้ำมมิให้เกี่ยวผ้ำให้คำดแต่ตะคด ถ้ำนุ่งฉลองไพรก็ห้ำมมิให้
เกี่ยวผ้ำ ให้คำดแต่ตะคดเถิด 
 
   3)  ทีนี้จะว่ำด้วยกลที่จะนุ่งผ้ำอีก 2 อย่ำงใหม่เล่ำ ส ำหรับที่จะกระท ำพระรำชพิธี
พระคชกรรมทั้งปวง อย่ำงหนึ่งเรียกว่ำ นุ่งหมอ นุ่งดองกระพัด 
   อย่ำงหนึ่งหมอนั้นให้นุ่งผ้ำขำวกว้ำง 5 คืบ ยำว 6 แขน 2 คืบเพลำะแล้วให้ 
พับกลำงเข้ำนุ่งให้สูงพ้นสะดือฝ่ำมือหนึ่ง แล้วจึงตลบล่ำงกลับขึ้นมำนุ่งพอเสมอสะดืออีกขั้นหนึ่ง  
แล้วให้เอำชำยหน้ำผืนที่ตลบขึ้นมำนั้น สอดข้ึนมำเป็นพกทั้งสองชำย ชำยล่ำงนั้นเล่ำให้โจงกระเบนเถิด 
ชำยพกทั้งสองชำยนั้นให้ผูกไขว้กันเป็นพิรอดเถิด 
   ถ้ำจะนุ่งผ้ำดองกระพัดนั้น ให้นุ่งผ้ำขำวกว้ำง 4 คืบยำว 12 แขน ให้นุ่งผูกเข้ำ 
ชำยเสมอกันแล้ว ให้จีบริมพกน้อย ๆ เจ็ดตลบเหน็บไขว้ทับพกขวำทับซ้ำยเรียกว่ำแทงขนำย แล้วจึง
ให้จีบหน้ำผ้ำทำงยำวนั้น โจงกระเบนลอดขึ้นลอดขึ้นไปข้ำงใน อันชำยกระเบนนั้นตกลงมำดูข้ำงหน้ำ
ดังหนึ่งนุ่งโจงกระเบน ดูข้ำงหลังดังหนึ่งนุ่งจีบแล้วจึงให้ห่มผ้ำ ผ้ำห่มนั้นกว้ำงคงปัก ยำว 12 ศอก 
ให้พำดบ่ำขวำลงมำให้ชำยย้อนไปข้ำงหลังจนกระทั่งดิน ข้ำงชำยยำวนั้นให้พันเอวไปโดยทักขิณำวัฏ 
แล้วให้ลอดขัดทบไปข้ำงซ้ำยโดยล ำผืนคำดก่อน แล้วลอดมำใต้ล ำผืนพำดบ่ำทับผ้ำเอวข้ำงขวำห้อยลง
มำเป็นหำงสองชำยเสมอกัน แล้วสอดเป็นพิรอดเบี่ยงให้ชำยห้อยทั้งสองข้ำง จึงให้ชำยกระเบนนั้น  
ผูกเป็นพิรอดเบี่ยงทับล ำผ้ำห่มลงอีกชั้นหนึ่งเถิด ผ้ำนุ่งสองอย่ำงนี้ห้ำมมิให้คนทั้งปวงที่มิได้ท ำงำนหมอ
นุ่งจัญไรนักให้นุ่งแต่คนที่ท ำงำนหมอแล้วจึงจะควร 
   ทีนี้จะว่ำด้วยอย่ำงพระภูษำวรรณวิไลยพัตรอันสมเด็จพระมหำกษัตรำธิรำชเจ้ำ 
ทรงมำแต่ก่อนนั้นมีอยู่ 4 อย่ำง ถ้ำเจ้ำพนักงำน คือ ขุนศรีไชยำทิศ ขุนสิทธิกรรม จะเรียนนั้นให้มี 
ขวัญข้ำว คือ บำยศรีใบตองแห้งชั้นเดียวหนึ่ง ปลำช่อนต้มตัวหนึ่ง กับน้ ำพริกถ้วยหนึ่ง ค ำนับครูแล้ว
จึงให้บอกกัน 
   พระภูษำชื่อว่ำบัวประกอบแก้วนั้น ให้ทรงผ้ำ 5 คืบ ยำว 5 แขนสองผืนเพลำะ 
ให้เว้นเพลำะตั้งแต่หน้ำเข้ำไป 1 ศอก 1 คืบ 6 นิ้ว ทั้งสองข้ำง แล้วจึงให้ทรงผ้ำกว้ำงคืบผืนหนึ่ง 
เอำลำยออกข้ำงนอก ให้พับริมตลบลงมำให้ลำยออกเสมอริม แล้วจึงเอำเข็มกลัดไว้แล้วจึงให้ตลบริม
ทั้งสองข้ำงให้หน้ำขึ้นมำข้ำงพระองค์ทั้งสองข้ำงแล้วจึงให้คำดเชือกสอดเข้ำไว้ในใต้ริมระบำยชั้นบน 
แล้วจึงให้ทรงผ้ำผืนที่เพลำะคลี่ริมให้ชำยเสมอกันผูกพกให้แน่น แล้วให้จีบหน้ำเข้ำมำเสมอแหวก  
ให้เหน็บหน้ำทั้งสองชำยเคียงเสมอกันอยู่ แล้วจึงโจงกระเบนลอดข้ำงในขึ้นไปชักหำงกระเบนให้ตึง
แล้วจึงตลบนุ่งอีกชั้นหนึ่ง ให้ผูกพระธ ำรงค์ทั้ง 2 พก พกละสององค์เป็น 4 องค์ แล้วจึงให้จีบ 
หน้ำผ้ำโจงกระเบนเป็นหำงหงส์ แล้วให้ร้อยพระธ ำรงค์ที่ชำยกระเบนเหน็บน้อยข้ำงละองค์ จึงผูกไขว้
ลงไว้แล้วคำดตะคดทับหำงกระเบนไว้ แล้วจึงคลี่ระบำยทั้งสองชั้นปกลงมำ ให้ชั้นมีช่อหน้ำนั้น  
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ให้เผล้กลีบชักไปข้ำงหลังดังหนึ่งผ้ำทิพ แล้วจึงให้ถอดเข็มที่กลัดนั้นเสีย จึงคลี่ระบำยชั้นบนนั้นปก 
ลงมำอีกชั้นหนึ่งเถิด 
 

  2.1 สรุปเนื้อหำกลนุ่งผ้ำแบบต่ำง ๆ 
   กลนุ่งผ้ำ 
   อันว่ำกลจะนุ่งผ้ำ 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นผ้ำนพนั้นจะบอกไว้ในนี้จะมิเข้ำใจ
ต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงจะเข้ำใจบอกไว้แต่นุ่งผ้ำนี้มี 4 อย่ำง อย่ำงหนึ่งชื่อบัวตูม นุ่งผ้ำชั้นนอกจัดพอก 
ให้กลม อย่ำงหนึ่งชื่อบัวบำน ชั้นนอกจัดลำยให้กระจ่ำง อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำบัวจีบ ชั้นนอกนั้นให้จัดกลีบ
ให้ถี่ อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำเกไล ชั้นนอกจัดพอกให้หย่อนเลื้อย จะนุ่งอย่ำงไรก็ตำมแต่จะรักจะนุ่งเถิด  
ชั้นในนั้นเหมือนกันแล มนต์นุ่งผ้ำ สตฺตปำกำร  พนฺธน  คจฺฉำม ิ
 
   กลเกี้ยวผ้ำ 
   อันว่ำกลจะเกี้ยวผ้ำนั้น มี 4 อย่ำง อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำกระหวัดจ ำ อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำ 
พันทะน ำ อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำดองกระพัท อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำเกไล มนต์เก้ียวผ้ำ รตฺตปำกำร  รตฺตน  คจฺฉำม ิ
   กลหนึ่งที่จะนุ่งผ้ำขี่ช้ำงมีอยู่ 3 พวก กรมช้ำง เสนำบดี ผ้ำต้น พวกหนึ่ง ถ้ำจะนุ่งผ้ำ
อย่ำงกรมช้ำงขี่ผัดพำนล่อแพนนั้นมีอยู่ 4 อย่ำง ๆ หนึ่งชื่อว่ำเกไล อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำบัวตูม อย่ำงหนึ่ง 
ชื่อว่ำบัวบำน อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำบัวจีบ ถ้ำช้ำงชื่นตำ ให้นุ่งเกไล ถ้ำจะนุ่งเกไลนั้นให้นุ่งผ้ำ 6 คืบ 6 แขน  
2 ผืนเพลำะพับเอำลำยเข้ำแล้วจึงหยิบริมนุ่งชำยซ้ำยสั้น ชำยขวำยำว ชำยยำวนั้นจีบหน้ำทั้งสองผืน 
สอดขึ้นไปเป็นชำยพกจนสิ้นยำวชำยสั้นนั้น จึงโจงกระเบนแต่ชำยเดียวให้ทับหน้ำสนิทแล้ว จึงแหวก
ชำยที่พับไว้นั้น โจงข้ำงหนึ่งเป็นหำงหงส์ ข้ำงหนึ่งตำมแต่จะเกี่ยวผ้ำเถิด ถ้ำช้ำงน้ ำมันคอปลำหมอนั้น 
ให้นุ่งบัวตูม  ถ้ำจะนุ่งบัวตูม ให้นุ่งผ้ำสงปักคลี่ริม นุ่งจับชำยเสมอกันแล้วจึงจีบริมทั้งสองชำย แต่  
ชำยหน้ำเข้ำมำตลอดพกแล้วจึงสอดขึ้นเป็นพกห้อยลงมำเสมอเข่ำทั้งสองข้ำงให้จับกลำงผ้ำนุ่งรวบเข้ำ
อีกทีหนึ่ง แล้วจึงโจงกระเบนทั้งสองริม แล้วจึงเหน็บหน้ำชั้นบนเสมอพก เหน็บหลังชั้นบนผ้ำเกี่ยวนั้น 
ตำมแต่จะเกี่ยวผ้ำเถิด ถ้ำช้ำงน้ ำมันคอกระบอก ให้นุ่งบัวจีบ ถ้ำจะนุ่งบัวจีบ ให้นุ่งผ้ำสี่คืบ ยำว 4 แขน 
ผืนหนึ่ง ไว้ชำยซ้ำยสั้น ชำยขวำยำว ซ้ำยสั้นโจงกระเบน ชำยยำวสอดขึ้นมำเป็นพก  แล้วจึงให้ 
นุ่งผ้ำสมปัก คลี่ริมจับชำยเสมอกัน ให้จัดกลีบหลังเหน็บขึ้นมำ 3 ขนบให้จีบริมแต่หน้ำเข้ำมำจนพก 
เป็นกลีบเผล้เหลี่ยมกัน เหน็บทั้งสองข้ำงแล้ว จึงโจงกระเบนริมทั้งสองชำย แล้วจึงโจงกระเบน 
ชำยใหญ่รวบกัน จึงเอำชำยพกนั้นจีบขวำงพำดตักไว้ เกี่ยวผ้ำตำมแต่จะเกี่ ยวเถิด ถ้ำช้ำงน้ ำมัน 
คอน้ ำเต้ำ ให้นุ่งบัวบำน ให้นุ่งผ้ำสมปัก ชำยซ้ำยสั้น ชำยขวำยำว ชำยขวำจับเป็นพกพำดบ่ำไว้  
โจงกระเบนริมขวำแล้วโจงกระเบนริมซ้ำย แล้วจึงจัดกลีบเหน็บไขว้ทับพก แล้วจึงโจงกระเบนเกี่ยวผ้ำ
ตำมจะเกี่ยวผ้ำเถิด ทีนี้จะว่ำด้วยนุ่งผ้ำอย่ำงเสนำบดี แต่งตัวตำมเสด็จ เมื่องำนมโหรสพแขกเมืองแล
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ยืนนำงเรียงค้ ำปลำยเชือกเพนียด ยืนนำงเรียงพระรำชพิธีคเชนทรัศวสนำนนั้นมีอยู่  7 อย่ำง  
ชื่อบัวซ้อน ชื่อบัวคลี่ ชื่อบัวกระจำย ชื่อบัวกลม ชื่อบัวห่อ ชื่อบัวบิน ชื่อบัวฉลองไพร ถ้ำจะนุ่งบัวซ้อน 
ให้นุ่งผ้ำ 3 ผืนเพลำะพับลำยออกไว้ผืนหนึ่ง ลำยเข้ำ 2 ผืน ให้เอำลำยเข้ำไว้ข้ำงนอก ให้เอำลำยออกไว้
ข้ำงใน แล้วจึงจีบหน้ำผืนลำยออกนั้น จีบทำงยำว เหน็บหน้ำนิดหนึ่ง ทั้งสองชำย แล้วจึงหยิบตะเข็บ
หลังเพลำะล่ำงเหน็บหลังทีหนึ่ง จึงจับริมล่ำงตลบให้ลำยออก นุ่งทับบนเสมอเดิม ผ่อนชำยให้เท่ำกัน 
แล้วจึงจีบหน้ำ ทำงกว้ำงที่ผืนตลบขึ้นมำนั้นสอดข้ึนมำเป็นพกเสมอชำย จึงโจงกระเบนให้แนบทั้งหน้ำ
หลัง เกี่ยวผ้ำนั้นตำมแต่จะเกี่ยวเถิด ถ้ำจะนุ่งผ้ำบัวคลี่ ให้นุ่งผ้ำ 3 ผืน เพลำะพับผืนหนึ่งเอำลำยออก 
ลำยเข้ำ 2 ผืน ให้นุ่งเข้ำไว้ข้ำงในลำยออกไว้ข้ำงนอก จึงจับชำยให้เสมอกันทั้งสองหน้ำแล้วหยิบพก
ชำยซ้ำยเหมือนสมปักสอดขึ้นมำไว้ แล้วจึงจีบหน้ำผืนลำยออกนั้น สอดขึ้นบนพกชักผ่อนให้ยำว  
แล้วตลบริมล่ำงผืนลำยเข้ำนั้นกลับขึ้นมำให้ลำยออก สอดใต้ผ้ำผืนลำยออกนั้น นุ่งเข้ำให้ชำยขวำยำว 
ชำยซ้ำยสั้น แล้วจึงโจงกระเบนริมชำยซ้ำยแล้วจึงโจงกระเบนริมชำยขวำ แล้วจึงจีบหน้ำให้ใหญ่เหน็บ
หน้ำแล้วจึงโจงกระเบน  แล้วตลบผ้ำผืนลำยออกเติมนั้นปกลงมำ ให้จีบหน้ำทำงยำว ผืนบนนั้นเหน็บ
บนพกดังเกี่ยวเกไล นุ่งอย่ำงนี้ห้ำมมิให้เกี่ยวผ้ำแล ถ้ำจะนุ่งผ้ำบัวกระจำย ให้นุ่งผ้ำ 3 ผืน เพลำะ 
พับกลำงเอำลำยออก นุ่งให้ชำยเสมอกัน แล้วให้จีบริมข้ำงล่ำงผืนลำยเข้ำนั้น สอดขึ้นมำเป็นพก  
ให้หยิบตะเข็บหลังตรงกลำงเหน็บนิดหนึ่ง ให้ตลบริมผืนนอกนุ่งตลบขึ้นมำโจงกระเบนสองริม แล้วจึง
ให้จีบหน้ำผ้ำผืนใน ให้ใหญ่แล้ว เหน็บหน้ำโจงกระเบน แล้วจึงคลี่ชำยพกที่สอดนั้นออกไว้ นุ่งผ้ำ
ตำมแต่จะเกี่ยวผ้ำเถิด ถ้ำจะนุ่งผ้ำบัวกลมนั้น ให้นุ่งผ้ำ 3 ผืน เพลำะคลี่ริมลำยออกยำวสั้นให้เท่ำกัน 
แล้วพับหน้ำให้เสมอกันทั้งสองชำย จึงหยิบเอำกลำงผืน ผืนกลำงทำงยำวที่พับไว้นั้น สอดขึ้นมำเป็น
พกให้ยำวสุดมือท่วมศีรษะพำดบ่ำไว้ แล้วให้จับตะเข็บผืนล่ำงที่ลอยเพลำะนั้นตลบนุ่งขึ้นมำอีกเป็น  
3 ชั้น ให้ชำยเสมอกัน แล้วจึงจับริมผืนนอกโจงกระเบนทั้งสองข้ำง ยังเหลืออยู่ 4 ชำย 2 ชำย นอกนั้น 
ให้โจงกระเบนเสีย 2 ชำย ในนั้นให้ไขว้กันไว้ที่ท้องน้อยเป็นชำยแครง แล้วจึงตลบพกทั้งสองพกนั้น 
ตลบโจงกระเบนทับชำยไขว้อีกหนหนึ่ง แล้วจึงคลี่หน้ำผ้ำออกไว้ สัณฐำนเหมือนหูปลำ ผ้ำเกี่ยวนั้น
ตำมแต่จะเกี่ยวเถิด ถ้ำจะนุ่งบัวห่อ ให้นุ่งผ้ำ 2 ผืน เพลำะชำยหน้ำเสมอกัน แล้วให้จีบทำงกว้ำง  
แต่หน้ำจนกระทั่งพกสอดขึ้นไปเป็นพกทั้งสองชำย ชักให้ยำวท่วมศีรษะสุดมือ แล้วจึงตลบตะเข็บกลำง
ขึ้นมำนุ่งทับพกเข้ำอีกทีหนึ่ง แล้วจึงโจงกระเบนริมทั้งสองข้ำง แล้วให้จีบหน้ำ เหน็บหลัง แล้วเหน็บ
หน้ำชั้นล่ำง แล้วให้คลี่พกที่จีบไว้นั้น กลับจีบทำงยำวขึ้นไปเหน็บข้ำงทับสองชำย ให้ห่อเข้ำทั้งสองข้ำง 
ผ้ำเกี่ยวนั้นตำมแต่จะเก่ียวเถิด ถ้ำจะนุ่งบัวบิน ให้นุ่งผ้ำ 2 ผืน เพลำะพับกลำงเพลำะเอำลำยเข้ำ ให้นุ่ง
เอำลำยเข้ำไว้ข้ำงนอก เอำลำยออกไว้ข้ำงใน แล้วตลบริมผืนนอกนั้นนุ่งขึ้นมำให้  ลำยออกครึ่งผืน  
จึงจีบหน้ำผืนนอกนั้นสอดขึ้นมำเป็นทั้งสองชำย แล้วจึงจับกลำงผืน ผืนในข้ำงหลังตลบพกขึ้นมำให้
ลำยเข้ำ เหน็บหลังนิดหนึ่ง แล้วจึงคลี่ริมผืนใน ลอดไปโจงกระเบนทั้งสองข้ำง แล้วให้จีบหน้ ำใหญ่ ๆ 
โจงกระเบนข้ำงหลังแล้วเหน็บหน้ำ แล้วให้คลี่ชำยพกจีบหน้ำไปเหน็บโจงกระเบนทั้งสองข้ำง  
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เหมือนปีกครุฑ ผ้ำเกี่ยวนั้นตำมแต่จะเกี่ยวเถิด ถ้ำจะนุ่งผ้ำตำมเสด็จพระรำชด ำเนินไปโพนประพำส
นั้น ให้นุ่งผ้ำฉลองไพร คำดรัดตะคด ใส่เสื้ออย่ำงน้อย โพกศีรษะ ถ้ำจะนุ่งฉลองไพรนั้น ให้นุ่งผ้ำไหม  
2 ผืน ผืนหนึ่งนั้นนุ่งใน ผูกแล้วให้จีบหน้ำทำงยำวเหน็บไว้ ริมพกทั้งสองข้ำง แล้วจึงให้นุ่งผ้ำนอกชำย 
ให้เสมอกันอีกผืนหนึ่ง ผูกพกให้หยิบกลำงผืนเหน็บหลังทีหนึ่ง แล้วชักชำยพกจีบผืนในที่เหน็บไว้นั้น
ขึ้นมำท้ังสองชำยยำวศอกหนึ่งห้อยลงมำดังเจียรบำด แล้วจึงจีบหน้ำทำงกว้ำง เหน็บหน้ำโจงกระเบน
ทับผืนในเข้ำไปดังจีบโจม ให้ผืนในทับสนับเพลำเสมอเข่ำ ให้ผืนนอกทับผืนในให้พ้นเข่ำ 8 นิ้วเถิด  
ถ้ำจะโพกผ้ำนั้น ให้เอำผ้ำด ำกว้ำงตั้งแต่ศอกคืบลงมำจดศอกหนึ่งก็ได้ ยำว 2 ศอกคืบ ให้เอำดีบุกกลม
หนักบำทหนึ่ง ผูกมุมไว้ จึงให้เอำผ้ำนั้นคลุมศีรษะทำงกว้ำง ให้ดีบุกนั้นอยู่ทัดดอกไม้ข้ำงขวำแล้วจึงเอำ
หำงผ้ำที่เหลือนั้นพันศีรษะเข้ำแล้ว ให้ตลบผ้ำที่คลุมศีรษะนั้นตลบลงไป สัณฐำนเหมือนหนึ่งหมวกเถิด 
ทีนี้จะว่ำด้วยกลจะเก่ียวผ้ำนั้นมีอยู่ 4 อย่ำง ๆ หนึ่งนั้นชื่อว่ำ ยัญพัด อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำ กระวัดจ ำ อย่ำง
หนึ่งชื่อว่ำพันทน ำ อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำเกไลอันว่ำเกี่ยวผ้ำยัญพัดนั้น ท่ำนให้เกี่ยวผ้ำไหม มิให้เกี่ยวผ้ำลำย 
ส ำหรับขี่ช้ำงน้ ำมันหนัก มีกิริยำลงน้ ำมัน ให้เอำหน้ำทำงยำวผูกเอวเข้ำไว้ สัณฐำนดังผูกเต่ำ แล้วให้
รวบทบโอบตัวไปข้ำงซ้ำยทบมำถึงข้ำงหน้ำ จึงให้ชำยที่เหลืออยู่นั้นลอดขัดขึ้นไป แล้วกระหวัดบนทบ
ลงมำลอดให้ขัดล ำไว้พออยู่ ชำยที่เหลืออยู่นั้นให้ห้อยลงมำตรงพกดังห้อยหน้ำนั้นเถิด ถ้ำจะเกี่ยวชื่อว่ำ 
กระหวัดจ ำนั้น ให้เกี่ยวผ้ำลำยพับดังหนึ่งเจียรบำด โอบตัวเข้ำให้หนำเสมอกัน แล้วจึงทบหน้ำนั้นขัด
ขึ้นดังหนึ่งรังตั๊กแตน ให้ได้ 2 ขัด ชำยนั้นให้ห้อยลงไปดังเจียรบำด ถ้ำอย่ำงนี้ขี่ช้ำงให้พำดเข่ำไว้  
เมื่อจะเดิน ให้ตลบทับเหน็บหน้ำขึ้นมำท้ังสองข้ำงเถิด ถ้ำจะเกี่ยวผ้ำพันทน ำ ให้เกี่ยวผ้ำลำยพับดังหนึ่ง
เจียรบำด ห้อยชำยลงไว้ แล้วให้พันตัวให้ได้ 2 รอบ จึงให้ขัดชำยพันไว้ดังหนึ่งเข้ำตะกรุดเบ็ด แล้วให้
ชำยซ้อนกันลงทั้งสองชำย จึงทบกลับขึ้นมำเหน็บไว้ตรงหน้ำเถิด ถ้ำจะเกี่ยวผ้ำเกไลนั้น ให้เกี่ยวผ้ำลำย
คลี่ออก มิให้พับผ่อนให้ชำยซ้ำยสั้น ชำยขวำยำว ให้เอำริมนั้นนุ่งเข้ำ ผูกพกให้แน่น จึงให้จีบหน้ำ  
ทำงยำวทั้งสองข้ำง ผูกไขว่ขัดกัน ให้เป็นเงื่อนกระทกชำยยำวแล้วจึงให้จีบหน้ำชำยยำวนั้นเหน็บทับ
พกลงไว้เถิด กลหนึ่งเล่ำ ถ้ำจะเกี่ยวผ้ำและนุ่งผ้ำให้งำมพอสมกันนั้น ถ้ำนุ่งเกไล ให้เกี่ยวกระหวัดกัน 
เอำเงื่อนไว้ใต้พกเกไล 1 ถ้ำจะนุ่งบัวตูม ให้เกี่ยวเกไล 1 ถ้ำจะนุ่งบัวบำน ให้เกี่ยวกระหวัดจ ำ เอำเงื่อน
ไว้ใต้พกบัวบำน 1 ถ้ำจะนุ่งบัวจีบ ให้เกี่ยวพันทน ำ 1 ถ้ำจะนุ่งบัวซ้อน ให้เกี่ยวพันทน ำ 1 ถ้ำจะนุ่ง 
บัวกระจำยให้เกี่ยวพันทน ำ 1 ถ้ำจะนุ่งบัวกลม ให้เกี่ยวเกไล 1 ถ้ำจะนุ่งบัวห่อ  ให้เกี่ยวพันทน ำ 1  
ถ้ำจะนุ่งบัวบิน ให้เกี่ยวพันทน ำ 1 ผ้ำนุ่งกับผ้ำเกี่ยวถูกกัน ดูงำมใช้ได้ มีอยู่ 9 อย่ำงเท่ำนี้ ถ้ำจะนุ่งบัว
คลี่ ห้ำมมิให้เกี่ยวผ้ำ ให้คำดแต่รัดตะคด ถ้ำจะนุ่งฉลองไพร ห้ำมมิให้เกี่ยวผ้ำ ให้คำดแต่รัดตะคดเถิด  
ทีนี้จะว่ำด้วยกลที่จะนุ่งผ้ำอีก 2 อย่ำงใหม่เล่ำ ส ำหรับที่จะกระท ำพระรำชพิธีพระคชกรรมทั้งปวง 
อย่ำงหนึ่งเรียกว่ำนุ่งหมอ อย่ำงหนึ่งเรียกว่ำนุ่งดองกระพัดหมอนั้น ให้นุ่งผ้ำขำวกว้ำง 5 คืบ ยำว  
6 แขน 6 ผืนเพลำะแล้ว ให้พับกลำงเข้ำนุ่งให้สูงพ้นสะดือฝ่ำมือหนึ่งแล้ว จึงตลบล่ำงกลับขึ้นมำนุ่งพอ
เสมอสะดืออีกชั้นหนึ่ง แล้วให้เอำชำยผ้ำผืนที่ตลบขึ้นมำนั้นสอดขึ้นมำเป็นพกทั้งสองชำย  ชำยล่ำงนั้น
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เล่ำให้โจงกระเบนเถิด ชำยพกทั้งสองชำยนั้น ให้ผูกไขว้กันเป็นที่รอดเถิด ถ้ำจะนุ่งผ้ำดองกระพัดนั้น 
ให้นุ่งผ้ำขำวกว้ำง 4 คืบ ยำว 12 แขน ให้นุ่งผูกเข้ำชำยเสมอกัน แล้วให้จีบริมพกน้อย ๆ 7 ตลบ เหน็บ
ไขว้ทับพกขวำ ทับซ้ำย เรียกว่ำแทงขนำย แล้วจึงให้จีบหน้ำผ้ำทำงยำวนั้น โจงกระเบนลอดขึ้นไป 
ข้ำงใน อันชำยกระเบนนั้นตกลงมำดูข้ำงหน้ำ ดังหนึ่งนุ่งโจงกระเบน ดูข้ำงหลังดังหนึ่งนุ่งจีบ แล้วจึงให้
ห่มผ้ำ ผ้ำห่มนั้นกว้ำงคงปักยำว 12 ศอก ให้พำดบ่ำขวำลงมำ ให้ชำยย้อนลงไปข้ำงหลังจนกระทั่งดิน 
ข้ำงชำยยำวนั้นให้พันเอวไปโดยทักขิณำวัฏ แล้วให้ลอดขัดทบไปข้ำงซ้ำย โดยล ำผืนคำดก่อน แล้วลอด
มำใต้ล ำผืนพำดบ่ำ ทับผ้ำเอวข้ำงขวำห้อยลงมำเป็นหำงสองชำยเสมอกัน แล้วสอดเป็นพิรอด เบี่ยงให้
ชำยห้อยทั้งสองข้ำง จึงให้ชำยกระเบนนั้นผูกเป็นพิรอด เบี่ยงทับล ำผ้ำห่มลงอีกชั้นหนึ่งเถิด ผ้ำนุ่งสอง
อย่ำงนี้ ห้ำมมิให้คนทั้งปวงที่มิได้ท ำงำนหมอ นุ่งจังไรหนัก ให้นุ่งแต่คนที่ท ำงำนหมอ แล้วจึงจะควร  
ทีนี้จะว่ำด้วยอย่ำงพระภูษำวรรณวิไลพัตร์ อันสมเด็จพระมหำกษัตรำธิรำชเจ้ำทรงมำแต่ก่อนนั้นมีอยู่  
4 อย่ำง ถ้ำเจ้ำพนักงำน คือ ขุนศรีไชยำทิตย์ ขุนสิทธิกรรม จะเรียนนั้น ให้มีขวัญข้ำว คือ บำยศรี
ใบตองแห้งชั้นเดียวหนึ่ง ปลำช่อนต้มตัวหนึ่ง กับน้ ำพริกถ้วยหนึ่ง ค ำนับครูแล้วจึงบอกกันพระภูษำชื่อ
ว่ำบัวประกอบแก้วนั้น ให้ทรงผ้ำ 5 คืบ ยำว 5 แขน 2 ผืนเพลำะ ให้เว้นเพลำะตั้งแต่หน้ำเข้ำไป  
1 ศอก 1 คืบ 6 นิ้ว ทั้งสองข้ำง แล้วจึงให้ทรงผ้ำกว้ำงคืบผืนหนึ่ง เอำลำยออกข้ำงนอก ให้พับริมตลบ
ลงมำให้ลำยออกเสมอริม แล้วจึงเอำเข็มกลัดไว้แล้วจึงให้ตลบริมทั้งสองข้ำง ให้หน้ำขึ้นมำข้ำงพระองค์
ทั้งสองข้ำง แล้วจึงให้คำดเชือกสอดเข้ำไว้ในใต้ริมระบำยชั้นบน  แล้วจึงให้ทรงผ้ำผืนที่เพลำะคลี่ริม  
ให้ชำยเสมอกัน ผูกพกให้แน่น แล้วให้จีบหน้ำเข้ำมำเสมอแหวก ให้เหน็บหน้ำทั้งสองชำยเคียงเสมอกัน
อยู่ แล้วจึงโจงกระเบนลอดข้ำงในขึ้นไปชักหำงกระเบนให้ตึง แล้วจึงตลบนุ่งอีกชั้นหนึ่ง ให้ผูก 
พระธ ำมรงค์ท้ังสองพก ๆ ละ 2 องค์เป็น 4 องค์ แล้วจึงให้จีบหน้ำผ้ำโจงกระเบนเป็นหำงหงส์ แล้วให้
ร้อยพระธ ำมรงค์ที่ชำยกระเบนน้อยข้ำงละองค์ จึงผูกไขว่ลงไว้แล้วคำดรัดตะคดทับทำงกระเบนไว้ 
แล้วจึงคลี่ระบำยทั้งสองชั้นปกลงมำ ให้ชั้นมีช่อหน้ำนั้นให้เผล้กลีบชักไปข้ำงหลังดังหนึ่งผ้ำทิพย์  
แล้วจึงให้ถอดเข็มที่กลัดนั้นเสีย จึงคลี่ระบำยชั้นบนนั้นปกลงมำอีกชั้นหนึ่งเถิด 
 
   จำกเนื้อหำกลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงข้ำงต้น สำมำรถน ำมำวิเครำะห์เนื้อหำและตีควำม 
จำกบริบทประกอบกับหลักฐำนที่ปรำกฏจำกเอกสำรต่ำง ๆ ได้ดังนี ้
   จำกเนื้อหำที่ว่ำ “อันว่ากลจะนุ่งผ้า 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นผ้านพนั้น 
จะบอกไว้ในนี้จะมิเข้าใจต่อนุ่งให้ดูเห็นแล้วจึงจะเข้าใจ” ลักษณะของกำรนุ่งผ้ำขี่ช้ำงแบบ 9 ชั้น 7 ชั้น 
5 ชั้น 3 ชั้น ดังกล่ำวปรำกฏรำยละเอียดใน พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2 เอกสำรเลขที่ 23 มัดที่ 2  
สรุปได้ดังนี้ 
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   1)  ถ้ำนุ่งผ้ำขี่ช้ำง 9 ชั้น ให้นุ่งข้ำงในทั้งหมด 7 ผืน ได้แก่ 5 คืบ 5 แขน จ ำนวน  
2 ผืน 6 คืบ 6 แขน จ ำนวน 2 ผืน 7 คืบ 7 แขน จ ำนวน 2 ผืน นุ่งสมปักข้ำงใน 1 ผืน ให้พัน 
เหมือนขำไก่ถอนขน แล้วให้นุ่งสนับเพลำ 1 แล้วให้นุ่งสมปักลำย 1 รวมเป็น 9 ชั้น 
   2)  ถ้ำนุ่ง 7 ชั้น ให้นุ่งข้ำงในทั้งหมด 5 ผืน ได้แก่ 5 คืบ 5 แขน จ ำนวน 2 ผืน  
6 คืบ 6 แขน จ ำนวน 2 ผืน นุ่งสมปักลำยข้ำงใน 1 ผืน แล้วให้พันเหมือนขำไก่ถอนขน แล้วให้นุ่ง 
สนับเพลำ 1 แล้วให้นุ่งสมปักลำย 1 รวมเป็น 7 ชั้น 
   3)  ถ้ำนุ่ง 5 ชั้น ให้นุ่งข้ำงในทั้งหมด 3 ผืนได้แก่ 5 คืบ 5 แขน 2 ผืน นุ่งสมปัก 
ลำยข้ำงใน 1 ผืน ให้พันเหมือนขำไก่ถอนขน แล้วให้นุ่งสนับเพลำ 1 ให้นุ่งสมปักลำย 1 รวมเป็น 5 ชั้น 
   4)  ถ้ำนุ่ง 3 ชั้น ให้นุ่งข้ำงใน 1 ผืน แล้วให้พันเหมือนขำไก่ถอนขน แล้วให้นุ่ง 
สนับเพลำ 1 แล้วให้นุ่งสมปักลำย 1 รวมเป็น 3 ชั้น 
 
   และเม่ือนุ่งผ้ำเรียบร้อยแล้ว เมื่อจะหยิบชำยพก ซึ่งเป็นผ้ำส่วนที่เหน็บให้ห้อยลงมำ
ตอนนุ่งโจงกระเบนจะต้องท่องมนต์คำถำท่ีแตกต่ำงกันไป ดังนี้ 
   ถ้ำนุ่งผ้ำ 9 ชั้น จะหยิบชำยพกให้ท่องคำถำ “อรห  สุคโต ภควา” 1 จบ 
   ถ้ำนุ่งผ้ำ 7 ชั้น จะหยิบชำยพกให้ท่องคำถำ “ส  วิ ธา ปุ ก ย ป” 1 จบ 
   ถ้ำนุ่งผ้ำ 5 ชั้น จะหยิบชำยพกให้ท่องคำถำ “นโม พุทธฺาย” 1 จบ 
   ถ้ำนุ่งผ้ำ 3 ชั้น จะหยิบชำยพกให้ท่องคำถำ “พุทฺธ  สรณ  คจฺฉามิ ธมฺม  สรณ  คจฺฉา
มิ สงฺฆ  สรณ  คจฉฺาม”ิ 
 
   กำรนุ่งผ้ำในกำรขี่ช้ำงไม่ว่ำจะเป็น 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น หรือ 3 ชั้น ที่เป็นกำรนุ่งผ้ำ
ของกษัตริย์นั้นย่อมมีนัยส ำคัญทั้งสิ้น เนื่องจำกช้ำงเป็นสัตว์ที่มีหนังหนำ มีขนที่ค่อนข้ำงแข็ง  
เมื่อพระมหำกษัตริย์ออกศึกจะต้องประทับนั่งบนคอช้ำงเป็นระยะเวลำนำน กำรนุ่งผ้ำจึงเป็น 
กำรป้องกันขนช้ำงทิ่ม หรือเสียดสีโดยตรงบริเวณขำซึ่งอำจท ำให้เป็นแผลจนเกิดอันตรำยต่อ
พระมหำกษัตริย์ได้ ดังนั้นกำรนุ่งผ้ำแต่ละชั้นจึงจ ำเป็นต้องพิจำรณำตำมลักษณะหนังและขน 
บนตัวช้ำงด้วย แต่ส ำหรับช้ำงที่มีขนหยำบและแข็งมำกถือเป็นช้ำงทุรลักษณ์จะไม่น ำมำเป็นช้ำงทรง 
(สมบัติ มั่งมีสุขศิริ กังวล คัชชิมำ และอุเทน วงศ์สถิตย์, 2564) สิ่งที่น่ำสนใจอีกประกำรหนึ่ง คือ  
กำรบริกรรมมนต์คำถำเมื่อหยิบชำยพกผ้ำนุ่ง จะสังเกตเห็นว่ำ คำถำที่ท่องในกำรหยิบชำยพกของ  
9 ชั้น 7 ชั้น และ 5 ชั้น คำถำจะมีจ ำนวนพยำงค์เท่ำกับชั้นของผ้ำที่นุ่งตำมล ำดับ กล่ำวคือ นุ่งผ้ำ  
9 ชั้น ให้ท่องว่ำ “อรห  สุคโต ภควา” คำถำมีจ ำนวน 9 พยำงค์ นุ่งผ้ำ 7 ชั้น ให้ท่องว่ำ “ส  วิ ธา ปุ ก 
ย ป” คำถำมีจ ำนวน 7 พยำงค์ และนุ่งผ้ำ 5 ชั้น ให้ท่องว่ำ “นโม พุทฺธาย” คำถำมีจ ำนวน 5 พยำงค์ 
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ส่วนกำรนุ่งผ้ำ 3 ชั้น ให้ท่องว่ำ “พุทฺธ  สรณ  คจฺฉำมิ ธมฺม  สรณ  คจฺฉำมิ สงฺฆ  สรณ  คจฺฉำมิ” หมำยถึง 
พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ 
   จำกกำรที่ผู้วิจัยสังเกตจ ำนวนค ำของคำถำในกำรนุ่งผ้ำนั้นพบว่ำมีบำงส่วน 
ที่สอดคล้องกับคำถำในคัมภีร์ตรีนิสิงเหซึ่งเป็นคัมภีร์ที่มีควำมส ำคัญและมีบทบำทต่อสังคมไทย 
ในหลำยด้ำนโดยเฉพำะด้ำนวิทยำกำรโบรำณ อีกทั้งในส่วนของตัวเลขรวมถึงมนต์คำถำต่ำง  ๆ  
ถูกน ำมำเป็นส่วนประกอบในกำรสร้ำงเครื่องรำงของขลัง หรือยันต์ต่ำง  ๆ ที่ใช้ในกำรประกอบ
พิธีกรรมด้วย ซึ่งคำถำที่ให้ท่องในกำรนุ่งผ้ำ 9 ชั้น ที่ท่องว่ำ “อรห  สุคโต ภควา” จะสังเกตเห็นว่ำ
ค ำ ถ ำ 
มีจ ำนวน 9 พยำงค์ นั้นสอดคล้องกับ ณัฐธัญ มณีรัตน์ (2560: 45) ที่ระบุว่ำเป็นบทในกำรระลึกถึง 
คุณทั้ง 9 ประกำรของพระพุทธเจ้ำ (พระนวหรคุณ) อันได้แก่ 
   1)  อรห  เป็นพระอรหันต์ 
   2)  สมฺมำสมฺพุทฺโธ เป็นผู้ตรัสรู้ชอบ 
   3)  วิชฺชสจรณสมฺปนฺโน ถึงพร้อมด้วยวิชำและจรณะ 
   4)  สุคโต เสด็จไปแล้วด้วยดี 
   5)  โลกวิทู เป็นผู้รู้แจ้งโลก 
   6)  อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสำรถิ เป็นสำรถีฝึกคนโดยฝึกได้ไม่มีใครยิ่งกว่ำ 
   7)  สตฺถำ เทวมนุสฺสำน  เป็นศำสดำของเทวดำและมนุษย์ทั้งหลำย 
   8)  พุทฺโธ เป็นผู้ตื่นและเบิกบำนแล้ว 
   9)  ภควำ เป็นผู้มีโชค 
 
   จำกคำถำข้ำงต้น ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่ำเป็นกำรน ำคำถำที่ศักดิ์สิทธิ์ เ พ่ือเป็น 
กำรระลึกถึงคุณของพระพุทธเจ้ำและเป็นกำรตั้งสติสมำธิเรียกขวัญก ำลังใจก่อนขี่ช้ำง โดยกำรน ำค ำ
จำกคำถำส่วนต้น (อรห ) ส่วนกลำง (สุคโต) และส่วนท้ำย (ภควำ) มำประกอบกันเป็นคำถำที่ใช้ท่อง 
อีกทั้งค ำว่ำ “สุคโต” มีควำมหมำยว่ำ เสด็จไปแล้วด้วยดี แสดงนัยอันเป็นมงคล คือ ให้กำรเดินทำง
ส ำเร็จลุล่วงด้วยดี 
   คำถำในกำรนุ่งผ้ำ 7 ชั้น ที่ท่องว่ำ “ส  วิ ธา ปุ ก ย ป” จะสังเกตเห็นว่ำคำถำ 
มีจ ำนวน 7 พยำงค์นั้นสอดคล้องกับ ณัฐธัญ มณีรัตน์ (2560: 58) ที่กล่ำวถึง คำถำหัวใจแทนด้วยเลข 
7 หรือคำถำ สตฺตนาเค หมำยถึง ช้ำงทั้ง 7 ซ่ึงได้แก่อักษร ส  วิ ธำ ปุ ก ย ป 
   คำถำในกำรนุ่งผ้ำ 5 ชั้น ที่ท่องว่ำ “นโม พุทฺธาย” จะสังเกตเห็นว่ำคำถำมีจ ำนวน 
5 พยำงค์นั้นสอดคล้องกับ ณัฐธัญ มณีรัตน์ (2560: 65) ที่กล่ำวถึงเลข 5 แทนเป็นคุณสมบัติของจิต
และควำมหมำยแสดงควำมนอบน้อมแด่พระพุทธเจ้ำ 
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   ส่วนคำถำในกำรนุ่งผ้ำ 3 ชั้น ที่ท่องว่ำ “พุทฺธ  สรณ  คจฺฉามิ ธมฺม  สรณ  คจฺฉามิ  
สงฺฆ  สรณ  คจฺฉามิ” เป็นค ำถึงไตรสรณคน์ และเลข 3 หมำยถึง พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์  
เพ่ือเสริมสิริมงคลโดยกำรอัญเชิญคุณพระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ มำคุ้มครองตน 
   จะสังเกตเห็นว่ำคำถำที่น ำมำประกอบกำรท่องในกำรนุ่งผ้ำ 9 7 5 และ 3 ชั้น นั้น
ล้วนเป็นค ำที่เกี่ยวข้องกับช้ำง พระพุทธเจ้ำ พระรัตนตรัย และเป็นค ำที่ถือเป็นหัวใจของคำถำทั้งสิ้น 
ถือเป็นภูมิปัญญำอันชำญฉลำด ทั้งยังเป็นกุศโลบำยที่เป็นเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจของคนในอดีตที่น ำค ำ
ที่เก่ียวข้องกับพระพุทธศำสนำมำประยุกต์ใช้ให้เหมำะสมและเกิดควำมศักดิ์สิทธิ์รวมทั้งเป็นสิริมงคล 
   กำรนุ่งผ้ำนั้นในต ำรำกล่ำวถึงกำรนุ่งผ้ำสมปักซึ่ง ปำณี เดชวิทยำพร (2548: 122 - 
124) ได้กล่ำวถึงกำรนุ่งผ้ำสมปักในอดีตสรุปได้ว่ำ ผ้ำสมปักมีชื่อเรียกอ่ืน ๆ อีก เช่น ผ้ำสมปักลำย  
ผ้ำสองปัก หรือผ้ำถมปัก เป็นผ้ำที่ทอด้วยไหมเพลำะกลำงผืนผ้ำมีสีและลวดลำยต่ำง ๆ มีขนำด
กว้ำงยำวกว่ำผ้ำนุ่งธรรมดำ เพรำะใช้เป็นผ้ำนุ่งแบบโจงกระเบนนิยมมำตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยำ  
ซึ่งพระเจ้ำแผ่นดินจะพระรำชทำนผ้ำประเภทนี้เป็นเครื่องยศขุนนำงหรือผู้ที่รับรำชกำรมีบรรดำศักดิ์  
ใช้นุ่งตำมยศตำมเหล่ำ ซึ่งต ำแหน่งที่ต่ ำที่สุดที่จะนุ่งผ้ำสมปักได้นั้น คือ ปลัดกรม 
   นอกจำกนี้ คณะกรรมกำรฝ่ำยประมวลเอกสำรและจดหมำยเหตุในคณะกรรมกำร
อ ำนวยกำรจัดงำนเฉลิมพระเกียรติพระบำทสมเด็จพระเจ้ำอยู่หัว (2542: 214 - 215) ให้รำยละเอียด
กำรนุ่งผ้ำสมปักไว้สรุปได้ว่ำ กำรนุ่งผ้ ำสมปักหรือสองปักนั้น เป็นผ้ำนุ่งส ำหรับข้ำรำชกำรได้รับ
พระรำชทำนจำกพระมหำกษัตริย์แสดงถึงล ำดับยศและสังกัด วิธีนุ่งผ้ำสมปักนั้นต่ำงจำกนุ่งโจง
กระเบนตรงที่ผ้ำมีควำมยำวควำมกว้ำงกว่ำกัน เมื่อเริ่มนุ่งให้แบ่งผ้ำให้สั้นข้ำงยำวข้ำง ข้ำงสั้นให้เท่ำกับ
เวลำนุ่งโจงกระเบนธรรมดำเหน็บชำยพกไว้ก่อน แล้วเอำข้ำงยำวทบให้เท่ำกับข้ำงสั้นเข้ำหำตัว  
เอำเศษที่เหลือตอนชำยข้ำงบนสอดเข้ำใต้พกเดิมชักขึ้นไปจะได้รูปชำยผ้ำเป็นปำกช้ำง กำรชักชำยนี้
เรียกว่ำ “ชักพก” ชำยผ้ำที่ส ำหรับจะม้วนจึงหนำบำงไม่เท่ำกันข้ำงขวำเป็นผ้ำทบเดียวข้ำงซ้ำยเป็นผ้ำ
สองทบ เอำชำยทั้งสองนี้ทับกันแล้วพับม้วนกลมเป็นชำยกระเบนธรรมดำแต่ค่อนข้ำงหนำ ลอด 
ใต้หว่ำงขำไปเหน็บที่กระเบนเหน็บเหมือนโจงกระเบนธรรมดำ เนื่องจำกผ้ำสมปักเป็นผ้ำไหมหน้ำแคบ 
จึงต้องใช้ผ้ำสองผืนต่อกันให้กว้ำง เรียกว่ำ “เพลาะ” เมื่อเพลำะแล้วจะกว้ำงประมำณ 160 ซม.  
ซ่ึงกว้ำงกว่ำผ้ำนุ่งธรรมดำ 1 ส่วน 4 ส่วนควำมยำวจะยำวกว่ำผ้ำนุ่งธรรมดำ 1 ส่วน 2 
   ส่วนเนื้อหำที่ว่ำ “บอกไว้แต่นุ่งผ้านี้มี 4 อย่าง อย่างหนึ งชื อบัวตูม นุ่งผ้าชั้นนอก 
จัดพอกให้กลม อย่างหนึ งชื อบัวบาน ชั้นนอกจัดลายให้กระจ่าง อย่างหนึ งชื อว่าบัวจีบ ชั้นนอกนั้น  
ให้จัดกลีบให้ถี  อย่างหนึ งชื อว่าเกไล ชั้นนอกจัดพอกให้หย่อนเลื้อย จะนุ่งอย่างไรก็ตามแต่จะรัก  
จะนุ่งเถิด ชั้นในนั้นเหมือนกันแล” ปรำกฏชื่อกำรนุ่งผ้ำ 4 อย่ำง ได้แก่ กำรนุ่งผ้ำแบบเกไล บัวตูม  
บัวบำน และบัวจีบ ข้อสังเกตของผู้วิจัยประกำรหนึ่งเห็นว่ำน่ำจะเป็นกำรนุ่งผ้ำที่เฉพำะขี่ผัดพำน 
ล่อแพน ซึ่งเป็นลักษณะที่สอดคล้องกับกำรนุ่งผ้ำของพวกกรมช้ำง เนื่องจำก ต ำรำขี่ช้ำงว่ำด้วยกล 
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นุ่งผ้ำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 87 มัดที่ 1 กล่ำวถึงกำรนุ่งผ้ำไว้ว่ำ “การนุ่งผ้าขี ช้าง มีอยู่ 3 พวก กรมช้าง 
เสนาบดี ผ้าต้นพวกหนึ ง ถ้าจะนุ่งผ้าอย่างกรมช้างขี ผัดพานล่อแพนนั้นมีอยู่ 4 อย่าง อย่างหนึ งชื อว่า
เกไล บัวตูม บัวบาน บัวจีบ” 
   จำกเนื้อหำจะสังเกตได้ว่ำ กำรนุ่งผ้ำ 4 ลักษณะที่ว่ำ นุ่งแบบเกไล บัวตูม บัวบำน 
และบัวจีบ เป็นกำรนุ่งผ้ำชั้นนอกของกรมช้ำงส ำหรับขี่ผัดพำนล่อแพนเป็นกำรจัดทรงผ้ำนุ่งในลักษณะ
ต่ำง ๆ นอกจำกกำรนุ่งผ้ำชั้นนอกแล้วก็ยังกล่ำวถึงกำรนุ่งผ้ำชั้นใน ซึ่งกล่ำวตอนท้ำยว่ำ “ชั้นในนั้น
เหมือนกันแล” อำจท ำให้เข้ำใจได้ว่ำกำรนุ่งชั้นในน่ำจะหมำยถึงกำรนุ่งโจงกระเบน หรืออำจจะนุ่งทับ
สนับเพลำซึ่งเสมือนกำงเกงข้ำงในชั้นหนึ่งก่อนที่จะสวมใส่ชั้นนอกในแบบต่ำง ๆ 
   ส่วนข้อสังเกตอีกประกำร เข้ำใจว่ำ ชื่อเรียกกำรนุ่งผ้ำนั้น ในส่วนที่เป็นกำรนุ่งผ้ำ
ลักษณะกำรนุ่งผ้ำ 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น และ 3 ชั้น นั้นจะเรียกบัวกลม บัวห่อ บัวจีบ และเกไล 
ตำมล ำดับ ซึ่งอำจมีควำมแตกต่ำงจำกชื่อเรียกของลักษณะกำรนุ่งผ้ำเพ่ือขึ้นนั่งบนคอช้ำงที่มี  
ลักษณะต่ำง ๆ ได้แก่ ช้ำงชื่นตำให้นุ่งแบบเกไล ช้ำงน้ ำมันคอปลำหมอให้นุ่งแบบบัวตูม ช้ำงน้ ำมัน 
คอกระบอกให้นุ่งบัวจีบ และช้ำงน้ ำมันคอน้ ำเต้ำให้นุ่งบัวบำน ที่จะกล่ำวถึงเป็นล ำดับถัดไป 
   หนังสือสำส์นสมเด็จ เล่ม 11 ปรำกฏหลักฐำนที่เป็นเนื้อหำกำรนุ่งผ้ำขี่ช้ำง อีกทั้ง 
ยังระบุว่ำได้คัดมำจำกพระสมุดต ำรำช้ำง ฉบับซื้อมำจำก มล.  แดง สุประดิษฐ์ เป็นสมุดไทยด ำ  
เส้นรงค์ (สมเด็จฯ กรมพระยำนริศรำนุวัดติวงศ์ และสมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ, 2504: 
156) ผู้วิจัยจึงน ำเนื้อหำมำสอบเทียบกับต ำรำที่กล่ำวถึงเนื้อหำนุ่งผ้ำขี่ช้ำง พบว่ำเนื้อหำที่ระบุว่ำ  
ได้คัดมำจำก “พระสมุดต าราช้าง” นั้นตรงกับ “ต าราขี ช้าง” เอกสำรเลขที่ 79 มัดที่ 8 ซึ่งเป็น 
สมุดไทยด ำ เขียนด้วยเส้นรงค์ (ดินสอ หรดำล) อยู่ในหมวดสัตวศำสตร์ งำนบริกำรหนังสือตัวเขียน
และจำรึก ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ ในหน้ำแรกระบุว่ำ “พระสมุดต ามรา กรมหลวงเทพพระทาน” 
ผู้วิจัยเข้ำใจว่ำทำงหอสมุดฯ อำจคัดลอกเพ่ืออนุรักษ์ไว้อีกที และใช้ชื่อว่ำ ต ำรำขี่ช้ำง แต่ชื่อ  “พระ
สมุดต าราช้าง” ไม่ปรำกฏในทะเบียนของหอสมุดแห่งชำติแต่อย่ำงใด 
   ส ำหรับกำรนุ่งผ้ำขี่ช้ำงผัดพำนล่อแพน 4 อย่ำง ได้แก่ เกไล บัวตูม บัวบำน และ 
บัวจีบ จะใช้นุ่งให้สอดคล้องกับลักษณะของช้ำง ซึ่งกล่ำวไว้ในต ำรำนุ่งผ้ำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 72 มัดที่ 
7 เป็นสมุดไทยด ำ เส้นหรดำล มีข้อควำมระบุในหน้ำแรกว่ำ “ของพระยาราชวังเมือง” มีอยู่ด้วยกัน  
4 ลักษณะ คือ 
   1)  ถ้ำนุ่งขี่ช้ำงชื่นตำ ให้นุ่งเกไล ถ้ำจะนุ่งเกไลนั้นให้นุ่งผ้ำ 6 คืบ 6 แขน สองผืน
เพลำะพับเอำลำยเข้ำ แล้วจึงหยิบริมนุ่งชำยซ้ำยสั้นชำยขวำยำว ชำยยำวนั้นจีบหน้ำทั้งสองผืน 
สอดขึ้นไปเป็นชำยพกจนสิ้นให้ยำว ชำยสั้นนั้นจึงโจงกระเบนแต่ชำยเดียวให้ทับหน้ำสนิท แล้วจึง
แหวกชำยที่พับไว้นั้น โจงข้ำงหนึ่งเป็นหำงหงส์ข้ำงหนึ่ง ตำมแต่จะเกี้ยวผ้ำเถิด 
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   ช้ำงชื่นตำ ในที่นี้หมำยถึง ช้ำงที่มีน้ ำตำไหลออกมำจำกตำ อำจเพรำะเป็นช้ำง 
ที่อ่อนไหวง่ำย หรือขี้กลัว ซึ่งท่ำนก ำหนดให้นุ่งเกไล กำรนุ่งแบบเกไลเป็นกำรนุ่งผ้ำที่มีควำมยำว 
ที่ก ำหนด 2 ผืนมำเพลำะ คือ มำต่อกันให้เป็นผืนเดียวมีควำมกว้ำงและควำมยำวมำกกว่ำผ้ำนุ่ง
ธรรมดำ ซึ่งสอดคล้องกับกำรขี่ช้ำงชื่นตำเพรำะเป็นกำรนุ่งผ้ำแบบเบำสบำยตัว รวมทั้งมีควำมสวยงำม
ในกำรแต่งกำยเนื่องจำกกล่ำวถึงลักษณะกำรโจงกระเบนให้โจงเป็นหำงหงส์ อีกทั้งยังสังเกตได้จำก
เนื้อหำของกลนุ่งผ้ำที่กล่ำวถึง กำรนุ่งเกไลว่ำชั้นนอกจะมีลักษณะจัดพอกให้หย่อนเลื้อย ซึ่งแสดงให้
เห็นว่ำ กำรนุ่งเกไลนี้เน้นควำมสวยงำมจึงเหมำะสมกับกำรขี่ช้ำงชื่นตำที่ไม่ต้องเน้นควำมแน่นหนำของ
เครื่องแต่งกำย ส่วนกำรเกี้ยวผ้ำนั้นจะเกี้ยวในลักษณะใดก็ได้ 
   2)  ถ้ำนุ่งขี่ช้ำงน้ ำมันคอปลำหมอนั้นให้นุ่งบัวตูม ถ้ำจะนุ่งบัวตูมให้นุ่งผ้ำสองปัก  
คลี่ริมนุ่งจับชำยเสมอกัน แล้วจึงจีบริมทั้งสองชำยแต่ชำยหน้ำเข้ำมำตลอดพก แล้วจึงสอดขึ้นเป็นพก
ห้อยลงมำเสมอเข่ำท้ังสองข้ำง ให้จับกลำงผ้ำนุ่งรวบเข้ำอีกทีหนึ่ง แล้วจึงโจงกระเบนทั้งสองริมแล้วจึง
เหน็บหน้ำชั้นบนเสมอพกเหน็บหลังชั้นบน ผ้ำเกี้ยวนั้นตำมแต่จะเก้ียวผ้ำเถิด 
   ช้ำงคอปลำหมอ คือ ช้ำงที่มีลักษณะคอป้อม ๆ เป็นรูปทรงรีเมื่อมองจำกด้ำนบน 
และเม่ือมองจำกด้ำนข้ำงคอมีควำมนูนขึ้นเล็กน้อยคล้ำย ๆ ครีบปลำหมอ ซึ่งกำรนุ่งผ้ำให้สวยงำมและ
สอดคล้องกับช้ำงน้ ำมันคอปลำหมอนี้ ต้องมีทั้งควำมสวยงำมด้วยกำรนุ่งผ้ำชั้นนอกจะต้องจัดพอก 
ให้กลม รวมทั้งมีควำมสะดวกในกำรนั่งและกำรเคลื่อนไหวร่ำงกำย รวมถึงควำมกระชับด้วยกำรจับ
กลำงผ้ำนุ่งรวบเข้ำอีกทีหนึ่ง แล้วโจงกระเบนทั้งสองริมแล้วจึงเหน็บหน้ำชั้นบนเสมอพกเหน็บหลัง  
ชั้นบน ส่วนกำรเกี้ยวผ้ำนั้นจะเกี้ยวอย่ำงไรก็ได้ 
   3)  ถ้ำนุ่งขี่ช้ำงน้ ำมันคอกระบอกให้นุ่งบัวจีบ ถ้ำจะนุ่งบัวจีบให้นุ่งผ้ำ 4 คืบ ยำว  
4 แขนผืนหนึ่ง ไว้ชำยซ้ำยสั้นชำยขวำยำว โจงกระเบนชำยยำวสอดขึ้นมำเป็นพก แล้วจึงให้นุ่ง 
ผ้ำสมปักคลี่ริมจับชำยเสมอกัน ให้จัดกลีบหลังเหน็บขึ้นมำ 3 ขนบให้จีบริมแต่หน้ำเข้ำมำจนพก 
เป็นกลีบเผล้เหลื่อมกันเหน็บทั้งสองข้ำงแล้วจึงโจงกระเบนริมทั้งสองชำย แล้วจึงโจงกระเบนชำยใหญ่
รวบกัน จึงเอำชำยพกนั้นจีบขวำงพำดตักไว้ เกี้ยวผ้ำตำมแต่จะเก้ียวเถิด 
   ช้ำงคอกระบอก คือ ช้ำงที่มีลักษณะคอค่อนไปทำงทรงกระบอกหรือทรงตรง 
เมื่อมองทั้งด้ำนบนและด้ำนข้ำง กำรนุ่งผ้ำนอกจำกจะนุ่งให้ถนัดกับกำรนั่งคร่อมบนคอช้ำงแล้วยังต้อง
นุ่งผ้ำให้ดูมีควำมโดดเด่นขึ้นด้วยกำรจับจีบทรงผ้ำทั้งหน้ำและหลัง ข้ำงหน้ำจับจีบให้เป็นกลีบ 2 ส่วน
แล้วเหน็บให้เหลื่อมกัน ส่วนชำยพกจับจีบขวำงวำงบนหน้ำตัก 
   4)  ถ้ำนุ่งขี่ช้ำงน้ ำมันคอน้ ำเต้ำ ให้นุ่งบัวบำนให้นุ่งผ้ำสมปักชำยซ้ำยสั้นขวำยำว 
ชำยขวำจับเป็นพกพำดบ่ำไว้โจงกระเบนริมขวำ แล้วโจงกระเบนริมซ้ำยแล้วจึงจัดกลีบเหน็บหน้ำไขว้
ทับพก แล้วจึงโจงกระเบนเกี้ยวผ้ำตำมจะเก้ียวผ้ำเถิด 
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   ช้ำงคอน้ ำเต้ำ คือ ช้ำงที่มีลักษณะคอคล้ำยทรงน้ ำเต้ำ คือ หำกมองจำกด้ำนบนจะมี
ส่วนเว้ำเหมือนส่วนคอของน้ ำเต้ำ และหำกมองด้ำนข้ำงจะมีควำมลึกเข้ำไปเล็กน้อย กำรนุ่งผ้ำจึงต้อง
จัดลำยให้กระจ่ำงให้เหมือนบัวบำนเพ่ือให้นั่งคร่อมคอช้ำงได้สะดวก อีกทั้งจะช่วยท ำให้สวยงำมดูเต็ม 
ส่วนชำยพกนั้นให้ชำยซ้ำยสั้น ชำยขวำยำว แล้วจับชำยขวำพำดไว้ที่บ่ำ 
   ผู้วิจัยมีควำมเห็นว่ำ กำรนุ่งผ้ำแต่ละชั้น เป็นคนละแบบกับกำรนุ่งผ้ำ 4 อย่ำง คือ 
ชื่อบัวตูม นุ่งผ้ำชั้นนอกจัดพอกให้กลม ชื่อบัวบำน นุ่งชั้นนอกจัดลำยให้กระจ่ำง ชื่อบัวจีบ นุ่งชั้น
นอกนั้นให้จัดกลีบให้ถี่ ชื่อเกไล นุ่งชั้นนอกจัดพอกให้หย่อนเลื้อย เพรำะหำกเทียบควำมยำวของผืน
ผ้ำนุ่งจำกต ำรำนุ่งผ้ำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 72 มัดที่ 7 (ของพระยำรำชวังเมือง) และพระสมุด พระต ำรำ
ช้ำง 2 เอกสำรเลขท่ี 23 มัดที่ 2 ซ่ึงควำมยำวของกำรนุ่งเกไลให้นุ่งผ้ำ 6 คืบ 6 แขน และกำรนุ่งบัวจีบ
ให้นุ่งผ้ำ 4 คืบ ยำว 4 แขน ขนำดของผืนผ้ำไม่สอดคล้องกับจ ำนวนชั้นในกำรนุ่งผ้ำ 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 
3 ชั้น ข้ำงต้น ซึ่งจ ำนวนชั้นแต่ละชั้นก็ต้องใช้ควำมยำวของผ้ำ และปริมำณผ้ำที่สอดคล้องกับลักษณะ
รูปทรงในกำรนุ่งผ้ำด้วยเช่นกัน และเหตุผลอีกประกำรหนึ่ง ในกำรนุ่งผ้ำขี่ช้ำงที่มีคอทรงต่ำง ๆ นั้น
ย่อมต้องส่งผลต่อขนำดของผืนผ้ำ เช่น กำรนุ่งผ้ำแบบเกไกล จะต้องมีกำรจัดทรงผ้ำให้ดูหย่อนเลื้อย 
กรุยกรำย มีควำมสวยงำมเป็นพิเศษ ดังนั้นกำรนุ่งผ้ำน่ำจะต้องใช้ผ้ำที่มีขนำดควำมยำวกว่ำ และ 
น่ำจะต้องนุ่งหลำยชั้นกว่ำเพื่อให้เกิดควำมสวยงำม เป็นต้น 
   จำกที่กล่ำวมำจะสังเกตเห็นว่ำ กำรนุ่งผ้ำจะต้องท ำตำมลักษณะของกำรนั่งช้ำง 
แต่ละแบบ ส่วนกำรเกี้ยวผ้ำเป็นคนละส่วนกัน ซึ่งจะเกี้ยวหรือผูกผ้ำอย่ำงไรก็ได้ ทั้งนี้เรื่องกำรเกี้ยวผ้ำ
จะกล่ำวในประเด็นถัดไป 
   จำกข้ำงต้นอำจสรุปได้ว่ำ กำรนุ่งผ้ำขี่ช้ำงนั้น จ ำเป็นที่จะต้องนุ่งให้สะดวกในกำร
กำงขำข้ึนคร่อมและกำรนั่งคร่อมคอช้ำงเป็นส ำคัญ อีกท้ังยังจัดผ้ำนุ่งเพ่ือให้เกิดควำมสวยงำมประกอบ
กันด้วย ซึ่งจะเห็นได้ชัดเจนว่ำ ลักษณะของกำรนุ่งผ้ำขี่ช้ำงน้ ำมันนั้นจ ำเป็นที่จะต้องนุ่งให้กระชับ  
แน่นหนำเป็นพิเศษ เนื่องจำกช้ำงน้ ำมันเป็นช้ำงที่มีควำมดุร้ำย ในขณะที่ขี่นั้นจะต้องไม่มีอะไรที่เป็น
อุปสรรคต่อกำรขี่ หรือกำรเคลื่อนไหวร่ำงกำย 
   อีกประเด็นที่น่ำสนใจ คือ เรื่องขนำดของผืนผ้ำนุ่ง ช้ำงชื่นตำและช้ำงน้ ำมัน 
คอกระบอก ระบุขนำดผืนผ้ำ ซึ่งขนำดผืนผ้ำที่นุ่งขี่ช้ำงชื่นตำจะใช้ผ้ ำยำวกว่ำช้ำงน้ ำมันคอกระบอก 
อำจเป็นเพรำะช้ำงชื่นตำนุ่งเพ่ือควำมสวยงำม กรุยกรำยได้ จัดผ้ำแล้วดูพองสวยงำมจึงใช้ผ้ำยำวกว่ำ
ช้ำงน้ ำมันคอกระบอกซึ่งจะต้องนุ่งผ้ำให้กระชับพอดี และนุ่งผ้ำเพ่ือให้นั่งคอทรงตรงได้ถนัด ส่วนช้ำง
น้ ำมันคอปลำหมอ และช้ำงน้ ำมันคอน้ ำเต้ำ ไม่ได้ ระบุขนำดผืนผ้ำนุ่ ง อำจเป็นเพรำะไม่ได้ 
ให้ควำมส ำคัญกับขนำดหรือควำมยำวของผ้ำสักเท่ำใด แต่จะให้ควำมส ำคัญกับลักษณะกำรจัดทรงผ้ำ
ให้ถนัดหรือพอดีกับกำรนั่ง ส่วนควำมสวยงำมนั้นก็ต้องจัดผ้ำให้ดูถนัดและพอดีกับกำรนั่งเช่นกัน 
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   นอกจำกเนื้อหำข้ำงต้นกล่ำวถึงกำรนุ่งผ้ำแล้ว ยังกล่ำวถึงกำรเกี้ยวผ้ำอีกด้วย ท ำให้
สังเกตได้ว่ำกำรนุ่งผ้ำและกำรเกี้ยวผ้ำนั้นไม่ใช่ลักษณะเดียวกัน ซึ่งจะกล่ำวถึงในส่วนถัดไป ส่วน
ข้อควำมที่บ่งบอกว่ำ “จะเกี้ยวแบบใดก็ได้” แสดงให้เห็นว่ำ กำรเกี้ยวผ้ำสำมำรถเกี้ยวได้ตำม 
ควำมถนัดหรือบุคลิกของผู้สวมใส่ หรือเพ่ือให้สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ในกำรขี่ก็ได้ เช่น กำรขี่ช้ำง
บำงลักษณะอำจจะต้องเกี้ยวผ้ำเพ่ือให้เกิดควำมสวยงำม หรือเพ่ือให้กระชับไม่เลื่อนหลุดในระหว่ำง
กำรข่ี เป็นต้น 
   ค ำว่ำ “เกี้ยว” ปรำกฏควำมหมำยในหนังสือสำส์นสมเด็จ เล่ม 10 ว่ำ “ผูก” ดังนั้น
ผ้ำเกี้ยวจึงเป็นผ้ำที่ใช้คำดเอว และเป็นผ้ำคนละแบบกับผ้ำนุ่ง (สมเด็จฯ กรมพระยำนริศรำนุวัดติวงศ์ 
และสมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ, 2504: 168) 
   จำกเนื้อหำที่ปรำกฏชื่อกลเกี้ยวผ้ำ 4 อย่ำง ได้แก่ชื่อ กระหวัดจ ำ พันทะน ำ  
ดองกระพัท และเกไล ในต ำรำนุ่งผ้ำขี่ช้ำง (ฉบับ H) เป็นสมุดไทยด ำ เส้นหรดำล มีข้อควำมระบุ 
ในหน้ำแรกว่ำ “ของพระยาราชวังเมือง” ได้ให้รำยละเอียดเนื้อหำกำรเก้ียวผ้ำเพิ่มเติมไว้ดังนี้ 
   ทีนี้จะว่ำด้วยกลจะเกี้ยวผ้ำนั้นมีอยู่ 4 อย่ำง อย่ำงหนึ่งชื่อว่ำยัญพัด กระหวัดจ ำ 
พันธน ำ เกไล 
   1)  อันว่ำเกี้ยวผ้ำยัญพัด หรือ ดองกระพัท นั้นท่ำนให้เกี้ยวผ้ำไหมมิให้เกี้ยวผ้ำลำย 
ส ำหรับขี่ช้ำงน้ ำมันหนัก มีกิริยำลงน้ ำมันให้เอำหน้ำทำงยำวผูกเอวเข้ำไว้สัณฐำนดังผูกเต่ำ แล้วให้รวบ
ทบโอบตัวไปข้ำงซ้ำยทบมำถึงข้ำงหน้ำ จึงให้ชำยที่เหลืออยู่นั้นลอดขัดขึ้นไปแล้วกระหวัดบนทบลงมำ
ลอดให้ขัดล ำไว้พออยู่ ชำยที่เหลืออยู่นั้นให้ห้อยลงมำตรงพกดังห้อยหน้ำนั้นเถิด 
   ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำตรงกับภำพที่ปรำกฏในหนังสือ กำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำร
จำกอดีตสู่ปัจจุบัน เล่ม 1 ของ คณะอนุกรรมกำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำรและเอกลักษณ์ประจ ำชำติ 
ส ำนักงำนส่งเสริมเอกลักษณ์ของชำติ (2543) 

 
ภำพที่ 14 เกี้ยวผ้ำยัญพัด หนังสือ กำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำรจำกอดีตสู่ปัจจุบัน เล่ม 1 
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   2)  ถ้ำจะเกี้ยวชื่อว่ำกระหวัดจ ำนั้น ให้เกี้ยวผ้ำลำยพับดังหนึ่งเจียรบำด โอบตัวเข้ำ
ให้หนำเสมอกัน แล้วจึงทบหน้ำนั้นขัดขึ้นดังหนึ่งรังตักกะแตนให้ได้ 2 ขัดชำยนั้นให้ห้อยลงไป 
ดังเจียรบำด ถ้ำอย่ำงนี้ขี่ช้ำงให้พำดเข่ำไว้ เมื่อจะเดินให้ตลบพับเหน็บหน้ำขึ้นมำท้ังสองข้ำงเถิด 
   ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำตรงกับภำพที่ปรำกฏในหนังสือ กำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำร
จำกอดีตสู่ปัจจุบัน เล่ม 1 ของ คณะอนุกรรมกำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำรและเอกลักษณ์ประจ ำชำติ 
ส ำนักงำนส่งเสริมเอกลักษณ์ของชำติ (2543) 
 

 
ภำพที่ 15 เกี้ยวผ้ำกระหวัดจ ำ หนังสือ กำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำรจำกอดีตสู่ปัจจุบัน เล่ม 1 

 
   3)  ถ้ำจะเกี้ยวผ้ำพันธน ำ ให้เกี้ยวผ้ำลำยพับดังหนึ่งเจียรบำดห้อยชำยลงไว้ แล้วให้
พันตัวให้ได้สองรอบจึงให้ขัดชำยพันไว้ ดังหนึ่งเข้ำตะกรุดเบ็ด แล้วให้ชำยซ้อนกันลงทั้งสองชำยจึงทบ
กลับขึ้นมำเหน็บไว้ตรงหน้ำเถิด 
   ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำตรงกับภำพที่ปรำกฏในหนังสือ กำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำร
จำกอดีตสู่ปัจจุบัน เล่ม 1 ของ คณะอนุกรรมกำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำรและเอกลักษณ์ประจ ำชำติ 
ส ำนักงำนส่งเสริมเอกลักษณ์ของชำติ (2543) 
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ภำพที่ 16 เกี้ยวผ้ำพันทน ำหนังสือ กำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำรจำกอดีตสู่ปัจจุบัน เล่ม 1 

 
   4)  ถ้ำจะเกี้ยวผ้ำเกไลนั้น ให้เกี้ยวผ้ำลำยคลี่ออกมิให้พับผ่อนให้ชำยซ้ำยสั้น 
ชำยขวำยำว ให้เอำริมนั้นนุ่งเข้ำผูกพกให้แน่น จึงให้จีบหน้ำทำงยำวทั้งสองข้ำงผูกไขว้ขัดกันให้เป็น
เงื่อนกระทกชำยยำวแล้วจึงให้จีบหน้ำชำยยำวนั้นเหน็บทับพกลงไว้เถิด 
   ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำตรงกับภำพที่ปรำกฏในหนังสือ กำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำร
จำกอดีตสู่ปัจจุบัน เล่ม 1 ของ คณะอนุกรรมกำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำรและเอกลักษณ์ประจ ำชำติ 
ส ำนักงำนส่งเสริมเอกลักษณ์ของชำติ (2543) 
 

 
ภำพที่ 17 เกี้ยวผ้ำเกไลหนังสือ กำรแต่งกำยไทย: วิวัฒนำกำรจำกอดีตสู่ปัจจุบัน เล่ม 1 

 
   หลักฐำนในหนังสือสำส์นสมเด็จ เล่ม 10 ที่เป็นเครื่องยืนยันว่ำ “นุ่ง” กับ “เกี้ยว” 
นั้นมีควำมแตกต่ำงกัน คือ สมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงฯ ทรงวิเครำะห์จำกกำรทรงสังเกตหุ่นตุ๊กตำ 
นุ่งผ้ำซึ่งทรงพูดถึงนุ่งเกี้ยวเกไล ค ำว่ำนุ่งเกี้ยวเกไลนั้นทรงเห็นเป็นคนละอย่ำงกัน ผ้ำผืนที่ใช้นุ่ง  
มีควำมกว้ำง จะต้องเรียกว่ำผ้ำนุ่ง ส่วนผืนที่คำดมีควำมแคบ จะเรียกว่ำผ้ำเกี้ยว 
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   นอกจำกนี้ สมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ ยังให้รำยละเอียดเพ่ิมเติมอีกว่ำ 
กำรนุ่งเก้ียวเกไลเป็นกำรใช้ผ้ำนุ่งลำย 2 ผืน ผืนหนึ่งนุ่งโจงกระเบนตำมปกติ ทับบนสนับเพลำ อีกผืน
หนึ่งคำดพุง ชำยหนึ่งไว้สั้นหำงอยู่ที่เงื่อนคำด อีกชำยหนึ่งปล่อยยำวแผ่เลื้อยลงไป แล้ วกลับทบชำย
ขึ้นมำเหน็บไว้ที่พก ซึ่งครั้งหนึ่ง สมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงฯ ทรงเคยเห็นกรมช้ำงเกี้ยวเกไลในพิธี  
รับช้ำงเผือก ในสมัยรัชกำลที่ 5 ซึ่งพวกกรมช้ำงวังหลวงแต่งเครื่องแบบทหำร ส่วนพวกกรมช้ำงวังหน้ำ
ที่มำในงำนใส่เสื้อเยียระบับ นุ่งผ้ำลำยอย่ำงเกี้ยวเกไลดูเป็นทรงกระปุกกระปุย แสดงให้เห็นว่ำ  
กำรเกี้ยวเกไลนั้น เป็นกำรนุ่งเพ่ือควำมสวยงำมเหมำะที่จะใช้ในงำนพิธี (สมเด็จฯ กรมพระยำ 
นริศรำนุวัดติวงศ์ และสมเด็จฯ กรมพระยำด ำรงรำชำนุภำพ, 2504: 167 - 169) เป็นหลักฐำนที ่
แสดงว่ำกำรนุ่งเกไลยังปรำกฏใช้กันอยู่จนถึงสมัยรัชกำลที่ 5 อีกด้วย 
   จำกประเด็นกลนุ่งผ้ำขี่ช้ำงที่กล่ำวมำข้ำงต้น ท ำให้เข้ำใจได้ว่ำกำรนุ่ง  มีลักษณะ
เหมือนกำรสวมใส่กำงเกง ส่วนกำรเกี้ยว คือ กำรผูก รัด มีลักษณะเหมือนเข็มขัดในปัจจุบัน เนื่องจำก
อดีตนิยมใช้ผ้ำ จึงน ำผ้ำมำผูกรัดในกำรแต่งกำยเพื่อยึดให้ผ้ำไม่หลุด 
   นอกจำกกำรนุ่งผ้ำและกำรเกี้ยวผ้ำที่เหมำะสมกับงำนพิธี และกำรขึ้นนั่งบนคอช้ำง
ที่ได้กล่ำวไปแล้วข้ำงต้น ในหนังสือสมุดไทยด ำ ต ำรำนุ่งผ้ำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 72 มัดที่ 7 ยังระบุ 
กำรนุ่งผ้ำและกำรเกี้ยวผ้ำที่สอดคล้องกันและท ำให้เกิดสวยงำมไว้อีกด้วย ดังนี้ 
   1)  ถ้ำนุง่เกไล ให้เกี้ยวผูกกระหวัดกันไว้แล้วเอำเงื่อนไว้ใต้พกเกไล 
   2)  ถ้ำนุ่งบัวตูม ให้เกี้ยวแบบเกไล 
   3)  ถ้ำนุ่งบัวบำน ให้เกี้ยวแบบกระหวัดจ ำ เอำเงื่อนไว้ใต้พกบัวบำน 
   4)  ถ้ำนุ่งบัวจีบ ให้เกี้ยวแบบพันทน ำ 
 

 3. วิธีกำรบังคับช้ำง 
  ในการจ าแนกตัวแผก (variants reading) ผู้วิจัยจะแทนชื่อต าราด้วยตัวอักษร
ภาษาอังกฤษ และแทนเรื่องที่ปรากฏด้วยตัวเลขตามล าดับ ดังต่อไปนี้ 
   A หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
   B หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 145 มัดที่ 14 
   C หมายถึง ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 67 มัดที่ 7 
   D หมายถึง ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 
   E หมายถึง พระสะมุทต ารานาราย เอกสารเลขท่ี 69 มัดที่ 7 
   F หมายถึง ต ารานารายน์ลพบูรีย์ ว่าด้วยช้างเกียจไม้เกียจโรงเกียจจะลุงเบญพาษ 
เอกสารเลขท่ี 70 มัดที่ 2 
   G หมายถึงพระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายน์ เอกสารเลขท่ี 94 มัดที่ 10 
   H หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
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   I หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 91 มัดที่ 10 
   J หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 77 มัดที่ 8 
   K หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 
   L หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 89 มัดที่ 10 
   M หมายถึง ต าราควาญช้างพระท่ีนั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 
   N หมายถึง สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 75 มัดที่ 8 
   O หมายถึง สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 85 มัดที่ 9 
   P หมายถึง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 86 มัดที่ 1 
   Q หมายถึง ต าราลักคณข่ีช้าง เอกสารเลขท่ี 78 มัดที่ 8 
 
  ในการพิจารณาตัวแผกนั้นเมื่อน าเนื้อหาตั้งแต่ฉบับที่ 2 เป็นต้นไปมาเทียบกับฉบับหลักแล้ว 
ผู้วิจัยจะขีดเส้นใต้ข้อความที่เป็นตัวแผกและท าเชิงอรรถอ้างอิง ในกรณีที่ไม่ปรากฏการใช้ข้อความ 
ในต าแหน่งเดียวกันจะใช้สัญลักษณ์ (-) แล้วตามด้วยรหัสต าราฉบับนั้น ๆ ส่วนกรณีที่ไม่ปรากฏการใช้
ข้อความในต าแหน่งนั้นแต่ในต าราฉบับอ่ืนมีการใช้ข้อความนั้น จะใช้สัญลักษณ์ (.....) แล้วตามด้วย
รหัสต าราฉบับนั้น ๆ 
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  วิธีกำรบังคับช้ำง 
   รูปและต ำแหน่งที่เจ็บ (1) 
   เนื่องจากฉบับหลัก (A) ไม่ปรากฏรูปและต าแหน่งที่เจ็บ แต่ฉบับอ่ืน ปรากฏ 
ภาพศีรษะช้างและต าแหน่งที่เจ็บของช้าง ต่อไปนี้จะแสดงภาพในฉบับต่าง ๆ ทั้งหมด 8 ฉบับ ดังนี้ 
   ฉบับ (B) ปรากฏภาพศีรษะช้าง และชื่อต าแหน่งที่เจ็บ 8 ชื่อ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร 
2)  เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 3)  เวียนเทียน 4)  ตะเภาทะลาย 5)  สะแกเวียน 6)  นกกระจอก 
ต้องกล้อง 7)  บังหึง 8)  หิงหาย ซึ่งระบุหมายเลขบนจุดต าแหน่งด้านขวา 8 จุด และปรากฏจุดที่ไม่ได้
ระบุหมายเลขด้านซ้ายอีก 6 จุด 
 

 
ภาพที่ 18 ฉบับ B ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 145 มัดที่ 14 

 

   ฉบับ (C) ปรากฏภาพช้างที่ระบุที่เจ็บบนต าแหน่งศีรษะช้าง 10 ชื่อ มี 7 ชื่อที่ไม่ได้
ระบุหมายเลข ได้แก่ บันไดแก้ว หรือบันไดเพชร เต่าผุดสบตะเมาะแอะ เวียนเทียน ตะเภาทะลาย 
สะแกเวียน นกต้องกล้อง บังหึง ส่วนอีก 3 ชื่อที่มีการระบุหมายเลข เป็นต าแหน่งตรงกลางศีรษะ 
ได้แก่  1)  หิ่งหาย 2)  นกกระจอกต้องกระเบื้อง 3)  ภูเขาทะลาย ซึ่งระบุหมายเลขบนจุดต าแหน่ง
ด้านขวา 8 จุด และปรากฏจุดที่ไม่ได้ระบุหมายเลขด้านซ้ายอีก 6 จุด 
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ภาพที่ 19 ฉบับ C ต าราขี่ช้าง มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 67 มัดที่ 7  

เอกสารเลขที่ 67 มัดที่ 7 
 

   ฉบับ (H) ปรากฏภาพศีรษะช้างและต าแหน่งที่เจ็บ 12 ที่ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร  
2)  เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 3)  นกต้องกล้อง 4)  บังหึง 5)  บันไดแก้ว 6)  สะแกเวียน 7)  ตะเภา
ทะลาย 8)  หิงหาย 9)  เต่าผุดนอก 10)  ต้องกล้อง 11)  พรานสงวน 12)  ภูผาทะลาย ระบุหมายเลข
บนศีรษะช้างทุกจุดทั้งซ้ายและขวาในจุดที่เป็นชื่อเดียวกัน 
 

 
ภาพที่ 20 ฉบับ H ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 88 มัดที่ 10 
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   ฉบับ (I) ปรากฏภาพศีรษะช้างและต าแหน่งที่เจ็บ 12 ที่ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร  
2)  เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 3)  นกต้องกล้อง 4)  บังหึง 5)  บันไดแก้ว 6)  สะแกเวียน 7)  ตะเภา
ทะลาย 8)  หิงหาย 9)  เต่าผุดนอก 10)  ต้องกล้อง 11)  พรานสงวน 12)  ภูผาทะลาย ระบุหมายเลข
บนศีรษะช้างทุกจุดทั้งซ้ายและขวาในจุดที่เป็นชื่อเดียวกัน 
 

 
ภาพที่ 21 ฉบับ I ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 91 มัดที่ 10 

 
   ฉบับ (J) ปรากฏภาพศีรษะช้าง และชื่อต าแหน่งที่เจ็บ 8 ชื่อ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร 
2)  เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 3)  เวียนเทียน 4)  ตะเภาทะลาย 5)  สะแกเวียน 6)  นกกระจอก 
ต้องกล้อง 7)  บังหึง 8)  หิงหาย ซึ่งระบุหมายเลขบนจุดต าแหน่งด้านขวา 8 จุด และปรากฏจุดที่ 
ไม่ได้ระบุหมายเลขด้านซ้ายอีก 6 จุด 
 

 
ภาพที่ 22 ฉบับ J ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 77 มัดที่ 8 

 
   ฉบับ (K) ปรากฏภาพศีรษะช้างและต าแหน่งที่เจ็บ 13 ที่ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร  
2)  เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 3)  นกต้องกล้อง 4)  บังหึง 5)  เวียนเทียน 6)  สะแกเวียน 7)  ตะเภา
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ทะลาย 8)  หิ่งหาย 9)  เต่าผุดนอก 10)  ต้องกล้องนอก 11)  พรานสงวน 12)  ภูผาทะลาย  
13)  บันไดแก้ว บริเวณด้านซ้ายของศีรษะช้างปรากฏจุดที่ไม่ได้ระบุหมายอีก 4 จุด 
 

 
ภาพที่ 23 ฉบับ K ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 83 มัดที่ 9 
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   ฉบับ (L) ปรากฏชื่อต าแหน่งที่เจ็บ 12 ชื่อ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร 2)  เต่าผุดสบ 
ตะเมาะแอะ 3)  นกต้องกล้อง 4)  บังหึง 5)  เวียนเทียน 6)  สะแกเวียน 7)  ตะเภาทะลาย  
8)  หิงหาย 9)  เต่าผุดนอก 10)  ต้องกล้อง 11)  พรานสงวน 12)  ภูผาทะลาย 13)  บันไดแก้ว  
แต่ไม่ปรากฏภาพศีรษะช้าง 
 

 
ภาพที่ 24 ฉบับ L ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 89 มัดที่ 10 
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   ฉบับ (M) ปรากฏภาพศีรษะช้าง และชื่อต าแหน่งที่เจ็บ 8 ชื่อ ได้แก่ 1)  บันได
เพชร 2)  เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 3)  เวียนเทียน 4)  ตะเภาทะลาย 5)  สะแกเวียน 6)  นกกระจอก 
ต้องกล้อง 7)  บังหึง 8)  หิงหาย ซึ่งระบุหมายเลขบนจุดต าแหน่งด้านขวา 8 จุด และปรากฏจุดที่ 
ไม่ได้ระบุหมายเลขด้านซ้ายอีก 6 จุด 
 

 
ภาพที่ 25 ฉบับ M ต าราควาญช้างพระที่นั่ง เอกสารเลขท่ี 141 มัดที่ 13 

 
   วิเคราะห์บริบทการใช้ 
   จำกภำพของวิธีกำรบังคับช้ำง (1) รูปและต ำแหน่งที่เจ็บ ทั้ง 8 ฉบับ สำมำรถ
แบ่งกลุ่มฉบับที่มีลักษณะร่วมกันได้เป็น 5 กลุ่ม ดังนี้ 
   กลุ่มที่ 1 ปรำกฏภำพศีรษะช้ำงและต ำแหน่งที่เจ็บ 12 ที่ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร  
2)  เต่ำผุดสบตะเมำะแอะ 3)  นกต้องกล้อง 4)  บังหึง 5)  บันไดแก้ว 6)  สะแกเวียน 7)  ตะเภำ
ทะลำย 8)  หิ่งหำย 9)  เต่ำผุดนอก 10)  ต้องกล้อง 11)  พรำนสงวน 12)  ภูผำทะลำย ส่วนบริเวณ
ด้ำนซ้ำยของศีรษะช้ำงปรำกฏจุดที่ไม่ได้ระบุหมำยอีก 6 จุด กลุ่มนี้ได้แก่ ฉบับ H และ I 
 
   กลุ่มที่ 2 ปรากฏภาพศีรษะช้างและต าแหน่งที่เจ็บ 13 ที่ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร  
2)  เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 3)  นกต้องกล้อง 4)  บังหึง 5)  เวียนเทียน 6)  สะแกเวียน 7)  ตะเภา
ทะลาย 8)  หิ่งหาย 9)  เต่าผุดนอก 10)  ต้องกล้องนอก 11)  พรานสงวน 12)  ภูผาทะลาย  
13)  บันไดแก้ว บริเวณด้านซ้ายของศีรษะช้างปรากฏจุดที่ไม่ได้ระบุหมายอีก 4 จุด ได้แก่ ฉบับ K 
 
   กลุ่มท่ี 3 ปรากฏภาพศีรษะช้าง และชื่อต าแหน่งที่เจ็บ 8 ชื่อ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร 
2)  เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 3)  เวียนเทียน 4)  ตะเภาทะลาย 5)  สะแกเวียน 6)  นกกระจอก 
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ต้องกล้อง 7)  บังหึง 8)  หิ่งหาย ซึ่งระบุหมายเลขบริเวณด้านขวาของศีรษะช้าง 8 จุด และจุดที่ 
ไม่ได้ระบุหมายเลขด้านซ้ายของศีรษะช้างอีก 6 จุด กลุ่มนี้ได้แก่ ฉบับ B, J และ M 
 
   กลุ่มที่ 4 ปรากฏภาพช้างที่ระบุที่เจ็บบนศีรษะช้าง 10 ชื่อ มี 7 ชื่อที่ไม่ได้ระบุ
หมายเลข ได้แก่ บันไดแก้ว (หรือ บันไดเพชร) เต่าผุดสบตะเมาะแอะ เวียนเทียน ตะเภาทะลาย  
สะแกเวียน นกต้องกล้อง บังหึง ส่วนอีก 3 ชื่อที่มีการระบุหมายเลข เป็นที่เจ็บตรงกลางศีรษะ ได้แก่ 
1)  หิ่งหาย 2)  นกกระจอกต้องกระเบื้อง 3)  ภูเขาทะลาย ซึ่งระบุหมายเลขบริเวณด้านขวาของศีรษะ
ช้าง 8 จุด และจุดที่ไม่ได้ระบุหมายเลขด้านซ้ายของศีรษะช้างอีก 6 จุด กลุ่มนี้ได้แก่ ฉบับ C 
 
   กลุ่มที่ 5 ปรากฏชื่อต าแหน่งที่เจ็บ 13 ชื่อ ได้แก่ 1)  บันไดเพชร 2)  เต่าผุดสบ 
ตะเมาะแอะ 3)  นกต้องกล้อง 4)  บังหึง 5)  เวียนเทียน 6)  สะแกเวียน 7)  ตะเภาทะลาย 8)  
หิ่งหาย 9)  เต่าผุดนอก 10)  ต้องกล้อง 11)  พรานสงวน 12)  ภูผาทะลาย 13)  บันไดแก้ว แต่ไม่ 
ปรากฏภาพศีรษะช้าง ได้แก่ ฉบับ L 
 
   จากทั้ง 5 กลุ่ม ในภาพรวมปรากฏลักษณะร่วมกัน คือ มีทั้งภาพศีรษะช้างและ
ต าแหน่งที่เจ็บ ซึ่งถ้าดูจากจ านวนเล่มที่ปรากฏ จะเห็นว่ากลุ่มที่ 3 มีจ านวนมากที่สุดถึง 3 ฉบับ ได้แก่ 
ฉบับ B, J และ M แต่ถ้าดูจากชื่อต าแหน่งที่เจ็บที่ปรากฏมากที่สุด จ านวน 13 ชื่อ รวมถึงภาพวาด
ศีรษะช้างที่น่าจะสมบูรณ์ที่สุด จะอยู่ในกลุ่มที่ 2 ได้แก่ ฉบับ K 
   จากการตรวจสอบชื่อต าแหน่งที่เจ็บในแต่ละฉบับ สังเกตได้ว่า กลุ่มที่ 1 - 5 
ปรากฏชื่อต าแหน่งที่เจ็บทั้งที่เหมือนกันและแตกต่างกัน รวมทั้งมีจ านวนชื่อที่เจ็บที่ไม่เท่ากันด้วย  
แต่เมื่อพิจารณาตามต าแหน่งบนภาพศีรษะช้างแล้ว เห็นว่าเป็นต าแหน่งเดียวกันที่อาจใช้ชื่อต่างกัน 
หรือใช้ชื่อที่รู้กันในเฉพาะควาญเท่านั้น โดยจะเทียบแต่ละกลุ่มให้เห็นเป็นตารางดังนี้ 
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ตารางที่ 5 ตารางเปรียบเทียบต าแหน่งที่เจ็บในแต่ละกลุ่ม 
กลุ่มที่ 1 
(H) (I) 

กลุ่มที่ 2 
(K) 

กลุ่มที่ 3 
(B) (J) (M) 

กลุ่มที่ 4 
(C) 

กลุ่มที่ 5 
(L) 

บันไดเพชร บันไดเพชร บันไดเพชร บันไดแก้ว หรือ
บันไดเพชร ก็ว่า 

บันไดเพชร 

บันไดแก้ว บันไดแก้ว - บั น ไ ดแก้ ว  ห รื อ
บันไดเพชร ก็ว่า 

บันไดแก้ว 

เต่าผุดสบตะ
เมาะแอะ 

เต่าผุดสบตะ
เมาะแอะ 

เต่าผุดสบตะ
เมาะแอะ  

เต่าผุดสบตะ
เมาะแอะ 

เต่าผุดสบตะ
เมาะแอะ 

เต่าผุดนอก เต่าผุดนอก - - เต่าผุดนอก 
นกต้องกล้อง  
 

นกต้องกล้อง 
 

นกกระจอกต้อง
กล้อง 

นกต้องกล้อง 
 

นกต้องกล้อง 
 

- - - นกกระจอกต้ อง
กระเบื้อง 

- 

ต้องกล้อง ต้องกล้องนอก - - ต้องกล้อง 
บังหึง บังหึง บังหึง บังหึง บังหึง 

สะแกเวียน สะแกเวียน สะแกเวียน สะแกเวียน สะแกเวียน 
ตะเภาทะลาย ตะเภาทะลาย ตะเภาทะลาย ตะเภาทะลาย ตะเภาทะลาย 
หิ่งหาย หิ่งหาย หิ่งหาย หิ่งหาย หิ่งหาย 
พรานสงวน พรานสงวน - - พรานสงวน 
ภูผาทะลาย ภูผาทะลาย - ภูเขาทะลาย ภูผาทะลาย 
- เวียนเทียน เวียนเทียน เวียนเทียน เวียนเทียน 
 

   จำกตำรำงจะสรุปจ ำนวนชื่อที่ปรำกฏในแต่ละกลุ่มได้ ดังนี้ 
    กลุ่มท่ี 1 ปรำกฏ 12 ชื่อ 
    กลุ่มท่ี 2 ปรำกฏ 13 ชื่อ 
    กลุ่มท่ี 3 ปรำกฏ 8 ชื่อ 
    กลุ่มท่ี 4 ปรำกฏ 11 ชื่อ 
    กลุ่มท่ี 5 ปรำกฏ 13 ชื่อ 
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   ข้อที่แตกต่ำงในเรื่องชื่อของที่เจ็บ มีดังนี้ 
   ชื่อที่เจ็บ “บันไดแก้ว” และ “บันไดเพชร” ของกลุ่ม 1 2 3 และ 5 ระบุว่ำเป็น
ต ำแหน่งที่ต่ำงกัน ส่วนกลุ่มที่ 4 ระบุว่ำเป็นต ำแหน่งเดียวกัน ซึ่งสำมำรถเรียกได้ 2 ชื่อ 
   ชื่อที่เจ็บ “เต่าผุดนอก” ไม่ปรำกฏในกลุ่ม 3 และ 4 
   ชื่อที่เจ็บ “นกต้องกล้อง” กลุ่มที่ 3 ใช้ว่ำ “นกกระจอกต้องกล้อง” นกต้องกล้อง 
คำดว่ำ คือ นกกระจอกต้องกล้อง 
   ชื่อที่เจ็บ “นกกระจอกต้องกระเบื้อง” ปรำกฏชื่อนี้ในกลุ่มที่ 4 เท่ำนั้น 
   ชื่อที่เจ็บ “ต้องกล้อง” ใช้ในกลุ่มที่ 1 และ 5 แต่ “ต้องกล้องนอก” ใช้ในกลุ่มที่ 2 
เมื่อพิจำรณำจำกต ำแหน่งหมำยเลขท่ีปรำกฏบนภำพแล้ว เป็นต ำแหน่งเดียวกัน จึงสันนิษฐำนว่ำน่ำจะ
เป็นกำรระบุเพ่ิมเติมว่ำอยู่ด้ำนนอก 
   ชื่อที่เจ็บ “พรานสงวน” ไม่ปรำกฏใช้ในกลุ่มท่ี 3 และ 4 
   ชื่อที่เจ็บ “ภูผาทะลาย” ไม่ปรำกฏใช้ในกลุ่ม 4 เท่ำนั้น 
   ชื่อที่เจ็บ “เวียนเทียน” ไม่ปรำกฏใช้ในกลุ่ม 1 เท่ำนั้น 
   เมื่อน ำชื่อที่เจ็บแต่ละชื่อมำพิจำรณำตำมต ำแหน่งที่ปรำกฏในภำพศีรษะช้ำงแล้ว 
ในที่นี้ขอแบ่งเป็น 2 ส่วน คือ บริเวณส่วนกลำงหน้ำช้ำง และบริเวณส่วนซ้ำยและขวำของศีรษะช้ำง 
ดังนี้ 
   1)  ชื่อที่เจ็บบริเวณส่วนกลำงหน้ำของช้ำง ได้แก่ หิ่งหำย บันไดเพชร ภูผำทะลำย 
พรำนสงวน บันไดแก้ว (อยู่ระหว่ำงเต่ำผุดสบตะเมำะแอะ และนกต้องกล้อง) เต่ำผุดสบตะเมำะแอะ 
(มี 2 จุดซ้ำยขวำของบริเวณกลำงหน้ำของช้ำง) และนกต้องกล้อง (มี 2 จุดซ้ำยขวำของบริเวณ 
กลำงหน้ำของช้ำง) 
   2)  ชื่อที่เจ็บบริเวณส่วนซ้ำยและขวำของศีรษะช้ำง หมำยถึง เป็นที่เจ็บที่มีทั้ง
ด้ำนซ้ำยและขวำของศีรษะช้ำงซึ่งมีชื่อเดียวกัน ได้แก่ ตะเภำทะลำย เต่ำผุดนอก บังหึง ต้องกล้องนอก 
สะแกเวียน และเวียนเทียน (พบด้ำนซ้ำยและขวำของต ำแหน่งใต้ใบหู และใกล้โคนงวง) 
 
   ภาพต่อไปนี้ แสดงให้เห็นชื่อและต าแหน่งที่เจ็บ โดยเปรียบเทียบกัน 3 ฉบับ  
ซึ่งฉบับ H (ภาพที่ 26) และ I (ภาพที่ 27) เป็นฉบับที่มีชื่อและต าแหน่งที่เจ็บเหมือนกัน และค่อนข้าง
ครบมากกว่าฉบับอ่ืน ๆ ทั้งหมด ยกเว้นฉบับ K ส่วนฉบับ K (ภาพที่ 28) เป็นฉบับที่มีภาพสมบูรณ์
สวยงาม มีต าแหน่งที่เจ็บที่ค่อนข้างครบ แต่มีต าแหน่งที่เจ็บบางที่ที่มีต าแหน่งและชื่อเรียกที่แตกต่าง
จากฉบับอ่ืน 
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ภำพที่ 26 ฉบับ H ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขท่ี 88 มัดที่ 10 

 

 
ภำพที่ 27 ฉบับ I ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 91 มัดที่ 10 

 

 
ภำพที่ 28 ฉบับ K ต ำรำขี่ช้ำง เอกสำรเลขที่ 83 มัดที่ 9 
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   จากภาพแสดงชื่อและต าแหน่งที่เจ็บ ภาพที่ 26 (ฉบับ H) และภาพที่ 27 (ฉบับ I) 
ทั้ง 2 ฉบับ มีชื่อและต าแหน่งที่เจ็บเหมือนกัน ส่วนภาพที่ 28 (ฉบับ K) ซึ่งมีข้อสังเกตเกี่ยวกับชื่อและ
ต าแหน่งที่เจ็บ 2 ชื่อ ที่แตกต่างจากฉบับ H และ I โดยจะแสดงภาพเปรียบเทียบกันให้เห็นดังต่อไปนี้ 
   เนื่องจากภาพฉบับ H และ I เหมือนกัน จึงขอยกตัวอย่าง ภาพฉบับ H 
เปรียบเทียบกับ ภาพฉบับ K ดังที่จะกล่าวต่อไป ซึ่งภาพด้านซ้ายเป็นภาพปกติ ส่วนด้านขวาเป็นภาพ
ขยายเพ่ือให้เห็นหมายเลขต าแหน่งที่เจ็บชัดเจนขึ้น 
 

 
ภาพที่ 29 แสดงภาพฉบับ H 

 

 
ภาพที่ 30 แสดงภาพฉบับ K 

 

   จากภาพฉบับ H และ K ที่เปรียบเทียบกันข้างต้น มีข้อสังเกตเกี่ยวกับชื่อและ
ต าแหน่งที่เจ็บ 2 ชื่อ ได้แก่ บันไดแก้ว และ เวียนเทียน ซึ่งมีความแตกต่างกัน กล่าวคือ ในภาพ H 
ปรากฏต าแหน่งของที่เจ็บ หมายเลข 5 บันไดแก้ว ตามที่วงด้วยเส้นสีเหลือง ทั้งหมด 5 จุด ซึ่งอยู่ใน
บริเวณส่วนกลางหน้าช้าง และส่วนด้านซ้ายและขวาของศีรษะช้าง แตกต่างกับภาพฉบับ K ที่ปรากฏ
ต าแหน่งของที่เจ็บ หมายเลข 5 คือ ชื่อ เวียนเทียน ตามที่วงด้วยเส้นสีแดง ซึ่งอยู่ในบริเวณส่วนกลาง
หน้าช้าง และส่วนด้านซ้ายและขวาของศีรษะช้าง เช่นกัน ส่วนหมายเลข 13 ชื่อบันไดแก้ว ตามที่วง
ด้วยเส้นสีฟ้า ปรากฏเพียงต าแหน่งเดียว คือ อยู่ในบริเวณกลางหน้าช้าง ซึ่งอยู่ระหว่าง เต่าผุดสบตะ
เมาะแอะ กับ นกต้องกล้อง 
   จากการพิจารณาดังท่ีกล่าวไปข้างต้น จะเห็นได้ว่า ฉบับ K คือ ต าราขี่ช้าง เอกสาร
เลขที่ 83 มัดที่ 9 เป็นฉบับที่แสดงภาพต าแหน่งที่เจ็บและภาพวาดได้ชัดเจนและสวยงาม รวมทั้งมีชื่อ
และต าแหน่งที่เจ็บที่น่าจะมีความสอดคล้องกันมากกว่าต าราฉบับอ่ืน ๆ อีกด้วย 
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   กลจะฉะ จะพำย (2) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลจะพายนั้น1 ถ้าจะฉะนั้นมือขวาจับด้ าขออยู่นั้น2 ให้พลิกหงาย 
 มือขึ้นแล้ว ยกกรายออกมาแต่พอให้เข้าแล้ว เฉาะเข้าไปให้ถูกที่ ท่าเจ็บข้างซ้าย 
 นั้นอย่างว่า3  แอกลจะพายนั้นให้พายข้างขวานั้น อย่างนี้ว่าพายแล4 ให้กลับขอมา ให้คว่ า 
 มือซ้ายลงจับด้ าขอแล้ว พายออกไปพอพ้นเข้า5 แล้วพายย้อนเข้าไปให้ถูกท่าเจ็บ 
(61) ข้างขวานั้น6  อย่างนี้ว่าพายแล กลจะฉะจะพายกล่าวไว้ดังนี้แล 
    
   วิเครำะห์บริบทกำรใช้ 
   จากการจ าแนกตัวแผกของวิธีการบังคับช้าง (2) กลจะฉะ จะพาย (ฉะ หมายถึง 
การจับขอด้วยมือทั้งสองแล้วกดปลายขอลงไปที่ท่าเจ็บช้าง, พาย หมายถึง การจับขอด้วยมือทั้งสอง
ยกข้ึนแบบพายเรือแล้วกดไปที่ท่าเจ็บช้าง) จะเห็นได้ว่าข้อความแต่ละข้อความ ได้แก่ ข้อความที่ 135 
ถ้าจะฉะนั้นมือขวาจับด้ าขออยู่นั้น ข้อความที่ 137 กลจะพายนั้นให้พายข้างขวา ข้อความที่ 138  
พายออกไปแต่พอพ้นเข่า และข้อความที่ 139 แล้วพายย้อนเข้าไปให้ถูกท่าเจ็บข้างขวานั้น  ปรากฏ
ความถี่ในการใช้จากต าราแต่ละฉบับอย่างชัดเจน ส่วนข้อความที่ 134 กลจะพายนั้น ปรากฏความถี่
ในการใช้เท่ากันกับ (ไม่ปรากฏข้อความ) และข้อความที่ 136 ยกกรายออกมาแต่พอให้พ้นเข่าแล้วฉะ

                                                           
1 กลจะพายนั้น (A) (E) (Q) 
 (ไม่ปรากฏข้อความ) (F) (N) (O) 
 กลจะพายกลจะฉะนั้น (G) (J) 
 กลจะพาย (P) 
2 ถ้าจะฉะนั้นมือขวาจบัด้ าขออยู่นั้น (A) (E) (F) (G) (J) (P) (Q) 
 กลจะฉะนั้นมอืหลังที่จับด้ าขออยู่นั้น (N) (O) 
3 ยกกรายออกมาแต่พอให้เข้าแล้ว เฉาะเข้าไปให้ถูกที่ ท่าเจ็บข้างซ้ายนั้นอย่างว่า (A) 
 ยกกรายออกมาแต่พอให้ฟันเข้าแล้วฉะเข้าไปให้ถูกที่เจ็บข้างซ้ายนั้นอย่างว่าฉะแล (E) 
 ยกกรายออกมาแต่พอใหพ้้นเข่าแลว้ฉะเข้าไปให้ถูกที่เจ็บขา้งซ้ายนั้นอย่างวา่ฉะแล (F) (P) 
 ยกกรายออกมาแต่พอใหพ้้นเข่าแลว้ฉะเข้าไปให้ถูกที่ท่าเจบ็ข้างซ้ายนั้นอยา่งนี้วา่ฉะแล (G) 
 ยกกรายออกมาแต่พอให้ฟันเข้าแล้วฉะเข้าไปให้ถูกที่ท่าเจ็บข้างซ้ายนั้นอย่างนี้ชื่อว่าฉะแล (J) 
 ยกกรายออกมาแต่พอใหพ้้นเข่าแลว้ฉะเข้าไปให้ถูกที่ท่าเจบ็ข้างซ้ายข้างขวานั้นอย่างนี้วา่ฉะแล (N) (O) 
 ยกกรายออกมาแต่พอใหพ้้นเข่าแลว้ฉะเข้าไปให้ถูกที่ท่าเจบ็ข้างซ้ายนั้นอยา่งว่าฉะนั้นแล (Q) 
4 แอกลจะพายนั้นให้พายขา้งขวานั้น อยา่งนี้ว่าพายแล (A) 
 กลจะพายนั้นให้พายข้างขวา (E) (F) (G) (J) (P) 
 กลจะพายนั้นให้พายข้างซ้ายขา้งขวา (N) (O) 
 กลพายนั้นให้พายข้างขวา (Q) 
5 พายออกไปพอพ้นเข้า (A) 
 พายออกไปพอพ้นเข่า (E) 
 พายออกไปแต่พอพ้นเข่า (F) (G) (J) (N) (O) (Q) 
 พายออกไปแต่พอฟันเข่า (P) 
6 แล้วพายยอ้นเข้าไปให้ถูกทา่เจ็บขา้งขวานั้น (A) (E) (F) (G) (J) 
 แล้วพายยอ้นเข้าไปให้ถูกที่ทา่เจ็บขา้งซ้ายข้างขวานั้น (N) (O) 
 แลพายย้อนเข้าไปใหถู้กท่าเจบ็ข้างขวานั้น (P) 
 แลพายย้อนเข้าไปใหถู้กขาท่าเจ็บขา้งขวานั้น (Q) 



 156 

เข้าไปให้ถูกที่เจ็บข้างซ้ายนั้นอย่างว่าฉะแล  ปรากฏความถี่ในการใช้เท่ากันกับ ยกกรายออกมาแต่พอ
ให้พ้นเข่าแล้วฉะเข้าไปให้ถูกที่ท่าเจ็บข้างซ้ายข้างขวานั้นอย่างนี้ว่าฉะแล 
   ส าหรับข้อความที่ 134 นี้ ผู้วิจัยเห็นว่าควรจะใช้เป็นข้อความ กลจะพายนั้น เพราะ
เป็นการขึ้นต้นที่จะเข้าสู่เนื้อเรื่องที่จะกล่าวถึง ส่วนข้อความที่ 136 ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตโดยดูจากบริบท
ของข้อความอ่ืน ๆ ที่ปรากฏในต าราฉบับอ่ืน ๆ ร่วมด้วย ดังนี้ 
   เมือ่น าข้อความจากข้อความที่ 135 ถ้าจะฉะนั้นมือขวาจับด้ าขออยู่นั้น มาพิจารณา
ร่วมกับข้อความที่ 136 ซึ่งปรากฏความถี่ในการใช้เท่ากันได้แก่ ข้อความ ยกกรายออกมาแต่พอให้พ้น
เข่าแล้วฉะเข้าไปให้ถูกที่เจ็บข้างซ้ายนั้นอย่างว่าฉะแล และข้อความ ยกกรายออกมาแต่พอให้พ้นเข่า
แล้วฉะเข้าไปให้ถูกที่ท่าเจ็บข้างซ้ายข้างขวานั้นอย่างนี้ว่าฉะแล ท าให้สังเกตเห็นว่า หากใช้ข้อความที่ 
135 ถ้าจะฉะนั้นมือขวาจับด้ าขออยู่นั้น ข้อความที่ 136 ควรใช้เป็นข้อความ ยกกรายออกมาแต่พอให้
พ้นเข่าแล้วฉะเข้าไปให้ถูกที่เจ็บข้างซ้ายนั้นอย่างว่าฉะแล ซึ่งในฉบับอ่ืน ๆ ที่มีความถี่ในการใช้น้อย
กว่าก็ปรากฏข้อความที่ระบุต าแหน่ง ท่าเจ็บข้างซ้าย เหมือนกันในทุกฉบับ ยกเว้นฉบับ (N) และ (O)  
ที่ระบุ ท่าเจ็บข้างซ้ายข้างขวา ซึ่งสอดคล้องกับต าราฉบับ (N) และ(O) ที่ ใช้ข้อความที่  135  
กลจะฉะนั้นมือหลังที่จับด้ าขออยู่นั้น ซึ่งระบุว่าใช้ มือหลังที่จับด้ าขอ ณัฏฐภัทร จันทวิช (2542: 187) 
ให้ข้อสังเกตค าว่า มือหลัง หมายถึง มือที่จับมาทางปลายด้ามขอ จะเป็นมือขวาหรือมือซ้ายก็ได้  
ขึ้นอยู่ว่าจะจับขอในท่าใด และถนัดมือไหน หากถือขอมือขวา ก็ให้ฉะข้างซ้าย แล้วพายข้างขวา 
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   กลจะเฉำะ (3) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลจะเฉาะนั้นมีสามอย่าง1 อย่างหนึ่ง 
 ชื่อว่าเฉาะอ้า อย่างหนึ่งชื่อว่าเฉาะอ้อย อย่างหนึ่งชื่อว่าเฉาะลาวถอง2 กลจะเฉาะนั้น3ให้จับขอ 
      แต่มือเดียวให้เงื้อขึ้นกรายออกไปแล้ว เฉาะลงไปให้ถูกท่ีท่าเจ็บ กลจะเฉาะอ้อยให้ถือขอมือเดียว 
 ให้ยกขอตรงขึ้นเพียงหน้าเฉาะลง ให้เหมือนหนึ่งเฉาะอ้อยนั้น เฉาะให้ถูกที่ท่าเจ็บให้ด้ าขอ 
 กระทบศอกไว้ ถ้าเฉาะถูกที่ท่าเจ็บแล้วช้างนั้น สะท้านท้ังตัวม้วนงวงเข้า เลือดไหลตลอด 
(62) ปลายงวงแล  กลจะเฉาะว่าไว้ดังนี้4 
 
   วิเครำะห์บริบทกำรใช้ 
   จากการจ าแนกตัวแผกของวิธีการบังคับช้าง (3) กลจะเฉาะ (เฉาะ หมายถึง  
การสับขอวิธีหนึ่งโดยการจับขอด้วยมือเดียวแล้วกดปลายขอลงไปที่ท่าเจ็บช้าง) จะเห็นได้ว่าข้อความ
แต่ละข้อความ ได้แก่ ข้อความที่ 140 กลจะเฉาะนั้นมีสองอย่าง ข้อความที่ 141 ไม่ปรากฏข้อความ 
ข้อความที่ 142 กลเฉาะอ้านั้น และข้อความที่ 143 กลเฉาะกล่าวไว้ดังนี้ ปรากฏความถี่ในการใช้ 
จากต าราแต่ละฉบับอย่างชัดเจน 
 
  

                                                           
1 กลจะเฉาะนั้นมีสามอย่าง (A) 
 กลจะเฉาะนั้นมีสองอย่าง (E) (F) (N) (O) (Q) 
 กลจะเฉาะนั้นเล่ามีสองอยา่ง (G) (J) (P) 
2 อย่างหนึ่งชื่อว่าเฉาะลาวถอง (A) 
 (ไม่ปรากฏข้อความ) (E) (F) (G) (J) (N) (O) (P) (Q) 
3 กลจะเฉาะนั้น (A) (Q) 
 กลจะเฉาะอ้านั้น (E) (F) 
 กลเฉาะอ้านั้น (G) (J) (P) 
 กลจะเฉาะอ่านั้น (N) (O) 
4 กลจะเฉาะว่าไว้ดังนี้ (A) 
 กลจะเฉาะกล่าวไว้ดังนี้ (E) 
 (ไม่ปรากฏข้อความ) (F) 
 กลเฉาะกลา่วไว้ดังนี้ (G) (J) (N) (O) (P) (Q) 
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   ชื่อและกลจะฟัน ฟันท่ำเจ็บ (4) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลจะฟันนั้นมีสามอย่าง อย่าง 
 หนึ่งชื่อว่านางกราย อย่างหนึ่งชื่อว่าเปิ่มอก1 อย่างหนึ่งชื่อว่าแม่ม่ายผ่าฟืน อันว่านางกรายนั้นให้ 
 ยกขอขึ้น กรายออกมาแล้วเงื้อขึ้นดูท่าเจ็บ แต่เพียงหน้าแล้วจึงฟัน ถ้าจะฟันเปิดหมวก 
 นั้นให้ยกขอขึ้นกรายออกมา แล้วเงื้อขอขึ้นท่าเจ็บเพียงศีรษะแล้วจึงฟัน ถ้าจะฟันแม่ 
(57) ม่ายผ่าฟืน ให้เงื้อขอขึ้นดูท่าเจ็บเหนือศีรษะแล้วจึงฟัน อันว่าท่าเจ็บช้างนั้นมีอยู่ข้างซ้ายข้างขวา 
 สองท่า2 ท่ากลาง 3 ท่า มีชื่อ 8 ชื่อ ชื่อเวียนเทียนชื่อหนึ่ง ชื่อสะแกเวียนชื่อหนึ่ง ชื่อส าเภาทลาย 
 ชื่อหนึ่ง ชื่อบังหึงชื่อหนึ่ง ชื่อนกต้องปล้องชื่อหนึ่ง ชื่อเตาผุดสบตะเมาะแอะชื่อหนึ่ง ชื่อ 
 บันไดแก้วชื่อหนึ่ง ชื่อบันไดเพชรชื่อหนึ่ง ถ้าจะฟันให้วิ่งก็ดีให้ชนก็ดี มิให้หล่อก็ดี 
 ให้เอาขอจดดูท่าเจ็บซ้าย ขวา กลาง ทั้งสามท่านั้น ถ้าช้างเจ็บท่าใดถ่ายมูตรถ่ายคูดออก 
(58) ก็พึงรู้ว่าท่านั้นเจ็บนักให้สงวนไว้อย่าให้ถูก3 เอาไว้เมื่อจนจึงเอา เพราะช้างลางตัวที่ 
 เจ็บกว่ากันนั้น ลางตัวเจ็บทางซ้าย ลางตัวเจ็บทางขวา ลางตัวเจ็บที่กลาง เพราะเหตุดังนี้ 
 จึงให้พิจารณาดูจงแม่น ถ้าจะขี่ช้างให้วิ่ง4ให้เอาแม่เท้าสะกิดต้นคางไป5แล้วเอา 
 
  

                                                           
1 อย่างหนึ่งชื่อว่าเปิ่มอก (A) 
 อย่างหนึ่งชื่อว่าเปิดหมวก (E) (F) (G) (Q) 
 อย่างหนึ่งชื่อเปิดหมวก (J) (N) (O) (P) 
2 อันว่าท่าเจ็บช้างนั้นมีอยู่ข้างซ้ายข้างขวาสองท่า (A) (E) (F) (G) 
 อันว่าท่าเจ็บช้างมีอยู่ข้างซ้าย 5 ท่า ข้างขวา 5 ท่า (J) (P) (Q) 
 แลท่าเจ็บช้างมีอยู่ข้างซ้าย 5 ท่า ข้างขวา 5 ท่า (N) (O) 
3 ถ้าช้างเจ็บท่าใดถ่ายมูตรถ่ายคูดออกก็พึงรู้ว่าท่านั้นเจ็บนักให้สงวนไว้อย่าให้ถูก (A) 
 ถ้าช้างเจ็บท่าใดถ่ายมูตรมูลออก ท่านั้นเจ็บกว่ากันให้สงวนไว้อย่าต้อง (E) (F) (G) (J) (P) 
 ถ้าช้างเจ็บท่าใดถ่ายมูลมูตรออกท่านั้นเจ็บกวา่กันให้สงวนไวอ้ยา่ต้อง (N) (O) 
 ถ้าช้างเจ็บได้ถ่ายมูลคูดออกท่านั้นเจ็บกว่ากันให้สงวนไวอ้ยา่ต้อง (Q) 
4 ถ้าจะขี่ช้างให้วิ่ง (A) (E) (G) (J) (N) (O) (P) (Q) 
 ถ้าจะขี่ชายใหว้ิ่ง (F) 
5 ให้เอาแม่เท้าสะกิดต้นคางไป (A) (E) (F) (G) 
 ให้เอาแม่เท้าสะกิดต้นข้างนั้นไป (J) 
 ให้เอาแม่เท้าสะกิดต้นคางนั้นไป (N) (O) (P) (Q) 
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 ขอสะกิดที่นกกล้องนั้น1 ถ้าจะให้ชนอย่าให้ฟัน (…)2 ที่ท่าสะแกเวียนมิหล่อเลย จะฟันให้ 
 ล้มทั้งยืน ให้ฟันที่ท่าเวียนเทียน ท่าวลงทั้งยืนแล จะฟันให้เลือดถึงปลายงวง ให้ 
(59) ฟันที่เหนือบันไดแก้วขึ้นมาหน่อยหนึ่ง เลือดตกปลายงวงแล จะฟันให้สะท้านทั้งตัว ให้ 
 ฟันที่บังหึงแล จะฟันให้ตระหนัก มิให้ยกเท้าก้าวไปได้ ให้ฟันที่ท่าบันไดแก้ว 
 ก็ได้ ที่เต่าผุดสบตะเมาะแอะก็ได้ ช้างตระหนักทั้งตัว เท้ายกก้าวไปมิได้เลย ถ้า 
 จะให้วิ่งชนให้นั่งตรงตัว จงท าดังกล่าวมานั้น ถ้าจะฟันให้เลือดตลอดปลายงวง 
 จะให้สะท้านทั้งตัว มิให้ยกเท้าก้าวไปได้ จะฟันให้อยู่นั้น ให้ชะโงกตัวออก 
(60) ไปดูท่าเจ็บก่อน จะฟันนางกราย เปิดหมวก แม่ม่ายผ่าฟืน ก็ตามเถิด กลจะฟันนั้น 
 กล่าวไว้ดังนี้แล 
 
   วิเครำะห์บริบทกำรใช้ 
   จากการจ าแนกตัวแผกของวิธีการบังคับช้าง (4) ชื่อและกลจะฟัน ฟันท่าเจ็บ 
จะเห็นได้ว่าข้อความแต่ละข้อความ ได้แก่ ข้อความที่ 145 อันว่าท่าเจ็บช้างนั้นมีอยู่ข้างซ้ายข้างขวา
สองท่า ข้อความที่ 146 ถ้าช้างเจ็บท่าใดถ่ายมูตรมูลออก ท่านั้นเจ็บกว่ากันให้สงวนไว้อย่าต้อง 
ข้อความที่ 147 ถ้าจะขี่ช้างให้วิ่ง ข้อความที่ 149 เอาขอสะกิดที่นกต้องกล้องนั้น และข้อความที่ 150 
ให้เอาขอสะกิดที่ท่านกต้องกล้องนั้นชน ถ้าจะฟันมิให้หล่อ ปรากฏความถี่ในการใช้จากต าราแต่ละ
ฉบับอย่างชัดเจน 
   ในที่นี้ข้อความที่ 145 ต าราส่วนใหญ่ คือ ต ารา (J) (N) (O) (P) (Q) กล่าวถึงท่าเจ็บ
ช้างว่า มีอยู่ข้างซ้าย 5 ท่า ข้างขวา 5 ท่า ในขณะที่ต าราส่วนน้อย คือ (A) (E) (F) (G) นั้นกล่าวถึงท่า
เจ็บช้างว่า มีอยู่ข้างซ้ายข้างขวาสองท่า ซึ่ง ณัฏฐภัทร จันทวิช (2542: 159) ระบุว่า จุดหรือต าแหน่ง
ในการควบคุมช้างโดยทั่วไปว่ามี 13 จุด หรือ 13 ท่า คือ ส่วนซ้าย 5 จุด ส่วนขวา 5 จุด และ
ส่วนกลาง 3 จุด และแต่ละจุดก็มีชื่อเฉพาะ แต่ส าหรับในต าราส่วนน้อยที่ปรากฏข้อความว่า มีอยู่ข้าง
ซ้ า ย 
ข้างขวาสองท่า ผู้วิจัยเข้าใจว่า ค าว่า “ท่า” ในที่นี ้คือ ด้านหรือทาง ซึ่งน่าจะหมายถึงจุดหรือต าแหน่ง
ในการควบคุมช้างทางซ้ายด้านหนึ่ง ขวาด้านหนึ่ง แต่ไม่ได้ระบุจ านวนจุดของแต่ละด้าน 
   ส่วนข้อความที่ 144 อย่างหนึ่งชื่อว่าเปิดหมวก ปรากฏความถี่การใช้เท่ากันกับ 
อย่างหนึ่งชื่อเปิดหมวก ซึ่งทั้ง 2 ข้อความไม่ได้มีความหมายที่แตกต่างกัน แต่ผู้วิจัยเห็นว่า หากจะใช้
ควรเลือกใช้ข้อความ อย่างหนึ่งชื่อว่าเปิดหมวก น่าจะเป็นข้อความที่สมบูรณ์กว่า ส่วนข้อความที่ 148 
ให้เอาแม่เท้าสะกิดต้นคางไป ปรากฏความถี่ในการใช้เท่ากันกับข้อความ ให้เอาแม่เท้าสะกิดต้นคาง

                                                           
1 เอาขอสะกิดที่นกกล้องนั้น (A) 
 เอาขอสะกิดที่นกต้องกล้องนั้น (E) (F) (G) (J) (P) (Q) 
 เอาขอสะกิดที่ทา่นกต้องกลอ้งนั้น (N) (O) 
2 (...) (A) 
 ให้เอาขอสะกิดที่นกต้องกล้องนั้นชนแล จะฟันมิให้หล่อ (E) (F) (G) 
 ให้เอาขอสะกิดที่ท่านกต้องกล้องนั้นชน ถ้าจะฟันมิให้หล่อ (J) (N) (O) (P) 
 ให้ขอสะกิดที่นกตอ้งกล้องนั้นชนแล จะฟันมิให้หล่อ (Q) 
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นั้นไป ซึ่งในข้อความนี้ไม่ได้มีความหมายที่แตกต่างกันอีกเช่นกัน ผู้วิจัยเห็นว่า หากจะใช้ควรเลือกใช้
ข้อความ ให้เอาแม่เท้าสะกิดต้นคางนั้นไป น่าจะเป็นข้อความที่สมบูรณ์กว่า 
 
   ชื่อและวิธีถือขอ (5) 
   ฉบับหลัก (A) 
 กลถือขอนั้น 
(55) มีสามอย่าง อย่างหมอนั้นอย่างหนึ่ง อย่างลูกหลวงนั้นอย่างหนึ่ง อย่างหลวงนั้นอย่างหนึ่ง ถ้าจะ

ถืออย่างหมอนั้นมือหลังให้พ้นพรมชนักออกไปสองนิ้ว เอานิ้วชี้มือหลังจดต้นมือ มือหน้าเป็น
ขนาด ถืออย่างหมอแล ถ้าถืออย่างลูกหลวง ไว้มือหลังเสมอพก เอาแม่มือ มือหลังจดกันกับแม่
มือ มือหน้าเป็นขนาด ให้สอดมือหลังเสมอตัว1 ห่างตัวฝ่ามือหนึ่ง อย่างลูกหลวงแล จะถือขอ
อย่างหลวงชื่อว่ากาจับหลักไว้มือหลังเสมอพก เอาแม่มือ มือหลังจดกันกับแม่มือ มือหน้าแล้วยก
ขอมือหลังขึ้นจับด้ าขอ ราย 

(56) นิ้วออกไปทั้งมือหน้ามือหลัง ท าดุจกาจับหลักนั้น2 แล้วให้สอดมือหลัง3 ให้เสมอตัวฝ่ามือหนึ่ง ถือ 
      อย่างหลวงชื่อว่ากาจับหลักแล กลที่หนึ่งกล่าวไว้ดังนี้แล4 
 
   วิเครำะห์บริบทกำรใช้ 
   จากการจ าแนกตัวแผกของวิธีการบังคับช้าง (5) ชื่อและวิธีถือขอ จะเห็นได้ว่า
ข้อความแต่ละข้อความ ได้แก่ ข้อความที่ 151 ไว้ศอกมือหลังเสมอตัว ข้อความที่ 152 ท าดุจกาอันจับ
หลักนั้น ข้อความที่ 153 แล้วไว้ศอกมือหลัง และข้อความที่ 154 กลหนึ่งจะกล่าวไว้ดังนี้แล ปรากฏ
ความถี่ในการใช้จากต าราแต่ละฉบับอย่างชัดเจน 
 
  จากเนื้อหาที่กล่าวถึงเรื่องการบังคับช้าง อุปกรณ์ส าคัญในการใช้บังคับช้าง คือ ขอช้าง  
ซึ่งผู้ที่จะบังคับช้างจ าเป็นต้องรู้ต าแหน่งส าคัญบนตัวช้าง หรือจุดอ่อน หรือจะเรียกอีกอย่างว่า ที่เจ็บ 
                                                           
1 ให้สอดมือหลังเสมอตัว (A) 
 ไว้ศอกมือหลังเสมอตัว (E) (F) (G) (J) (N) (O) 
 ให้ศอกมือหลังเสอตัว (Q) 
 ไว้สอดมือหลังเสมอตัว (P) 
2 ท าดุจกาจับหลักนั้น (A) (P) 
 ท าดุจกาอันจับหลกันั้น (E) (F) (G) (J) 
 ท าดุจเทวดาอันจับหลักนั้น (N) (O) 
 ท าดุจดังเทวดากาอันจับหลกันั้น (Q) 
3 แล้วให้สอดมือหลัง (A) 
 แล้วไว้ศอกมือหลัง (E) (F) (G) (N) (O) (Q) 
 แล้วไว้สอดมือหลัง (J) (P) 
4 กลที่หนึ่งกล่าวไว้ดังนี้แล (A) 
 กลหนึ่งจะกล่าวไว้ดังนี้แล (E) (J) (P) 
 กลถือขอกล่าวไว้ดังนี้แล (F) 

 กลหนึ่งจักกลา่วไว้ดังนี้แล (G) 

 (....) (N) (O) 

 อันจะถือขอนั้นถ้าชา้งมีกิริยาหนักเท่าใดก็ให้มือหน้ารกัษาขอหนักเท่านั้น กลถอืขอกล่าวไว้ดังนี้แล (Q) 
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หรือ ท่าเจ็บ เพ่ือที่จะได้ใช้ขอช้างในการควบคุมบังคับช้างได้ถูกต้องเหมาะสม และให้ช้างปฏิบัติ 
ตามค าสั่งของผู้บังคับ นอกจากนี้ช้างแต่ละเชือกจะมีที่เจ็บแตกต่างกันไป ทั้งนี้ผู้เป็นเจ้าของหรือ 
ผู้บังคับช้างจึงจ าเป็นต้องรู้ที่เจ็บ หรือจุดอ่อนของช้างตนเองด้วย ซึ่งสอดคล้องกับจมื่นสิริวังรัตน 
(2562: 39) ที่กล่าวว่าในการบังคับช้างนั้น บนคอช้างจะมีเส้น จุด หรือปุ่มอยู่ ช้างจะเคลื่อนไหวหรือ
หยุดตามท่ีเราจับจุดหรือเส้นของช้าง 
  ณัฏฐภัทร จันทวิช (2542: 159) กล่าวถึงต าแหน่งที่เจ็บของช้างตามต าราไทยโดยทั่วไป 
ปรากฏ 13 ที่ได้แก่ ข้างซ้าย 5 ที่ ข้างขวา 5 ที่ ตรงกลาง 3 ที่ ซึ่งมีชื่อดังนี้ “ข้างซ้าย และข้างขวา  
ข้างละ 5 ที่ มีชื่อว่า 1)  เวียนเทียน 2)  สะแกเวียน 3)  ส าเภาทลาย 4)  บังเหิน (หรือเรียก กะพังเหิน  
บังหิน บังหึง) 5)  นกต้องกล้อง ตรงกลาง 3 ที่ มีชื่อว่า 1)  เต่าผุดสบตะเมาะแอก 2)  บันไดแก้ว  
3)  บันไดเพชร” เช่นเดียวกับ ก่องแก้ว วีระประจักษ์ (2564: 73) ที่ระบุต าแหน่งท่าเจ็บของช้าง 
อยู่บริเวณกลางหน้าช้างว่า มี 13 จุด ดังนี้ 
 

1)  บันไดเพชญ หรือบันไดแก้ว มี 1 จุด อยู่บริเวณกึ่งกลางโคนงวงใต้
โขมด 

2)  เต่าผุดตะเมาะแอะ หรือเต่าผุบสบตะเมาะแอะ มี 2 จุด อยู่บริเวณสอง
ข้างซ้ายขวาของน้ าเต้าหรือโหนกโคนงวง ต่ าจากบันไดเพชญลงมา 

3)  นกต้องกล้อง มี 1 จุด อยู่ใต้เต่าผุดสบตะเมาะแอะลงมาทางขวา สูง
กว่าระดับขอบตาเล็กน้อย 

4)  บังหึง หรือบังหิง มี 2 จุด อยู่เหนือขอบตาด้านข้างน้ าเต้า หรือโหนก
โคนงวง ข้างซ้ายและขวา 

5)  เวียนเทียน มี 2 จุด อยู่ระหว่างหางตากับขอบโคนใบหูทั้งข้างซ้ายและ
ขวา 

6)  สะแกเวียน มี 2 จุด อยู่เหนือรูน้ ามันทั้งข้างซ้ายและขวา 
7)  สะเภาทะลาย หรือตะเภาทะลาย มี 2 จุด อยู่ตรงโคนใบหูตอนบน 

หรือเอ็นต้นหู ทั้งข้างซ้ายและขวา 
8)  หีงหาย มี 1 จุด อยู่ที่กึ่งกลางน้ าเต้า หรือโหนกโคนงวง 
9)  เต่าผุดนอก มี 2 จุด อยู่ขนาบซ้ายขวาบันไดเพชญ 
10)  ต้องกล้องนอก มี 2 จุด อยู่ตรงเชิงน้ าเต้า หรือโหนกโคนงวง ขนาบ

ข้างนกต้องกล้อง 
11)  พรานสงวน หรือนกกระจอกต้องกระเบื้อง มี 1 จุด ขนาบข้าง

ส่วนล่างของน้ าเต้าหรือโหนกโคนงวงด้านขวา 
12)  ภูผาทะลาย หรือภูเขาทะลาย มี 1 จุด อยู่ขนาบข้างส่วนล่างของ

น้ าเต้า หรือโหนกโคนงวงด้านซ้าย 
13)  บันไดแก้ว มี 1 จุด อยู่ระหว่างเต่าผุด กับนกต้องกล้อง บริเวณน้ าเต้า 

หรือโหนกโคนงวงด้านซ้าย 
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  ซึ่งมีส่วนที่สอดคล้องกับต าแหน่งที่เจ็บในหนังสือสมุดไทย เมื่อตรวจดูต าแหน่งที่เจ็บ 
ในหนังสือสมุดไทยด า ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 83 มัดที่ 9 (ตามภาพที่ 29) ปรากฏชื่อและต าแหน่ง 
ที่เจ็บ ดังนี้ 
  ต าแหน่งตรงกลาง ได้แก่ หมายเลข 1 ชื่อ บันไดเพชร คือ บริเวณตรงกลางหน้าด้านบน 
และหมายเลข 8 ชื่อ หิ่งหาย คือ บริเวณตรงกลางหน้าด้านหน้า 
  ต าแหน่งทั้งซ้ายและขวา ได้แก่ หมายเลข 2 ชื่อ เต่าผุดสบตะเมาะแอะ คือ บริเวณต้นงวง
ด้านใน หมายเลข 4 ชื่อ บังหึง คือ บริเวณข้างงวงด้านล่าง หมายเลข 5 ชื่อ เวียนเทียน คือ บริเวณ
ด้านข้างโคนใบหู หมายเลข 6 ชื่อ สะแกเวียน คือ บริเวณค่อนมาทางใบหู หมายเลข 7 ชื่อตะเภา
ทะลาย คือ บริเวณเอ็นต้นหู หมายเลข 9 ชื่อ เต่าผุดนอก คือ บริเวณตรงหน้าด้านบน หมายเลข 10 
ชื่อ นกต้องกล้องนอก คือ บริเวณข้างงวงด้านนอก 
  ต าแหน่งซ้าย ได้แก่ หมายเลข 3 ชื่อ นกต้องกล้อง คือ บริเวณข้างงวงด้านในใต้เต่าผุด 
สบตะเมาะแอะ หมายเลข 11 ชื่อ พรานสงวน คือ บริเวณหน้างวงด้านใน 
  ต าแหน่งขวา ได้แก่ หมายเลข 12 ชื่อ ภูผาทะลาย คือ บริเวณหน้างวงด้านใน หมายเลข 
13 ชื่อ บันไดแก้ว คือ บริเวณข้างงวงด้านในใต้เต่าผุดสบตะเมาะแอะ 
  ข้อสังเกตเก่ียวกับต าแหน่งที่เจ็บซ้าย หมายเลข 11 ชื่อ พรานสงวน กับขวา หมายเลข 12 
ชื่อ ภูผาทะลาย ซึ่งเป็นต าแหน่งเดียวกันกับด้านซ้ายและขวา สันนิษฐานว่ามีชื่อเรียกหลายชื่อ หรือ
อาจเป็นต าแหน่งที่เจ็บคนละต าแหน่งกันแต่ใกล้กันมาก 
 

 
ภาพที่ 31 รูปต าแหน่งที่เจ็บ หรือ ท่าเจ็บต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 

 
 ในขณะที่ต าราขี่ช้างฉบับเดียวกันนี้ (ตามภาพที่ 30) ก็มีจุดส าคัญท่ีน่าสนใจด้วยเช่นกัน ได้แก่ 
หมายเลข 1 เรียก หิ่งหาย หากเทียบกับต าแหน่งในภาพที่ 1 คือ บริเวณเดียวกับบันไดเพชร 
หมายเลข 3 เรียก เหลี่ยมเพชร เทียบกับต าแหน่งในภาพที่ 1 คือ บริเวณเดียวกับเต่าผุดนอก และ 
หมายเลข 5 เรียก เอ็นหู เทียบกับต าแหน่งในภาพที่ 1 คือ บริเวณเดียวกับนกต้องกล้อง 
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ภาพที่ 32 ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 

 
  และหากพิจารณาในต าแหน่ง (ตามภาพที่ 31) ต าแหน่งหมายเลข 1 เป็นต าแหน่งของ
บันไดเพชร หรือ หิ่งหาย ซึ่งเป็นที่เจ็บถึงข้ันท าให้ช้างล้ม(ตาย)ได้ 
 

 
ภาพที่ 33 ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 83 มัดที่ 9 

 
  นอกจากนี้ หนังสือสมุดไทยด า วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขที่ 163 มัดที่ 15 กล่าวถึงชื่อ 
ท่าเจ็บกลาง 3 อย่าง คือ หิ่งหาย นกกระจอกต้องกระเบื้อง และภูผาทลาย ท าให้เข้าใจได้ว่าการระบุ
ต าแหน่งที่เจ็บอาจแตกต่างกันไปตามต าแหน่งในการมองของแต่ละบุคคลซึ่งอาจมีความคลาดเคลื่อน
กันไปบ้าง และบางต าแหน่งสามารถเรียกได้มากกว่า 1 ชื่อ หรือเรียกชื่อผิดเพ้ียนกันไปบ้าง 
  ในส่วนเนื้อหาของ กลจะฉะ จะพาย กล่าวถึงวิธีการบังคับช้างด้วยขอช้าง ที่เรียกว่า ฉะ 
และ พาย ไว้ดังนี้ ฉะ หมายถึง การกดขอลงไปที่ตัวช้าง เพ่ือให้ช้างเจ็บโดยใช้มือหลังจับด้ามขอให้พ้น
หัวเข่าขึ้นมา และใช้มือหน้ากดปลายขอลงไปที่จุดอ่อน ด้านขวา หรือด้านซ้ายของช้างเชือกนั้น  ๆ 
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ส่วน พาย หมายถึง การจับขอช้างด้วยมือทั้งสองยกขึ้นแบบพายเรือที่ปลายกดลงไปด้านซ้ายก่อนแล้ว
พายงัดขอกลับขึ้นมาให้พ้นหัวเข่า แล้วพายย้อนกดลงตรงจุดอ่อนของช้างเชือกนั้น ๆ 
  ในที่นี้มีเนื้อหาที่บอกวิธีการดังกล่าว และระบุมือด้านที่ถือด้ามขอว่าถ้ามือขวาจับ 
ด้ามขออยู่ ให้ฉะให้ถูกที่เจ็บ ข้างซ้าย และพายเข้าให้ถูกท่ีเจ็บข้างขวา สรุปได้ว่า การฉะ และ การพาย 
เป็นการใช้ทั้งสองมือจับด้ามขอแต่ต่างกันตรงที่วิธีการและท่วงท่าในการลงขอ เมื่อน ามาประยุกต์  
เป็นการแสดงต่อหน้าพระท่ีนั่งรวมถึงมีนัยยะของการฝึกช้างร่วมด้วย จึงเป็นการถือขอร า 4 ท่า ได้แก่ 
ฉะ เงือด (เงื้อ) พาย ง่า 
  เนื้อหาของ กลจะเฉาะ กล่าวถึงวิธีการบังคับช้างด้วยขอช้าง ที่เรียกว่า เฉาะ ไว้ว่า 
  เฉาะ หมายถึง สับโดยการจับขอกดไปที่ตัวช้างอีกวิธีหนึ่งโดยจับขอเพียงมือเดียว จะเป็น
มือซ้ายหรือมือขวาก็ได้ การเฉาะมี 2 แบบ เรียกว่า เฉาะอ้า และเฉาะอ้อย ในที่นี้มีเนื้อหาที่บอก
วิธีการดังกล่าว ซึ่งระบุวิธีแบบเฉาะอ้า และเฉาะอ้อย ไว้ดังนี้ 
  แบบเฉาะอ้า ให้จับด้ามขอด้วยมือเดียวแล้วเงื้อขึ้นและสับขอลงที่ที่เจ็บ ส่วนเฉาะอ้อย  
ให้ถือขอมือเดียวเช่นกัน แต่ให้ยกด้ามขอระดับเดียวกับหน้าแล้วสับขอลงให้ถูกที่ที่เจ็บโดยให้ด้ามขอ
กระทบศอกไว้ ซึ่งลักษณะการเฉาะนี้ ถ้าสับขอถูกที่เจ็บช้างจะสะท้านทั้งตัว เลือดไหลตลอดถึง 
ปลายงวง สรุปได้ว่า การเฉาะอ้า และ เฉาะอ้อย เป็นการจับด้ามขอด้วยมือเดียว แต่ต่างกันตรง
ลักษณะท่วงท่าในการยกขอ คือ เฉาะอ้า มีลักษณะการเงื้อขอขึ้นแล้วกรายออกไปแล้วเฉาะลงที่เจ็บ 
ส่วนเฉาะอ้อยมีลักษณะการยกขอขึ้นตรง ๆ พอดีกับหน้าแล้วเฉาะลงที่เจ็บ 
  ในส่วนเนื้อหาของ ชื่อ กลจะฟัน และฟันที่เจ็บ กล่าวถึงชื่อและวิธีการฟัน ซึ่งวิธีการฟันนั้น
มีอยู่ 3 ท่า ได้แก่ ฟันท่านางกราย ฟันท่าเปิดหมวก และฟันท่าแม่ม่ายผ่าฟืน ซึ่งแต่ละท่าเป็นการฟัน
ในต าแหน่งบริเวณศีรษะของช้าง ซึ่งเป็นต าแหน่งส าคัญท่ีสุด ในที่นี้บอกวิธีการฟันของแต่ละท่า ดังนี้ 
  1)  ฟันนางกราย ให้ยกขอขึ้นกรายออกมาแล้วเงื้อขึ้นดูท่าเจ็บตรงหน้าแล้วจึงฟัน 
  2)  ฟันเปิดหมวก ให้ยกขอขึ้นกรายออกมาแล้วเงื้อขอขึ้นท่าเจ็บตรงศีรษะแล้วจึงฟัน 
  3)  ฟันแม่ม่ายผ่าฟืน ให้เงื้อขอขึ้นดูท่าเจ็บเหนือศีรษะแล้วจึงฟัน (ดูจากภาพที่ 34) 
 

 
ภาพที่ 34 ท่าฟันแม่ม่ายผ่าฟืน สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขท่ี 90 มัดที่ 20 

 
  โดยให้ชะโงกตัวให้ตรง แล้วให้ฟันต่อหน้าธารก านัน ถ้าฟันใหญ่ต่อหน้าธารก านัน ให้ฟัน
แม่ม่ายผ่าฟืน หนังสือสมุดไทยด า พระสมุด พระต าราช้าง2 เอกสารเลขที่ 23 มัดที่ 2 ปรากฏชื่อของ
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การฟันเพ่ิมเติม ได้แก่ ฟันปัดเกล้า จากข้อความว่า “ถ้ามีรับสั่งให้ลงพระราชอาญา ให้ฟันนางกราย 
และปัดเกล้า” สอดคล้องกับ ก่องแก้ว วีระประจักษ์ (2564: 37) ที่กล่าวถึงกระบวนท่าในการ 
ใช้ขอฟันช้างว่ามี 4 ท่า ดังนี้ 
 

1)  ท่าเปิดหมวก เมื่อจะฟันท่าเปิดหมวกให้ยกขอกรายออกมาพร้อมกับเง้ือขึ้น
สูงดูท่าเจ็บแต่เพียงศีรษะแล้วจึงฟัน 

2)  ท่าปัดเกล้า เมื่อจะฟันท่าปัดเกล้า ให้ยกขอขึ้นกรายออกมาพร้อม ๆ กับเง้ือ
ขึ้นสูงดูท่าเจ็บช้าง 

3)  ท่านางกราย หรือแป้งผัดหน้า เมื่อจะฟันท่านางกรายให้ยกขอขึ้นกราย
ออกมาพร้อม ๆ กับเง้ือขอข้ึนสูง ดูท่าเจ็บแต่เพียงหน้าแล้วจึงฟัน 

4)  ท่าผ่าฟืน หรือแม่หม้ายผ่าฟืน เมื่อจะฟันท่าผ่าฟืนให้กรายขอพร้อม ๆ กับ
เงื้อขึ้นสูงดูท่าเจ็บเหนือศีรษะแล้วจึงฟัน  

 
  จะสังเกตเห็นว่า ท่าฟันแต่ละท่าจะต้องดูท่าเจ็บบริเวณส่วนศีรษะช้างทั้งสิ้น ในแต่ละ
กระบวนท่าจะมีลักษณะการยกขอ กรายขอ และเงื้อขอที่เหมือนหรือต่างกันไป รวมทั้งเมื่อจะฟันลง
จะต้องดูต าแหน่งท่าเจบ็ที่ต่างกันไป 
 

 
ภาพที่ 35 ควาญหน้าถือขอในท่านางกราย สมุดพระต าราช้าง เอกสารเลขที่ 90 มัดที่ 20 

 
  เนื่องจากต าราส่วนใหญ่ ปรากฏการบังคับช้างด้วยการฟัน มี 3 ท่า แต่ก็ยังมีต าราบางส่วน
ที่ปรากฏว่ามีท่าฟัน 4 ท่า ดังที่กล่าวไว้ข้างต้น ผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตกระบวนท่าฟันปัดเกล้าไว้ว่า กรณี
แรก สังเกตจากลักษณะของท่าทางในการฟัน จากลักษณะของท่าปัดเกล้าเป็นเหมือนกระบวนท่า
เริ่มต้น เพราะไม่ได้ระบุถึงการลงขอ กรณีที่สอง จะกล่าวถึงท่าฟันปัดเกล้าด้วยก็ต่อเมื่อแสดงต่อหน้า
พระท่ีนั่ง เพื่อให้กระบวนท่าในการฟันนั้นมีความสมบูรณ์ หรือกรณีที่สาม จะใช้ท่าฟันปัดเกล้าในกรณี
ที่พระมหากษัตริย์รับสั่งให้ลงพระราชอาญาเท่านั้น ตามข้อความที่ปรากฏใน พระสมุด พระต าราช้าง 
2 “ถ้าช้างตื่นอย่าให้หมอให้ควาญขับ ให้หมอกระหนาบไว้แล ถ้ารับสั่งให้ลงพระอาญาฟันหน้า
ธารก านัลให้ฟันนางกรายฟันปัดเกล้าแล ถ้าจะให้ช้างท าอันใดไม่เข้าให้พาย ถ้ามิฟังจึงให้ฟันแล”  
จากบริบทแสดงให้เห็นว่าในกรณีที่ช้างตื่นหรือมีพยศนั้น ควาญจะไม่สามารถกระท าสิ่งใดกับช้างต่อ
หน้าพระที่นั่งโดยพละการได้ แต่จะต้องขอพระราชานุญาตก่อนทุกครั้ง 
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  นอกจากนี้ยังมีเนื้อหาที่บอกต าแหน่งในการฟันที่เจ็บซึ่งท าให้มีอาการแตกต่างกันไป ดังนี้ 
  ถ้าจะฟันให้วิ่ง ให้ชน ไม่ให้หล่อสะบัด ให้เอาขอจดดูท่าเจ็บซ้าย ขวา กลาง ทั้ง 3 ท่า  
ถ้าช้างเจ็บท่าใดถ่ายมูตรมูลออก แสดงว่าช้างเจ็บที่ท่านั้น และให้เก็บไว้ใช้เมื่อเข้าตาจน 
  ถ้าจะฟันไม่ให้หล่อสะบัด ให้ฟันที่ท่าสะแกเวียน 
  ถ้าจะฟันให้ล้มทั้งยืน ให้ฟันที่ท่าเวียนเทียน ท่าวลงทั้งยืน 
  ถ้าจะฟันให้เลือดไหลตลอดปลายงวง ให้ฟันที่เหนือบันไดแก้วขึ้นมาหน่อยหนึ่ง 
  ถ้าจะฟันให้สะท้านทั้งตัว ให้ฟันที่ท่าบังหึง 
  ถ้าจะฟันให้ตระหนัก ไม่สามารถยกเท้าก้าวไปได้ ให้ฟันที่ท่าบันไดแก้ว หรือท่าเต่าผุดสบ
ตะเมาะแอะก็ได้ ช้างตระหนักทั้งตัวไม่สามารถก้าวเท้าไปได้เลย 
  ทั้งนี้ก่อนจะฟันให้ชะโงกตัวไปดูที่ท่าเจ็บก่อน เมื่อจะฟันให้เงื้อขอขึ้นในต าแหน่งตาแล้วจึง
ฟันให้ถูกที่ท่าเจ็บนั้น 
  ในบางกรณีอาจไม่ต้องถึงกับใช้ขอฟันในการบังคับ แต่ใช้เท้าหรือขอเพียงสะกิดใน
ต าแหน่งที่จะสั่งให้ช้างท าตามค าสั่ง เช่น กรณีจะให้ช้างวิ่ง ให้เอาแม่เท้าสะกิดต้นคางนั้นไปแล้วเอา  
ขอสะกิดที่นกต้องกล้อง และกรณีจะให้ช้างชน ให้เอาขอสะกิดที่ท่านกต้องกล้อง 
  เนื้อหาของ ชื่อ และวิธีถือขอ กล่าวถึงชื่อและวิธีการถืออาวุธ (ขอ) ที่ใช้ในการบังคับ
ควบคุมช้าง ซึ่งวิธีการถือขอนั้นมีอยู่ 3 แบบ ได้แก่ ถืออย่างหมอ ถืออย่างลูกหลวง และถืออย่างหลวง 
มีลักษณะต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 
  1)  ถืออย่างหมอ เป็นการถือขอโดยใช้มือหลัง คือ มือที่จับมาทางปลายด้ามขอ จะเป็น 
มือขวาหรือมือซ้ายก็ได้ ขึ้นอยู่ว่าจะจับขอในท่าใดและถนัดมือไหน (ณัฏฐภัทร จันทวิช, 2542: 187) 
ถือให้พ้นพรมชนัก (พรมชนัก คือ บริเวณช่วงคอของช้าง) ออกไป 2 นิ้ว เอานิ้วชี้ของมือหลังจดหัวแม่
มือของมือหน้า 
  2)  ถืออย่างลูกหลวง เป็นการถือขอโดยจัดวางมือหลังไว้ให้เสมอชายพก เอาหัวแม่มือของ
มือหลังจดกันกับหัวแม่มือของมือหน้า แล้วไว้ข้อศอกมือหลังให้เสมอตัวโดยให้อยู่ห่างตัว 1 ฝ่ามือ 
  3)  ถืออย่างหลวง เป็นการถือขอที่มีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า กาจับหลัก โดยจัดวางมือ
หลังให้เสมอชายพก เอาหัวแม่มือของมือหลังจดกันกับหัวแม่มือของมือหน้า แล้วยกข้อมือของมือหลัง
ขึ้นจับด้ามขอ รายนิ้วทั้งข้อมือหน้าและข้อมือหลังออกไป  แล้วไว้ข้อศอกของมือหลังให้เสมอตัว 1 ฝ่า
มือ 
 
  ณัฏฐภัทร จันทวิช (2542: 187) กล่าวไว้ว่า กลวิธีในการถือขอแต่โบราณจัดว่าเป็น 
ความลับ ผู้รู้ไม่ใคร่จะถ่ายทอดแก่ผู้ใดอย่างละเอียด แต่ผู้ช านาญมักจะเกิดจากประสบการณ์และ 
ไหวพริบในขณะเรียนด้วยตัวเองมากกว่า แต่ลักษณะการถือขอช้างตามแบบโบราณมี 3 แบบ  
ตามฐานะของแต่ละบุคคล 
  ในขณะที่หนังสือสมุดไทยด า วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขที่ 163 มัดที่ 15 (ตามภาพที่ 34) 
ปรากฏชื่อการถือขอ 3 อย่าง คือ ไหล่ยัก มือเดียว แทงพยุน และหนังสือสมุดไทยด า “ต าราขี่ช้าง” 
เอกสารเลขที่ 79 มัดที่ 8 (ตามภาพที่ 35) ปรากฏชื่อการถือขอ 3 อย่าง เช่นกันในลักษณะที่วงด้วย
ดินสอในส่วนที่เขียนว่า ไหล่ยัก มือเดียว แทงพยุน แล้วเขียนตามด้วย หมอ ลูกหล วง หลวง 
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สันนิษฐานว่า ไหล่ยัก มือเดียว แทงพยุน อาจจะเป็นลักษณะท่าทางในการถือขอ ซึ่งใช้เป็นค าเรียก
อย่างไม่เป็นทางการของควาญ หรืออาจเป็นการถือขออีกลักษณะหนึ่งก็ได้ ซึ่งสอดคล้องกับ ก่องแก้ว 
วีระประจักษ์ (2564: 35) กล่าวไว้ว่า “กลถือขอมี 3 อย่าง คือ อย่างหมอ อย่างลูกหลวง และอย่าง
หลวง กับยังมีท่าถือขออีก 3 ท่า ได้แก่ ท่ายักไหล่ ท่ามือเดียว และท่าแทง พยูน (แทงพะหยุน)” 
 

 
ภาพที่ 36 วิทยาคชยุทธ เอกสารเลขที่ 163 มัดที่ 15 

 

 
ภาพที่ 37 ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 79 มัดที่ 8 

 
  นอกจากนี้ ต ารา “มาตงฺคลีลา” (ป.ส.ศาสตรี, ม.ป.ป.: 67 - 68) ยังได้กล่าวถึงวิธีการใช้ 
ขอบังคับช้างว่า 
 

ในการบังคับให้ช้างเดินหน้านั้นให้เอาขอกระชุ่นที่หน้า ถ้าจะให้ช้าง 
ถอยหลังให้เกี่ยวรั้งมาข้างหลังถ้าจะให้เดินขึ้นที่สูงให้เกี่ยวดึงขึ้นข้างบน ถ้าจะให้ 
เดินลงที่ลาดให้กดขอลง กระชุ่นที่ล าตัวข้างซ้ายเพื่อให้เดินเวียนขวา และกระชุ่น 
ที่ล าตัวข้างขวาเพื่อให้เดินเวียนซ้าย ทั้งนี้ มีวิธีการใช้ขอ ได้แก่ (1) ใช้ให้ถูกนิดหน่อย 
(2) ใช้ให้เจ็บ (3) ใช้โดยแรง (4) ยกขึ้นสูงแล้วสับลงไป (5) (แล้ว) ถอนขึ้น (บ้าง)  
ดึงมา (ตามเนื้อ) (6) (แล้ว) ถอนขึ้น (บ้าง) และหมุน ตามวิธีการใช้ขออย่างที่กล่าว 
แรก (แทงเข้าไปลึก) คร่ึงนิ้ว (ส่วนอย่างอื่น ๆ ลึก) ทวีลงคร่ึงนิ้ว ๆ โดยล าดับ 
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 จากวิธีการใช้ขอตามต ารามาตงฺคลีลานั้น มีลักษณะที่สอดคล้องการวิธีการใช้ตามต ารา 
ขี่ช้างที่ปรากฏในสมุดไทย ซึ่งแต่ละแบบมีวิธีการใช้น้ าหนักในการลงขอที่แตกต่างกันไป เพ่ือเป็น 
การบังคับช้างที่มีลักษณะหนักเบาต่างกันไปด้วย เช่น วิธีการใช้ให้ถูกที่เจ็บ เป็นการใช้ขอสะกิดให้ช้าง
รู้สึกและปฏิบัติตามค าสั่ง ซึ่งจะใช้กับช้างที่ปกติ ไม่ได้ดุร้ายหรือควบคุมยาก ในทางตรงกันข้ามจะใช้
วิธีการใช้ขอโดยแรง คือ การฟัน เป็นการควบคุมช้างที่ดุร้าย หรือช้างตกน้ ามัน เป็นต้น 

 

ชุดควำมรู้ของต ำรำคชกรรม 
 จำกกำรศึกษำเนื้อหำทั้งหมดท ำให้เห็นว่ำ ค ำว่ำ คชกรรม เป็นเรื่องที่ว่ำด้วยกำรปฏิบัติ 
ในเรื่องต่ำง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับช้ำง ดังนั้นกำรจัดหมวดหมู่เนื้อหำในบทที่ 3 หัวข้อ “ศึกษาเนื้อหาของ
ต้นฉบับต าราคชกรรม” จะสะท้อนให้เห็นชุดควำมรู้ของต ำรำ คชกรรมด้วยกัน 4 หมวด ได้แก่ หมวด
เนื้อหำเกี่ยวกับกำรจับช้ำง หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรฝึกหัดช้ำง หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรรักษำช้ำง 
และหมวดเนื้อหำเกี่ยวกับพิธีกรรม ซึ่งเป็นองค์ควำมรู้ที่เป็นภูมิปัญญำไทยของคนโบรำณที่ถูกคิด  
สั่งสม และถ่ำยทอดออกมำ สอดคล้องกับ ชำญยุทธ สอนจันทร์ (2563: 270) ที่กล่ำวถึงแนวคิด 
ในเรื่อง วิธีคิด ว่ำเป็นกระบวนกำรท ำให้เกิดควำมรู้หรือภูมิปัญญำ อันเกิดจำกกำรสั่งสมทำงวัฒนธรรม
ของผู้คนในสังคม เช่นเดียวกับแนวคิดที่ว่ำด้วยมรดกภูมิปัญญำทำงวัฒนธรรม ซึ่ง UNESCO  
ได้ประกำศขึ้นทะเบียนให้ต ำรำโบรำณเป็นมรดกภูมิปัญญำทำงวัฒนธรรมที่จับต้องไม่ได้ (the 
Intangible Cultural Heritage) อันเป็นมรดกทำงวัฒนธรรมที่จะน ำควำมรู้และวิธีกำรศึกษำในอดีต
ส่งต่อจำกรุ่นสู่รุ่น (พูลศักดิ์ เอกโรจนกุล, ผู้แปล, ม.ป.ป.: 4) 
 ในส่วนนี้ผู้วิจัยจึงน ำแนวคิดเรื่องกำรแพร่กระจำยทำงวรรณกรรมของ ศิรำพร ฐิตะฐำน  
มำเป็นแนวทำงในกำรศึกษำ ซึ่งแนวคิดนี้มุ่งศึกษำควำมผิดแผกและสำเหตุของควำมผิดแผก 
ทำงเนื้อหำของนิทำนที่แพร่กระจำยจำกแหล่งหนึ่งไปสู่อีกแหล่งหนึ่ง ดังนั้นกำรประยุกต์ใช้แนวคิดนี้
จะเป็นกำรน ำไปสู่กำรสร้ำงสรรค์ตัวบทในชุดควำมรู้ของต ำรำคชกรรม 
 ชุดควำมรู้ของต ำรำคชกรรมนี้แสดงให้เห็นขั้นตอนหรือกระบวนกำรทำงคชกรรม ตั้งแต่  
กำรเตรียมตัวในกำรออกจับช้ำง กระบวนกำรออกจับช้ำง เมื่อได้ช้ำงมำแล้วจะต้องน ำมำฝึกหัด 
อภิบำลดูแลรักษำช้ำง ดังนั้นในหัวข้อนี้ จะเป็นกำรน ำเนื้อหำคชกรรมที่มีอยู่ในทุกฉบับ ทั้ง 60 ฉบับ 
มำจัดเรียงเนื้อหำตำมหมวดหมู่เนื้อหำที่น ำเสนอไปแล้วนั้นมำประกอบสร้ำงเป็นชุดควำมรู้ของต ำรำ 
คชกรรม โดยใช้แนวทำงของ ก่องแก้ว วีระประจักษ์ (2564) เพ่ือให้ได้ต ำรำคชกรรมฉบับตัวแทนที่มี
เนื้อหำสมบูรณ์ที่สุด 
 ต่อไปนี้ผู้วิจัยจะน ำเสนอหมวดเนื้อหำทั้งหมด ได้แก่ หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรจับช้ำง หมวด
เนื้อหำเก่ียวกับกำรฝึกหัดช้ำง หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรรักษำช้ำง และหมวดเนื้อหำเกี่ยวกับพิธีกรรม 
ดังนี้ 
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 1. หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรจับช้ำง 
  ในหมวดนี้ปรำกฏในต ำรำทั้งหมด 16 ฉบับ แต่จะน ำเนื้อหำมำจำกต ำรำจ ำนวน 8 ฉบับ 
ในกำรน ำเสนอจะบอกแหล่งที่มำ โดยกำรระบุบรรณำนุกรมไว้ในวงเล็บหน้ำข้อควำม 
 
(“ต้าราคล้องช้าง ว่าด้วยการเตรียมการต่าง ๆ ในการคล้องช้าง เป็นต้น.”  (ม.ป.ป.).  กระดาษ
ฝรั่ง.  อักษรไทย.ภาษาไทย.  เส้นพิมพ์ดีด.  เลขที่ 98.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 

ข้อควำมทั่วไป 
  ช้ำงเป็นสัตว์ที่ควรจะได้รับควำมพิทักษ์รักษำของมนุษย์ เหตุว่ำช้ำงไม่มีทั่วโลก และเป็น
สัตว์ที่ชอบอยู่ในประเทศร้อน เท่ำที่ทรำบกันมำแล้วช้ำงมีอยู่ในประเทศแอฟริกำ อินเดีย และสยำม 
ซึ่งนับว่ำเป็นประเทศที่มีควำมร้อน ส่วนประเทศที่มีควำมหนำวจัดยังไม่ปรำกฏว่ำช้ำงได้เกิดใน
ประเทศนั้นเลย จึงเป็นกำรสมควรที่สัตว์ช้ำงจะได้รับควำมเอ็นดูจำกมนุษย์เป็นส่วนหนึ่งต่ำงหำก 
จำกสัตว์ทั้งหลำย นอกกว่ำนี้แล้วช้ำงเป็นสัตว์ที่ให้กำรรับใช้มนุษย์ในกำรลำกเข็นขับขี่ในที่กันดำร 
ได้ดีกว่ำสัตว์บำงอย่ำงทั้งท ำกำรหนักให้แก่มนุษย์ได้มำกเมืองไทยของเรำจัดว่ำเป็นเมืองอุดมด้วยช้ำง 
ถ้ำเรำจะแบ่งเมืองไทยเป็น 4 ภำค ก็จะเห็นได้ว่ำ แต่ละภำคล้วนมีช้ำงป่ำอำศัยอยู่ทั้งนั้นต่ำงแต่จะ 
มีมำกและน้อยกว่ำกันเท่ำนั้น สถิติกำรเกิดและตำยของช้ำงเรำยังไม่สำมำรถจะส ำรวจได้จ ำนวนที่ใกล้
กับควำมจริงได้ จึงหยั่งทรำบจ ำนวนช้ำงที่แน่นอนไม่ได้ ช้ำงเป็นสัตว์ที่ใหญ่กว่ำสัตว์ทั้งหลำยก็ว่ำได้  
แต่กำรซ่อนเร้นตัวจัดว่ำเป็นสัตว์ที่ซ่อนเร้นได้ดีที่สุด เมื่อเช่นนี้กำรส ำรวจจ ำนวนช้ำงจึงท ำได้ไม่ง่ำยนัก 
อย่ำงไรก็ตำม เรำมีควำมมั่นใจอยู่อย่ำงหนึ่งว่ำ สัตว์ช้ำงถ้ำไม่ได้รับกำรพิทักษ์ตำมควรแก่กำลแล้ว   
ในไม่ช้ำสัตว์ช้ำงจะสูญสิ้นพันธุ์ลงก็ว่ำได้ ที่ข้ำพเจ้ำกล่ำวดังนี้ใช่ว่ำมนุษย์จะมีอำวุธที่สังหำรช้ำงดีขึ้น
หรืองำของมันมีรำคำดี ย่อมจะถูกกำรสังหำรมำกขึ้นเช่นนี้ก็หำไม่ โปรดอย่ำลืมว่ำสัตว์ช้ำงเลือกที่เกิด
ท ำนองพันธุ์พฤกษชำติเหมือนกัน มนุษย์เรำจะมีอำวุธดีสักปำนใดก็ไม่เท่ำกำรบุกรุกไล่ที่ดินท ำลำยป่ำ
ซึ่งเป็นที่อำศัยของช้ำงโดยแปรที่อำศัยจำกที่ป่ำให้เป็นที่นำเรือกสวน ครำวนี้ช้ำงต้องถูกเบียดกรอ 
ในถิ่นที่เคยอยู่เคยกินเคยเกิด ถูกมนุษย์ขับไล่รังแกกันเรื่อยไป ควำมผำสุกของช้ำงก็คับขันยิ่งขึ้น 
กระท ำให้ชีวิตที่เคยได้รับควำมสุขยืนยำวมำแล้วหดสั้นลงสิ้นแม้แต่ควำมบันเทิงใจซึ่งเป็นบ่อเกิดของ
กำรสืบพันธุ์ก็ไม่จ ำเริญแพร่หลำยนี่จัดว่ำเป็นกิจกำรส ำคัญยิ่งที่รัฐบำลจะให้กำรคุ้มครองในเรื่องรักษำ
ป่ำที่อยู่ที่เกิดของช้ำงยิ่งกว่ำกำรควบคุมอย่ำงอ่ืนซึ่งเป็นเพียงฝอยพลควำม นอกจำกสัตว์ช้ำงนี้แล้ว 
แม้แต่สัตว์อ่ืน ๆ ก็ดี ถ้ำรัฐบำลไม่รีบขวนขวำยถึงกำรป้องกันเขตป่ำโดยปันไว้เป็นที่ส ำนักของสัตว์ได้
แล้ว ไม่กี่ปีเมืองไทยจะหำสัตว์อวดเขำไม่ได้ หรือคนไทยที่เกิ ดมำภำยหลังอำจจะไม่รู้จักสัตว์ 
ในเมืองไทยว่ำมีอะไรบ้ำง จึงเป็นกำรสมควรและถึงเวลำแล้วที่รัฐบำลจะให้กำรคุ้มครองควำมผำสุก
แห่งสัตว์ให้เกิดควำมสืบพันธุ์ให้มีอำยุยืนยำวแก่สัตว์ช้ำงและสัตว์อ่ืน ๆ ด้วยวิธีกันป่ำที่อยู่ของสัตว์ไว้
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ส่วนหนึ่งต่ำงหำกจำกกำรเพำะปลูกของมนุษย์โดย อนึ่งเพ่ือควำมสะดวกและป้องกันควำมสนเท่ห์ 
ของศัพท์ช้ำงและเครื่องอุปกรณ์ในกำรช้ำงบำงค ำบำงอย่ำงที่ควรทรำบไว้ดังนี้ 
  1)  ช้ำงพลำย ได้แก่ ช้ำงตัวผู้มีงำ 2 งำ 
  2)  ช้ำงเอก ได้แก่ ช้ำงตัวผู้ที่มีงำข้ำงเดียว จะเป็นซ้ำยหรือขวำก็ตำม (ตำมต ำรำของหลวง
ดูเหมือนให้ค ำอธิบำยและเรียกชื่อต่ำง ๆ กับหลำยอย่ำง) 
  3)  ช้ำงสีดอหรือช้ำงดอ ได้แก่ ช้ำงตัวผู้ที่มีขนำยข้ำงเดียวหรือสองข้ำงอย่ำงช้ำงตัวเมีย  
แต่ถ้ำไม่มีขนำยเสียเลยนิยมเรียกกันว่ำ สีดอมืด 
  4)  ช้ำงพัง ได้แก่ ช้ำงตัวเมียที่มีขนำย 2 ข้ำง หรือขำ้งเดียวหรือไม่มีเลย 
  5)  พลำยแม่ ได้แก่ ช้ำงตัวเมีย มีขนำยยำวและโตกว่ำขนำยช้ำงพังธรรมดำ แต่รูปทรง
คล้ำยขนำยมำกกว่ำงำ 
  6)  แม่ปะแหรกหรือแม่ต ำแหรก ได้แก่ ช้ำงพัง แต่เป็นช้ำงใหญ่คุมโขลงหรือฝูง 
  7)  ช้ำงโขลง ได้แก่ ช้ำงฝูง 
  8)  ช้ำงอุทำม ได้แก่ ช้ำงที่ถูกเลี้ยงรักษำโดยมีเจ้ำของแล้วภำยหลังได้ปล้นหนีไป 
  9)  ช้ำงเชลย ได้แก่ ช้ำงที่ถูกจับมำได้ด้วยก ำลังช้ำงต่อ 
 

ปลอกช้ำง 
  1)  ปลอกท ำด้วยหวำยหรือเถำวัลย์ 
  2)  ปลอกท ำด้วยโซ่ 
  3)  ปลอกท ำด้วยเหล็กอย่ำงวงแหวน ในปลอกหนึ่งแบ่งเป็น 2 ท่อน 
  4)  ปลอกช้ำงท ำด้วยเหล็กแบน มีหยักเป็นฟันปลำ ส ำหรับใช้ใส่ช้ำงที่ชอบหนี เรียกว่ำ 
“ปลอกกระแจะ” 
 

เครื่องอุปกรณ์ในกำรคล้องช้ำง 
  1)  เชือกบำศ ได้แก่ บ่วงส ำหรับคล้องช้ำง 
  2)  ไม้คันจำม ได้แก่ ไม้ส ำหรับถือในเวลำที่ท ำกำรคล้องช้ำง 
  3)  ทำมคอ ได้แก่ เชือกหนังส ำหรับมัดคอช้ำงป่ำ 
  4)  สำยล ำโยง ได้แก่ ลวดสังกะสีชนิดเกลียว หรือเชือกหนังส ำหรับโยงจำกคอช้ำงติดกับ
ต้นไม้หรือคอช้ำงบ้ำน 
  5)  ทวน ส ำหรับใส่ปลำยสำยล ำโยงท ำด้วยเหล็กให้หมุนได้ส ำหรับกันเชือกหรือลวดหักคอ 
  6)  หำงกระแชง ได้แก่ เชือกหนังหรือเชือกผูกมำจำกรัดประโคนส ำหรับควำญช้ำงยึดถือ 
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  7)  สำยรัดประโคน ได้แก่ สำยรัดทึบม้ำ ส ำหรับผูกแหย่ง หรือภำชนะใด ๆ บนหลังช้ำง 
  8)  สำยชนัก ได้แก่ เชือกผูกคอช้ำงแทนสำยโกลนของม้ำและส ำหรับแขวนปลอกซึ่งท ำ
ด้วยหวำยหรือเถำวัลย์ 
 

ชื่อผู้ขับขี่ช้ำง 
  1)  ปะติยำย หรือ ปำทิยำย ได้แก่ ผู้เชี่ยวชำญในกำรจับช้ำงซึ่งนิยมกันว่ำต้องจับได้ช้ำงป่ำ
ไม่น้อยกว่ำ 10 ช้ำงข้ึนไป และสำมำรถน ำพำและควบคุมพวกจับช้ำงด้วยกันไปท ำกำรแทรกโพนในป่ำ
ได้ทั่วไป ฐำนะเทียบเท่ำแม่ทัพ 
  2)  ครูบำ คล้ำยกันกับ ปะติยำย มีควำมสำมำรถเท่ำ ๆ กันแต่อำวุโสหย่อนลงมำกว่ำปะติ
ยำย เทียบเท่ำผู้บัญชำกำร 
  3)  หมอช้ำง ได้แก่ ควำญช้ำงซึ่งได้รับกำรฝึกหัดมำแล้วไม่น้อยกว่ำ 3 ปี ทั้งได้ประสิทธิ์
หรือครอบ คือ ขึ้นครูมำแล้ว 
  4)  ปะติยำย ครูบำ หมอช้ำง ทั้ง 3 อย่ำงนี้ ในเวลำขับขี่ช้ำงอยู่ที่คอช้ำง 
  5)  ควำญช้ำง ได้แก่ ผู้นั่งท้ำยช้ำง มีหน้ำที่ช่วยเหลือรับใช้ปะติยำยครูบำ และหมอช้ำง 
แต่ไม่สิทธิ์ที่จะท ำกำรคล้องช้ำงได้เลย 
  6)  พวกช้ำงต่อ ทำงจังหวัดชัยภูมิ สุรินทร์ ได้มีลัทธิวำงไว้เป็นข้อบังคับอย่ำงหนึ่ง เรียกว่ำ 
“เข้ากรรม” ถ้ำจะแปลก็ตรงกับ “เข้าวินัยหรือถือศีล” ถือกันเคร่งครัดมำก ก่อนท ำกำรแทรกโพนช้ำง 
พวกนี้ต่ำงเข้ำกรรม 
 
  ทั้งหมอและควำญผู้ใดท ำผิดวินัยผิดศีล ถือว่ำ “กรรมแตก” คือ ศีลขำดต้องแก้ด้วย 
“บรรพชา” คือ บังคับให้บวชเณรเสียครู่หนึ่งยำมหนึ่งแล้วก็ให้ลำจำกบรรพชำแลอยู่กรรมกันต่อไป  
ตัวกรรมหรือตัวศีลที่ทุกคนเมื่อเข้ำกรรมจะต้องปฏิบัติ มีเป็นต้นว่ำ 
  1)  ภรรยำของหมอและควำญผู้อยู่เฝ้ำเคหะสถำนทำงบ้ำน ต้องไม่แต่งกำยโอ้อวด  
ต้องไม่ใช้เครื่องหอม ต้องไม่ใช้น้ ำมันทำผม ถ้ำขืนท ำเมื่อช้ำงติดบ่วงบำศแล้วอำจหลุดหนีไปได้  
ทำงสันนิษฐำนน่ำจะเป็นอุบำยป้องกันไม่ให้ภรรยำของหมอและควำญผู้ไปหำกินไกลคบชู้ 
  2)  ทรัพย์ คือ เงินที่หมอและควำญจะติดตัวพำไปท ำกำรแทรกโพนต้องมีไปไม่เกิน 1 
ต ำลึง หรือน้อยที่สุดเป็นดี ทำงสันนิษฐำนเข้ำใจว่ำจะให้มีกำรประหยัดกำรใช้จ่ำย หรือถ้ำยอมให้มีเงิน
มีทองติดตัวมำกไปอำจเป็นชนวนก่อให้เกิดเหตุกำรณ์ไปท ำกำรอยู่นั้นก็ได้ 
  3)  บรรดำซำกของช้ำงตลอดจนงำ เมื่อช้ำงตำยแล้วจะเป็นช้ำงป่ำก็ดี ช้ำงบ้ำนก็ดี  
ห้ำมไม่ให้แตะต้อง ทำงสันนิษฐำนนี้น่ำจะเป็นอุบำยไม่ให้ฆ่ำช้ำงหรือเกรงโรคของช้ำงที่ตำยจะติดต่อถึง
หมอและควำญตลอดจนช้ำงที่พำไปด้วยนั้น 
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  4)  กำรพักแรม ห้ำมไม่ให้พักในเคหะสถำน ทำงสันนิษฐำนน่ำจะป้องกันเหตุกำรณ์ทั่วไป 
  5)  พวกหมอ และควำญก่อนรับแลกเปลี่ยนวัตถุใดจำกมือเพศหญิงห้ำมไม่ให้สัมผัส
โดยตรง ทำงสันนิษฐำนน่ำจะป้องกันเหตุกำรณ์เฉพำะเพศหญิงกับชำยอำจมีเรื่องมีรำวต่อกันได้ง่ำย 
 
  ส่วนข้ออ่ืน ๆ ยังมีอีกมำก กับยังมีค ำพูดอีกพวกหนึ่งส ำหรับใช้เฉพำะในเวลำก ำลังท ำกำร
ติดตำมจับช้ำงป่ำ ค ำพูดนี้มีประมำณ 50 - 60 ค ำเป็นอีกภำษำหนึ่ง ถ้ำจะเรียกว่ำ ค ำโค๊ต ก็เห็นจะไม่
ผิด เมื่อเสร็จจำกกำรติดตำมช้ำงแล้วต่ำงก็งดใช้ค ำโค๊ตเหล่ำนี้ ค ำโค๊ตนี้ข้ำพเจ้ำจ ำได้บำงค ำ 
  1)  กินเข้ำ เรียกว่ำ กินกรวด 
  2)  ขนำบเคอะ หมำยควำมว่ำ รอยช้ำงแต่จะเป็นรอยเก่ำหรือใหม่ข้ำพเจ้ำจ ำได้ไม่แน่นอน 
 
  ถ้อยค ำเหล่ำนี้จะมีไว้เพ่ือประโยชน์อะไรยังสันนิษฐำนไม่ออก ถ้ำจะคิดว่ำมีเผื่อไว้ไม่ให้ช้ำง
เข้ำใจค ำพูดของคนเรำ ถ้ำเช่นนั้นก็น่ำจะหนักไปนักกระมัง เพรำะแต่ค ำพูดของคนเรำธรรมดำ ช้ำงก็
ไม่สำมำรถจะล่วงรู้ได้ตลอดไปเสียแล้ว มีควำมจ ำเป็นอะไรเล่ำถึงกับจะต้องผูกภำษำขึ้นใหม่อีกภำษำ
หนึ่ง ข้อนี้ข้ำพเจ้ำก็เคยไล่เรียงแล้วต่ำงก็ซัดกันว่ำใช้  ๆ กันมำอย่ำงนี้แต่ครั้งบรรพบุรุษหลำยชั่วคน
มำแล้ว กลำยเป็นค ำให้กำรอย่ำงอำกำศธำตุไปไม่ได้ ควำมแน่ชัดว่ำกระไร 
  ค ำโค๊ตที่ว่ำมำแล้วก็ดี ข้อวินัยของกรรมก็ดี แม้มีควำมประสงค์ใคร่ทรำบจะเรียกพวกต่อ
ช้ำงทำงสุรินทร์หรือชัยภูมิมำซักถำมก็คงจะได้ควำมแจ่มแจ้งยิ่งขึ้น ส่วนข้ำพเจ้ำยอมสภำพเพรำะเรื้อ
มำนำนเสียแล้ว 
 

สันหลังช้ำง 
  1)  แป ได้แก่ สันหลังช้ำง 
  2)  แปก้ำนกล้วย ได้แก่ รูปสันหลังดังก้ำนกล้วย จัดว่ำเป็นสันหลังที่งำมดีมำก รูปทรงดัง
คันหวี 
  3)  แปพูนสนำม ได้แก่ สันหลังที่โก่งข้ึนคล้ำยรูปพูนดินที่ขุดขึ้นแล้วทิ้งไว้บนดิน 
  4)  แปพนม ได้แก่ สันหลังที่คดคล้ำยรูปภูเขำตั้งไว้ 
  5)  แปบรรทัด ได้แก่ รูปสันหลังชื่อคล้ำยไม้บรรทัด 
  6)  แปตก ได้แก่ สันหลังเทไปตอนท้ำยคล้ำยม้ำท้ำยตัด 
  7)  แปขำด ได้แก่ สันหลังขำดเป็นกระท่อนกระแท่น 
  8)  แปปรำสำท ได้แก่ สันหลังโก่งขึ้นดังรูปปรำสำท 
 
 



 173 

ขอเบ็ด 
  ขอเบ็ดนี้ท ำด้วยเหล็กรูปทรงคล้ำยเบ็ด โตเท่ำเบ็ดขนำดใหญ่ ยำวขนำด 1 คืบ แต่ไม่คม 
ปลำยขอเบ็ดใช้เชือกควั่นเป็นเกลียวขนำดเท่ำสำยเบ็ดอย่ำงใหญ่ เกี่ยวที่โคนใบหูส ำหรับจูงพำเดินไป 
ขอเบ็ดนี้จะใช้แต่ช้ำงที่คุ้นเชื่องและแทนกำรจับใบหูจูงไป นิยมใช้แต่ข้ำงเดียว 
 

เครื่องอำสนะส ำหรับนั่งบนหลังช้ำง 
  1)  ขำหมำ ใช้ไม้ท ำเป็นขำไขว้กัน 2 ขำ คล้ำยเตียงแขกเฝ้ำยำม แต่สั้นกว่ำยำวรำว 1 
ศอก แล้วแต่ช้ำงเล็กใหญ่ ส ำหรับคนอำศัยนั่งบรรทุกของ ลำกไม้ 
  2)  แหย่ง ใช้ท ำด้วยไม้ มีขำไขว้กันแต่กรุด้วยแผงไม้ไผ่สำนภำยในมีแคร่ส ำหรับนั่งหรือ
บรรทุกของ และมีลูกกรงท ำเป็นซี่กันของตก 
  3)  กูบ เหมือนกับแหย่ง แต่เพ่ิมประทุนขึ้น มีรูปทรงต่ำง ๆ กันเป็นต้นว่ำ ทรงแมลงดำ 
ทรงประทุนตัด 
  4)  หว่อง ท ำด้วยหวำยโปร่งขดไปขดมำรูปทรงคล้ำยแหย่งไม่มีประทุน ส ำหรับคนขี่หรือ
บรรทุกของได้ หว่องนี้เบำดีมำก ดูเหมือนจะเป็นของพม่ำหรือของชนชำติอ่ืนไม่ใช่ของไทยเรำ 
 

เกยช้ำง 
  เกยช้ำง ท ำด้วยเสำไม้จริงหรือไม้ไผ่ที่แข็ง ๆ ก็ได้ ปลูกเป็นรูปกว้ำงขนำด 2 ศอก 4 
เหลี่ยม สูงขนำดทั่วไป 4 ศอก มีพ้ืนท ำด้วยฟำกไม้ไผ่หรือกระดำนก็ได้ มีบันไดขึ้น 1 บันได มีลูกกรง
ตอนบน 4 ด้ำน ส่วนด้ำนช่องบันไดขึ้นและด้ำนทำงที่จะขึ้นช้ำงเว้นช่องว่ำงไว้พอพำดบันไดและก้ำว
เท้ำขึ้นหลังช้ำงได้สะดวก ท ำไว้ส ำหรับก้ำวขึ้นลงบนหลังช้ำงนิยมใช้ส ำหรับเจ้ำนำยข้ำรำชกำรผู้ใหญ่  
ส่วนชื่อของช้ำงและลักษณะอย่ำงอ่ืน ๆ นอกกว่ำนี้เชื่อว่ำยังมีผู้รู้อีกมำกหลำย เข้ำใจว่ำกรมช้ำงต้น
หรือกรมพระคชบำลคงมีต ำรับต ำรำไว้แล้วที่ได้ยกมำกล่ำวโดยสังเขป ณ ที่นี้ จัดว่ำเป็นศัพท์สำมัญอำจ 
ผิดพลั้งหรือผิดเพ้ียนต่ำงเมืองต่ำงภำษำกันไปอีก เหลือที่จะจัดสรรมำให้ครบถ้วนทุกประกำร 
 

เสนียดของช้ำง 
  1)  หำงขอคอนม คือ หำงงอคล้ำยขอช้ำง แต่ที่คอมีหัวนมยื่นออกมำพอเห็นได้ 
  2)  สับประโยค คือ ช้ำงที่ควรจะยืนนิ่งอยู่โดยปกติ แต่แทนที่จะยืนนิ่งเช่นนั้นกลับส่ำยหัว
และตัวไปทำงหน้ำและหลังอยู่เป็นเนืองนิตย์ 
  3)  หำงปัดส้น คือ หำงยำวไปจนจดดิน เวลำใช้หำงแกว่งไกวไปมำ มักน ำสิ่งโสโครกขึ้นมำ
เปื้อนเปรอะคนบนหลัง 
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  4)  หำงเขิน คือ หำงสั้นเกินไปแลดูไม่งำม แม้จะมีไว้ส ำหรับปัดแมลงและสัตว์ที่ไต่ตอมก็
ไม่ใคร่ไดป้ระโยชน์ 
  นอกจำกนี้ได้ทรำบว่ำยังมีอีกหลำยอย่ำง เรียกชื่อต่ำงกันเหลือควำมทรงจ ำ 
 

ช้ำงตำมสภำพธรรมชำติ 
  สัตว์ช้ำงชอบอยู่ในที่ร่มเย็นเช่นตำมล ำห้วยในเขำและชอบในที่มีโคลนมีน้ ำอย่ำงเดียวกับ
กระบือ แต่ธรรมชำติของสัตว์โดยทั่วไปเกือบจะว่ำได้ว่ำสัตว์ทุกอย่ำงถ้ำไม่มีมนุษย์รบกวนแล้วชอบอยู่
ในท้องทุ่งยิ่งกว่ำป่ำดง เหตุที่เป็นเช่นนี้เห็นจะเนื่องมำจำกกำรหำอำหำรในท้องทุ่งได้ดีกว่ำป่ำดง  
เมื่อไม่กี่ปีมำนี้เรำจะพบช้ำงในถิ่นแถวคลองรังสิต และทุ่งนครนำยก บัดนี้ช้ำงเหล่ำนั้นได้หำยไป
หมดแล้วนี้เป็นพยำนที่ชี้ให้เห็นได้อย่ำงหนึ่ง แต่ที่แท้ช้ำงต้องกำรที่อำศัยในนป่ำดงเพ่ือต้องกำรควำม
เย็นทั้งเลือกอำหำรที่หนัก เช่น เถำวัลย์และใบไม้ดีกว่ำท้องทุ่งแต่ในเวลำกลำงคืนหรือในตอนบ่ำยช้ำง
จะลงมำอำศัยในท้องทุ่งเพรำะเหตุที่ได้อำกำศที่เย็นแล้วและได้อำหำร คือ หญ้ำซึ่งเป็นอำหำรที่เบำ  
แต่ถ้ำท้องที่ใดไม่มีท้องทุ่งมีแต่ป่ำแดงปนดงดังนี้ ในเวลำกลำงคืนช้ำงชอบออกหำกินในป่ำแดง 
อย่ำงเดียวกับในท้องทุ่งเหมือนกัน เมื่อจวนสว่ำงช้ำงก็พำกันกลับอำศัยในดงด้วยเหตุมีที่หลบซ่อนตัว
และได้อำกำศที่เย็นสบำยกว่ำป่ำแดง แต่ถ้ำเป็นป่ำทุ่งที่มีหญ้ำพงรกและมีต้นไม้อำศัยพอพักร้อนได้
และไม่มีมนุษย์ไปรบกวนแล้ว สัตว์ช้ำงก็ชอบอำศัยอยู่ในท้องทุ่งตลอดวัน เว้นแต่ครำวฤดูลูกไม้สุกก็พำ
กันเข้ำดงเพ่ือหำลูกไม้กินในเวลำกลำงวัน ซึ่งเข้ำใจว่ำลูกไม้เหล่ำนั้นจะเป็นอำหำรพิเศษ ส ำหรับช้ำง
และสัตว์อ่ืน ๆ ก็ว่ำไดเ้ช่นฤดูลูกกระท้อนและฤดูหน่อไม้ เป็นต้น 
 

วิธีจับช้ำงป่ำ 
  แบ่งกำรจับช้ำงออกเป็น 4 อย่ำง 
   อย่ำงที่ 1 จับโดยวิธีขับไล่กลำงแปลง หรือที่เรียกว่ำ “โพนแทรก”หรือ “แทรก
โพน” 
   อย่ำงที่ 2 ตั้งคอกหรือเพนียดจับในท ำเลซึ่งช้ำงเคยหำกินในซอกเขำอันเป็นทำง 
ที่ช้ำงเคยเดิน เคยอำศัย เลือกจำกที่แคบหรือท่ีกิ่ว 
   อย่ำงที่ 3 จับโดยวิธีขุดหลุม คือ ลวงให้ช้ำงตกหลุม 
   อย่ำงที่ 4 จับในน้ ำโดยวิธีใช้เชือกคล้องคอในที่น้ ำลึก ใช้เรือเป็นพำหนะขับไล่ 
   อย่ำงที่ 5 จับช้ำงลูกบ้ำน 
 
 ตำมลักษณะกำรจับช้ำงทั้ง 5 อย่ำงนี้ ในพระรำชบัญญัติส ำหรับรักษำช้ำงป่ำพระพุทธศักรำช 

2464 อนุญำตให้จับช้ำงได้ตำมวิธีกำรอย่ำงที่ 1 และท่ี 2 เท่ำนั้น ส่วนกำรจับช้ำงอย่ำงที่ 3 ที่ 4  
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ไม่ได้กล่ำวไว้ในพระรำชบัญญัตินั้นวิธีกำรจับอย่ำงนี้เห็นจะมีน้อยคนที่เคยได้ยินได้เห็นและเคยจับ  

ทั้งกฎหมำยไม่อนุญำต ที่ได้ท ำกันมำส ำเร็จแล้วก็ด้วยอำศัยบุญญำบำรมีของผู้มีอ ำนำจปรำรถนำจะท ำ

กำรทดลองดูชั่วครั้งครำวหนึ่งเท่ำนั้น แต่วิธีจับอย่ำงท่ี 5 เป็นของเอกชนผู้ใดเป็นข้ำวของช้ำงก็มีสิทธิ์

จะท ำได้ตำมอ ำเภอใจ ไม่มีกฎเกณฑ์อย่ำงใดบังคับไว้ที่น ำมำกล่ำวไว้ในที่นี้ก็เพ่ือจะจำรนัยกำรจับช้ำง

ให้ทรำบไว้โดยละเอียด มิฉะนั้นเผื่อจะมีผู้ถำมถึงกำรจับช้ำงบ้ำนบ้ำงก็อำจจะพำกันจ ำนนเสียก็ได้  

จึงได้แบ่งกำรจับช้ำงอย่ำงที่ 5 ไว้ในที่นี้เสียด้วย 

  กำรจับช้ำงอย่ำงที่ 1 2 5 เป็นวิธีที่จับกันมำแต่โบรำณกำลโดยถือกันว่ำเป็นกำรเลี้ยงชีพ
ของบุคคลจ ำพวกหนึ่งสืบกันมำแต่ดึกด ำบรรพ์ชั่วลูกหลำนแหลน ผู้ใดมีลูกเป็นชำยก็ให้ได้รับกำรฝึกหัด
และฝึกฝนมำแต่อำยุ 5 - 10 ขวบ เมื่ออำยุล่วงถึง 18 - 19 ก็ได้รับควำมช ำนำญออกติดตำมบิดำและพ่ี
น้องไปท ำกำรจับช้ำงได้ทีเดียว กำรเลี้ยงชีพของคนจ ำพวกนี้ในบัดนี้ก็ยังท ำกันเรื่อยมำ พวกที่ช่ ำชองใน
วิธีกำรอย่ำงที่ 1 และที่ 2 - 5 นี้เท่ำที่ทรำบมำ ได้แก่ชำวเมืองชัยภูมิสุรินทร์ ดูเหมือนจะหำชำวเมือง
อ่ืนเสมอเหมือนได้ยำก 
 
เครื่องอุปกรณ์ในกำรจับช้ำง 
  ก่อนที่พวกเขำจะออกท ำกำรแทรกโพนหรือจับช้ำงในคอก พวกเขำจะต้องเตรียมกำร
ฟ่ันเชือกส ำหรับท ำเป็นบ่วง เพ่ือคล้องเท้ำช้ำง เรียกกันว่ำ “เชือกบาศ” แต่แท้จริงไม่ใช่เชื่อซึ่งท ำด้วย
ปอหรือป่ำนท ำด้วยหนังกระบือ ยิ่งได้หนังกระบือป่ำนับว่ำเหนียวที่สุด ก่อนที่จะท ำกำรควั่นต้องริ้ว
หนังกระบือจักซอยออกเป็นเส้น ๆ ท ำนองเดียวกับกำรฟ่ันเชือกหนังกระบือตำมธรรมดำ ขนำดกว้ำง
ชิ้นหนึ่งไม่เกิน 2 นิ้ว แต่ควำมยำวนั้นแล้วแต่แผ่นหนัง ถ้ำจะต้องกำรใช้เชือกขนำดนี้ยำวเท่ำใดก็ต่อ
แผ่นหนังออกไปเท่ำนั้น จะต่ำงกันด้วยวิธีท ำให้เกิดควำมขลังโดยนิยมกันมำว่ำกำรฟ่ันเชือกบำศต้อง
ประกอบด้วยทองค ำ คือ ใช้ทองค ำหนักประมำณ 1 หุน หรือ 1 หลีมำกบ้ำงน้อยบ้ำงตำมควำมพอใจ 
ใส่ไว้ในเกลียวเชือกหนัง ถ้ำท ำได้ตำมวิธีนี้ถือกันว่ำ หมำนหรือขลังดีมำกควำมยำวและควำมใหญ่ของ
เชือกบำศนี้ต้องแล้วแต่ช้ำงต่อเป็นเกณฑ์ คือว่ำช้ำงต่อเล็กก็ต้องใช้เชือกบำศเล็กและสั้นลงมำตำม
ขนำดของช้ำงต่อนั้น ๆ แต่อย่ำงน้อยในเส้นหนึ่งของเชือกบำศต้องยำวไม่ต่ ำกว่ำ 10 วำ ควำมยำวของ
เชือกบำศย่อมท ำให้ช้ำงต่อเบำแรงในเวลำคล้องติดช้ำงป่ำแล้ว และใช้ควั่นเป็นชนิด 3 - 4 เกลียว  
กำรจับช้ำงป่ำก็ต้องอนุโลมกำรจับได้แต่เสมอบ่ำเสมอไหล่ของช้ำงต่อ จะจับโตเกินก ำลังมำกนักช้ำงต่อ
และเชือกบำศก็ทนไม่ไหวที่นิยมขนำดกำรจับช้ำงป่ำกันว่ำดีที่สุดนั้น 3 ศอกคืบถึง 4 ศอกเป็นเหมำะ
แก่กำรเลี้ยงรักษำและฝึกหัดทั้งไม่ใคร่ตำย ถ้ำจับช้ำงขนำดสูงกว่ำนี้ กำรเลี้ยงรักษำท ำได้ไม่ใคร่ดี ช้ำง
มักผอมซ้ ำและตำยเสียในระหว่ำงฝึกหัดโดยมำก หำกว่ำจะพ้นกำรฝึกหัดไปได้แล้ว กำรปรนปรือให้
แข็งแรงต้องกินเวลำเป็นปี ๆ ผิดกันกับกำรจับช้ำงขนำดย่อม แต่กำรจับช้ำงที่ต่ ำกว่ำ 3 ศอก ลงมำ
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สัญญำระหว่ำงผู้จับกับรัฐบำล รัฐบำลมักรังเกียจไม่อนุญำตให้จับ เพรำะถือว่ำช้ำงบำงตัวยังไม่อดนม 
แท้ที่จริงก็เป็นเช่นนั้น แต่ถ้ำจับได้เล็กขนำดนี้เลี้ยงรักษำก็ง่ำยไม่ใคร่ตำย แต่เสียเวลำนำนปีกว่ำจะใช้
งำนได้ พวกจับช้ำงจึงไม่ปรำรถนำที่จะจับช้ำงเล็ก เพรำะต้องเสียเวลำกำรเลี้ยงดูป่วยกำรมำก นิยมจับ
ขนำดใหญ ่ๆ เมื่อฝึกหัดเรียบร้อยแล้วก็จ ำหน่ำยและท ำกำรได้ทันใจ 
  เมื่อเสร็จจำกกำรฟ่ันเชือกบำศแล้วก็ต้องเตรียมกำรควั่น “ทามคอ” ส ำหรับใช้มัดที่คอช้ำง
ป่ำเพ่ือจะน ำมำยังส ำนักใช้ทำมคอมัดโยงกับคอช้ำงต่อเสียก่อนแล้วจึงปลดเชือกบำศที่คล้องติด 
เท้ำช้ำงออก ต้องเตรียมสำย “ล าโยง” ส ำหรับใช้โยงจำกคอช้ำงป่ำติดกับกิ่งต้นไม้ สำยล ำโยงนี้จะใช้
เชือกหนังอย่ำงเชือกบำศก็ได้ แต่ต้องท ำให้โตมำก มิฉะนั้นมักทนก ำลังช้ำงไม่ไหว แต่กำรใช้เชือกหนัง
อย่ำงเชือกบำศนี้ถ้ำเป็นฤดูแล้ง ก็ใช้กำรได้ดี แต่ถ้ำเป็นฤดูฝนมักเปื่อยหมด สู้ท ำด้วยลวดสังกะสีชนิด
เป็นเกลียวไม่ได้ ทนทั้งน้ ำทั้งแล้ง และปลำยล ำโยงนี้เวลำจะมัดกับคอช้ำงต่อต้องให้ดิ้นได้ไม่เช่นนั้น
อำจท ำให้เชือกหรือลวดสังกะสีเป็นเกลียวหักคดขำดได้ ที่ดีที่สุดปลำยล ำโยงใช้เหล็กเจำะเป็นรูส ำหรับ
ให้สำยล ำโยงหมุนได้รอบตัวอย่ำงนี้ เรียกว่ำ “ทวย” นิยมกันว่ำเป็นแบบที่ดีที่สุดทั้งทนทำนด้วย  
ที่คอช้ำงต่อต้องมีสำยชนักถักด้วยเชือกขนำดกว้ำง 4 นิ้ว คล้ำยกับสำยรัดทึบม้ำควำมยำวต้องแล้วแต่
คอช้ำงเล็กหรือใหญ่ ตอนบนคอและข้ำงคอทั้งสองข้ำงใช้ถักด้วยเส้นเชือก แต่ตอนใต้คอลงไป 
ใช้ทองเหลืองควั่นเป็นเกลียว และมีแหวนทองเหลืองสลับกัน นี้ไม่แต่ประดับควำมงำมอย่ำงเดียวยังใช้
หัวแม่เท้ำของหมอที่ขี่คอช้ำงอำศัยกระดึกเท้ำแทนโกลนอำนม้ำอีกด้วย สำยชนักนี้จัดว่ำเป็นชีวิตของ
หมอช้ำงอย่ำงหนึ่ง เพรำะในเวลำท ำกำรจับช้ำงเข้ำที่คับขันเป็นต้นว่ำถูกช้ำงป่ำไล่หรือแทงมำก็ใช้เท้ำ
สอดเข้ำใต้ชนักนี้ แล้วห้อยโหนตัวลงมำแอบอยู่ข้ำงคอช้ำงต่อเพ่ือให้พ้นอันตรำย ถ้ำไม่มีสำยชนักนี้
แล้วควรขับขี่หรือหลบหลีกก็เท่ำกับขำดท่ีมั่นไป ที่ว่ำตอนบนของคอช้ำงที่ถักด้วยเส้นเชือกนั้นท ำไว้ให้
แบนเพื่อหมอที่ขี่คอช้ำงได้นั่งทับบนสำยชนักไม่เจ็บก้น สำยชนักนี้ใช้โยงติดต่อมำเป็นปลำยเชือกบำศ
ที่กล่ำวมำแล้ว ในเวลำที่ใกล้จะถึงตัวช้ำงป่ำหรือเห็นตัวช้ำงป่ำแล้ว พวกหมอช้ำงต่ำงก็พำกันเตรียมตัว 
เรียกว่ำ “พับสะดก” คือ ใช้ปลำยของเชือกบำศที่จะคล้องเท้ำช้ำงมำมัดติดกับสำยชนักที่ว่ำมำนั้น 
เสร็จแล้วจึงเข้ำท ำกำรจับช้ำงต่อไป ยังมีสำยกระแชงอีกเส้นหนึ่งท ำด้วยเชือกหนังยำวประมำณ  
3 - 4 ศอก แล้วแต่ช้ำงสูงต่ ำ โตประมำณเท่ำข้อมือ นิยมใช้ไม้ที่เรียกว่ำ ไม้คล้องหรือไม้พลอง เพรำะ
เป็นไม้เนื้อเหนียวเสี้ยมปลำยติดกับบ่วงของเชือกบำศ บ่วงของเชือกบำศนี้ตำมศัพท์ของพวกช้ำงเรียก
กันว่ำ “ใบบาด” ใช้ไม้คันจำมนี้สวมที่โคนของใบบำด และใช้ลูกสลักตรึงไว้ให้แน่น ส่วนตอนกลำง 
และตอนปลำยของไม้คันจำมใช้หวำยมัดเป็นระยะ ๆ ไปจนสุดไม้คันจำม ที่ท ำเช่นนี้ก็ประสงค์จะให้
เส้นของเชือกบำศแข็งท ำนองเดียวกับบ่วงคล้องตุ๊กแก นอกจำกนี้แล้วกำรเตรียมกำรเบื้องต้นส ำหรับ
บรรทุกไปบนหลังช้ำงต่อก็ไม่มีอะไรอีก นอกจำกกำรกดเชือกบำศบนหลังช้ำงต้องแบ่งออกเป็นสองขำ
เพ่ือให้เชือกแนบหลังช้ำงได้สนิทไม่เกะกะกับกำรเดินทำงฝ่ำหนำม เมื่อขดเชือกบำศได้เรียบร้อยแล้ว
ต้องใช้หวำยมัดเส้นเชือกบำศเป็นเปรำะ ๆ ขดหนึ่งประมำณ 4 - 5 เปรำะ ที่ต้องใช้หวำยมัดเป็น 



 177 

เปรำะ ๆ เช่นนี้ไม่เพียงแต่จะให้เรียบร้อยอย่ำงเดียว หวำยที่มัดนี้จะท ำประโยชน์ให้ใบบำดหรือบ่วงที่
ติดเท้ำช้ำงป่ำอยู่นั้นไม่คลำยหลุดได้ง่ำย เพรำะเหตุเมื่อช้ำงป่ำถูกติดบ่วงที่เท้ำแล้วก็วิ่งหนีโดยแรง  
ในระยะที่เชือกบำศคลี่ออกไปเปรำะหนึ่ง ๆ ของหวำยที่มัดไว้ก็เท่ำกับเป็นสปริงให้บ่วงบำศรัดเท้ำช้ำง
ให้แน่นยิ่งขึ้น กระนั้นก็ดีเมื่อช้ำงป่ำวิ่งจนสุดเชือกบำศแล้วหลำยที่มัดเป็นเปรำะ  ๆ ขำดหมดแล้ว 
ปลำยห่วงบำศที่ติดกับเท้ำช้ำงอำจคลำยออกท ำให้ช้ำงหลุดไปได้ เหตุอย่ำงนี้เคยมีเสมอ ๆ ฉะนั้น 
กำรแต่งบ่วงใบบำดต้องคอยตรวจตรำตัดรูปทรงคงที่อยู่เสมอ 
  กำรต่อหรือคล้องช้ำงนี้บำงคนซึ่งไม่เคยไปเห็นอำจจะเข้ำใจผิดไปว่ำคงต่อช้ำงอย่ำง
เดียวกับต่อนก คือ เอำช้ำงต่อไปผูกไว้แล้วก็ปล่อยให้ช้ำงป่ำเข้ำมำหำจึงจับเอำนี้อย่ำงหนึ่ง กับอีกอย่ำง
หนึ่งกำรคล้องช้ำงคงจะพำกันคล้องที่คออย่ำงเดียวกับกำรคล้องตุ๊กแก สองอย่ำงนี้อย่ำงที่ 1 เป็นผิด
แท้เพรำะไม่ได้ต่ออย่ำงนก แต่อย่ำงที่ 2 กำรคล้องที่คอจะใช้แต่คล้องในน้ ำลึกจะคล้องที่เท้ำไม่ได้ 
นอกจำกนั้นกำรต่อหรือคล้องช้ำงด้วยวิธีใช้เชือกบำดแล้ว ใช้คล้องที่เท้ำซ้ำยหรือขวำของเท้ำหลัง  
ยิ่งกว่ำเท้ำหน้ำทั้งสอง กำรคล้องเท้ำหลังก็เพรำะเหตุเวลำท ำกำรแซกโพนกลำงแจ้งหรือจับในคอก 
ช้ำงต่อต้องวิ่งไล่ตำมหลังช้ำงป่ำจึงคล้องถูกเท้ำหลังมำกกว่ำเท้ำหน้ำและกำรคล้องต้องให้บ่วงบำศแทง
เข้ำไปในระหว่ำงขำหลังทั้งสองไม่ใช่แทงจำกภำยนอกของขำ เพรำะกำรคล้องภำยนอกคล้องไม่ใคร่ผิด 
 
กำรสืบเสำะติดตำมหำช้ำงป่ำ 
  ตำมธรรมดำช้ำงป่ำเคยอยู่ในถิ่นใดก็อยู่ในถิ่นนั้นเสมอ เว้นแต่จะมีมนุษย์ไปรบกวนฆ่ำฟัน
หรือรุกที่อยู่เมื่อนั้นแหละช้ำงจึงจะร้ำงถิ่นไปเสียที่อ่ืน เมื่อพวกต่อช้ำงทรำบที่อยู่ของช้ำงแล้วต่ำงก็พำ
กันน ำช้ำงต่อไปยังถิ่นนั้น ๆ ตำมก ำลังช้ำงต่อมำกและน้อย เมื่อไปถึงที่อยู่ของช้ำงแล้วก็ก้ำวสกัดรอยดู
ตำมชำยป่ำระหว่ำงทุ่งกับดงที่ช้ำงเคยผ่ำนออกหำกิน เมื่อได้พบรอยช้ำงแล้วจ ำต้องพินิจพิจำรณำให้ดี
ว่ำรอยช้ำงนี้เก่ำใหม่เป็นช้ำงฝูงหรือช้ำงโทน ถ้ำเป็นช้ำงโทนแต่รอยเท้ำพอดีแก่กำรจับไม่ใหญ่โตเกิน
ก ำลังไปแล้วข้อต่อไปจะต้องตรวจตรำให้ทรำบว่ำรอยนี้ช้ำนำนมำกี่วันแล้ว ถ้ำเป็นรอยวันวำนนี้แล้วก็
ไม่ควรติดตำม ควรเลือกเฟ้นหำรอยอ่ืนต่อไป (ถ้ำช้ำงมีมำก) รอยที่ควรติดตำมเรียกว่ำรอยใหม่
พอเหมำะแก่กำรที่จะติดตำมได้ทันตัวก็คือรอยเมื่อคืนนี้ เมื่อได้รอยอย่ำงนี้แล้ว แล้วก็จ ำเริญรอยกัน
เรื่อยไป ข้ำพเจ้ำได้กล่ำวมำแล้วว่ำ ช้ำงกลำงวันชอบอยู่ดงเมื่อได้จ ำเริญรอยเข้ำไปในป่ำที่เป็นดงแล้ว
จ ำเป็นที่พิจำรณำต่อไปว่ำดงนั้นข้ำงหน้ำมีป่ำทุ่งอยู่หรือไม่ ถ้ำมีย่อมเป็นธรรมดำของช้ำงต้องออกหำ
กินในท้องทุ่งในตอนบ่ำยหรือกลำงคืน ถ้ำเช่นนี้ควรพักกำรติดตำมช้ำงป่ำนั้นไว้พลำงก่อนโดยทอด
เวลำให้ช้ำงนั้นออกไปหำกินในท้องทุ่งเสียก่อน เพรำะกำรไล่จับในท้องทุ่งหรือป่ำดงย่อมจับได้ดีกว่ำใน
ดง หมดควำญที่ขับขี่ช้ำงต่อสำมำรถจะไล่ช้ำงป่ำได้ตำมควำมพอใจ ถ้ำเป็นป่ำดงจะจับได้ก็ด้วยวิธี
ตะครุบเอำเท่ำนั้น ถ้ำเป็นกลำงคืนป่ำที่เป็นดงจะท ำอะไรไม่ได้เลยแต่ถ้ำเป็นป่ำทุ่งหรือป่ำดงจับในเวลำ
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กลำงคืนเดือนหงำยสะดวกมำก แต่ถ้ำเป็นป่ำโปร่งเช่นท้องทุ่งแท้  ๆ มีต้นไม้ประปรำยจะจับในเวลำ
เดือนมืดก็จับได้สนิททั้งช้ำงป่ำไม่รังเกียจด้วย 
 
จับช้ำงป่ำกลำงแปลง ที่เรียกว่ำแซกโพน หรือโพนแซกอย่ำงที่ 1 
  เมื่อติดตำมไม่ทันตัวช้ำงป่ำแล้ว ถ้ำช้ำงไม่วิ่งหนีก็ต้องพยำยำมดูเท้ำช้ำงจะยกขึ้นเมื่อใด 
ก็ใช้บ่วงบำศคล้องเมื่อนั้น วิธีจับช้ำงที่นิ่งไม่วิ่งหนีเช่นนี้จับยำกกว่ำช้ำงที่วิ่งเพรำะเหตุว่ำถ้ ำช้ำงวิ่ง  
กำรทิ้งเชือกบำศคล้องเท้ำช้ำงได้สะดวกมำกดีกว่ำ ช้ำงที่ยืนหยุดนิ่ง ๆ อยู่แต่กำรจับในเวลำกลำงคืน
จะเป็นเดือนมืดหรือเดือนหงำย กำรคล้องช้ำงก็ท ำได้ด้วยควำมช ำนำญ คือ ท ำโดยประมำณแต่มักไม่
ใคร่พลำด ผู้ที่ช่ ำชองแก่กำรคล้องช้ำงนี้ ถ้ำผู้ใดก้มลงคล้องถึงสองครั้งขึ้นไปไม่ติดเท้ำช้ำงป่ำแล้วก็ต้อง
นับว่ำเป็นฝีมือเลวมำก เมื่อคล้องติดแล้วก็ปล่อยให้ช้ำงป่ำเข็นเชือกบำศไปจนสุดเชือกบำศ เมื่อเชือก
บำศตึงแล้ว ผู้ที่ช้ำงต่อก็ต้องพยำยำมตะแบงช้ำงต่อไว้ในขณะนั้น เพ่ือให้ช้ำงป่ำเกิดควำมล้ำอ่อนก ำลัง
ลงในตอนนี้จะพึงสังเกตได้อย่ำงหนึ่งว่ำท ำไมช้ำงต่อจึงมีแรงดึงเอำช้ำงป่ำไว้ได้ ช้ำงต่อต้องบรรทุกทั้ง
คนและเชือกบำศเต็มไปหมดบนหลังและอยู่ในบังคับบัญชำของหมอควำญอีกด้วยไม่น่ำจะชนะช้ำงป่ำ
ได้เลย ข้อนี้ขออธิบำยว่ำ ช้ำงป่ำลำกเข็นด้วยเท้ำ เพรำะติดเชือกบำศที่ปลำยเท้ำ ส่วนช้ำงต่อปลำย
ของเชือกบำศอยู่ที่คอไม่ใช่เท้ำ จึงท ำกำรได้แข็งแรงกว่ำกันดังนี้ ครำวนี้เมื่อเห็นว่ำช้ำงป่ำอิดโรยมำก
นักแล้ว หมอที่ขี่ช้ำงต่อก็พยำยำมพำช้ำงต่อเข้ำหำต้นไม้ขนำดเขื่อง ๆ เพ่ือพันต้นไม้นั้น ๆ ไว้เป็นกำร
ผ่อนแรงช้ำงต่อแล้วก็ปล่อยให้ควำญที่อยู่ท้ำยช้ำงต่อลงจำกหลังช้ำงต่อ เพ่ือกระหวัดสำยเชือกบำศติด
กับต้นไม้โดยใช้เชือกเล็กอีกเส้นหนึ่งมัดเชือกบำศติดต้นไม้ไว้ถ้ำไม่มีต้นไม้ก็นิยมใช้หลักขนำด 2 ก ำขึ้น
ไปเสี้ยมปลำยให้แหลมแล้วใช้ตะลุมพุกตอกตีลงกับดินแทนกำรมัดกับต้นไม้หลักและตะลุมพุกนี้  
ถ้ำเป็นป่ำที่หำต้นไม้ไม่ได้ก็จ ำต้องตระเตรียมไปบนหลังช้ำงต่อให้พร้อม ในขณะนี้หมอที่ขี่ช้ำงต่อ
จะต้องท ำกำรระมัดระวังควำมที่ลงไปอยู่ที่ดินนั้นให้มำกที่สุด เพรำะใกล้ต่ออันตรำยมำก เมื่อควำญ
กระหวัดเชือกบำศกับต้นไม้หรือหลักเรียบร้อยแล้ว หมอที่ขี่ช้ำงต่อก็ต้องปลดปลำยเชือกบำศที่ติดอยู่
กับคอช้ำงต่อออกทันทีแล้วก็ขับขี่ต่อเข้ำเทียบช้ำงป่ำ ตอนนี้เรียกว่ำ “โยนทาม” คือ จะคล้องคอ 
ช้ำงป่ำติดกับคอช้ำงต่อ เมื่อคล้องคอหรือโยนทำม ได้ส ำเร็จแล้วก็ใช้ไม้คันจำมซึ่งปลดจำกใบบำศใน
เวลำที่คล้องเท้ำครั้งแรกเหลืออยู่นั้น กระแทกลงตรงใบบำศทีข่้อเท้ำช้ำงป่ำเพื่อให้ใบบำศหลุดออกจำก
เท้ำช้ำงป่ำ แต่ถ้ำไม้คันจำมหักเสียตั้งแต่ตอนต้นแล้วก็ต้องหำกิ่งไม้อ่ืนใช้แทน เสร็จแล้วก็กู้เชือกบำศ
ทั้งหมดขึ้นบรรทุกหลังช้ำงต่อแล้วพำช้ำงป่ำไปยังส ำนักที่พักเมื่อถึงที่พักแล้วตอนนี้จะต้องหำต้นไม้ที่
แข็งแรงส ำหรับโยงช้ำงป่ำให้ติดกับกิ่งต้นไม้ ครำวนี้จะต้องใช้สำยล ำโยงมัดติดกับกิ่งต้นไม้ใหญ่แล้วมำ
โยงกับคอช้ำงป่ำ เมื่อโยงเสร็จแล้วก็แก้เชือกที่มัดคอช้ำงต่ออกจำกช้ำงป่ำ ช้ำงป่ำจะถูกโยงอยู่กับกิ่ง
ของต้นไม้ กำรโยงเช่นนี้ควำญจะต้องขึ้นไปบนต้นไม้ เพ่ือหำกิ่งไม้ที่มั่นคง ให้ได้ระดับสู งกว่ำหลังช้ำง
ป่ำยำวประมำณ 10 ศอกถึง 12 ศอก กำรโยงอย่ำงนี้ช้ำงป่ำจะนอนไม่ได้เป็นอันขำดและเป็นกำร
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ทรมำนเพ่ือให้เกิดควำมอิดโรยยิ่งขึ้น ถ้ำเป็นช้ำงใหญ่จะดิ้นรนมำก ก็จ ำต้องใช้หนำมสะแกท ำเป็นคอก
สี่เหลี่ยมมัดตรึงไว้กับเชือกที่คอเพ่ือให้หนำมสะแกต ำคอจะได้ไม่ดิ้นรนมำกไปกำรโยงอย่ำงนี้กินเวลำ 
ไม่น้อยกว่ำ 3 - 7 วัน มีข้อที่ควรระวังอีกข้อหนึ่งก็คือรำกของต้นไม้ที่อำศัยโยงช้ำงป่ำอยู่นั้นต้องเป็น
ต้นไม้ชนิดไม่มีรำกโผล่ขึ้นมำบนดินซึ่งจะท ำให้เล็บของช้ำงเจ็บและหลุด ในระหว่ำงนี้ต้องหำหญ้ำ 
มำทอดทิ้งให้ช้ำงป่ำกิน แต่อำหำรเช่นกล้วย อ้อย มะพร้ำวซึ่งเป็นอำหำรที่ช้ำงชอบ ระหว่ำงนี้ไม่ควร
ให้ช้ำงป่ำกินอำจจะเกิดโรคผิดอำหำรหรือโรคเตำะ ท้องร่วง ในระยะโยง 2 วันแรก น้ ำที่จะให้ช้ำงป่ำ
กินก็ต้องให้อด เมื่อถึงวัน 3 - 4 แล้วจึงใช้ช้ำงต่อไปน ำ คือ ปลดสำยโยงจำกต้นไม้มำมัดกับคอช้ำงต่อ
น ำไปให้กินน้ ำและกินหญ้ำบ้ำง ต้องท ำอย่ำงนี้กันเรื่อยไปจนกว่ำจะท ำพิธีเข้ำซองส ำหรับตกปลอก  
ซึ่งจะได้บรรยำยไว้ในกำรฝึกหัดต่อไป 
 
จับช้ำงป่ำด้วยกำรตั้งคอกหรือเพนียดอย่ำงท่ี 2 
  กำรตั้งคอก หรือเพนียด ควำมส ำคัญอยู่ที่เลือกหำท ำเลให้เหมำะ และต้องอยู่ในพ้ืนที่  
ที่ช้ำงหำกิน และอำศัยในที่นั้นเป็นเนืองนิตย์ กำรเลือกที่ชนิดนี้ต้องอำศัยซอกเขำหรือกิ่วเขำซึ่งเป็น
ทำงท่ีแคบ เพ่ือประโยชน์ในกำรประหยัดกำรท ำปีกกำ และช้ำงจะหำที่หลีกเลี่ยงได้ยำก กำรลงทุนตั้ง
คอกหรือเพนียดเป็นกำรหมดเปลืองมำกอยู่ถ้ำเลือกได้ในท ำเลซึ่งมีไม้ที่จะท ำเสำเพนียดหรือคอกได้
ยำกโดยต้องไปหำไม้จำกที่อ่ืนไกลออกไปก็ยิ่งเปลืองค่ำใช้จ่ำยมำกขึ้นเพรำะไม้จะท ำเสำเพนียดต้อง
เป็นไม้มีขนำดไม่ต่ ำกว่ำ 4 ก ำแต่ก็มีวิธีที่จะใช้เสำเพนียดให้เล็กลงได้โดยขุดเป็นสนำมเพลำะภำยในเสำ
เพนียดเข้ำมำโดยรอบ ไว้ระยะเสำกับสนำมเพลำะประมำณ 3 ศอก ที่ท ำเช่นนี้หวังประโยชน์ไม่ให้ช้ำง
วิ่งแหกคอกหรือเพนียดออกไป คือ เมื่อวิ่งถึงสนำมเพลำะเข้ำก็ไม่กล้ำจะข้ำมสนำมเพลำะนั้น ๆ สนำม
เพลำะขุดลึกประมำณ 4 ศอก กว้ำงประมำณ 3 ศอก กำรตั้งเสคอกหรือเพนียดต้องตั้งประชิดกันเป็น
พืดเดียวและฝังลึกลงไปในดินไม่น้อยกว่ำ 3 ศอก และตรงปำกประตูคอกต้องท ำปีกกำยื่นออกไปทั้ง  
2 ข้ำง อย่ำงโป๊ะปลำทูและตรงหน้ำคอกต้องท ำประตูไว้ให้เรียบร้อยแข็งแรง เมื่อช้ำงเข้ำคอกแล้วคน
เฝ้ำประตูก็จะได้ท ำกำรปิดประตูได้ทันที กำรจะวำงรูปคอกและไว้ปีกกำเล็กโตเพียงใดต้องแล้วแต่
ท ำเลในถิ่นนั้น ๆ กำรตั้งคอกหรือเพนียดนี้เมื่อตั้งเสร็จแล้ว ต้องทอดเวลำให้หมดกลิ่นโคลนนำน ๆ  
ยิ่งดี มีข้อส ำคัญอีกอย่ำงหนึ่งจะต้องพิจำรณำเรื่องน้ ำและหญ้ำในถิ่นที่ตั้งคอกนั้น กับอีกอย่ำงหนึ่งเมื่อ
ไล่ช้ำงเข้ำคอกแล้ว เจ้ำพนักงำนผู้มีหน้ำที่จะตรวจตรำและอนุญำตให้จับจะต้องพร้อมเพรียงกับ
เจ้ำของคอก เมื่อได้รับค ำบอกเล่ำให้เข้ำไปตรวจดูข้ำงในคอกเมื่อใดก็จ ำเป็นต้องรีบไปเมื่อนั้น มิฉะนั้น
จะเป็นเหตุท ำให้ช้ำงในคอกบอบช้ ำล้มตำย เสียประโยชน์ด้วยกันทั้งฝ่ำยผู้จับและผู้ให้จับ 
  กำรไล่ช้ำงเข้ำคอกต้องใช้ก ำลังคนได้มำกเท่ำใดเป็นดี เมื่อเห็นว่ำช้ำงเข้ำอยู่ในท ำเล 
ที่ตั้งคอกแล้วก็ให้คนล้อมประคองช้ำงให้เข้ำในปีกกำของคอก ในขณะนี้ก็พร้อมกันโห่ร้องเพ่ือให้  
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ช้ำงตื่นวิ่งเข้ำแนวระหว่ำงปีกกำทั้งสองข้ำงแล้วไล่ตรงเข้ำคอกที่เดียวกำรไล่เข้ำคอกดังนี้จะใช้คบเพลิง
หรือประทัดช่วยให้ช้ำงตื่นวิ่งเข้ำคอกนอกจำกเสียงคนอีกก็ได้ 
  เมื่อช้ำงได้ เข้ำคอกแล้วก่อนอ่ืนเจ้ำพนักงำนจะต้องรีบพิจำรณำทันทีว่ำช้ำงตัวใดที่  
ไม่สมควรจะให้จับ ก็ต้องรีบกันออกโดยปล่อยจำกคอกไปทันที เพ่ือไม่ให้ช้ำงเหล่ำนี้ได้รับอันตรำย 
บอบช้ ำ 
  กำรจับช้ำงในคอกต่ำงกันกับกำรจับกลำงแปลงก็ คือ กำรแซกโพนในคอกเมื่อคล้องติดเท้ำ
และโยนทำมคอมัดติดกับคอช้ำงต่อได้เรียบร้อยแล้ว ก็น ำออกจำกคอก ไปโยงไว้กับต้นไม้เหมือนกำร
จับช้ำงกลำงแปลงควำมนิยมในกำรตั้งคอกเช่นนี้ ก็โดยเห็นกันว่ำเมื่อช้ำงทั้งฝูงถูกไล่เข้ำคอกแล้ว  
ผู้รับอนุญำตมีโอกำสเลือกช้ำงได้ตำมควำมพอใจ นอกจำกข้อสัญญำที่รัฐบำลผูกมัดไว้เท่ำนั้น และเป็น
กำรไม่หนักแรงช้ำงต่อเที่ยวโพนแซกทุกหนทุกแห่ง แต่ก็มีข้อที่ไม่ดีอีกอย่ำงหนึ่งเหมือนกัน คือ ช้ำงต่อ
ที่ใช้จับช้ำงป่ำในคอกมักเข็ด ด้วยเหตุว่ำช้ำงป่ำที่อยู่ในคอกเมื่อถูกกำรรบกวนจับกุมก็ต้องมีกำรต่อสู้
เป็นกำรจ ำนนจนใจจ ำต้องสู้เพรำะไม่มีที่จะหลบหลีกไปทำงใดแล้ว เข้ำกับภำษิตที่ว่ำ “สุนัขจนตรอก” 
เป็นเหตุให้ช้ำงต่อเข็ดขยำดระอำใจ 
 
กำรจับช้ำงโดยขุดหลุมอย่ำงที่ 3 
  กำรจับช้ำงด้วยวิธีกำรขุดหลุมลวงเป็นกำรจับย่อย หลุมหนึ่งจะติดช้ำงป่ำไม่เกิน 2 - 3 ตัว
เป็นอย่ำงมำก เพรำะกำรท ำหลุมไม่ได้ท ำใหญ่โต คือ ขนำดหลุมยำว 6 ศอก ลึก 5 ศอก กว้ำงไม่เกิน  
1 วำ ที่ปำกหลุมทั้ง 4 ด้ำนต้องเซำะดินท ำลิ้นเพ่ือให้ได้ไม้คร่ำวและไม้ฟำกอำศัยวำงบนลิ้นนั้นวิธีท ำ 
ฝำหลุมอย่ำงนี้คล้ำยกับแคร่เรือที่ปูด้วยไม้ไผ่หรือฟำกเมื่อท ำแล้วใช้ดินและใบไม้กลบทับบนปำกหลุม
เพ่ือไม่ให้ช้ำงรังเกียจ 
  กำรเลือกที่ขุดหลุมท ำนองเดียวกับกำรเลือกที่ตั้งคอกหรือเพนียดต่ำงแต่กำรขุดหลุม 
ไม่เฉพำะจะต้องเลือกในที่ซอกห้วยหรือกิ่วเขำ ท ำเลจะเป็นป่ำชนิดใดก็ได้ทั้งนั้นส ำคัญอยู่แต่ที่เป็น
ทำงเดินของช้ำง เรียกโดยศัพท์นักช้ำงว่ำ “ด่านช้าง” ซึ่งช้ำงเคยเดินไปมำหำกินเสมอ ๆ เมื่อเลือกได้ที่
ดังว่ำมำนี้แล้วก็ลงมือขุดหลุมตำมที่ได้อธิบำยมำแล้วนั้นไว้กลำงด่ำนช้ำง ครำวนี้ต้องอำศัยก ำลังคน
อย่ำงน้อยไม่ต่ ำกว่ำ 10 คน ช่วยกันไล่ช้ำงให้ตื่นและประคองช้ำงให้เดินเข้ำแนวด่ำน เมื่อเห็นว่ำช้ำง
จวนจะถึงหลุมพรำงที่ขุดไว้ก็โห่ร้องกันขึ้น เพ่ือให้ช้ำงตื่นและวิ่งโดยแรงไม่ให้โอกำสช้ำงถอนตัวอย่ำง
เดิมโดยปกติ เมื่อช้ำงตกลงไปในหลุมแล้วก็ต้องรีบท ำซองอย่ำงจับช้ำงเข้ำปลอกไว้ที่หน้ำหลุมโดยเร็ว
ที่สุด สุดที่จะท ำได้ ไม้ท่ีจะท ำซองนี้ต้องตระเตรียมไว้ให้พร้อมก่อนช้ำงตกหลุม เมื่อท ำซองพร้อมแล้วก็
หำไม้ท่อนหรือเสำขนำดโต ๆ ทิ้งลงไปในหลุมหลำย ๆ ท่อน เพ่ือให้ช้ำงเหยียบได้ถนัดจะให้ช้ำงขึ้น 
ทำงใดก็ให้ทิ้งไม้ไปเฉพำะทำงนั้น แต่หลักส ำคัญก็ต้องทิ้งทำงที่จะให้ช้ำงเข้ำซอง เมื่อช้ำงเหยียบและ
ก้ำวขึ้นบนปำกหลุมก็เลยเข้ำซองทีเดียว เมื่อตัวช้ำงถูกเข้ำซองแล้วก็ใช้ไม้ท่อนสอดเข้ำไปในระหว่ำง  
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ขำหน้ำกับขำหลังเพ่ือให้ช้ำงตรึงตัว ในขณะนี้คนซึ่งอยู่ภำยนอกก็แอบเข้ำมำทำงข้ำงนอกซองใช้เชือก
มัดโคนขำหน้ำตรึงไว้กับเสำซองให้แน่น และใช้เชือกมัดเท้ำหลังตรึงไว้อีกเส้นหนึ่ง แล้วคล้องเท้ำหน้ำ
อีกข้ำงหนึ่งรวบให้ติดกัน อย่ำงตกปลอกให้แน่นหนำ ครำวนี้ต้องใส่รัดประโคนกับใส่ทำมคอ 
อย่ำงคล้องช้ำงกลำงแปลงให้พร้อมก่อนน ำช้ำงออกจำกซอง เมื่อท ำกำรเรียบร้อยเสร็จแล้วดังนี้ก็น ำ
ช้ำงต่อเข้ำเทียบ คือ มัดทำมคอติดกับช้ำงต่อและรื้อซองออกน ำไปโยงไว้กับต้นไม้อย่ำงเดียวกับ 
โพนแซกกลำงแปลง 
 
กำรจับช้ำงในน้ ำอย่ำงที่ 4 
  กำรจับช้ำงในน้ ำอย่ำงนี้ต้องเป็นป่ำท้องทุ่ง และต้องเป็นท ำเลที่น้ ำลึก และเป็นท ำเลที่ช้ำง
ชอบหำกินอยู่กลำงทุ่งทั้งกลำงวันและกลำงคืน กำรจับท ำนองนี้จับได้แต่เวลำกลำงวันใช้เรือ 
เป็นพำหนะแทนช้ำงต่อ คือ ใช้เรือก้ำวสกัดรอยเที่ยวเลำะลัดตำมหำช้ำง เมื่อพบปะทันตัวช้ำงแล้วก็ใช้
เรือขนำดยำว 3 วำ เรือที่จะไปคล้องนี้ต้องมีทั้งพำยหรือถ่อ คนท้ำยต้องเป็นคนแข็งแรงและฉับไว 
รองจำกคนท้ำยขึ้นมำก็มีคนช่วยถ่ออยู่กลำงล ำอีกคนหนึ่ง ส่วนคนคล้องอยู่หัวเรือคนคล้องนั้นต้องมี  
ไม้ยำวขนำด 6 ศอกโตเท่ำข้อมือ อย่ำงเดียวกับไม้คันจำมสวมบ่วงติดไว้กับปลำยไม้ แต่บ่วงนี้ต้องท ำโต
กว้ำงประมำณศอกคืบ ใช้เชือกมะลิลำขนำดโตเท่ำข้อมือแทนเชือกบำด เมื่อใช้เรือขับไปทันตัวช้ำงแล้ว 
ผู้คล้องซึ่งอยู่หัวเรือยกบ่วงขึ้นพำดให้เลยหัวช้ำงออกไปประมำณ 1 ศอก ทิ้งบ่วงจมลงไปในน้ ำครึ่งหนึ่ง 
เมื่อช้ำงเห็นปลำยบ่วงก็ยกงวงขึ้นขับหรือปัดทิ้งไปเสียในตอนนี้ผู้คล้องจะต้องท ำกำรด้วยควำมรวดเร็ว
และได้จังหวะกับงวงที่จับบ่วงโดยกดปลำยไม้ลงไปในน้ ำอย่ำงฉับไวให้บ่วงลอดใต้คำงช้ำงและรูดเลย 
ใบหูเข้ำมำตอนนี้ช้ำงจะท ำกำรแก้ไขให้บ่วงหลุดจำกคอไม่ได้แล้ว เรือที่คล้องก็เบนล ำออกจำกสำย 
ที่คล้องปล่อยให้เส้นเชือกหำงบ่วงที่มีขนำดไม่ต่ ำกว่ำ 30 ว่ำนั้นไว้แก่เรือของพวกที่ไปด้วยกัน เรือที่จะ
ไปท ำกำรจับนี้พวกหนึ่งอย่ำงน้อยไม่ต่ ำกว่ำ 10 ล ำ ครำวนี้เมื่อช้ำงถูกคล้องติดที่คอแล้วก็จะว่ำยน้ ำหนี
รุดหน้ำ พวกเรือที่สมมุติว่ำเหมือนหนึ่งสมอนั้นก็จะพำกันใช้ถือกรำนไว้บ้ำงปล่อยไปตำมช้ำงบ้ำง 
ชะโลกันไปอย่ำงนี้จนกว่ำช้ำงจะอิดโรยอ่อนก ำลังลงแล้วช้ำงต่อซึ่งเตรียมไว้พร้อมด้วยทำมคอส ำหรับ
มัดติดกับคอช้ำงต่อก็ถูกเรียกลงมำสมทบท ำกำรโยนทำมคล้องคอติดกับคอช้ำงต่อ เสร็จแล้วก็แก้บ่วง  
ที่คล้องติดออกจำกคอช้ำงป่ำแล้วน ำไปโยงกับต้นไม้ ล ำดับต่อไปก็จัดกำรอย่ำงเดียวกับ โพนแซก 
กลำงแปลง 
  ข้อแตกต่ำงและส ำคัญจำกกำรแซกโพนกลำงแปลงมีว่ำใช้เรือแทนช้ำงต่อ จะเรียกว่ำ  
“เรือต่อ” ก็ได้และบ่วงเชือกบำดที่ท ำด้วยหนังส ำหรับคล้องเท้ำช้ำงเปลี่ยนเป็นเชือกมะลิลำและ 
คล้องที่คอ กิจที่ส ำคัญต้องท ำสลักที่บ่วงไว้ให้พอดี โดยประมำณว่ำจะไม่โตและเล็กจนเกินไป ลูกสลักก็
ต้องท ำไว้อย่ำให้บ่วงรูดรัดคอช้ำงตำย และจะต้องไม่ให้บ่วงคลี่คลำยออกจำกคอช้ำงได้ กับช้ำงต่อ 
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ที่เตรียมไว้นั้นต้องพยำยำมคอยส ำเหนียกสดับตรับฟังอยู่ริมชำยป่ำ เมื่อพวกท ำกำรจับช้ำงโบกมือ 
หรือให้อำณัติสัญญำณเรียกเข้ำมำท ำกำรช่วยเหลือก็ต้องรีบด่วนพำช้ำงต่อไปทันที 
 
กำรจับช้ำงลูกบ้ำนอย่ำงท่ี 5 
  กำรจับช้ำงลูกบ้ำนก็ใช้เชือกบำดคล้องปลำยเท้ำอย่ำงเดียวกับจับช้ำงป่ำ ขนำดจับขอช้ำง
ลูกบ้ำนที่จัดว่ำพอเหมำะแก่กำรฝึกหัดสูงระหว่ำง 3 ศอกถึง 4 ศอก แต่ที่นิยมกันโดยมำก 3 ศอกคืบ 
เมื่อคล้องติดเท้ำแล้ว ก็ใช้ช้ำงใหญ่เข้ำขนำบ 2 ข้ำง และใช้ช้ำงอีกตัวหนึ่งดันกันเข้ำในซอง เมื่อช้ำง 
เข้ำไปในซองแล้วก็ท ำกำรตกปลอกและโยงไว้กับต้นไม้ เพ่ือแยกจำกหมู่และแม่แล้วก็ได้รับกำรจับกุม
และฝึกหัดอย่ำงเดียวกับช้ำงป่ำ 
  วิธีท ำซองและเบญพำดส ำหรับจับช้ำงป่ำหรือช้ำงลูกบ้ำนท ำได้สองอย่ำง 
  อย่ำงที่ 1 ท ำเป็นรูปซองสำมเหลี่ยมขนำดยำว 6 ศอกกว้ำง 3 ศอกปลำยเสี้ยม ใช้เสำ
ขนำด 4 ก ำขึ้นไปด้ำนละ 3 ถึง 4 ต้น และใช้เสำขนำด 3 ก ำท ำเป็นซี่อย่ำงคอกหมูไว้ระยะพอมือลอด
ได้มัดติดกับเสำใหญ่ ตอนบนไม่มีอะไร 
  อย่ำงที่ 2 ใช้เสำขนำดโต 4 ก ำ 3 หรือ 5 ต้นปักเป็นแถวเดียว และใช้เสำท ำเป็นซี่ระนำด
หำ่งกันพอมือพอมือลอดได้สะดวกมัดซี่เสำติดกับเสำใหญ่ 
  ทั้งสองอย่ำงนี้ต้องขุดหลุมส ำหรับฝังเสำให้ลึกต้นหนึ่งไม่ต่ ำกว่ำ 3 ศอก เมื่อบังคับช้ำงเข้ำ
แนบเบญพำดหรือเข้ำซองไปแล้วก็ต้องใช้มัดด้วยเชือกที่โคนขำหน้ำและมัดเท้ำหลังกวดเข้ำไว้ให้แน่น 
ในระหว่ำงนี้ช้ำงจะดิ้นรนมำกท่ีสุดและต้องท ำด้วยควำมรวดเร็ว เพ่ือจะรวมเท้ำหน้ำทั้งสองข้ำงเข้ำชิด
กันเมื่อท ำกำรมัด คือ เข้ำปลอกแล้วเป็นอันว่ำเสร็จกำรจับช้ำงลูกบ้ำนกันแต่เพียงเท่ำนี้ 
 
(“ต้าราฝึกช้าง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด้า.  อักษรขอม-ไทย.  ภาษาบาลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดาล).  เลขที่ 142.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  ต ำรำยำส ำหรับไปเถื่อน ท่ำนให้เอำผงใต้เสื่อที่ตรงพระอุปัชฌำนั่งโบถส์ละสำมหยิบเอำ 
ให้ได้ 7 โบถส์แล้วจึงเอำใบผักพระ 1 สมอไทย 1 กลักฤำษี 1 กำบไผ่ศรีสุก 1 ผมสีดำ 1 หญ้ำแพรก 1 
หมำแหกกระแชง 1 รังหมำล่ำ 1 แมงมุมชักใย 1 เกสรบัวหลวง 1 หอก 3 เล่ม ดอกฉัตรพระพรหม 1 
บังพระอำทิตย์ 1 ดอกทำนตะวัน 1 ก ำแพง 7 ชั้น 1 ไฟ 3 กอง ไม้ทอยหุงข้ำว ให้ลักเอำ 1 ตระบอง
ฤำษี 1 ไม้จุนเรือน 1 ยำทั้งนี้เอำพอควรเสมอภำคประสมด้วยผงใส่โตก 3 เท้ำตั้งไว้ เมื่อจะท ำยำนี้ 
ท ำเมื่อใกล้รุ่งเพลำพระครองผ้ำให้มีเครื่องสักกำระบูชำดอกไม้ธูปเทียน บำยศรีปำกชำมส ำรับ 1 คน 
ผู้จะท ำยำนุ่งขำวห่มขำวใส่ประค ำคล้องคอผินหน้ำไปทิศบูรเบื้องซ้ำยเอำขันใส่น้ ำตั้งไว้ เบื้องขวำเอำ
มีดตอกเล่ม 1 พร้ำกรำยเล่ม 1 มีดศีรษะช้ำงเล่ม 1 วำงไว้ทั้ง 3 เล่ม วงสำยสิญจน์ 3 รอบ แล้วจึงเสก
ยำด้วยกะระณีเมตำสูทจนจบ 3 ที แล้วจึงเอำยำใส่ลงในครกจึงยกสำกขึ้นแล้วว่ำ  อนิจจังวัตยังกำโย  



 183 

3 ที แล้วว่ำ พุทธังกณ ธัมมังกณ สังฆังกณ ลูบสำก 3 ที แล้วจึงต ำยำให้บริกรรม อิติปิโส ภัควำติ  
ไปกว่ำจะต ำยำแล้วท ำเป็นยำผงให้ละเอียดเหมือนยำนัด แล้วใส่ลงในกล่องห่อไว้ที่ผ้ำโพก เมื่อ 
จะห่อผ้ำนั้นให้อ่ำนมนต์นี้ โอมจังงังมหำจังงัง กูจะบังช้ำงในไพร ไล่กูก็มิได้ทัน ให้มันหันหน้ำหนี เอหิ
จังงัง พุทธนังกันตัง ธัมมังกันตัง สังฆังกันตัง สรนังกัมปำหิ เอหิเอหิ 3 ที แล้วจึงห่อ เมื่อจะท ำยำนี้ 
อย่ำให้คนเข้ำออกพลุกพล่ำนท ำให้แล้วในเพลำเดียวยำนั้นจึงประสิทธิแล 
 
(“ต้าราขี่ช้างและยารักษาช้าง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขาว (ปกผ้า).  อักษรขอม-ไทย.  
ภาษาบาลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ดินสอ สีน้้ายา หมึก).  เลขที่ 93.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  สิทธิกำริยะ ถ้ำจะออกคล้องช้ำงถ้ำคล้องได้แล้วจะเอำมำเข้ำไม้ให้จับต้นไม้ใส่หัวสำมที 
แล้วเอำหัวข้อกระทุ้งต้นไม้นั้นสำมทีแล้วว่ำพญำไม้เจ้ำเหยช้ำงนี้พระไพรเจ้ำป่ำให้แก่ตูข้ำแล้ว ข้ำขอ
ฝำกช้ำงนี้ไว้แก่พญำไม้เจ้ำด้วย อย่ำให้ช้ำงนี้ไปได้เลย แล้วเอำช้ำงนั้นเข้ำไม้เถิดช้ำงนั้นมิเล่นไม้มินอน
ไม้เลย ครั้นเมื่อจะเอำช้ำงนั้นมำบ้ำนไซ้ให้เอำข้ำวสุกสำมปั้นข้ำวสำรสำมหยิบเกลือสำมเม็ดผักปลำ
ตำมมี แลห่อเปน็สองห่อเอำมำแล้วจึงจับต้นไม้ใส่หัวสำมทีแล้วเอำหัวขอกระทุง้ต้นไม้สำมที แล้วจึงเอำ
ห่อข้ำวแขวนไว้บนคำคบไม้นั้นแล้วว่ำตูข้ำจะขอเอำช้ำงนี้ไปแล้ว ข้ำวนี้ตูข้ำถวำยแก่พญำไม้ห่อหนึ่งแล 
ห่อหนึ่งฝำกไว้แก่พระไพรเจ้ำป่ำแล แล้วจึงน ำเอำช้ำงออกมำเถิดช้ำงนั้นฝึกง่ำยนักแล ถ้ำช้ำงมิออก
จำกไม้ไซ้ให้กลั้นใจหยิบเอำดินที่หลังช้ำงเถื่อนนั้นมำติดหน้ำขอแล้วจึงเอำดินนั้นทิ้งไปตรงหน้ำช้ำง 
แล้วว่ำไป ๆ เจ็ดทีแล้วเอำหัวขอกระทุ้งต้นไม้เจ็ดทีช้ำงนั้นน้ ำออกจำกไม้แล 
 
(“ต้าราคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขาว.  อักษรขอม-ไทย.  ภาษาบาลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(สีน้้ายา หมึก).  เลขที่ 108.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  ถ้ำจะคล้องช้ำงกลำงแปลงท่ำนให้เอำตะกั่วโกฏิที่ผู้มีบรรดำศักดิ์มำแผ่แล้วเขียนยันต์นี้  
ท ำเป็นพิศมรพอกครั่งจงดีแล้ว เอำด้ำยสำวพรหมจำรีอันชื่อเพชร ชื่อคง ชื่อศรี มำฟ่ันเป็นสำย  
7 เกลียว แล้วให้บูชำจงดีเสก 77 คำบ 707 คำบเรำจะคล้องช้ำงกลำงแปลงมีผู้คล้องก่อนเรำจึง 
คล้องภำยหลัง เอำมือขวำชักพิศมรขึ้นอยู่บนพกบำทเรำขึ้นอยู่บนผู้คล้องก่อนแล ถ้ำจะให้หมอช้ำง 
ตกช้ำงผันมำไว้ข้ำงซ้ำยเรำหมอช้ำงอันขวำงหน้ำเรำตกช้ำงแล ถ้ำจะให้ช้ำงล้มกลำงแปลงเอำมือซ้ำย
ชักมำไว้ข้ำงขวำแล้วตีหัวช้ำงเรำเข้ำ 3 ทีช้ำงล้มแลกลำงแปลงแล เอำมือซ้ำยชักมำไว้ตรงรำวนมขวำ 
ผู้คล้องนั้นคล้องต้องตัวมันแล เอำมือขวำชักมำไว้ตรงใต้รำวนมซ้ำย คล้องต้องตีนช้ำงมันเอง ถ้ำเรำจะ
ขี่ช้ำงชนกลำงสนำมชักมำข้ำงหลังเรำ ช้ำงจะต่อด้วยเรำนั้น ถึงสูงกว่ำ 1 ศอก 2 ศอก 3 ศอกก็ดีมิอำจ
ต่อด้วยเรำเลย เอำมือซ้ำยชักมำถึงสะดือเรำบ่ำยหน้ำไปต่อช้ำงตัวใด ๆ ก็ดี ช้ำงผู้นั้นหล่อให้ตกแล  
ถ้ำชักไว้เพียงสันหลังซ้ำยแล้วถอยหลังข้ำงเรำมำช้ำงเขำนั้นพำถอยหลังแล ถ้ำชักมำไว้เพียงสันหลังขวำ
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แล้วถอยหลังเรำมำ ช้ำงเขำถอยหลังแลถ้ำชักมำไว้เพียงสันหลังขวำ แล้วเรำจับขอพุ่งไปช้ำงเขำทรง
พวนกลำงแปลงแล ท่ำนตีค่ำไว้ 1 ชั่งแล 
 
(“ต้าราคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขาว.  อักษรขอม-ไทย.  ภาษาบาลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  ถ้ำจะออกป่ำวังช้ำงก็ดี ทอดโขลงก็ดี ให้เอำยอดไม้ยมโดย 1 ยอดไคร้ 1 ยอดมะตูม 1  
รำชพฤกษ์ 1 อินทนิล 1 แถลงสำร 1 กระโดน 1 หญ้ำแพรก 1 แล้วเอำเทียน 8 เล่ม ข้ำวตอกดอกไม้
บูชำ 8 ทิศ แลให้อ่ำนศำสตร์นี้ 9 คำบ ร ำลึกถึงมัทธยำวำมหำฤำษีแลพระอุเทนรำช แลเรียกช้ำงในป่ำ
ทั้งปวงให้มำอยู่ในป่ำที่จะไล่ช้ำงแลทอดโขลงนั้น ถ้ำแม้นช้ำงอยู่ป่ำไกลชั่ววันหนึ่งก็มำสิ้นแล ถ้ำหำช้ำง
มิได้ไซ้ช้ำงในป่ำนั้นหำมิได้เลย กลหนึ่งถ้ำเห็นช้ำงใหญ่ก็ดี ช้ำงฝูงก็ดี แลจะทอดโขลงเข้ำปกหน้ำช้ำง
ใหญ่ก็ดี จะเอำโขลงปกช้ำงฝูง แลจะแทรกช้ำงนั้นออกจำกป่ำให้ว่ำศำสตร์นี้ สิทธิกุศรำชำพสุธำสุจุ
สวำหะ สำมคำบแลให้โขลงผสำนเข้ำใต้ลม ครั้นฝูงช้ำงแลช้ำงใหญ่นั้นอยู่กลำงโขลง ให้ผู้ ขี่ช้ำงนั้นหัก
กิ่งไม้ถือ แลให้เสกกิ่งไม้นั้นแวดซ้ำยจงรอบช้ำงโขลงแลช้ำงเถื่อนด้วยมนต์นี้ อุรสักขำปำอุอุญงิสวำหะ 
9 คำบ ครั้นช้ำงเถื่อนแลโขลงสงบแลจะยอให้ว่ำมนต์นี้ เชิญช้ำงออกจำกป่ำ อุจตรนธฐำสิเอรำวัณโณ
ชตุนตรำชำสวำหะ 7 คำบให้หักเอำกิ่งไม้แถงสำร 1 ยมโดย 1 ยอดไคร ้1 ใบรัง 1 ชุมเห็ด 1 ใบหมัน 1 
มือถือเป็นเฝือแลเสกใบไม้ด้วยมนต์นี้ อุนโมอุเทนรำชำเทวำยสวำหำย อุอินทรเทวำยสวำหำย อุจรหม
เทวำยสวำหำยอุนำรำยณเทวำยสวำหำย อุจันสสอิเทวำยสวำหำย อุอิตพวเทวำยสวำหำยเอหิ  ๆ สวำ
หำยนโมชเทนสวำหำย 3 คำบ แล้วแจกเฝือนั้นแก่ช้ำงต้องโขลง แลช้ำงชำยโขลงจงทุกตัว แลเฝือหมอ
ต้นฝูงนั้นเอำใบชุมแสงมำเขียนยันต์นี้ในใบไม้นั้น 7 ใบเฝือนั้น 9 กิ่งแลให้เขียนยันต์นี้ (รูปยันต์) แล้ว
เสกด้วยมนต์นี้ 7 คำบ แล้วให้หมอต้นฝูงถือน ำช้ำง ถ้ำช้ำงเถื่อนไปด้วยโขลงมิสู้สะดวกไซ้ ให้ผู้ขี่ช้ำงถือ
เฝือต้อนข้ำงซ้ำยแลอ่ำนมนต์นั้นพลำงแล และแกว่งเฝือนั้นไปพลำง ช้ำงเถื่อนจะอยู่ในป่ำนั้นมิได้เลย 
ถ้ำอยู่ไซ้ดุจศีรษะคชนั้นจะแตก 7 ภำคแล ศำสตร์นี้พระอุเทนรำชเมื่อเรียนให้เอำทองตั้ง 10 ชั่ง  
จึงเรียน ถ้ำหำมิได้มำกก็ดี แต่ 10 ต ำลึงไซ้ชั่งให้ได้ 10 ชั่งจึงเอำตั้งเป็นก ำนน แล้วแต่งข้ำวตอกดอกไม้
จงอุตกฤตยแลนมัสกำร แลร ำลึกถึงพระอุเทนรำชแล้วจึงเรียนแลหมอเฒ่ำผู้จะเรียนนั้น จะอยู่แก่พรต
กรรมจึงสิทธิแล 
 
  



 185 

(“พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธิบาศช้าง”.  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด้า.  อักษรขอม-ไทย.  
ภาษาบาลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง ดินสอ หรดาล).  เลขที่ 164.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  อุรำชพระบันลำยพรหมบังสำยตริยัทธโรทธยทมสิทธิลำกวำนอุยชนไมตันตตวำ นทลงอง
ขำโปสวำหะ 
  มนต์นี้ถ้ำช้ำงตัวใดมิเข้ำเพนียด แลจะให้เข้ำไซ้ให้มนต์หญ้ำ 3 ก ำให้ช้ำงเถ่ือนกินเข้ำง่ำยแล 
อัยสับตรกัสโตฉัตติโยโหโตร มนต์ 7 คำบเสกเฝือให้หมอต้นฝูงถือน ำช้ำงแลแกว่งเฝือนั้นไปพลำง  
ช้ำงเถื่อนไปด้วยโขลงและมิสะดวกนั้นไปสะดวกแลจะอยู่ในป่ำนั้นมิได้เลย ถ้ำอยู่ไซ้ดุจศีรษะคชนั้น  
จะแตกได้ 7 ภำคแลให้ผู้ขี่ช้ำงซ้ำยถือเฝือต้อนไป อุลรักขำทิปำงจตุทิปำง ไอยณทิปำงสิทธิสวำหะ  
ถ้ำช้ำงเถื่อนเข้ำโขลงแล้วจะเดำะหนีก็ดีเดำะออกจำกโขลงแล้วก็ดี ให้เอำดินรอยเท้ำช้ำงมำเสก 7 คำบ
แล้วแทงไว้ในต้นไม้ใหญ่มิเดำะเลยคืนมำเข้ำอยู่ด้วยโขลงเล่ำแล สิทธิจตุทิสำสิทธิอัมผทิสำสวำไหย  
3 คำบ อุตุมยชำติรุมชำติสวำห 3 คำบเอำใบไม้แปดใบมำมนต์แล้ว เอำไปครอบรอยเท้ำช้ำงซึ่งเดำะ
นั้นไว้ ช้ำงเถื่อนนั้นคืนมำเข้ำโขลงเล่ำ เอไมยฏูระภถำ สิทธิภรำฏูระท์กสวำไหย  สิทธิเพลำสวำหะ  
7 คำบ ถ้ำช้ำงเข้ำโขลงแลอย่ำให้เดำะได้เอำดินรอยเท้ำช้ำงเถื่อนมำมนต์ แลฝังไว้ใต้ต้นไม้ยอบ้ำนช้ำง
นั้นเวียนอยู่ด้วยโขลงดุจล้อมไว้หนีมิรอดเลย เอนกินลวำถกัปพวลวำถักโปกเอำง์เหง์  ถ้ำช้ำงเถื่อนหนี
ออกไปแลจะให้คืนมำ ให้เอำดินรอยเท้ำหน้ำข้ำงขวำมำปั้นเป็นรูปช้ำง แลเสก 7 คำบแล้วฝังไว้ที่รอย
เก่ำนั้นคืนมำหำรอยนั้นแล อุเอำง์ไอชำรุไลไอตไอไลเอำง์หินม ถ้ำช้ำงเถื่อนหนีออกไป แลจะให้คืนมำ
เล่ำไซ้ให้เอำดินที่รอยเท้ำนั้นมำเสก 7 คำบแลโรยที่รอยเก่ำนั้นเล่ำช้ำงนั้นคืนมำแล เอเตเมง์นรกไจ
สวำหะไชสวำไหยกัป มนต์นี้ถ้ำช้ำงเถื่อนออกจำกโขลงแลให้คืนมำเล่ำไซ้ ให้เอำดินรอยเท้ำหลังช้ำง
เถื่อนนั้นมำปั้นเป็นรูปช้ำงแลเสกด้วยมนต์นี้ 7 คำบไปฝังที่รอยเก่ำนั้นช้ำงนั้นคืนมำเข้ำโขลงเล่ำแล  
อุปทุมลจยตลไมยจำสำกรุณำ กิไมกยกส์นิโลอุปำสุจำไอเอำง์เหิง์ มนต์นี้ถ้ำช้ำงเถื่อนเดำะออกจำก
โขลงแลจะให้คืนมำเล่ำไซ้ให้เอำยอดเลำอันเป็นดอกมำกระหมวดเป็นก ำแลเสกด้วยมนต์นี้ 100 คำบ 
แล้วเอำรำยไว้จงรอบรอยช้ำงเถื่อนช้ำงเถ่ือนนั้นคืนมำหำรอยเก่ำแล อัยพรำยุติยุติไหยุไหยุณไหฉิรำกส  
ตัวผู้  อุประณำหังสรไตวกัปหูริไหยกัปธรำกัป  ตัวเมีย  มนต์นี้ถ้ำช้ำงหนีแลจะให้หยุดไซ้ ให้เอำดิน
รอยเท้ำหน้ำเท้ำหลังมำเสก 7 คำบแล้วฝังไว้ที่รอยเก่ำนั้นเล่ำช้ำงอันหนีก็คืนมำแลอุวรวันเธโมพระณม์
ชูเลโมโมโมกวันธำอุตันตุเลวรณิสวำไหยกัป 3 คำบมนต์นี้ ถ้ำช้ำงเถื่อนจะออกโขลงให้เอำฝ่ำมือปะรอย
ช้ำงเถ่ือนและอ่ำนมนต์นี้ 7 คำบช้ำงเถื่อนออกจำกโขลงนั้นมิได้เลย อุทุมระจวนเกรเวริตรทิปเกรเวรี อุ
ทุมจวำรสิทธินะอะ ให้เอำข้ีช้ำงเถ่ือนนั้นมำมนต์แล้วรำยรอบรอยฝูงนั้นให้รักอย่ำให้ออกได้ อนึ่งจะวำง
โขลงแลช้ำงเข้ำโขลงอย่ำให้ออกได้เลย อุหติงเมน ๆ เสน ๆ อิมถปอิมจรำ มนต์นี้ถ้ำพบช้ำงเถื่อนแลจะ
ให้ติดโขลงไซ้ ให้เอำชันร ำโรงอันเป็นใต้ดินมำปั้นเป็นรูปช้ำงแล้วเอำดินรอยเท้ำช้ำงนั้นใส่ในท้องรูปช้ำง
แลเสกให้ได้ 1000 คำบช้ำงนั้นเข้ำติดโขลงมิพักฝูงเลย อุปินตกำโลจัตตำปัณณจ ำ พรุตตำกำลังปริตตำ
วำ กำลำเหง ๆ จำ มนต์นี้ถ้ำพบช้ำงเถื่อนมิตำมโขลงแลจะให้ตำมไซ้ ให้เอำดินรอยเท้ำช้ำงนั้นทั้งเท้ำ
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หน้ำเท้ำหลังมำเสก 7 คำบ แล้วไว้ที่นั้นช้ำงอันเกลียดนั้นตำมโขลงมำง่ำยแล ตังตำกันสุมมรัตโนกระทุ
มมำกเมนติมัญฐเวปิสส มนต์นี้ถ้ำจะให้ขี่ช้ำงเถื่อนเข้ำโขลงไซ้ ให้เอำยอดไม้มำเสก 7 คำบทัดหูเรำไว้
ช้ำงมำเข้ำโขลงพลันแล อุกระจุกวุปำง์เหิมนเยิงอำปุระสวำไหยกัปฉรำกัป มนต์นี้ถ้ำจะให้ช้ำงเถื่อน
ตำมโขลงไซ้ ให้เอำน้ ำมันสองแห่งอย่ำต่อค่ำ และเอำดินรอยเท้ำช้ำงเถื่อนรอยโขลงมำผสมด้วยน้ ำมัน
แล้วเสก 7 คำบเอำทำเบำะและสะโพกช้ำงโขลง ครั้นช้ำงเถื่อนได้จับแล้วก็ตำมมำแล อุสมิงลวันติสัน
ตุกขจมรำระโจงต ำฉุต ๆ ฉรำฉุตเหนตตุม ๆ ยว ๆ จะตุม ๆ ฉรำตุม มนต์นี้ถ้ำช้ำงเถื่อนเดำะออกจำก
โขลงแลจะให้คืนมำไซ้ ให้เอำดินรอยเท้ำช้ำงเถื่อนมำทั้งเท้ำหน้ำเท้ำหลัง ผสมด้วยชำนหญ้ำอันช้ำงกิน
และตกนั้น มำปั้นเป็นรูปช้ำงนั้นแล้ว จึงรวบเท้ำช้ำงนั้นเข้ำแต่สำมเท้ำแลเว้นไว้เท้ำหนึ่งและเท้ำหลัง
รวบเข้ำให้ติดกันแล้วเสก 7 คำบแล้วถองรูปช้ำงนั้นสำมที แล้วเอำรูปช้ำงนั้นฝังที่รอยเก่ำนั้น แล้วให้
เสกด้วยมนต์นี้เล่ำ เมื่อจะฝังให้บ่ำยหน้ำรูปช้ำงนั้นมำตำมหลังเรำ จึงให้กระทืบดินที่ฝังลงนั้นสำมทีช้ำง
นั้นคืนมำเล่ำแล อุจินตำมุตมิจรงคตวยังปรังยัตสตฬยอุรจำมิงยนรปำธำมีธำมุรปำประมยนะสวำหะ  
3 คำบ ถ้ำช้ำงน้ ำมันเข้ำโขลงและจะน ำออกจำกป่ำมิได้แลไล่คนหนักไซ้ ให้เอำมนต์นี้ก ำหรำบมิไล่คน
เลย จำสจจำสจปชำยสมิงนอิมโหโปสระไพรสเญวจำสะ มนต์นี้ก ำหรำบช้ำงมิให้ไล่แลช้ำงโขลงก็ดี  ผิ
คล้องเถื่อนก็ดีไซ้มิได้เลย อุจตุทิสำมุกขตยักขำนัตตสหติ เอตันตเรตนจนจพวัตรัตนน ำทริตฉำนสิทธิ 
เอหิเตโปกขรำอิทิอิทิสวำหำ 7 คำบ ถ้ำได้ช้ำงเถื่อนแล้วแลจะฝึกไซ้ ให้เอำยอดไม้เจ็ดประกำร คือ 
ใบโพ 1 ทอง 1 ไทร 1 รำชพฤกษ์ 1 มะตูม 1 เลียบ1  มะเดื่อ 1 เอำใบติดก้ำนมำมนต์ 7 คำบ บูชำ
เทวดำในโรงช้ำง ช้ำงนั้นฝึกง่ำยนักหำอันตรำยมิได้แก่ช้ำงและผู้บูชำยอดไม้และเทวดำนั้น  ๆ ก็จ ำเริญ
พรแก่ผู้นั้นทุกเมื่อแล อปิเยหิสินเนปุตตม อมัตเตหิสินเนจิตตม มนต์นี้ถ้ำจะให้ช้ำงเถื่อนอยู่แต่ป่ำนั้น  
ให้อ่ำนมนต์นี้ในป่ำนั้น ช้ำงบ่มิไปจำกป่ำนั้นได้เลย 
 
(“ต้าราคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขาว.  อักษรขอม-ไทย.  ภาษาบาลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(สีน้้ายา หมึก).  เลขที่ 108.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  เมื่อจะจับเชิงช้ำงนั้นให้เอำข้ำวสุก 4 ปั้นแลปั้นเท่ำแม่มือ อ้อย 5 ท่อนยำวคืบหนึ่งแล้วเสก
ด้วยมนต์นี้   โอมนโมทรฏนรำยนญวำวสิทธินมทวำอัตตอห  9 คำบแล้วเอำข้ำวนั้นให้ช้ำงต่อกินอ้อย
นั้นให้ช้ำงเถ่ือนกินแล้วจึงจับเชิง 3 วันรู้ตีน 7 วันรู้เชิงง่ำยแล ผิจะจับเชิงแลช้ำงมิยืนที่ไซ้ให้ไปเกียดเอำ
หอยโข่งมำฝังแทนตลุงช้ำงนั้นไว้ ครั้นแล้วเอำผงคลีนั้นทำตีนช้ำง ช้ำงนั้นยืนที่ดีแล ขนำนหนึ่งเล่ำเอำ
ธูปเทียนไปพลีเอำโกฎธรณีต้นโทนเมื่อสงัดลมฝนเอำมำเคี้ยวทำตำช้ำง แลเท้ำทั้ง 4 เท้ำช้ำงนั้นยืนดีแล 
ช้ำงต่อมิยืนที่ได้เลย 
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(“สมุทพระราชพิดธีธนนไชยบาศ”.  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด้า.  อักษรไทย.  ภาษาไทย.  
เส้นรงค์.(ดินสอ หรดาล).  เลขที่ 165.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  พระรำชพิธีธนนไชยบำศรับช้ำง วันที่หนึ่งนั้นเพลำเช้ำพระหมอเฒ่ำขี่ช้ำงน ำหน้ำ มีเชือก
บำศถือแฟ้มหมอเฒ่ำแลเครื่องโพนช้ำงทั้งปวงให้พร้อม แล้วหมอบริพำลทั้งปวงก็ขี่ช้ำงเดินตำมไปเป็น
อันดับผู้ใหญ่ผู้น้อย แล้วจึงช้ำงทรงแลช้ำงคนทั้งปวงที่จะเข้ำพระรำชพิธีนั้นให้ตำมเสด็จ ไป ครั้นถึง 
ภูมิสถำนที่แล้วก็ให้พระหมอเฒ่ำประทักษิณแล้วจึงพุ่งขอลงข้ำงขวำทิศหรดี ให้กรมเชือกแลหมอ
กลเม็ดลงปักขอให้แน่นเอำยื่นไว้ข้ำงทิศทักษิณ แล้วให้พระหมอเฒ่ำขี่ช้ำงถือสังข์รดน้ ำไปรอบที่แล้วจึง
เข้ำมำกลำงที่นั้น ให้ประน้ ำด้วยก ำดำคนในที่นั้นจงทั่วแล้วจึงปลงช้ำง พระหมอเฒ่ำลงกำรโรงพิธีให้
เสร็จครั้นโรงพระรำชพิธีเสร็จแล้วให้พระหมอเฒ่ำจัดแจงกำรตั้งพระแลสิ่งของในโรงพระรำชพิธี  
แล้วพระหมอเฒ่ำตีเหล็กไฟให้หมอไปก่อไฟขวำแลไฟซ้ำยพระหมอเฒ่ำก็ไปก่อด้วย แล้วก็บูชำไฟด้วย
แป้งหอมแลธูปเทียนแล้วพระหมอเฒ่ำกระท ำกระสูดคุม แล้วให้พระหมอเฒ่ำไปรดน้ ำยศโขลนทวำร
แล้วพระหมอพำมำรับเสด็จแล้วสงกลีเสมำ โสภำ ชำหลัก พระเฆอ พระหมอเฒ่ำบูชำยรำญชั้นรองสำร
กระชำคชกลี พระเฆอด้วยธูปเทียนแล้วถวำยน้ ำแลรดคนทั้งปวงเวียนเทียนแล้วพรมเชือก ถอดพัดกำร
เปรียงอ่ำนดุสดีร ำพัดชำ เสร็จกำรพระรำชพิธีวันที่หนึ่ง วันที่สองนั้น เพลำอรุณพระหมอเฒ่ำกระท ำ
กระสูดบูชำเบญคัพนพวัดกุมกุนท์บูชำพระเทวกัน อัษฐยรำญแล้วคอยเสด็จมำแล้วจึงสรงน้ ำพระ  
แล้วถวำยน้ ำรดคนทั้งหลำย แล้วเวียนเทียนอ่ำนพรมเชิงตำมเชือกเปรียงอ่ำนดุสดีร ำพัดชำเสร็จกำร
เพลำเช้ำ ครั้นเพลำบ่ำยให้พระหมอเฒ่ำบูชำพระอัษฐยรำญเท่ำนั้น เสร็จกำรพระรำชพิธีวันที่สอง วันที่
สำมนั้นเพลำอรุณ พระหมอเฒ่ำกระท ำพระรำชพิธี กระสูดเบญคัพนพวักกุมกุนท์แล้วบูชำอัษฐยรำญ 
เสร็จกำรพระรำชพิธีเพลำเช้ำครั้นเพลำบ่ำยพระหมอเฒ่ำ กระท ำพระรำชพิธีกระสูดเบญคัพนพวักกุม
กุนท์แล้ว คอยเสด็จครั้นเสด็จมำแล้ว ให้สรงน้ ำพระแล้วถวำยมำสังข์แลรดน้ ำคนทั้งหลำยเสร็จแล้ว  
ให้เอำเฝือแลลูกภำวแม่ภำวมำวำงบนสถลทินกระยำสังแวง แล้วให้พระหมอเฒ่ำบูชำแม่ภำวแล้ว  
หุงภำวครั้นข้ำวครั้นแกงสุกแล้ว ให้คดข้ำวใส่ถำดตะไลทองแดงใส่ตรวยไว้ตำมที่แล้วเปรียงอ่ำนดุสดีร ำ
พัดชำเสร็จแล้ว เบิกยรำญรำยกระเหนียดเดำะคลีเดำะกังเวียน ลำพระเพลิงซ้ำยพระเพลิงขวำแล้ว 
เสร็จกำรพระรำชพิธีวันที่สำม ครั้นรุ่งขึ้นวันที่สี่ เพลำเช้ำให้พระหมอเฒ่ำขึ้นเกยถวำยเฝือแก่  
พระนนทีกำร คือ ใบแสมสำร 1 หญ้ำแพรก 1 มัดเข้ำด้วยกันสำมพวง แขวนกลำงพวง 1 ห้อยหู 
ช้ำงละพวง แล้วพระหมอเฒ่ำอ่ำนเบิกโขลนทวำร ให้กรมเชือกเปิดประตูโขลนทวำร แล้วให้น ำช้ำงมำ
ยืนนอกโขลนทวำร ให้พระหมอเฒ่ำอ่ำนมนต์ลำไพรที่บนเกย แล้วให้หมอกลเม็ดเอำสิ่งของ ข้ำวสำร 
เกลือ พริก สิ่งละห่อห่อด้วยผ้ำไปกวำดตัวช้ำง แล้วเวียนทักษิณรอบช้ำงสำมรอบ แล้วเอำไปทิ้งข้ำงทิศ
ที่ได้ช้ำงมำนั้น แล้วให้พระหมอเฒ่ำสวดสำธยำยมนต์โขลนทวำรเสร็จแล้วให้พระหมอเฒ่ำ เสกปั้นข้ำว
ส่งให้แก่หมอกลเม็ด ยืนตรงหน้ำเกยในโขลนทวำร ทิ้งเข้ำตระโหมดลอดโขลนทวำร ให้ข้ำมศีรษะช้ำง
เถื่อนนั้นสำมปั้นแล้ว เดินช้ำงลอดโขลนทวำรมำ แล้วให้พระหมอเฒ่ำปล่อยนกปล่อยไก่แล้วรดน้ ำช้ำง
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แลหมอทั้งงหลำยที่เข้ำกรรม แลคนที่มำด้วยช้ำงนั้นจงทั่วแล้วให้พวกที่ผู้เข้ำกรรมนั้น จงเด็ดสำยดอง
ทิ้งเสียเป็นเสร็จ สมมติว่ำมำบ้ำน เสร็จกำรพระรำชพิธีธนนไชยบำศรับช้ำง แต่เท่ำนี้ อัษฐยรำญนั้นคือ 
พระเทวกรรณ 1 พระมหำวิกฆิเนศ 1 สำรยรำญ 1 พระเพลิงขวำ 1 ชั้นรองสำร 3 เป็น 1 กระยำคช 1 
รวมเป็น 6 กลิ 1 เสมำ 1 โสภำ 1 ชำหลัก 1 พระขัว 1 ๕ เป็น รวมเป็น 1 ไฟซ้ำย 1  รวมเป็น 1 สิริ
เป็น 8 ด้วยกัน 
 
  จดหมำยรำยสิ่งของซึ่งจะได้เข้ำในกำรพระรำชพิธีนั้น 
   ทองค ำประกอบนำภีกุนท ำเป็นตัวเต่ำ 1 เฟ้ือง 2 สลึง 
   เงินทักคินณะบูชำ 1 ต ำลึง 2 บำท 
   เงินวำลุกะบูชำ 1 บำท 2 สลึง 
   เงินบูชำท้ำวจตุโลกบำล 1 ต ำลึง 
   เงินใส่หม้อกุม 1 บำท 1 เฟ้ือง 
   เงินน้ ำมะกรูด 1 บำท 
   เงินหุงภำว 1 บำท 2 สลึง 
   เงินควำดช้ำง 1 ต ำลึง 
   เงินฝังโขลนทวำร 1 บำท 2 สลึง 
   เงินอ่ำนดุสดี 2 ต ำลึง 
   เงินร ำพัดชำ 1 ต ำลึง 2 บำท 
   เงินควำญ 2 บำท 
   เงนิปี่พำด 3 บำท 
   รวมเป็น 9 ต ำลึง 3 บำท 1 เฟ้ือง 2 สลึง 
   รวมสุทธิ ทอง 1 เฟ้ือง 2 สลึง เงิน 9 ต ำลึง 3 บำท 1 เฟ้ือง 2 สลึง 
 
   ปักเชือกทอง 1 
   รองเชือกทอง 1 
   ผ้ำขำวเพดำนพระ 1 
   ผ้ำขำวรองพระ 1 
   ผ้ำขำวรองอำสนะวิสูตร 1 
   ผ้ำขำวรองเบญคัพ 1 
   ผ้ำขำวรองนพวัค 1 
   ผ้ำขำวรองวำลุกะ 1 
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   ผ้ำขำวพันกุมยำวสิบสองศอก 1 
   ผ้ำขำวห้อยโตรทวำร 4 
   ผ้ำขำวห้อยโขลนทวำร 4 
   ผ้ำขำวสถลทิน 4 
   ผ้ำขำวศำลเทวดำ 2 
   ผ้ำขำวกระยำคช 2 
   ผ้ำขำวกระยำสังแวง 2 
   ผ้ำขำวปกภำว 1 
   ผ้ำขำวปกเชือกร ำ 1 
   ผ้ำขำวรองเชือกร ำ 1 
   ผ้ำขำวนุ่งผ้ำขำวห่มครู 2 
   ผ้ำขำวนุ่งหุงภำวยำวสิบหกศอก 1 
   ผ้ำขำวบำศพระภูษำยำวสิบสองศอก 1 
   ผ้ำขำวรองต ำรับ 1 
   ผ้ำขำวสำรกลี 1 
   ผ้ำขำวพระเฆอ 1 
   ผ้ำขำวปกพระแสงขอ 1 
   ผ้ำขำวรองพระแสงขอ 1 
   ผ้ำขำวปกชนัก 1 
   ผ้ำขำวรองชนัก 1 
   ผ้ำขำวปกเครื่องต้น 1 
   ผ้ำขำวรองเครื่องต้น 1 
   ผ้ำลำยท ำธงบันลำย 1 
   รวม 41 ผืน 
 
   บำยศรีตองสำมชั้น 1 
   เครื่องกระยำบวด 3 
   เครื่องหยิบบัตร 1 
   เป็ด 2 ไก่ 2 ต้ม 4 
   กระทง 27 
   หมำก พลู 30 
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   นมโคทะนำน 1 
   ดอกไม้เบญพรรณห่อ 1 
   ศีรษะสุกร 3 
   เป็ดแป้ง 2 
   ส่ง 3 วัน 
   บำยศรีปำกชำม 4 
   แหวนส ำรับ 1 
   ขันน้ ำวัก 1 
   หมำก พลู ขะแนน 1 
   ข้ำวตอกพำน 1 
   ดอกไม้พำน 1 
   มะพร้ำวอ่อน 30 มะพร้ำวแก่ 30 เป็น 60 
   เทียนหนักเล่มละ 1 บำท  เป็น 50 
   แป้งทะนำน 1 
   แตงกวำ 100 ลูก 
   ถั่วเขียว 3 ทะนำน 
   งำเม็ด 3 ทะนำน 
   หมำก 100 ลูก 
   พลู 10 ก ำ 
   กล้วย 15 หวี 
   ข้ำวเปลือกสัตว์ 1 
   ข้ำวสำรขำวถัง 1 
   น้ ำมันงำ 3 ทะนำน 
   น้ ำผึ้ง 3 ทะนำน 
   เสื่ออ่อนเตย 4 
   ฟืน 50 
   หม้อข้ำว 2 หม้อแกง 2 เป็น 4 
   ต้นกล้วยต้น 1 
   ขม้ินห่อ 1 
   ทะนนใส่น้ ำ 9 
   นำงเลิ้ง 2 



 191 

   อิฐ 200 
   เชิงกรำน 1 
   นกเป็น 2 
   ไก่เป็น 2 
   หม้อน้ ำ 9 
   กระแชง 4 
   ด้ำยดิบเขต 3 
   ซำยกะตรำ 1 
   เทียนหนัก 2 บำท 6 เล่ม 
   เทียนหนัก 2 สลึง 300 เล่ม 
   ส่งวัน 1 
 
เสร็จกำรพระรำชพิธีธนนไชยบำศ  แต่เท่ำนี้ 
  โรงพระรำชพิธีสำมห้อง ขื่อกว้ำง 4 วำ 1 ศอก ยำว 8 วำ 1 ศอก เดียว 3 วำ 1 ศอก  
มีเฉลียงด้ำน 4 วำ ทั้ง 4 ด้ำน มีม่ำนผ้ำขำววงรอบในสถำนยกพ้ืนในสถำน 2 ศอก เฉลียง 1 ศอก 1 
คืบ ทั้งสี่ด้ำน โรงร ำทอดพัทกำร ขื่อกว้ำง 4 วำ 1 ศอก ยำว 3 วำ 1 ศอก เดียว 3 วำ 1 ศอก มีรั้วไก่สูง  
2 ศอก รอบโรงพระรำชพิธีในรั้วไก่ สถลทินกว้ำง 1 ศอก สูง 1 ศอก ยำว 1 ศอก กระยำสังแวงหุงข้ำว
เพรำอยู่ทิศบูรพ์ กระยำคดวำงเชือกบำศอยู่ทิศประจิม เพดำนผ้ำขำวสถลทินเพลิงกว้ำง  1 ศอก สูง  
1 ศอก ยำว 1 ศอก มีธรรมมำสพระกว้ำง 1 ศอก สูง 2 ศอก จตุรัศมีพนกตำแชลง 3 ด้ำน ผ้ำขำว 
รองพระ ผ้ำขำวองพนัก เพดำนผ้ำขำวอยู่ทิศอุดรแห่ง 1 อยู่ทิศทักษิณแห่ง 1 ตรงกันมีศำลตรี 
สูงเพียงตำกว้ำง 1 ศอก จตุรัสมีผ้ำขำวรองสำร ผ้ำขำวรองเพดำน ผ้ำขำวองสำร อยู่ทิศอำคเนย์  
สถลโถนถิ่นอันหนึ่ง กว้ำง 1 ศอก กลมสูง 7 นิ้ว สองแท่นปลูกหญ้ำคำแท่นละกอ มีเพดำนผ้ำขำว 
อยู่ประจิมมีจักใหญ่ 4 ทิศ จักน้อย 30 กรุยแฝก 24 อยู่ตำมรั้วไก่ 
 
(“พระสมุดพระราชพิทธีพฤทธิบาศช้าง”.  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด้า.  อักษรขอม-ไทย.  
ภาษาบาลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง ดินสอ หรดาล).  เลขที่ 164.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  สิทธิรสตุ โอมสิทธิสวสติชยสุไขสวยโยสัพเภบไบย สิทธิปุทธิ สิทธิกำยโยธำรบูชำ 
ตรำบประบจันรำธทิตยนิตยคังตรังลธะสบำหรกลปสววนววฆน ศุภมัสตุ  อันนี้กรมกำรยประกอบ 
กำรยพิธีพระคชกรรม ให้พฤฒิบำศไปดูภูมิสถำนจงศุภลักษณะจงใกล้แม่น้ ำก็ดีเทวสถำนก็ดีหำดทรำย
ก็ดีพฤกษ์ใหญ่ก็ดีภูเขำก็ดี ถ้ำแม่น้ ำไซ้จงอยู่อุดรแลบูรพำ ถ้ำภูเขำไซ้จงอยู่ในหรดี ถ้ำพฤกษ์ใหญ่ไซ้จง
อยู่ทักษิณแลอำคเนย์ ครั้นเห็นสถำนนั้นชอบกลแล้ว พฤฒิบำศพุ่งขอลงด้วยมนต์นี้ อัพภูโมยำตว
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ฉำศำยสวำหะ  แล้วปลงช้ำงไว้จึงให้ปรับภูมินั้นจงรำบเสมอกันแล้วให้ล้อมรั้วจงได้คชลักษณ์โดยสูงรั้ว
จงได้ 2 ศอก 1 คืบ กว้ำงยำว 13 วำ ทั้งขื่อแปให้ท ำโรงชันรมสองหลังได้คชลักษณ์ ขื่อ 5 ศอก  
แป 8 ศอก 12 นิ้ว เอำหัวนอนไปทักษิณแลให้รดน้ ำในที่นั้นด้วยมนต์นี้  โอมสิทธิสวสติอัญภำวนำ 
เผะคืเภะหวระศำสนประกุมงไตนอัญบรเมศวรบันทูลตบระกัมโม  บระกุมงไตนอัญชภนรบูรชุอันกส
หสรสรสงจระฏนรมัสเตจเถิงทโมกนุบริภำริกำตณำโธตงมวยสหสรสปยงฉทปมนุสปวัณโณภำชนโมกน
รงสบรเฉิะงฐะตประจำรณิเฉิะเทพกันหปทปรธรณิตโทโอยสิทธิ โอยสวัสติ โอยชยโอยทิง กกิปรำมงตย
โมกสโรจสรทตบระธรณีเลงณงฐสวำหวัง แล้วจึงปลูกโรงโดยลักษณ์นั้น แลในโรงชันรมนั้นให้ภูนสถน
ทินโดรณทวำรทั้งสี่ทิศภูนสถนทินพระเทวกรรมแลอัฏยรำญ แลบำศกระยำคชกว้ำง 1 ศอก ยำว 5 
ศอก สูง 1 คืบ ภูนสถนทินไฟซ้ำยขวำในรั้วชันรมจัตุรัส 1 ศอก สูง 1 ศอก แล้วให้ปักธงบันลำยนอก
มุมรั้วชันรมหนอำคเนย์ ให้ปลูกชั้นรองสำรในมุมรั้วชันรมหนอำคเนย์ ให้ท ำกีลอันหนึ่ง แต่บัลลังก์ถึง
ปลำย 1 วำ 1 ศอก 1 คืบ 4 นิ้ว บัลลังก์สูง 7นิ้ว ลงดิน 1 ศอก 6 นิ้ว เสมำโสภำชำลักษณ์แลฝังหนปัจ
จิมชั้นรองศำลให้ปลูกพระเฆอสถำปนำหนปัจจิมกีลให้หุงภำวในรั้วชันรมหนบูรเพสำร แลให้ประดับนี้
ด้วยต้นกล้วยต้นอ้อยนำลิเกผล แลฉัตรธงที่รั้วชันรมนั้นจงงำมจงดีเสร็จแล้วให้พฤฒิบำศสนำนกฤดำ
จำมรแล้วตีเหล็กไฟด้วยมนต์นี้ เผะติภะหอำทธิสตตปิมำนก ำเนิดอรณี ไผลทเปิสไตกเจลิงตจระอำทิต
ยติกจระวำยุถสุจิจระบันธรโฉชำกุมงไตงอัญสวำหวังมขอคินเยสวำหำ แล้วพฤทธิบำศยื่นไฟให้แก่หมอ
บริพำรผู้จะก่อไฟซ้ำยขวำนั้นแลก่อไฟขวำด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ก่อไฟซ้ำยด้วยมนต์นี้ 
(ข้อควำมอักษรขอม) แล้วไหว้พระเพลิงด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วถวำยคันธด้วยมนต์นี้ 
(ข้อควำมอักษรขอม) แล้วถวำยธูปด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ครั้นก่อไฟซ้ำยขวำแล้วจึงตำม
เทียนไฟซ้ำยมำ 3 เล่มแลพฤฒิบำศกระท ำกรศุทธิอำตมศุทธิ แล้วเอำน้ ำเบญจคัพยมำลำยสรรพคนธ
และพระก ำทวดแล้วเสร็จจึงไปสรงกีลด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วสรงพระเฆอ สถำปนำดุจ
กล่ำวไว้แล้วมำบูชำพระเทวกรรมณแลอัษฎยรำญแลบำศกระยำคช แล้วจึงทอดพรทดำรด้วยมนต์นี้ 
(ข้อควำมอักษรขอม) แล้วทอดกันโดรสนำมด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ตั้งเชือกด้วยมนต์นี้ 
(ข้อควำมอักษรขอม) ทอดเชือกด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ดำลเชือกด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษร
ขอม) แล้วให้เอำเฝือใบไม้แลไม้แม่ภำวแลลูกภำวมำบูชำด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) จึงทยำนรูป
ภำวด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) จึงเอำตีนภำวมำขัดตั้งขึ้นแลประดิษฐำนภำวให้เป็นรูปช้ำงแล้ว
บูชำด้วยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) ครั้นบูชำภำวแล้วจึงทยำนหม้อข้ำงหม้อแกงด้วยมนต์นี้ 
(ข้อควำมอักษรขอม) จึงเอำรำชรัตนมำล้ำงด้วยน้ ำเบญจคัพยด้วยดัศบุรุษมนต์นี้ พิสุทธิด้วยบำสุบ
ดำษฎร มนต์แล้วนะยำศณะหม้อข้ำวนั้นคือนครพระไพสพ แล้วจึงกรอกข้ำวสำรลงแลบูชำด้วยมนต์นี้ 
(ข้อควำมอักษรขอม) อพยุกหม้อข้ำวหม้อแกงด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วพิศุทธด้วยพระ
มนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วจึงให้หมอผู้มีกัลเม็ดนุ่งผ้ำเป็นดองกระพัดแลไว้หำงสองชำยจงดุจช้ำง 
แลให้ร ำลึกช้ำงทั้งหลำยจงเห็นรูปนั้นแท้แล้วให้ไปเอำไฟซ้ำยมำให้ พฤฒิบำศบูชำด้วยมนต์นี้ (ข้อควำม
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อักษรขอม) แล้วจึงให้หมอนั้นเอำไฟไปก่อที่หุงภำวนั้นแลเอำไม้แห้งมำเป็นฟืน จึงนะยำสนตรียำกนี้ใส่
ภำวนำด้วยมนต์นี้ (ตัวขอม) จึงตั้งไฟด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) จึงเอำผ้ำเพลำสองท่อลำดหัว
ภำวในบูรพำบสองท่อนใส่ในบัลชั้นควำญ แล้วจึงพฤฒิบำศถือขอด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ถือ
ขอหนขวำ (ข้อควำมอักษรขอม) ถือขอหนซ้ำย (ข้อควำมอักษรขอม) ถือขอหนกลำง (ข้อควำมอักษร
ขอม) แล้วเอำขอนั้นไปปักลงข้ำงพระเฆอด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วพฤฒิบำศใส่บำศบำท
ภูษำแก่หมอนั้นแล้วเอำบำศบำทภูษำนั้นผูกกับขอ แลเอำผ้ำผูกเป็นหำงเอำใบไม้เป็นเฝือพัดไฟไปมำ
แลให้ร้องโดยคชภำษำ แล้วให้พฤฒิบำศ อัปรธำรกระท ำสรรพกำร ด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) 
ครั้นอัปรธำรแล้วให้พฤฒบิำศแลประค ำ 100 คำบระงับพิฆณทั้งหลำยด้วยมนต์นี้ ยรลวสศษห แล้วจึง
ทยำนให้เห็นรูปช้ำงจงแจ้งอนุมำนแก่ตำอันมีในตนภูติจงถ้วนทุกสถำน จึงอ่ำนมนต์นี้ (ข้อควำมอักษร
ขอม) จึงกวนหม้อข้ำวเสียจังไรด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ครั้นข้ำวแกงสุกแล้วว่ำทันแลให้ปลง
ห ม้ อ นั้ น ล ง ใ ห้ ว่ ำ แ ย ก เ ผ ดิ ด แ ล้ ว ใ ห้ ค ด ข้ ำ ว ว่ ำ ล ำ ล ำ ก แ ล เ อ ำ ม ำ ตั้ ง ไ ว้ ใ น อ ำ ส น ะ 
อันประดับโดยลักษณ์นั้นแล้วจึงให้แก้บำศภูษำในที่เท้ำหมอนั้นออกแล้วให้หมอแบกกระออมน้ ำเวียน
ประทักษิณสำมรอบแล้วดับไฟนั้นเสีย แล้วจึงให้หมอนั้นกุมตีนภำวเบื้องบนทั้งสองหัว แลอ่ำนมนต์นี้ 
(ข้อควำมอักษรขอม) จึงให้หมอระลึกภำวนั้น คือ องค์ตนแล้ว จึงให้หมอนั้นถอดปลอกภำวทั้งสองมือ
นั้นออกเอำมำสบมือพฤทธิบำศแลข้ำงแลอ่ำนด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) จึงพฤฒิบำศกุมเฝือนั้น
ทั้งสองมือแลเอำเทียนติดหัวภำว แลช้ำงแลเล่มจึงน้ำวหัวภำวเข้ำแล้วข้ำงแลมือ ยกขึ้นจงเพียงศีรษะ 
แลยอตีนซ้ำยไปก่อนขวำ จึงอ่ำนท ำโรมภำวแล้วจึงรอบแม่ภำวทั้งสองให้กระทบเข้ำเทียมกัน แลอ่ำน
มนต์แล้วจึงผลักแม่ภำวลงจงต้องแม่ภำวด้วยพระมนต์ แล้วจึงเอำเฝือใบไม้อันกุมอยู่นั้น ตีแม่ภำวสำม
คำบพระมนต์นี้ แล้วจึงให้หมอล ำลำก คือ ให้คดข้ำวนั้นใส่ตระไลทองแดง แลท ำเป็นสำมส่วนจึงเย็บ
ตรวยใส่ข้ำวในที่เชือกบำศนั้นตรวยหนึ่งใส่ที่กระบอกพระตรวยหนึ่ง ใส่ในที่ชันรมตรวยหนึ่ง แล้วเอำ
น้ ำสรรพคนธ์ประพรมเข้ำทั้งปวงแล้ว จึงอ่ำนสดุดีพระเทวกรรม แลสดุดีโอยสังเวยพระเทวกรรมแล้ว 
จึงให้ข้ำวแก่เทพดำแลญรำญทั้งหลำยแล้วจึงรำยกระเหนียดเสร็จแล้วหัศดำจำรย์พิสรรชณพระเทวกร
รมพฤฒิบำศลำพระเพลิงซ้ำยขวำด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) สวำหำ แล้วให้ดอกกันเวียนด้วย
มนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) สวำหำ แล้วดอกกลีด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) มนต์นี้ถวำยเฝือแก่
พระนนทีในโขลนทวำรด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้ลำไพรด้วยมนต์นี้ ให้ตั้งขันทวำรอยู่
แล้วให้สำธยำยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) มนต์นี้ ให้ เสกดินรอยเท้ำ 7 ก้อนหญ้ำแพรก  
7 ต้น ข้ำวสุก 7 ก้อน 7 คำบแล้วเอำไปฝังที่รอยเท้ำช้ำงมำนั้นช้ำงมำถึงที่นั้นแล (ข้อควำมอักษรขอม) 
มนต์นี้ให้เสกรุกข 8 อัน 7 คำบถวำยแก่เทวดำ ขอสิทธิให้ชักน ำช้ำงเข้ำอยู่ในที่นั้น (ข้อควำมอักษร
ขอม) มนต์นี้สมเด็จท้ำวอุเทนรำช ให้ชุมนุมเทพดำทั้งปวงก่อน ถ้ำจะประพฤติกำรยะธนญไชยบำศ
แลคชสำรนั้นออกจำกวันประเทศ ที่จะประพฤติกำรยะนั้นไซ้ให้เอำนำคบทวลัญชนั้นมำระคนด้วยโอท
โนทกแต่พอปั้นได้ แลเสกด้วยมนต์นี้ 7 คำบแล้วเอำรุกขบันมำเสกด้วยมนต์นี้ 7 คำบเล่ำจึงเอำประถวี
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นำคบทวลัญชนั้น ให้หมอเอำไปวำงที่คชมำรคนั้นเถิด ถ้ำกฤตยำกำรยะดังนี้เมื่ออรุณกำลให้คชสำรนั้น
มำถึงเมื่อ ประทุศกำลแล ถ้ำกฤตยำกำรนี้เมื่อประทุศกำลไซ้ คชสำรนั้นมำถึงเมื่ออรุโณทัยแล อนึ่งถ้ำ
ตำมมิทันคชสำร แลพบแต่บทวลัญชนั้นก็ดี ก็ให้ท ำดุจกล่ำวมำแต่ก่อนนั้น คชสำรนั้นมำถึงดุจประเทศ
ก่อนนั้นแล ผิกระท ำแล้วประมำณจัตุรทวำรแลไปมิคล้องก็ดีไซ้ คชสำรนั้นก็อยู่ในที่นั้นแลไปอ่ืนมิรอด
เลยคชสำรนั้นถ้ำได้มำฝึกพลันเชื่องแลหำอันตรำยมิได้เลย มนต์นี้สิทธินักแล (ข้อควำมอักษรขอม) 
มนต์นี้สมเด็จพระอุเทนรำชให้ชุมนุมเทพดำทั้งปวงก่อน จึงจะประพฤติกำรยะธนญไชยบำศไซ้ให้เอำ
นำคบทวลัญชนนั้นมำปั้นเป็น 7 อันแลทรุพำดถุน 7 ก้ำนต้นทุล 7 หยิบโอทน 7 หยิบอ่ำนมนต์นี้  
3 คำบแล้วฝังไว้ต้นรอยจึงสะพัดโห่เอำเถิดมิพักไล่เลยให้เอำปัถวีคชบทวลัญช มำระคนด้วยโอทโนทก
ปั้นเป็นบิณท 3 คำบแลห่อด้วยสำลบัณแลใส่ไว้ในเวฬุปัตรไว้ ผิท ำในปเทวกำลไซ้คชสำรนั้นมำถึงเมื่อป
ทุศกำลผิท ำในปทุศกำลไซ้คชสำรนั้นมำถึงเมื่ออรุณโณทัยแล ผิบ่มิดั่งนั้นในปัจฉำกำลจะได้พบคชสำร
มำกแล อนึ่งผิบ่พบทวลัญชอันชิณำกำรก็ดีไซ้ ให้ประถวีรอยนั้นมำมนต์นี้ 3 คำบไว้ในต้นรอยนั้นคช
สำรนั้นเวียนมำต้นรอยเก่ำเล่ำแล (ข้อควำมอักษรขอม) มนต์นี้สมเด็จพระอุเทนรำช ถ้ำจะประพฤติกำ
รยะธนญไชยบำศก็ดี เสน่หบำศก็ดีสิทธิบำศก็ดีไซ้ เมื่อจะถึงวันประเวหะ แลจะแรกท ำกำรนั้นให้เอำ
รุกขศิขรจงได้ 7 ประกำรมำมนต์เจ็ดคำบบูชำเทวดำ แลเทวดำนั้นจึงจะน ำคชสำรอันวิเศษไว้ให้พบแล 
อนึ่งถ้ำตำมคชสำรมิทัน พบแต่รอยนั้นไซ้ ให้อ่ำนมนต์นี้ไว้ในที่นั้น คชสำรนั้นคืนมำหำที่รอยนั้นเล่ำแล 
อนึ่งถ้ำจะครุนหำกำรไปแห่งใด ๆ ก็ดีไซ้ ให้อ่ำนมนต์นี้ 7 คำบแล้วจึงไป เป็นประสิทธินักหำอันตรำย
มิได้เลย (ข้อควำมอักษรขอม) 
 
(“พระต้าราพฤทธิบาศ.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด้า.  อักษรขอม-ไทย.  ภาษาบาลี-ไทย.  
เส้นรงค์ (ดินสอ หรดาล).  เลขที่ 99.  ส้านักหอสมุดแห่งชาติ.) 
  สิทธิกำริยะ อันนี้กรมกำรก ำกับปลอกขอให้แก่ศิษย์ทั้งหลำย คือ พรำหมณ์กษัตริย์แพทย์
ศูทรจึงศิษย์ไปนิมนต์พฤฒิบำศ แลหัศดำจำรย์ พึงปฏิบัติด้วยใจจงบริสุทธิ์แลเว้นจำกทวำทศคุรุโทษ 
จึงพฤฒิบำศแลคุรุปำกฤษดิศีลมำรยำทอันอำจตั้งใจจงรักพิศภักดีในพฤฒิบำศ จึงให้โหรำจำรย์
พิจำรณำดูทิณวำรฤกษ์นำทีดิถี อันกอปรด้วยคชกรรมฤกษ์เสร็จแล้ว จึงพฤฒิบำศแลหัศดำจำรย์ไปดู
ป่ำอันบริสุทธิ์ และกระท ำภูมิบริเครำะห์เสร็จจึงปลูกชันรมแลภูลสถนทิลเทพดำทั้งหลำยดุจก่อนแล้ว 
จึงพฤฒิบำศตีเหล็กไฟก่อซ้ำยขวำแล้วให้หัศดำจำรย์บูชำเทวกรรมแลอัศยรำญ พฤฒิบำศลำยสรรพ
คนธ์พระก ำทวดแล้วทอดเชือกโดยขนำดเสร็จแล้ว ให้พฤฒิบำศเสกส้มป่อยด้วยพระเถนำะ ให้ศิษย์
บ้วนปำกสำมคำบแล้วจึงให้สนำน ครั้นแลสนำนแล้วให้นุ่งผ้ำเป็นดองกระพัดแล้วเข้ำมำกรำบไหว้ครู
สำมคำบ และให้ครูเอำผ้ำขำวพันกระยำสังแวงแลกระยำคชทั้งหลำย ถ้ำศิษย์สำมคนก็ดีสี่คนก็ดี ให้นั่ง
เรียงกันโดยอันดับแล้ว ให้ศิษย์กรำบนมัสกำรพระเทวกรรมแลกระยำสังแวง และกระยำคชด้วย
ข้ำวตอกดอกไม้สำมคำบแล้ว จึงพฤฒิบำศให้ใบพลูแลข้ำวสำรแก่ศิษย์ และให้ศิษย์ยอหยิบเอำข้ำวสำร 
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แลบิใบพลูทูนหัวแล้วยื่นให้แก่ครูสำมคำบ และให้ครูรับเอำไว้แล้วให้ศิษย์กระท ำเบญจำงคประดิษฐ์ 
และนอนคว่ ำลงเอำหน้ำผำกเกยบนกระยำสังแวงเอำมือซ้ำยสอดรองใต้กระยำสังแวง และยุดเอำ 
แม่เท้ำครูมือขวำโอบบนกระยำสังแวงยุดแม่เท้ำครู จึงให้ครูเอำข้ำวสำรแลใบพลูนั้นใส่ซึ่งไหล่เบื้องขวำ
แห่งศิษย์ แล้วเอำน้ ำสรรพคนธ์รดลงให้น้ ำนั้นไหลงลงข้ำงบ่ำขวำแห่งศิษย์ จึงครูอ่ำนมนต์นี้กับให้ศิษย์ 
ศิษย์ว่ำตำมสำมคำบดังนี้ (ข้อควำมอักษรขอม) สำมคำบแล้วให้ศิษย์ตั้งใจฟัง จึงอ่ำนอ ำนวยพรแก่ศิษย์
ดังนี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้อภิเษกศิษย์ด้วยมนต์นี้เล่ำ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้ศิษย์
นมัสกำรพระเทพกรรมสำมคำบ แล้วให้ครูหยิบเอำใบพลูที่ไหล่ศิษย์นั้นมำเหน็บหูเบื้องขวำแห่งศิษย์
แล้วให้ศิษย์ลุกข้ึน และให้แบกกระยำสังแวงเบื้องบ่ำขวำและเดินออกไปประมำณสี่วำก็ดีห้ำวำก็ดี และ
ให้เวียนเป็นทักษิณำวัตร แล้วมำยืนเทียมตีนจงตรงซึ่งหน้ำครู และให้ครูถำมศิษย์ว่ำได้ช้ำงหรือให้ศิษย์
บอกว่ำได้ช้ำง ให้ครูถำมว่ำกี่ศอก ให้ศิษย์บอกว่ำห้ำศอกก็ดีหกศอกก็ดี ให้ครูว่ำน ำมำแลให้ศิษย์เวียน
สำมคำบ ให้ครูถำมสำมคำบให้ศิษย์บอกสำมคำบ แล้วให้กระยำสังแวงนั้น มำปลงไว้ในอำสนะแล้วให้
นมัสกำรพระเป็นเจ้ำสำมคำบ แล้วให้ศิษย์แก้ปลอกสำมคำบผูกปลอกสำมคำบ แล้วครูให้พรว่ ำแก้
ปลอกผูกปลอกอย่ำให้มีจัญไรเลยให้ศิษย์ว่ำตำมสำมคำบ แล้วครูยื่นเหล็กหมำดให้แก่ศิษย์แทงปลอก
เย็บสะธอ แลสนำมกันโดลและฟันดังกล และให้ศิษย์ว่ำท ำกำรทั้งนี้อย่ำให้มีจัญไรเลยสำมคำบ แล้วครู
ยื่นพร้ำกรำยให้แก่ศิษย์ฟันไม้และให้ศิษย์ว่ำฟันไม้และกินอำหำรและถ่มน้ ำลำยบนหั วช้ำง อย่ำได้มี
จัญไรเลยสำมคำบ ผูกช้ำงแก้ช้ำงอย่ำมีเสนียดจัญไร ให้ว่ำสำมทีแทงปลอกเข้ำขอเย็บสะธอสนำมกัน
โดล อย่ำมีเสนียดจัญไร ให้ว่ำสำมที กินอำหำรบนหัวช้ำงอย่ำมีเสนียดจัญไร ให้ว่ำสำมที ขี่ช้ำงไปป่ำขึ้น
เขำถ่ำยมูลหนักเบำอย่ำมีเสนียดจัญไร ให้ว่ำสำมที หักไม้ตัดไม้บนหัวช้ำงอย่ำมีเสนียดจัญไร ให้ว่ำสำม
ที บ้วนน้ ำหมำกบนหลังช้ำงอย่ำมีเสนียดจัญไร ให้ว่ำสำมที ท ำสรรพกำรทั้งปวงอย่ำมีเสนียดจัญไร ให้
ว่ำสำมที เสร็จแล้วให้ศิษย์กรำบพระเป็นเจ้ำและครูสำมคำบ แล้วให้ครูเสกหมำกให้แก่ศิษย์กิน  
ด้วยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) สำมคำบแล้วเทพกรรม และอวยพรแก่ศิษย์เสร็จกำรก ำกับ 
ขอปลอกแล 
  ถ้ำจะก ำกับศิษย์ให้เป็นควำญ ให้ครูดำลเชือกโดยขนำดแล้ว จึงครูก ำกับขอให้แก่ศิษย์ด้วย
มนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ให้หน้ำไม้ (ข้อควำมอักษรขอม) ให้หอก (ข้อควำมอักษรขอม) ให้พร้ำ
กรำย (ข้อควำมอักษรขอม) นมสวำหำ แล้วให้ครูน ำศิษย์ออกไปฝ่ำอุดรชันรม จึงให้เอำช้ำงมำยืนแลให้
หลังแก่มฤตยู และครูให้ศิษย์ขึ้นท้ำยช้ำงด้วยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) เป็นควำญช้ำงแลผูกกระ
ยำคชทั้งหลำย แลเอำเชือกข้ึนช้ำงโดยขนำด จึงพฤฒิบำศก ำกับเครื่องช้ำงทั้งปวง ให้แก่ศิษย์ผูกกันโดล
และสนำนด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ให้ผูกดั้งคน (ข้อควำมอักษรขอม) ให้ผูกกระพัด (ข้อควำม
อักษรขอม) ให้ผูกบังคัน (ข้อควำมอักษรขอม) ให้ผูกร ำหุล (ข้อควำมอักษรขอม) ให้ยอบำศขึ้นหลังช้ำง 
(ข้อควำมอักษรขอม) ฉบับหนึ่งว่ำ (ข้อควำมอักษรขอม) ให้ผูกเชือก (ข้อควำมอักษรขอม) ให้ผูกชนัก 
(ข้อควำมอักษรขอม) ฉบับหนึ่งว่ำ (ข้อควำมอักษรขอม) ให้ผูกสลก (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้ควำญ
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รูดเชือกสำมคำบ แล้วให้บัญชียพรหมขึ้นขี่คอช้ำงด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้ออกไป
คล้องช้ำงเถื่อนครั้นคล้องติดบำศแล้วให้เข้ำมำแลลงจำกช้ำง และให้ควำญแก้เชือกบำศนั้นออกจำก
เท้ำช้ำงด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้ขดเชือกเข้ำมำตั้งในชันรมด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษร
ขอม) และกระท ำก ำนลเชือกนั้นโดยขนำด แล้วให้ควำญแก้เครื่องช้ำงทั้งปวงด้วยมนต์นี้  (ข้อควำม
อักษรขอม) แล้วให้พฤฒิบำศท ำกำรหุงภำวและช ำโรมภำว และสดุดีพระเทพกรรมและสดุดีอวยสังเวย 
และให้ข้ำวแก่เทพดำและยรำญ กระเหนียดเสร็จเป็นควำญแล 
  สิทธิกำริยะ อันนี้กรมกำรบัญชียพรหม ก ำกับให้แก่ศิษย์ทั้งหลำย คือ พรำหมณ์กษัตริย์
แพทย์ศูทร ให้พฤฒิบำศขี่ช้ำงไปดูที่อันศุภลักษณ์แล้วให้พฤฒิบำศพุงขอลงช้ำงด้วยมนต์นี้ (ตัวขอม) 
สวำหำ แล้วจึงให้ปลูกชันรม แลภูนสถลทินเทพดำและยรำญทั้งหลำยดุจกล่ำวก่อนแล้วนั้น จึงให้
พฤทธิบำศน ำศิษย์ไปประทักษิณชันรมสำมรอบแล้วจบดินสำมคำบ แล้วน ำศิษย์ไปในที่จะก ำกับกรรม
กัลยำณสิทธิ แลให้ศิษย์บ่ำยหน้ำไปยังทิศอันศุภฤกษ์จึงให้เอำชันรองแลนพพรูยขอชนักกระสุนหน้ำไม้
เชือกคล้องแห่งศิษย์ตั้งไว้ซึ่งอำสนะจงสรรพในโรงชันรมนั้นเสร็จจึงพฤฒิบำศตีเหล็กไฟก่อซ้ำยขวำแล้ว
ให้พฤฒิบำศและหัสดำจำรย์กระท ำสุทธิอำตมำสุทธิกระท ำเบญจคัพย และพฤฒิบำศลำยสรรพคนธ์
และพระก ำทวด และให้หัศดำจำรย์บูชำโดรณแลบูชำพระเทพกรรมแลกระยำคชกระยำสังแวงแล้ว ให้
พฤฒิบำศทอดเชือกโดยขนำด แล้วจึงให้ศิษย์นุ่งผ้ำเป็นดองกระพัดแล้ว ให้ครูเอำสรรพคนธ์ประพรม
กระยำคชทั้งหลำยแล้ว ให้ครูเบิกบำศออกและขดเข้ำสำมรอบแลตำมเทียนติดซ้ำยขวำ และเบิกบำศ
ด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ให้รูดเข้ำรูดออกสำมคำบ แล้วให้ศิษย์ย่อหยิบใบพลูและข้ำวสำร
ข้ำวตอกดอกไม้ นมัสกำรแก่พระเทพกรรมแลกระยำสังแวงแล้วให้ศิษย์เด็ดใบพลูและหยิบข้ำวสำร
ให้แก่ครูสำมคำบ แล้วให้ศิษย์กระท ำเบญจำงคประดิษฐ์นอนคว่ ำลง และเอำมือซ้ำยลอดใต้กระยำสัง
แวงและกุมแม่เท้ำครูไว้ มือขวำปกบนกระยำสังแวงแลกุมแม่เท้ำครูไว้ จึงให้ครูเอำข้ำวสำรแลใบพลูอัน
รับไว้นั้น วำงลงซึ่งไหล่ขวำแห่งศิษย์แล้วเอำสรรพคนธ์รดลงซึ่งไหล่นั้น ให้น้ ำไหลลงซึ่งบ่ำข้ำงขวำแห่ง
ศิษย์แล้ว จึงครูก ำกับกรรมสิทธิ์ให้แก่ศิษย์ด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) สำมคำบให้ศิษย์ว่ำตำม
สำมคำบ แล้วครูให้พรแก่ศิษย์ด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ครั้นก ำกับบำศแล้วให้ดำลเชือกโดย
ขนำด และให้ศิษย์เปลื้องผ้ำดองกระพัดออก และนุ่งผ้ำเป็นหมอแล้วให้ครูเสกหมำกสำมค ำ ให้แก่ศิษย์
กินด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) มุขอัญ สำมคำบจึงให้ครูเอำน้ ำสรรพคนธ์ประพรมนพพรูย และ
ก ำกับนพพรูยให้แก่ศิษย์ และให้ศิษย์นั่งคุกเข่ำลงทั้งสองข้ำง แลแปรหลังให้แก่ครู และเอำมือทั้งสอง
รับเอำนพพรูยเบื้องหลังข้ำมศีรษะมำคำดแลเอำปำกนพพรูยไว้เบื้องขวำด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษร
ขอม) แล้วให้ศิษย์จบบำศสำมคำบ แล้วให้ครูแก้บำศออกให้แก่ศิษย์ด้วยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) 
แล้วให้ศิษย์คุกเข่ำขวำและทอดเท้ำซ้ำยออกไป และแปรหลังให้แก่ครู ครูยืนบำศให้แก่ศิษย์ ศิษย์รับ
เอำเบื้องหลังข้ำมศีรษะมำ และเงือดบำศสำมคำบ แล้วให้ศิษย์เบิกบำศสำมคำบ รั้งบำศสำมคำบ คือ 
รูดเข้ำรูดออกด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วพฤฒิบำศน ำศิษย์ไปนมัสกำร พระเพลิงเฉวียงสด ำ



 197 

โดยขนำด แล้วน ำศิษย์ออกไปทรงบำศหนอุดรชันรม และให้เอำช้ำงมำยืนจึงก ำกับเครื่องช้ำงทั้งปวง
ให้แก่ศิษย์ คือ สนำมกันโดลดั้งคนกระพัดมงคลร ำหุล และเชือกบำศและชนักสลกด้วยพระมนต์ดุจ
กล่ำวก่อนนั้น ให้ศิษย์ยื่นให้แก่ควำญผูกเสร็จแล้ว จึงปูอำสนะให้ศิษย์กรำบเท้ำช้ำงสำมคำบ แล้วให้
เอำเถ้ำเพลิงซ้ำยมำเจิมหน้ำช้ำงและหน้ำศิษย์ แล้วครูให้พรแก่ศิษย์ด้วยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) 
แล้วจึงให้ศิษย์จบจ ำคงครูสำมคำบแล้วจึงเอำเท้ำขวำเหยียบเข่ำครูเบื้องซ้ำยด้วยมนต์นี้ ( ข้อควำม
อักษรขอม) นมสวำหำ แล้วให้ศิษย์จบกันโดลด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ยสวำหำ แล้วให้ศิษย์
เหยียบกันโดลขึ้นช้ำงด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วครูยื่นขอให้แก่ศิษย์ด้วยมนต์นี้ (ข้อควำม
อักษรขอม) แล้วให้ศิษย์ถือขอด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) และให้ศิษย์เงื้อขอขวำสำมคำบซ้ำย
สำมคำบ แล้วให้พฤฒิบำศเบิกบำศออกด้วยมนต์นี้แปดคำบ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วพฤฒิบำศยื่น
บำศให้แก่ศิษย์คล้องช้ำงด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วจึงพฤฒิบำศและหัศดำจำรย์น ำศิษย์
ออกไปคล้องช้ำงเถ่ือนหนอุดรชันรม และให้ปลูกปรกไว้ครั้นคล้องช้ำงติดบำศแล้ว ให้ศิษย์วิ่งลงจำกคอ
ช้ำงนั้นมำยืนในปรกนั้นแลชักเชือกบำศนั้นจงเคร่งและนอนคว่ ำข่มบำศนั้นลง และเอำแม่เท้ำซ้ำยคีบ
บำศนั้นไว้ และท ำนมัสกำรธำณุพัทธมูลบำศและเท้ำช้ำงนั้นอยู่ จึงพฤฒิบำศเอำชันรองจุดหลังศิษย์ 
และเบำะชันรองสำมคำบด้วยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) สวำหูม ครั้นเบำะชั้นรองสำมคำบ  
แล้วพฤฒิบำศให้พรด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) สวำหูม จึงให้ครูเอำชันรองคัดบำศในเท้ำช้ำง
ออกสำมคำบด้วยมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้ศิษย์ถอดบำศออกจำกเท้ำช้ำง คือ รูดเข้ำรูด
ออกสำมคำบด้วยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้เอำเชือกบำศตีเท้ำช้ำงสำมคำบด้วยมนต์นี้ 
(ข้อควำมอักษรขอม) แล้วจึงเอำเชือกบำศนั้นตีพระธรณีสำมคำบด้วยมนต์นี้  (ข้อควำมอักษรขอม) 
แล้วจึงพฤฒบิำศและหัศดำจำรย์น ำศิษย์ออกไปคล้องช้ำงเถ่ือนจุกำรยสำมคำบและเบำะซรองสำมคำบ
แล้ว และให้เอำเชือกไปช ำระด้วยน้ ำแล้วเอำเชือกนั้นเข้ำมำไว้ในชันรมเหนืออำสนะ แลให้ท ำไม้สำม
เชิงตั้งในวงเชือก แล้วเอำนพพรูยแลเงินทองวำงบนง่ำมไม้นั้นและตำมเทียนติดเป็นก ำนลท ำขวัญเชือก
นั้น และให้พรโดยขนำดแล้วพฤฒบิำศให้หมออันมีกัลเม็ดหุงภำว แล้วพฤฒิบำศท ำโรมภำวแล้ว ให้ปั้น
ข้ำวอันหุงนั้นสำมปั้นให้ศิษย์ถือข้ำวนั้นไว้ แลให้ครูเอำมือจับมือศิษย์นั้นเข้ำด้วยทั้งสองมือและให้ครูว่ำ 
(ข้อควำมอักษรขอม) แล้วให้ควำญเอำข้ำวนั้นไปยืนซึ่งหน้ำช้ำง และทิ้งข้ำวนั้นข้ำมหัวช้ำงไปท้ำยช้ำงที
ละปั้น และให้ผู้ทิ้งนั้นว่ำมนต์นี้ (ข้อควำมอักษรขอม) ปั้นแลคำบให้สิ้นข้ำวสำมปั้นแล้วให้พฤฒิบำศ
สดุดีพระเทวกรรมและสดุดีโอยสังเวย และให้ข้ำวแก่เทพดำและยรำญทั้ งหลำย และรำยกระเหนียด
เสร็จพฤฒิบำศลำพระเพลิงเฉวียงสด ำและเดำะกีลกังเวียนหัศดำจำรย์พิสรรชนพระเป็นเจ้ำ และบูชำ
จตุรยักษุณีเกษตรบำล เสร็จกำรบัญชีพรหมแล 
  ถ้ำจะท ำกำรก ำกับปลอกขอก็ดี ควำญก็ดี บัญชีพรหมก็ดี ให้พฤฒิบำศกระท ำกำรแต่ต้นมำ
เท้ำถึงทอดเชือกดำลเชือกหุงภำวท ำโรมภำวและสดุดีโอยสังเวย และให้ข้ำวแก่เทพดำแลยรำญแล้ว  
จึงให้ท ำกำรก ำกับปลอกขอ แลควำญ แลบัญชีสืบไปตำมกล่ำวไว้นั้น ครั้นคล้องได้แล้วให้แบ่งข้ำวภำว
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อันหุงนั้นไว้บ้ำงแลเอำมำปั้นซัดข้ำมหลังช้ำงอันคล้องมำได้ ตำมซึ่งกล่ำวไว้ในกรมกำรยนั้นเสร็จกำรแล 
มิพักหุงภำวใหม่เลย 
 
 2. หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรฝึกหัดช้ำง 
  ในหมวดนี้ปรากฏในต าราทั้งหมด 45 ฉบับ แต่จะน าเนื้อหามาจากต าราจ านวน 19 ฉบับ 
และเนื้อหาที่ได้จากการจ าแนกตัวแผก ในการน าเสนอจะบอกแหล่งที่มา โดยการระบุบรรณานุกรมไว้
ในวงเล็บหน้าข้อความ 
 
(“สมุดพระต ำหรับขี่ช้ำง.”  (จ.ศ.1176 (พ.ศ.2357)).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  
ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 85.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ จะเรียนขี่ช้างให้รู้จักกลจะนุ่งผ้าขี่ช้าง 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นนพ แลกล
จะเก้ียวผ้ากลจะผูกชนัก กลจะสอดชนัก กลที่นั่ง กลถือขอก่อนแล้วจึงเรียนกลจะฟัน กลจะฉะจะพาย 
กลจะเฉาะอ่าเฉาะอ้อย กลจะขี่ช้างไม่หัด กลจะขี่ช้างค้ ากลางแปลง กลจะขี่ช้างน้ ามันเข้าค้ าในวงพาด 
กลจะขี่ช้างน้ ามันไล่ม้าล่อแพน กลจะขี่ช้างน้ ามันไล่คน กลจะขี่ช้างน้ ามันชนบ ารู กลจะขี่ช้างชนล่อ
ปลายเชือก กลจะขี่ช้างเกลียดน้ า กลจะขี่ช้างมิข้ามน้ า  กลจะขี่ช้างเกลียดไม้เกลียดโรงเกลียดจลุง
เบญพาด กลจะขี่ช้างก ารากเหลือลาม กลจะขี่ช้างชนศึก อันว่ากล่าวไว้ทั้งนี้มีพระราชก าหนดห้ามแต่
ครั้งสมเด็จพระนารายณ์เป็นเจ้ามิให้นอกกว่าสมุหพระคชบาล แลครูช้างขุนช้างผู้อ่ืนนอกนั้นมิให้ล่วงรู้
ให้มีไว้ข้างที่ฉบับหนึ่งแต่เท่านี้  ถ้าผู้จะศึกษาฝึกสอนนั้นให้บอกแต่กลจะนุ่งผ้า กลจะผูกชนัก  
กลจะสอดชนัก กลที่นั่ง กลจะถือขอก่อน ถ้าผู้ใดมีความเพียรอุตสาหะ ถ้าจะถามข้อใดให้บอกแต่ 
ข้อนั้นห้ามมิให้คัดทรงในฉบับนี้ให้ศึกษาร่ าเรียนเป็นอันขาดทีเดียว 
 
(สร้ำงเนื้อหำจำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  อันว่ากลจะนุ่งผ้า 9 ชั้น 7 ชั้น 5 ชั้น 3 ชั้น เป็นผ้านพนั้นจะบอกไว้ในนี้จะมิเข้าใจต่อนุ่งให้
ดูเห็นแล้วจึงจะเข้าใจบอกไว้แต่นุ่งผ้านี้มี 4 อย่าง อย่างหนึ่งชื่อบัวตูม นุ่งผ้าชั้นนอกจัดพอกให้กลม 
อย่างหนึ่งชื่อบัวบาน ชั้นนอกจัดลายให้กระจ่าง อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวจีบ ชั้นนอกนั้นให้จัดกลีบให้ถี่ 
อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล ชั้นนอกจัดพอกให้หย่อนเลื้อย จะนุ่งอย่างไรก็ตามแต่จะรักจะนุ่งเถิด ชั้นในนั้น
เหมือนกนัแล มนต์นุ่งผ้า สตฺตปาการ  พนฺธน  คจฺฉามิ 
 
(สร้ำงเนื้อหำจำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  อันว่ากลจะเกี้ยวผ้านั้น มี 4 อย่าง อย่างหนึ่งชื่อว่ากระหวัดจ า อย่างหนึ่งชื่อว่าพันทะน า 
อย่างหนึ่งชื่อว่าดองกระพัท อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไล มนต์เก้ียวผ้า รตฺตปาการ  รตฺตน  คจฺฉามิ 
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(“ต ำรำนุ่งผ้ำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้นหรดำล.  
เลขที่ 72.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  กลหนึ่งที่จะนุ่งผ้าขี่ช้างมีอยู่ 3 พวก กรมช้าง เสนาบดี ผ้าต้น พวกหนึ่ง ถ้าจะนุ่งผ้า 
อย่างกรมช้างขี่ผัดพานล่อแพนนั้นมีอยู่ 4 อย่าง ๆ หนึ่งชื่อว่าเกไล อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวตูม อย่างหนึ่ง 
ชื่อว่าบัวบาน อย่างหนึ่งชื่อว่าบัวจีบ ถ้าช้างชื่นตา ให้นุ่งเกไล ถ้าจะนุ่งเกไลนั้นให้นุ่งผ้า 6 คืบ 6 แขน  
2 ผืนเพลาะพับเอาลายเข้าแล้วจึงหยิบริมนุ่งชายซ้ายสั้น ชายขวายาว ชายยาวนั้นจีบหน้าทั้งสองผืน  
สอดขึ้นไปเป็นชายพกจนสิ้นยาวชายสั้นนั้น จึงโจงกระเบนแต่ชายเดียวให้ทับหน้าสนิทแล้ว จึงแหวก
ชายที่พับไว้นั้น โจงข้างหนึ่งเป็นหางหงส์ ข้างหนึ่งตามแต่จะเกี่ยวผ้าเถิด ถ้าช้างน้ ามันคอปลาหมอนั้น 
ให้นุ่งบัวตูม  ถ้าจะนุ่งบัวตูม ให้นุ่งผ้าสงปักคลี่ริม นุ่งจับชายเสมอกันแล้วจึงจีบริมทั้งสองชาย แต่ชาย
หน้าเข้ามาตลอดพกแล้วจึงสอดขึ้นเป็นพกห้อยลงมาเสมอเข่าทั้งสองข้างให้จับกลางผ้านุ่งรวบเข้าอีก 
ทีหนึ่ง แล้วจึงโจงกระเบนทั้งสองริม แล้วจึงเหน็บหน้าชั้นบนเสมอพก เหน็บหลังชั้นบนผ้าเกี่ยวนั้น 
ตามแต่จะเกี่ยวผ้าเถิด ถ้าช้างน้ ามันคอกระบอก ให้นุ่งบัวจีบ ถ้าจะนุ่งบัวจีบ ให้นุ่งผ้าสี่คืบ ยาว 4 แขน 
ผืนหนึ่ง ไว้ชายซ้ายสั้น ชายขวายาว ซ้ายสั้นโจงกระเบน ชายยาวสอดขึ้นมาเป็นพก แล้วจึงให้นุ่งผ้า
สมปัก คลี่ริมจับชายเสมอกัน ให้จัดกลีบหลังเหน็บขึ้นมา 3 ขนบให้จีบริมแต่หน้าเข้ามาจนพก  
เป็นกลีบเผล้เหลี่ยมกัน เหน็บทั้งสองข้างแล้ว จึงโจงกระเบนริมทั้งสองชาย แล้วจึงโจงกระเบนชาย
ใหญ่รวบกัน จึงเอาชายพกนั้นจีบขวางพาดตักไว้ เกี่ยวผ้าตามแต่จะเกี่ยวเถิด ถ้าช้างน้ ามันคอน้ าเต้า 
ให้นุ่งบัวบาน ให้นุ่งผ้าสมปัก ชายซ้ายสั้น ชายขวายาว ชายขวาจับเป็นพกพาดบ่าไว้ โจงกระเบน 
ริมขวาแล้วโจงกระเบนริมซ้าย แล้วจึงจัดกลีบเหน็บไขว้ทับพก แล้วจึงโจงกระเบนเกี่ยวผ้าตามจะเกี่ยว
ผ้าเถิด ทีนี้จะว่าด้วยนุ่งผ้าอย่างเสนาบดี แต่งตัวตามเสด็จ เมื่องานมโหรสพแขกเมืองแลยืนนางเรียงค้ า
ปลายเชือกเพนียด ยืนนางเรียงพระราชพิธีคเชนทรัศวสนานนั้นมีอยู่ 7 อย่าง ชื่อบัวซ้อน ชื่อบัวคลี่  
ชื่อบัวกระจาย ชื่อบัวกลม ชื่อบัวห่อ ชื่อบัวบิน ชื่อบัวฉลองไพร ถ้าจะนุ่งบัวซ้อน ให้นุ่งผ้า 3 ผืนเพลาะ
พับลายออกไว้ผืนหนึ่ง ลายเข้า 2 ผืน ให้เอาลายเข้าไว้ข้างนอก ให้เอาลายออกไว้ข้างใน แล้วจึง 
จีบหน้าผืนลายออกนั้น จีบทางยาว เหน็บหน้านิดหนึ่ง ทั้งสองชาย แล้วจึงหยิบตะเข็บหลังเพลาะล่าง
เหน็บหลังทีหนึ่ง จึงจับริมล่างตลบให้ลายออก นุ่งทับบนเสมอเดิม ผ่อนชายให้เท่ากัน แล้วจึงจีบหน้า 
ทางกว้างที่ผืนตลบขึ้นมานั้นสอดขึ้นมาเป็นพกเสมอชาย จึงโจงกระเบนให้แนบทั้งหน้าหลัง เกี่ยวผ้า
นั้นตามแต่จะเก่ียวเถิด ถ้าจะนุ่งผ้าบัวคลี่ ให้นุ่งผ้า 3 ผืน เพลาะพับผืนหนึ่งเอาลายออก ลายเข้า 2 ผืน 
ให้นุ่งเข้าไว้ข้างในลายออกไว้ข้างนอก จึงจับชายให้เสมอกันทั้งสองหน้าแล้วหยิบพกชายซ้ายเหมือน
สมปักสอดขึ้นมาไว้ แล้วจึงจีบหน้าผืนลายออกนั้น สอดขึ้นบนพกชักผ่อนให้ยาว แล้วตลบริมล่างผืน
ลายเขา้นั้นกลับขึ้นมาให้ลายออก สอดใต้ผ้าผืนลายออกนั้น นุ่งเข้าให้ชายขวายาว ชายซ้ายสั้น แล้วจึง
โจงกระเบนริมชายซ้ายแล้วจึงโจงกระเบนริมชายขวา แล้วจึงจีบหน้าให้ใหญ่เหน็บหน้าแล้วจึงโจง
กระเบน  แล้วตลบผ้าผืนลายออกเติมนั้นปกลงมา ให้จีบหน้าทางยาว ผืนบนนั้นเหน็บบนพกดังเกี่ ยว
เกไล นุ่งอย่างนี้ห้ามมิให้เกี่ยวผ้าแล ถ้าจะนุ่งผ้าบัวกระจาย ให้นุ่งผ้า 3 ผืน เพลาะพับกลาง 
เอาลายออก นุ่งให้ชายเสมอกัน แล้วให้จีบริมข้างล่างผืนลายเข้านั้น สอดขึ้นมาเป็นพก ให้หยิบตะเข็บ
หลังตรงกลางเหน็บนิดหนึ่ง ให้ตลบริมผืนนอกนุ่งตลบขึ้นมาโจงกระเบนสองริม แล้วจึงให้จีบหน้าผ้า
ผืนใน ให้ใหญ่แล้ว เหน็บหน้าโจงกระเบน แล้วจึงคลี่ชายพกที่สอดนั้นออกไว้ นุ่งผ้าตามแต่จะเกี่ยวผ้า
เถิด ถ้าจะนุ่งผ้าบัวกลมนั้น ให้นุ่งผ้า 3 ผืน เพลาะคลี่ริมลายออกยาวสั้นให้เท่ากัน แล้วพับหน้าให้
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เสมอกันทั้งสองชาย จึงหยิบเอากลางผืน ผืนกลางทางยาวที่พับไว้นั้น สอดขึ้นมาเป็นพกให้ยาวสุดมือ
ท่วมศีรษะพาดบ่าไว้ แล้วให้จับตะเข็บผืนล่างที่ลอยเพลาะนั้นตลบนุ่งขึ้นมาอีกเป็น 3 ชั้น ให้ชายเสมอ
กัน แล้วจึงจับริมผืนนอกโจงกระเบนทั้งสองข้าง ยังเหลืออยู่ 4 ชาย 2 ชาย นอกนั้น ให้โจงกระเบนเสีย  
2 ชาย ในนั้นให้ไขว้กันไว้ที่ท้องน้อยเป็นชายแครง แล้วจึงตลบพกทั้งสองพกนั้น ตลบโจงกระเบน 
ทับชายไขว้อีกหนหนึ่ง แล้วจึงคลี่หน้าผ้าออกไว้ สัณฐานเหมือนหูปลา ผ้าเกี่ยวนั้นตามแต่จะเกี่ยวเถิด  
ถ้าจะนุ่งบัวห่อ ให้นุ่งผ้า 2 ผืน เพลาะชายหน้าเสมอกัน แล้วให้จีบทางกว้าง แต่หน้าจนกระทั่งพกสอด
ขึ้นไปเป็นพกทั้งสองชาย ชักให้ยาวท่วมศีรษะสุดมือ แล้วจึงตลบตะเข็บกลางขึ้นมานุ่งทับพกเข้าอีก 
ทีหนึ่ง แล้วจึงโจงกระเบนริมทั้งสองข้าง แล้วให้จีบหน้า เหน็บหลัง แล้วเหน็บหน้าชั้นล่าง แล้วให้คลี่
พกท่ีจีบไว้นั้น กลับจีบทางยาวขึ้นไปเหน็บข้างทับสองชาย ให้ห่อเข้าทั้งสองข้าง ผ้าเกี่ยวนั้นตามแต่จะ
เกี่ยวเถิด ถ้าจะนุ่งบัวบิน ให้นุ่งผ้า 2 ผืน เพลาะพับกลางเพลาะเอาลายเข้า ให้นุ่งเอาลายเข้าไว้ข้าง
นอก เอาลายออกไว้ข้างใน แล้วตลบริมผืนนอกนั้นนุ่งขึ้นมาให้ ลายออกครึ่งผืน จึงจีบหน้าผืนนอกนั้น
สอดขึ้นมาเป็นทั้งสองชาย แล้วจึงจับกลางผืน ผืนในข้างหลังตลบพกขึ้นมาให้ลายเข้า เหน็บหลังนิด
หนึ่ง แล้วจึงคลี่ริมผืนใน ลอดไปโจงกระเบนทั้งสองข้าง แล้วให้จีบหน้าใหญ่ ๆ โจงกระเบนข้างหลัง
แล้วเหน็บหน้า แล้วให้คลี่ชายพกจีบหน้าไปเหน็บโจงกระเบนทั้งสองข้าง เหมือนปีกครุฑ ผ้าเกี่ยวนั้น
ตามแต่จะเกี่ยวเถิด ถ้าจะนุ่งผ้าตามเสด็จพระราชด าเนินไปโพนประพาสนั้น ให้นุ่งผ้าฉลองไพร คาด 
รัดตะคด ใส่เสื้ออย่างน้อย โพกศีรษะ ถ้าจะนุ่งฉลองไพรนั้น ให้นุ่งผ้าไหม 2 ผืน ผืนหนึ่งนั้นนุ่งใน  
ผูกแล้วให้จีบหน้าทางยาวเหน็บไว้ริมพกทั้งสองข้าง แล้วจึงให้นุ่งผ้านอกชาย ให้เสมอกันอีกผืนหนึ่ง 
ผูกพกให้หยิบกลางผืนเหน็บหลังทีหนึ่ง แล้วชักชายพกจีบผืนในที่เหน็บไว้นั้นขึ้นมาท้ังสองชายยาวศอก
หนึ่งห้อยลงมาดังเจียรบาด แล้วจึงจีบหน้าทางกว้าง เหน็บหน้าโจงกระเบนทับผืนในเข้าไปดังจีบโจม 
ให้ผืนในทับสนับเพลาเสมอเข่า ให้ผืนนอกทับผืนในให้พ้นเข่า 8 นิ้วเถิด ถ้าจะโพกผ้านั้น ให้เอาผ้าด า
กว้างตั้งแต่ศอกคืบลงมาจดศอกหนึ่งก็ได้ ยาว 2 ศอกคืบ ให้เอาดีบุกกลมหนักบาทหนึ่ง ผูกมุมไว้ จึงให้
เอาผ้านั้นคลุมศีรษะทางกว้าง ให้ดีบุกนั้นอยู่ทัดดอกไม้ข้างขวาแล้วจึงเอาหางผ้าที่เหลือนั้นพันศีรษะ
เข้าแล้ว ให้ตลบผ้าที่คลุมศีรษะนั้นตลบลงไป สัณฐานเหมือนหนึ่งหมวกเถิด ทีนี้จะว่าด้วยกลจะเกี่ยว
ผ้านั้นมีอยู่ 4 อย่าง ๆ หนึ่งนั้นชื่อว่า ยัญพัด อย่างหนึ่งชื่อว่า กระวัดจ า อย่างหนึ่งชื่อว่าพันทน า  
อย่างหนึ่งชื่อว่าเกไลอันว่าเกี่ยวผ้ายัญพัดนั้น ท่านให้เกี่ยวผ้าไหม มิให้เกี่ยวผ้าลาย ส าหรับขี่ช้างน้ ามัน
หนัก มีกิริยาลงน้ ามัน ให้เอาหน้าทางยาวผูกเอวเข้าไว้ สัณฐานดังผูกเต่า แล้วให้รวบทบโอบตัวไป 
ข้างซ้ายทบมาถึงข้างหน้า จึงให้ชายที่เหลืออยู่นั้นลอดขัดขึ้นไป แล้วกระหวัดบนทบลงมาลอดให้ขัดล า
ไว้พออยู่ ชายที่เหลืออยู่นั้นให้ห้อยลงมาตรงพกดังห้อยหน้านั้นเถิด ถ้าจะเกี่ยวชื่อว่า กระหวัดจ านั้น 
ให้เกี่ยวผ้าลายพับดังหนึ่งเจียรบาด โอบตัวเข้าให้หนาเสมอกัน แล้วจึงทบหน้านั้ นขัดขึ้นดังหนึ่งรัง
ตั๊กแตน ให้ได้ 2 ขัด ชายนั้นให้ห้อยลงไปดังเจียรบาด ถ้าอย่างนี้ขี่ช้างให้พาดเข่าไว้ เมื่อจะเดิน ให้ตลบ
ทับเหน็บหน้าขึ้นมาท้ังสองข้างเถิด ถ้าจะเกี่ยวผ้าพันทน า ให้เกี่ยวผ้าลายพับดังหนึ่งเจียรบาด ห้อยชาย
ลงไว้ แล้วให้พันตัวให้ได้ 2 รอบ จึงให้ขัดชายพันไว้ดังหนึ่งเข้าตะกรุดเบ็ด แล้วให้ชายซ้อนกันลง 
ทั้งสองชาย จึงทบกลับขึ้นมาเหน็บไว้ตรงหน้าเถิด ถ้าจะเกี่ยวผ้าเกไลนั้น ให้เกี่ยวผ้าลายคลี่ออก มิให้
พับผ่อนให้ชายซ้ายสั้น ชายขวายาว ให้เอาริมนั้นนุ่งเข้า ผูกพกให้แน่น จึงให้จีบหน้า ทางยาวทั้งสอง
ข้าง ผูกไขว่ขัดกัน ให้เป็นเงื่อนกระทกชายยาวแล้วจึงให้จีบหน้าชายยาวนั้นเหน็บทับพกลงไว้เถิด  
กลหนึ่งเล่า ถ้าจะเก่ียวผ้าและนุ่งผ้าให้งามพอสมกันนั้น ถ้านุ่งเกไล ให้เกี่ยวกระหวัดกัน เอาเงื่อนไว้ใต้
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พกเกไล 1 ถ้าจะนุ่งบัวตูม ให้เกี่ยวเกไล 1 ถ้าจะนุ่งบัวบาน ให้เกี่ยวกระหวัดจ า เอาเงื่อนไว้ใต้พกบัว
บาน 1 ถ้าจะนุ่งบัวจีบ ให้เกี่ยวพันทน า 1 ถ้าจะนุ่งบัวซ้อน ให้เกี่ยวพันทน า 1 ถ้าจะนุ่งบัวกระจาย 
ให้เกี่ยวพันทน า 1 ถ้าจะนุ่งบัวกลม ให้เกี่ยวเกไล 1 ถ้าจะนุ่งบัวห่อ  ให้เกี่ยวพันทน า 1 ถ้าจะนุ่งบัวบิน 
ให้เกี่ยวพันทน า 1 ผ้านุ่งกับผ้าเกี่ยวถูกกัน ดูงามใช้ได้ มีอยู่ 9 อย่างเท่านี้ ถ้าจะนุ่งบัวคลี่ ห้ามมิให้
เกี่ยวผ้า ให้คาดแต่รัดตะคด ถ้าจะนุ่งฉลองไพร ห้ามมิให้เกี่ยวผ้า ให้คาดแต่รัดตะคดเถิด ทีนี้จะว่าด้วย
กลที่จะนุ่งผ้าอีก 2 อย่างใหม่เล่า ส าหรับที่จะกระท าพระราชพิธีพระคชกรรมทั้งปวง อย่างหนึ่ง
เรียกว่านุ่งหมอ อย่างหนึ่งเรียกว่านุ่งดองกระพัดหมอนั้น ให้นุ่งผ้าขาวกว้าง 5 คืบ ยาว 6 แขน 6 ผืน
เพลาะแล้ว ให้พับกลางเข้านุ่งให้สูงพ้นสะดือฝ่ามือหนึ่งแล้ว จึงตลบล่างกลับขึ้นมานุ่งพอเสมอสะดือ 
อีกชั้นหนึ่ง แล้วให้เอาชายผ้าผืนที่ตลบขึ้นมานั้นสอดขึ้นมาเป็นพกทั้งสองชาย ชายล่างนั้นเล่าให้โจง
กระเบนเถิด ชายพกทั้งสองชายนั้น ให้ผูกไขว้กันเป็นที่รอดเถิด ถ้าจะนุ่งผ้าดองกระพัดนั้น ให้นุ่ง 
ผ้าขาวกว้าง 4 คืบ ยาว 12 แขน ให้นุ่งผูกเข้าชายเสมอกัน แล้วให้จีบริมพกน้อย ๆ 7 ตลบ เหน็บไขว้
ทับพกขวา ทับซ้าย เรียกว่าแทงขนาย แล้วจึงให้จีบหน้าผ้าทางยาวนั้น โจงกระเบนลอดขึ้นไปข้างใน 
อันชายกระเบนนั้นตกลงมาดูข้างหน้า ดังหนึ่งนุ่งโจงกระเบน ดูข้างหลังดังหนึ่งนุ่งจีบ แล้วจึงให้ห่มผ้า 
ผ้าห่มนั้นกว้างคงปักยาว 12 ศอก ให้พาดบ่าขวาลงมา ให้ชายย้อนลงไปข้างหลังจนกระทั่งดิน ข้าง
ชายยาวนั้นให้พันเอวไปโดยทักขิณาวัฏ แล้วให้ลอดขัดทบไปข้างซ้าย โดยล าผืนคาดก่อน แล้วลอดมา
ใต้ล าผืนพาดบ่า ทับผ้าเอวข้างขวาห้อยลงมาเป็นหางสองชายเสมอกัน แล้วสอดเป็นพิรอด เบี่ยงให้
ชายห้อยทั้งสองข้าง จึงให้ชายกระเบนนั้นผูกเป็นพิรอด เบี่ยงทับล าผ้าห่มลงอีกชั้นหนึ่งเถิด ผ้านุ่งสอง
อย่างนี้ ห้ามมิให้คนทั้งปวงที่มิได้ท างานหมอ นุ่งจังไรหนัก ให้นุ่งแต่คนที่ท างานหมอ แล้วจึงจะควร ที
นี้จะว่าด้วยอย่างพระภูษาวรรณวิไลพัตร์ อันสมเด็จพระมหากษัตราธิราชเจ้าทรงมาแต่ก่อนนั้นมีอยู่  4 
อย่าง ถ้าเจ้าพนักงาน คือ ขุนศรีไชยาทิตย์ ขุนสิทธิกรรม จะเรียนนั้น ให้มีขวัญข้าว คือ บายศรีใบตอง
แห้งชั้นเดียวหนึ่ง ปลาช่อนต้มตัวหนึ่ง กับน้ าพริกถ้วยหนึ่ง ค านับครูแล้วจึงบอกกันพระภูษาชื่อว่า  
บัวประกอบแก้วนั้น ให้ทรงผ้า 5 คืบ ยาว 5 แขน 2 ผืนเพลาะ ให้เว้นเพลาะตั้งแต่หน้าเข้าไป 1 ศอก 
1 คืบ 6 นิ้ว ทั้งสองข้าง แล้วจึงให้ทรงผ้ากว้างคืบผืนหนึ่ง เอาลายออกข้างนอก ให้พับริมตลบลงมาให้
ลายออกเสมอริม แล้วจึงเอาเข็มกลัดไว้แล้วจึงให้ตลบริมทั้งสองข้าง ให้หน้าขึ้นมาข้างพระองค์ทั้งสอง
ข้าง แล้วจึงให้คาดเชือกสอดเข้าไว้ในใต้ริมระบายชั้นบน  แล้วจึงให้ทรงผ้าผืนที่เพลาะคลี่ริมให้ชาย
เสมอกัน ผูกพกให้แน่น แล้วให้จีบหน้าเข้ามาเสมอแหวก ให้เหน็บหน้าทั้งสองชายเคียงเสมอกันอยู่ 
แล้วจึงโจงกระเบนลอดข้างในขึ้นไปชักหางกระเบนให้ตึง แล้วจึงตลบนุ่งอีกชั้นหนึ่ง ให้ผูกพระธ ามรงค์
ทั้งสองพก ๆ ละ 2 องค์เป็น 4 องค์ แล้วจึงให้จีบหน้าผ้าโจงกระเบนเป็นหางหงส์ แล้วให้ร้อย 
พระธ ามรงค์ท่ีชายกระเบนน้อยข้างละองค์ จึงผูกไขว่ลงไว้แล้วคาดรัดตะคดทับทางกระเบนไว้ แล้วจึง
คลี่ระบายทั้งสองชั้นปกลงมา ให้ชั้นมีช่อหน้านั้นให้เผล้กลีบชักไปข้างหลังดังหนึ่งผ้าทิพย์ แล้วจึงให้
ถอดเข็มที่กลัดนั้นเสีย จึงคลี่ระบายชั้นบนนั้นปกลงมาอีกชั้นหนึ่งเถิด 
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(“ต ำรำขี่ช้ำงและยำรักษำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว (ปกผ้ำ).  อักษรขอม-ไทย.  
ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ดินสอ สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 93.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะท าชนักขี่ช้างให้ท าดุจดังนี้ ถ้าช้าง 4 ศอก ก็ดี 4 ศอก 1 คืบ ก็ดี ถ้าเส้นเล็กยาวข้าง 
20 วา ถ้าเส้นใหญ่ยาวข้าง 15 วาแล ถ้าช้าง 5 ศอก ก็ดี  5 ศอก 1 คืบ ก็ดี ถ้าเส้นเล็กยาวข้าง 25 วา 
ถ้าเส้นใหญ่ยาวข้าง 20 วาแล ถ้าช้าง 6 ศอก ก็ดี  6 ศอก 1 คืบ ก็ดี ถ้าเส้นเล็กยาวข้าง 30 วา ถ้าเส้น
ใหญ่ยาวข้าง 25 วาแลเมื่อจะทบเข้าให้ทบดังนี้ ถ้าช้างพลายทบยาว 1 วา 1 ศอก 6 คืบ แลถ้าช้างพัง
ทบยาว 1 วา 6 คืบ แล เมื่อชันสูดดูชนักนั้น ถ้าช้าง 6 ศอก ได้ข้าง 109 เส้นแล ถ้าช้าง 5 ศอก ได้ข้าง 
106 เส้นแล ถ้าช้าง 4 ศอก ได้ข้าง 103 เส้นแลอันนี้เส้นเล็กถ้าเส้นใหญ่ทบเข้าเท่านี้แล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้นรงค์ (ขำว ดินสอ 
หรดำล).  เลขที่ 77.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  อันว่ากลจะผูกชนักนั้นให้ผูกตามกิริยาช้างหนักช้างเบาอันว่าจะผูกชนักนั้นไว้ท้องตะพาน
ให้ถูกคอน้อย แล้วเอาพรมชนักสอดหูกระวินข้างบนนั้นไว้ 2 ก า 3 ก า แต่เพลา ๆ ไว้ก่อนแล้วจึงรีด
หนังช้างที่ท้องตะพานทับอยู่นั้นให้หนังช้างนั้นร่นเข้ามาอยู่ให้ถึงที่พานหน้า อย่าให้หนุนรองอยู่ที่ท้อง
ตะพานนั้นได้แล้วจึงกระสันพรมเข้าให้ตึงอย่าให้ผูกจักรั่นให้ผูกสนเข็มชักเข้ามาตามกิริยาช้างหนัก 
ช้างเบานั้นเถิด 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นดินสอ.  
เลขที่ 89.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  อันว่าผูกชนักขี่ช้างบ ารูนั้นให้บังปล้องอ้อย ถ้าจะผัดพานให้บังมัดใต้ผูก 3 อย่างสนเข็ม
จักรั่นใหญ่จักรั่นน้อย อันว่าผูกสนเข็มนั้นให้ร้อยหูกระวินวงไป อันว่าผูกจักรั่นน้อยนั้นให้แทงออก 
ทั้งสองข้างอันว่าผูกจักรั่นใหญ่ให้แทงเข้าทั้งสองข้างแล้วไขว้ล าขึ้นมา อันว่าผูกชนักนั้นอย่าให้ผูก 
เข้ามาถึงต้นคอให้ผูกแต่ปลายคอ ให้ถูกคอน้อยให้พรมชนักนั้นห่างกันแต่คืบหนึ่งจึงนั่งอยู่ ถ้าจะ 
ผูกชนักเลื่อนมิอยู่ที่ให้นั่งที่กระโหมดช้างหันหน้ามาข้างหลัง ให้จับกระวินเหนี่ยวมาเอาตีนถีบเนี้อช้าง
ให้ย่นแล ผิจะผูกชนักขี่ช้างให้ผูกไปข้างหน้าให้จงหนัก เมื่อจะชักเข้าหากรูเลื่อนลงร่อง แลชักเข้าจงตึง
เข้าจงหนักแลถ้าช้างพังชักแต่พอควรแล ภาคหนึ่งผิจะนั่งคอช้างให้นั่งจงตรง ให้นั่งด้วยฝีเย็บตรงร่อง
คอช้างแล ผูกชนักให้มั่นผูกสนเข็มแล อย่าผูกจักรั่นโตแล ถ้าช้างไล่จึงแก้จึงผูกจักรันแล ถ้าขี่ช้างให้นั่ง
ไหล่ก่อนจึงสอดตีนเข้าชนักก็ได้แล้วจึงเลื่อนลงนั่งคอโดยอันควรแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้นรงค์ (ขำว ดินสอ 
หรดำล).  เลขที่ 77.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  กลจะสอดชนักนั้นมี 4 อย่าง อย่างหนึ่งชื่อว่าสอดผ่าตับ อย่างหนึ่งชื่อว่าสอดสนเข็ม  
อย่างหนึ่งชื่อว่าสอดพานส้น อย่างหนึ่งชื่อว่าสอดโกลนถ้าจะสอดผ่าตับนั้นถ้าช้างคอปลาหมอให้นั่ง 
ที่นั่งหมอจึงดี ให้แบ่งเส้นพนชนักเป็นสองส่วน ไว้หน้าส่วนหนึ่งไว้หลังส่วนหนึ่ง แล้วจึงเอาส้นเท้า  
ตั้งเข้าแล้วจึงไขว้ปลายเท้าเข้าให้เส้นพนชนักแตกขึ้นมาถึงเข่า แล้วชักเอาส่วนหลังนั้นออกเสียอย่าให้
หนุนรองท้องหน่วงอยู่ได้แล้วถีบลงไปให้ได้ที่เถิด อย่างนี้ชื่อว่าสอดผ่าตับแล ถ้าจะสอดสนเข็มนั้น  
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ถ้าช้างคอน้ าเต้านั่งที่นั่งสะจึงดี ให้แบ่งเส้นพนชนักเป็นสองส่วนไว้หน้าส่วนหนึ่งไว้หลังส่วนหนึ่งแล้วจึง
แบ่งส่วนหลังนั้นออกเป็นสองส่วนเล่า เอาไปควบเข้ากับส่วนใหญ่ข้างหน้านั้นส่วนหนึ่งเอาไว้หลังส่วน
หนึ่งแล้วสอดเถิดอย่างนี้ชื่อว่าสอดสนเข็มแล ถ้าจะสอดพานส้นนั้น ถ้าช้างคอกระบอกนั่งที่นั่งกษัตริย์
จึงดี ให้แบ่งเส้นพนชนักนั้นเป็นสามส่วนเอาไว้หน้าสองส่วนไว้หลังส่วนหนึ่ง แล้วจึงแบ่งส่วนหลังนั้น
ออกเป็นสามส่วนเล่า จึงเอาไว้หลังนั้นส่วนหนึ่งจึงเอาสองส่วนน้อยนั้นไปควบด้วยส่วนใหญ่ข้างหน้านั้น
แล้วสอดเถิด จึงเอาเส้นพนชนักข้างหน้านั้นมาพานส้นเข้าไว้สามเส้น อย่างนี้ชื่อว่าสอดพานส้นแล  
อันว่าจะสอดชนักผ่าตับสนเข็มนั้นให้เอาส้นเท้าเข้าก่อนแล้วให้นั่งแต่หน้าไหล่ช้างก่อน สอดได้แล้วจึง
เคลื่อนตัวลงไปอย่าให้งอนปลายเท้าขึ้นให้ซุ่มปลายเท้าลงเข่าจึงจะติดคอช้าง ถ้าจะสอดโกลนนั้น 
ให้แบ่งเส้นพนชนักเป็นสองส่วนไว้หน้าส่วนหนึ่งไว้หลังส่วนหนึ่งแล้วจึงเอาปลายเท้าสอดเข้าแต่กึ่งเท้า 
แล้วจึงเอาเส้นพนชนักนั้นสามเส้นเอาแม่เท้าคีบไว้อย่างนี้ชื่อว่าสอดโกลนแล อันว่าสอดโกลนนี้ จะนั่ง
อย่างไรก็สอดได้เพราะมีที่จึงจะสอดโกลน กลสอดชนักกล่าวไว้ดั่งนี้แล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ทอง สีน้ ำยำ).  เลขที่ 83.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ผิจะสอดชนักไซ้ให้ดูหน้าช้างเป็นดังนี้ ถ้าช้างหน้าราบให้แบ่งชนักเป็นสามส่วน ไว้ข้างหน้า 
2 ส่วนจึงสอดขี่แล ถ้าแลช้างหน้าฉลามให้แบ่งชนักเป็นสามส่วน ไว้ข้างหน้า 2 ส่วนไว้ข้างหลังส่วน  
1 จึงสอดขี่ดีแล ถ้าช้างหน้าโกลนให้แบ่งชนักเป็น 2 ส่วนไว้หน้าส่วน 1 ไว้หลังส่วน 1 จึงสอนขี่ดี ถ้าจะ
สอดตีนเข้าชนัก อย่าให้สอดรีคอช้างให้สอดขวางคอช้างดีแล ถ้าช้างพลายอย่างอนปลายเท้าขึ้นให้สุ่ม
ปลายเท้าลงดีแล ถ้าช้างพังให้งอนปลายเท้าขึ้นอย่าสุ่มปลายเท้าลงมิดีแล ถ้าจะขี่ช้าง 4 ศอกไซ้ให้นั่ง
ท่าทับพรมชนักหน่อยหนึ่งแล ถ้าช้าง 5 ศอกไซ้ให้นั่งไว้ชายพกตกชิดพรมชนักดีแล ถ้าช้าง 6 ศอกไซ้
เป็นที่นั่งใหญ่ไว้พรมชนักใกล้ชายพกหน่อยหนึ่งจึงดีแล ถ้าจะสอดชนักขี่ช้างไล่อันใด ๆ ก็ดี ไล่เสือก็ดี
ให้แบ่งชนักเป็นสามส่วน แล้วจึงแบ่งส่วนกลางเป็น 3 ส่วนแล้วจึงแบ่งส่วนกลางออกเป็น 3 ส่วน 
อีกแล้วเล่า จึงเอา 2 ส่วนน้อยนั้นไปควบด้วยส่วนใหญ่ข้างหน้านั้นแล้วเอาส่วนน้อยส่วนหนึ่งไปควบ
ส่วนใหญ่ข้างหลังนั้นแล้ว จึงไขว้ปลายเท้าสอดแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(เส้นขำว หรดำล).  เลขที่ 76.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  การขี่ช้างขนาดต่าง ๆ ผิจะขี่ช้าง 5 ศอกให้นั่งไหล่ เมื่อจะสอดชนักจึงเคลื่อนลงนั่งคอไว้ 
ส้นเท้าให้ถูกที่เจ็บไว้เข่าใกล้หู 2 นิ้ว ขาแลส้นให้หย่อนแม่ตีนไว้จงชอบกล แลสับข้างละทีไว้ข้างหน้า  
2 นิ้วชนแล ขี่ช้าง 5 ศอก เมื่อสอดชนักไว้ชนัก 4 นิ้วอย่าเข้าหูใกล้ 5 นิ้วชนแล ขี่ช้าง 6 ศอกไว้ชนัก  
4 นิ้วให้นั่งที่คอเข้าหูใกล้ 5 นิ้วชนแล ถ้าช้าง 6 ศอกให้ผูกสนเข็ม นั่งทับชนักเข้าหูใกล้ 3 นิ้วชนแล 
ช้าง 5 ศอกให้ผูกสนเข็มให้ทับชนัก 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 82.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  (ข้อความอักษรขอม) ผิท าขอขี่ช้างไซ้ให้ท าดังนี้ ถ้าช้าง 4 ศอก ก็ดี 4 ศอก 1 คืบก็ดี ถ้าขอ
ไปคู่แล้ว ให้วัดแต่ปลายเข้าขอจดบ้องยาว 10 นิ้วมีเศษหน่อย ถ้าแลวัดเมื่อคู่แล้วแต่บ้องจดปลายยาว 
8 นิ้ว แลท าด้ามขอเป็นสองด้าม ถ้าจะขี่ช้างเครื่องด้ามยาว 2 ศอก 1 คืบ 3 นิ้ว ถ้าจะขี่ช้างที่นั่งด้าม
ยาว 2 ศอก 1 คืบ 4 นิ้วมีเศษหน่อยหนึ่ง ถ้าช้าง 5 ศอก ก็ดี 5 ศอก 1 คืบ ก็ดี ถ้าวัดเมื่อยังมีคู่ให้วัด 
แต่บ้องจดปลายยาว 11 นิ้วกึ่ง ถ้าวัดเมื่อคู่แล้วแต่บ้องจดปลายยาว 8 นิ้วกึ่ง แลท าด้ามสองด้าม ถ้าจะ
ขี่ช้างเครื่องด้ามขอยาว 2 ศอก 1 คืบ 9 นิ้ว ถ้าจะขี่ช้างน้ ามันด้ามยาว 2 ศอก 1 คืบ 10 นิ้ว มีเศษ
หน่อยหนึ่ง ถ้าช้าง 6 ศอกก็ดี 6 ศอก 1 คืบ ก็ดี ให้วัดแต่บ้องจดปลายเมื่อยังมีคู่นั้นยาวคืบนิ้วกึ่ง ถ้าวัด
เมื่อคู่แล้วแต่บ้องจดปลายยาว 11 นิ้วกึ่ง แล้วท าด้ามสองด้าม ถ้าช้างเครื่องด้ามยาว 2 ศอก 1 คืบ  
11 นิ้ว ถ้าจะขี่ช้างเลวด้ามยาว 3 ศอก 7 นิ้วมีเศษหน่อยหนึ่งแล ถ้าจะท าด้ามขอทั้งปวงให้ตัดด้าม 
ให้ขาดตามขนาดไว้นี้แล อันด้ามขอนั้นตามแต่จะงามสั้นยาวมิได้ว่า ขอช้างพังพลายดุจดังกันแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 82.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ ถ้าจะท าขอขี่ช้างน้ ามันให้ดูวัน 7 วัน 3 ดูฤกษ์ปลอดทักกะทินยมขันตั้งบายศรี
ซ้ายขวาจุดธูปเทียนบูชาพระเพชรลูกันอ่านเทพชุมนุมเทวดาให้พร้อมกันดูให้ปลอดดูเมฆหมอก 
พระอาทิตย์จึงเสกพระเวทส าหรับเสกขอตามก าลังวัน เสกแล้วจึงเอาเหล็กชุบยาเข้าเตาตีในเพลิง
ส าเร็จ ท านอกเพลิงเหมือนกัน เมื่อจะได้ชุบนั้นตั้งบายศรีซ้ายขวาให้บูชาพระเทวกันพระเพชรลูกัน
แล้วจึงเสกด้วยพระเวทอิศวรพงษ์พรหมพงษ์พิศนุพงษ์อัคนิพงษ์อ่านเทพชุมนุมแล้ว จึงขอประสิทธิ
เทวดาแล้ว จึงให้เอายาทาขอ 3 ครั้งเสกทุกครั้ง ครั้งละ 3 ทีได้ฤกษ์ดีแล้วเอาขอเข้าไปจึงชุบน้ ายา 
ขวานฟ้าผ่า 1 หัวงูทับมีคราบ 1 หัวงูงอด 1 หัวงูเห่า 1 หัวงูจงอาง 1 กรามนาคราช 1 ตะขาบ 1 แมง
ป่อง 1 ผึ้งต่อแตน รากเล็บครุฑ 1 ใบทรงบาดาล 1 ต้นสารพัดพิษ 1 ว่านเพชรทั้ง 3 ใบหิงหาย  
1 กระทืบยอบ 1 ใบมหาระงับทั้งสองกัญพฤกษ์ ราชพฤกษ์ 1 ยาทั้งนี้ต าละลายน้ า เอายันต์ 
พระเทวกันแช่น้ ายาเสกด้วยมนต์พระเทวกันแล้วให้ชุบเถิด 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 82.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาแช่ขอให้พลีเอายอดเล็บเหยี่ยวเมื่อสงัดลมเอามาบดให้ละเอียดพอกขอแก้ช้างวิ่ง
กระด้างบ้างหยุดแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 82.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะเข้าขอนั้นให้แผ่แผ่นเงิน แผ่นทองจึงลงยันต์ส าหรับเข้าขอเมื่อลงยันต์ให้ลงใน 
พระอุโบสถ ยานั้นรังหมาล่า ปิดตาปิดปาก 1 โขมดฟ้าผ่า 1 พลอยนพเก้า 1 ใบชุมแสง 1 ใบชัยพฤกษ์ 
1 เกล็ดนาคราช 1 ลิ้นงู เห่า 1 โปร่งฟ้า 1 ผงดินสอปัถมัง 1 ผงดินสอพระมล 1 ว่าน 108  
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ใบทรงบาดาน 1 หิ่งหายทั้งสอง 1 ใบระงับทั้งสอง 1 กระทืบยอบ 1 ใบมะรุม 1 หัวนกกระเรียน 1  
หัวนกพิราบ 1 ใบทองหลางใบมน 1 ให้พลีเอาเมื่อจะเอานั้นให้ลมสงัดให้ผินหน้าไปตะวันตกจึง
อธิษฐานเอา ได้มาเอาประสมเข้ากับรักเป็นสมุก เมื่อจะเข้าขอนั้นให้ดูฤกษ์ให้ดีให้ได้วัน 7 เข้าห่วงรุม 
ให้ท าในพระอุโบสถวัดไตรภูมิ วัดไชยราม วัดชัยชนะราม แลผู้จะเข้านั้นให้นุ่งผ้ากาสิกพัท เอายันต์รอง
นั่งให้ตั้งเพดานวงสายสินจน์บายศรีสองส ารับจุดเทียนเงินเทียนทอง แล้วชุมนุมเทวดา ด้วยมหาเทพ
ชุมเทวดาพร้อมแล้ว จึงปลุกพระเวทแล้วจึงอ่านพระมนต์ตามก าลังวัน ครั้นลมสงัดดีแล้วเอาสมุกยันต์
ห่อเข้าแล้ว เอารักทาขอเอายันต์ใส่ขอ เมื่อจะเข้าขอนั้นให้กลั้นใจนิศวาศท าเป็นตบะแล้วเอาไม้ 
มหาระงับเป็นไม้ค้อนตีเข้าสามที เมื่อจะตีนั้นให้แผลงฤทธิ์ดังหนุมานแผลงฤทธา จึงท าชะเนาะบิดเข้า
ให้ถึงที่แน่นแล้วจึงขอประสิทธิเทวดาด้วยพระเวททั้งจักรวาล เมื่อจะลงยันต์ทั้งปวงห่อชนักนั้นให้ท า
เหมือนกันดังกล่าวนี้เถิด แล้วจึงขันชนักเข้าเถิด โอมสิทธิพระบรมเมศวร สิทธิพระณรายสิทธิท้าวมหา
พรม สิทธิสมเด็จอ ามรินทรา สิทธิพญารามาธิราชสิทธิสมเด็จบรมจักรพรรดิตราธิราช มหาจักรพรรดิ
ตราธิราช จุลจักรพรรดิตราธิราชพระมหาเมสอ สิทธิพระเทวกันสิทธิพระสีวบุตรสิทธิพระอนุรุท  สิทธิ
มหา (รูปภาพ) พุทธคเนกสิทธิมหาพุทธคินาย สิทธิพระไภยสิทธิพระภายสิทธิพระเพลิง สิทธิ 
พระกาสบสิทธิพระพิรุณ สิทธิพระสมุทรสิทธิพระจันตรีสิทธิพระมาตุลีสิทธิพระเพชรฉลูกันสิทธิ  
พระจรรธกุมาร สิทธิพระสทาสิทสิทธิพระอาทิตย์สิทธิพระจันทร์สิทธิพระอังคารสิทธิพระพุธสิทธิ
พระหัศบดีสิทธิพระศุกร์สิทธิพระเสาร์สิทธิพระราหูสิทธิพระเกศ สิทธิพระสัทธนูสิทธิพระไพรเจ้าป่า 
สิทธิพฤกษ์เทวดาศีอากาศเทวดาสิทธิภูมเทวะดา สิทธิอารักษ์เทวดาสิทธิวิรุณหกสิทธิวิรุณปัก สิทธิ
ท้าวกุเวนสิทธิท้าวทศรถสิทธิท้าวเวสสุวันสิทธิพระการไชศรี สิทธิพญายมราชสิทธิจัตุโลกบาลทั้งสี่สิทธิ
ไพรจิตราสูนสิทธิรามสูนสิทธิพลาหกสิทธิคนทรรพ์สิทธิคนธรรพ์สิทธิกุมพันสิทธิอนันตะยักสีสิทธิ
เพชญาธรสิทธิเทวดาในขอบพระหิมพานต์ สิทธิเทวดาในเนินจักรวาล สิทธิเทวดาในอนันตจักรวาล 
สิทธิเทวดาในเกษียรสมุทร สิทธิ กบิณราชอันมีฤทธาสิทธิยักษาพญามารอันมีฤทธี สิทธิพญากาลกุลี
นาคราชทุกบาดาล สิทธิครุททุกวิมารสิมพลีสิทธิพระมหาฤาษีทุกสถาน สิทธิเพชพญาธรทุกเส้นยาสิทธิ
บริกาสูญสิทธิพระณรงจิตสิทธิพระพิรอดตาไฟ สิทธิปูเจ้าทุกเถื่อนถ้ าภูผา สิทธิพระภูมิเจ้าที่สิทธิ
กรุงพาลี สิทธิพระเสื้อเมืองสิทธิพระทรงเมืองอันเรืองฤทธี สิทธินางพระคงคา สิทธินางพระธรณี สิทธิ
นางอักขมูขีสิทธินางเมฆขลาสิทธินางสวาหะ สิทธิองค์พระอุมาภัควดีสิทธิพระลักษมี สิทธิพระสุรัศวดี
สิทธิสุดจิตราสิทธิสุดทันมา สิทธิเทพธิดาสิทธิเทพอักษรอันมีฤทธิ์ สิทธิสารพัดกันสิทธิสารพัดทรง สิทธิ
สารพัดประสิทธิเม (ข้อความอักษรขอม) ถ้าจะเข้าขอท่านให้เอากระทืบยอบ 1 ใบหมากผู้ 1 ต้นผัก
โหมหิน 5 ท่อน ไม้คนทา 3 ท่อน เข้าขอดีแล ยาเข้าขอท่านให้เอาตะไคร่น้ า 1 รากครอบโทน 1  
รากครอบน้อย 1 รากอัญชัน 1 รากฝ้ายน้อย 1 ยาทั้งนี้เอาเท่ากัน เข้าขอเมื่อวันเพ็ญดีแล ยาเข้าขอ
ท่านให้เอาไม้แร้งจับหัก 1 คานหักกับบ่า 1 สาแหรกขาด 1  ครกทะลุ 1 สากหัก 1 ไม้ฟ้าผ่า 1 ยาทั้งนี้
เอาเท่ากัน เข้าขอเมื่อวันเสาร์เข้าห่วงดีแล (รูปยันต์) เข้าขอด้วยยันต์นี้ ท่านให้เอากระทืบยอบ 1 
สะอึก 1 ผักโหมหิน 1 ข่า 5 ท่อน ตับ 5 ท่อน ไม้ข่มหัวฟาก 3 ท่อน ครกทะลุ 1 ยาทั้งนี้เอาเท่ากันเข้า
ขอดีนักแล (ข้อความอักษรขอม) พระคาถานี้เสกเม่ือจะเข้าขอ 
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(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาเข้าขอฝึกช้างเถื่อนให้เอาผักครอบต้นโทนพานงูแดงต้นโทนโพงเพงอัญชันเอามาเสก
ด้วยมนต์นี้    โอมนโมนรายพระเทวตายโมสสัสทรายอัญมันตอัญสิทธิสวาหะ 7 คาบ เข้าขอฝึกช้าง 
ดีนักแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาทาปลอกช้างให้เอากาบหมากกรูดเอามาเผาไฟละลายกับน้ ามันดิบ ทาปลอกแก้ช้าง 
ไม่เข้าปลอก 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะให้ช้างรับปลอกหลังแลทรงให้สงบไซ้ ท่านให้กลั้นใจกัดเอายอดตะลุมพุกยอด 1  
เมื่อสงบลมสงบฝนมาทาตราดทาทรงทาปลอกทาแล่งช้างนั้นจ าง่ายแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้นรงค์ (ขำว ดินสอ 
หรดำล).  เลขที่ 77.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  กลที่นั่งนั้นมี 4 ที ่ ที่นั่งหมอที่หนึ่ง ที่นั่งสะที่หนึ่ง ที่นั่งกษัตริย์ที่หนึ่ง ที่นั่งตะแบงพวน
ที่หนึ่ง แลซึ่งจะนั่งขี่ช้างนั้นให้นั่งเหมือนเด็กอันพ่ึงจะสอนนั่งนั้น ให้นั่งตึงทั้งกายนั่งให้เป็นไม้ปล้อง
เดียวจะโอนก็ให้โอนไปทั้งนั้นจะตรงก็ให้ตรงไปทั้งนั้น ที่นั่งหมอนั้นอยู่ที่นอก ที่นั่งสะนั้นอยู่ที่กลาง  
ที่นั่งกษัตริย์นั้นอยู่ที่ใน ที่นั่งตะแบงพวนนั้นก็อยู่ที่กลาง ถ้าจะนั่งที่นั่งหมอนั้นให้เอาปลายฝีเย็บนั้น  
ให้ถึงคอช้าง ให้เอาชายพกทับพรมชนักลง ถ้าจะนั่งที่นั่งสะนั้นให้เอากลางฝีเย็บให้ถึงคอช้าง  
ให้ชายพกตกริมพรมชนักข้างใน ถ้าจะนั่งที่นั่งกษัตริย์ให้เอาต้นฝีเย็บต่อทวารให้ถึงคอช้าง ให้ชายพก
พ้นพรมชนักเข้ามานิ้วหนึ่ง ถ้าจะนั่งที่นั่งตะแบงพวนก็ให้เอากลางฝีเย็บให้ถึงคอช้างให้ชายพกตกริม
พรมชนักข้างใน ให้เยื้องตัวเข้าหาด้ าขอให้ดูท่าเจ็บแต่ตาเดียวให้เข่าข้างซ้ายติดคอช้าง เข่าข้างขวานั้น
ให้ห่างคอช้างออกไปถือขออย่างลูกหลวง อย่างนี้ชื่อว่านั่งตะแบงพวนแล ถ้าจะนั่งที่นั่งหมอนั้นนั่ง 
ให้ตึงทั้งตัวให้ง้ าตัวออกมา จะนั่งที่นั่งสะนั้นให้ยืดขึ้นนั่งให้ตรงสะน้อย จะนั่งที่นั่งกษัตริย์นั้นนั่งให้ตรง
ขึ้นมาทีเดียวแลซึ่งจะนั่งช้างทั้งสี่ท่านี้ให้ดูกิริยาช้ าง ถ้าช้างหนักนั่งให้ตึงจึงดี ถ้าช้างเบานั่งแต่
พอสมควรจึงดี กลที่นั่งกล่าวไว้ดั่งนี้แล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ที่นั่ง 3 ที่นั่ง ถ้าผูกช้างเหลือลามผูกที่ท่ีนั่งเอก ถ้าข่ีให้งามผูกท่ีที่นั่งโท ถ้าข่ีให้เดินผูกที่ที่นั่ง
ตรีนั้นแล ที่นั่งเอกนั้นเรียกสลักเพชร ที่นั่งโทนั้นเรียกสลักเอก ที่นั่งตรีนั้นเรียกสไบหอยส าอางองค์ 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 79.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  กลควาญช้างพระท่ีนั่ง ให้รู้จักลักษณะควาญ 16 ประการก่อน ประการหนึ่งผู้จะควาญช้าง
พระที่นั่ง  ห้ามมิให้เอามีดหมากปลายแหลมใส่ล่วมขึ้นไป ควาญช้างพระที่นั่งประการหนึ่งพระแสง 
สิโลโตมรเคลื่อนจากฝักจากที่ก็ดี ให้กราบทูลพระกรุณาก่อน ถ้ามิได้กราบทูลพระกรุณาจับเข้าโทษ
สองประการนี้ถึงตาย เหตุว่าเพราะควาญอยู่หลังพระที่นั่ง ประการหนึ่งควาญเมื่อเกิดเพลิงนั้น 
ให้ผู้ควาญถวายพระแสงของ้าวดับเพลิงให้ราพระแสงห้าบั้งข้างต้นให้ถักเป็นตักแตน รวดลงไปจนถึง
ลูกพลูชักทีเดียวให้คลี่ออกไป ประการหนึ่งเมื่อดอกไม้เพลิงควาญสองประการนี้ให้ยืนช้างพระที่นั่ง 
ต้นลม ประการหนึ่งควาญเมื่อการมหรสพแลแขกเมืองให้ผู้ควาญใส่ด่อนง่ามให้จดลงที่หลังช้าง
ตรงหน้าชายพกนั้นช้างจึงจะยกหน้าเดิน แล้วให้ผู้ควาญมือซ้ายถือพระแสงขอพระแสงสิโลแลพระล่วม
มือขวาให้อยู่งานพัชนีไปกว่าจะพ้นการมหรสพแลแขกเมือง สองประการท าเหมือนกันประการหนึ่ง
ควาญเมื่อโยนตุ้มส่องแว่นนั้น ให้ผู้ควาญระวังเหตุให้รู้เหตุก่อนช้าง ให้รักษาช้างพระที่นั่งจงสงบ  
ถ้าแลเห็นจะรักษามิสงบ ถ้าเหตุอยู่ซ้ายขวาหน้าหลังช้างพระที่นั่งก็ดี ให้กราบทูลพระเจ้าอยู่หัว  
ให้แจ้งเหตุแล้วให้โยนตุ้มนั้นให้โน้มพระองค์ลงเอาพระกรท้าวกระโหมดช้างทั้งสองแล้วส่องแว่นนั้น  
ให้เอาชายฉลองพระองค์บังจักขุช้างไว้ข้างเหตุอยู่นั้นไปกว่าจะพ้นเหตุแล้ว ให้ผู้ควาญกราบทูลให้คืน
พระองค์ขึ้นยังเก่า คนทั้งปวงมิได้รู้ว่าแก่เหตุอันใดหามิได้ ประการหนึ่งควาญเมื่อแดดนั้น ให้ผู้ควาญ
ห้ามงวงช้างอย่าให้พ่นเขฬะขึ้นมาได้ประการหนึ่งควาญเมื่อลมพายุนั้น ให้ผู้ควาญช้างพระที่นั่งขึ้นต้น
ลมช้างทั้งปวง ประการหนึ่งควาญเมื่อช้างลุยโคลนนั้นให้ผู้ควาญควาญให้ช้างพระที่นั่งเดินเป็นสะบัด
ย่างน้อยพยุงตัวไปแล้ว ห้ามงวงอย่าให้พ่นตมเลนขึ้นมาได้ประการหนึ่งควาญเมื่อข้ามน้ านั้นให้ผู้ควาญ
ควาญให้ช้างพระที่นั่ง ให้ว่ายพยุงลอยตัวไปกว่าจะถึงฟาก ประการหนึ่งเห็นไม้ชายเอนให้ผู้ควาญช้าง
พระที่นั่งควาญไปข้างหลังไม้ ประการหนึ่งเห็นไม้ยืนตายให้ผู้ควาญควาญให้ช้างพระที่นั่งหลีกไปพ้น
ปลายไม้ตายนั้น ถ้าทางจ าเพาะไปก็ให้ช้างดังไปไกลแล้วจึงให้ช้างพระที่นั่งค่อยเดินแต่เบา ๆ ให้พ้นไม้
ตายนั้น ประการหนึ่งเมื่อประพาสโพนเมื่อจะไล่ช้างเถื่อนไปนั้น ให้ผู้ควาญดูให้รู้จักต้นป่าปลายป่า
ตะวันตกตะวันออกแล้ว ให้ผูกเครื่องปิ่นโตเทียนเหล็กไฟพระแสงพร้าผูกไปใต้กองเชือก ประการหนึ่ง
ควาญเมื่อเข้าช้างเถื่อน ช้างเถ่ือนเท่าช้างพระที่นั่งก็ดีใหญ่กว่าช้างพระท่ีนั่งก็ดี ช้างป้องกันมามิทันห้าม
อย่าให้ผู้ควาญถวายเชือก ประการหนึ่งช้างเถื่อนจวนชัดห้ามอย่าให้ผู้ควาญถวายเชือก โทษ  
2 ประการนี้ ถ้ามิถวายเชือกจะลงพระราชอาญาให้ถึงตายก็ตายแต่ตัว ถ้ าถวายเชือกทรงคล้องลงถูก
ช้างเถ่ือน ช้างเถ่ือนกลับมาชนช้างพระท่ีนั่งแลช้างเถ่ือนเข็นเชือกเข้าในป่าช้างพระที่นั่งเพลี่ยงพล้ าเสีย
ทีช้างเถื่อนโทษตายทั้งโคตร ประการหนึ่งผู้ควาญช้างบ ารูนั้น ให้ผู้ควาญพึงรู้จักลักษณะช้างน้ าใจช้างผู้
ควาญช้างค้ าในวงพาดแลกลางแปลงก็เหมือนกันประการหนึ่งผู้ควาญช้างพระที่นั่ง ให้รู้ผูกรู้วาง 
พระแสง ปืนสั้น ยาว กระบี่ หอกใบโพ ง้าว พร้า แลองค์ใดจะอยู่ซ้ายอยู่ขวาผูกชนักสองคอแลคอเดียว
เครื่องตัวพาดหมุนแลส าอาง ให้พึงรู้ช านิช านาญจึงจะเป็นนายท้ายช้างได้ นายมหาณุภาพ นายปราบ
ไตรภพ พนักงานพระที่นั่งซ้ายขวาเป็นเวร ขึ้นเวรขวา แรมเวรซ้าย ทรงบาศขวาพนักงานพระที่นั่ง
ประพาสโถง ท้ายที่นั่งรองที่นั่งทรงท้ายที่นั่งประพาสทรงบาศซ้ายพนักงาน พระที่นั่งหลังคาทอง
จ าลองขวา พนักงานพระที่นั่งน าหน้าเครื่องสูงจ าลองซ้าย พนักงานพระที่นั่งรองท้ายเครื่องสูง ดั้งหน้า 
ชั้นในนายสารใหญ่ขวาระหว่างปี่กลอง ชั้นนอกหมอชัณศักระหว่างธง ปืนหมื่นอักคะเนษรกลางช้าง 
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ดั้งหลังชั้นในนายสารใหญ่ซ้าย ท้ายที่นั่งทรง ชั้นนอกหมอชัณสิทอยู่สุดท้าย ปืนหมื่นษรส าแดงฤทธิ์
กลางช้าง เชือกทอง ขวาหมื่นศรีสิทธิบาศ ซ้ายหมื่นราชสิทธิกัน แซงซ้ายแซงขวาพนักงานชาวเพนียด
พระหลวงขุนหมื่นกองช้างเจ้ากรมซ้าย ปลัดกรมขวา ขุนทรงศักดิ์ซ้าย ขุนทรงสิทธิ์ขวา ขี่แทรกอยู่ท้าย
พระที่นั่งรองเสด็จพระราชด าเนินเป็นกระบวนพยุหยาตรา นายกองใส่เสื้อเสนากุดถือธงนั่งกลางช้าง
ดั้ง อนึ่งผู้ขี่ช้างให้รู้จักกฎหมายเหตุ เหตุเพ่ืออันใดนั้นจึงจะรู้ขี่ช้างให้เรียนท่านผู้รู้ ถ้ามิรู้นั้นโทษถึงตาย 
อนึ่งช้างพระที่นั่งทรง แลช้างดั้งให้ขับหนีพระที่นั่ง อนึ่งพระที่นั่งทรงมีพระแสงปืนสั้น พระแสงกระบี่ 
พระแสงพร้า ที่นั่งน ามีพระแสงกระบี่ พระแสงพร้า ที่นั่งรองมีพระแสงกระบี่ พระแสงพร้า ช้างปืนซ้าย 
5 ขวา 5 10 ดั้งชั้นใน 
 
(“ต ำรำควำญช้ำงพระที่นั่ง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  
เส้นรงค์ (ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 138.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้ากรมช้างจะจัดช้างพระท่ีนั่งทรงบรรทุกเชือกให้มีฝีเท้าฝีงาแล้วให้กรมช้างขี่ฝึกฝนดูกิริยา
ช้างนั้น บางตัวไล่ทันเถื่อนแล้วรอเสียมิให้คล้องบางตัวไล่ทันแล้วกระโจนแทงไปมิให้คล้องก็มีบ้าง  
บางตัวแทงส าทับไปแต่พอให้ช้างเถื่อนกลัวแล้วรอลงให้คล้องก็มีบ้าง บางตัวประสมรอยลงแล้ว 
ช้างเถื่อนลอดไม้สูงต่ าก็ดีจะลอดตามช้างเถื่อนไปครั้นจะแยกออกเสียมิออกจากรอยเถื่อนก็มีบ้าง  
บางตัววิ่งทางเปือกตมก็มีบ้าง บางตัววิ่งทางพงก็มีบ้าง บางตัวชนช้างเถื่อนแต่ที่เตียนก็มีบ้าง บางตัว
ชนช้างเถื่อนทั้งที่รกที่เตียนก็มีบ้าง แลให้กรมช้างฝึกสอนช้างให้มิไว้ทั้งวิ่งเปือกตมแลวิ่งทางพง แลให้
ชนได้ทั้งที่รกแลที่เตียน แลให้หลบหลีกไปซ้ายไปขวาได้จึงจะพ้นโทษ ข้อหนึ่งผู้ควาญช้างพระที่นั่งให้
เข้มแข็ง ใจคอยั่งยืนจะแก้ไขพระที่นั่งได้ บางทีไล่ในพงบังตาช้างดั้งแลช้างป้องกันพรัดพรายกันออก
ช้างเถ่ือนก็แตกตื่นกันในพงช้างเถื่อนวิ่งประสมรอยช้างเชือกบ้างลางทีวิ่งประสมรอยช้างพระที่นั่งทรง
บ้างจะกลับช้างพระที่นั่งก็มิทันให้ผู้ควาญขับช้างพระที่นั่งหนีให้พ้น ถ้าช้างเถื่อนกระชั้นเข้ามาใกล้ 
ให้ผู้ควาญเปลื้องผ้าพันพุงทิ้งลงให้ช้างเถื่อนเล่น ถ้าช้างเถื่อนเล่นผ้าอยู่ช้างพระที่นั่งก็จะวิ่งคลาด
ออกไปได้ ถ้าเถื่อนมิเล่นผ้าติดพันมาจะเอางวงขึ้นคว้าเอาควาญ แลให้ควาญเอาพระแสงพร้าออกล่อ
ช้างเถ่ือนช้างเถ่ือนจับเข้าแล้วกระชากให้งวงวะเข้าสองทีสามทีช้างเถื่อนเจ็บเข้าก็จะรอลงช้างพระที่นั่ง
ก็จะคลาดออกไปได้ ถ้ามิฟังให้กราบทูลพระกรุณาขอเอาพระแสงขอหอกมาหมายแทงเอาขนงคิ้วแล
จักษุช้างเถื่อนก็จะตลบไปแล้วให้ผู้ควาญ ควาญช้างพระที่นั่งกลับคืนมาหาต้นรอยเมื่อแรกไล่นั้นก็จะ
พบทั้งปวงแล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลถือขอนั้นมีสามอย่าง อย่างหมอนั้นอย่างหนึ่ง อย่างลูกหลวงนั้นอย่างหนึ่ง อย่างหลวง
นั้นอย่างหนึ่ง ถ้าจะถืออย่างหมอนั้นมือหลังให้พ้นพรมชนักออกไปสองนิ้ว เอานิ้วชี้มือหลังจดต้นมือ 
มือหน้าเป็นขนาด ถืออย่างหมอแล ถ้าถืออย่างลูกหลวง ไว้มือหลังเสมอพก เอาแม่มือ มือหลังจดกัน
กับแม่มือ มือหน้าเป็นขนาด ไว้ศอกมือหลังเสมอตัว ห่างตัวฝ่ามือหนึ่ง อย่างลูกหลวงแล จะถือขอ
อย่างหลวงชื่อว่ากาจับหลักไว้มือหลังเสมอพก เอาแม่มือ มือหลังจดกันกับแม่มือ มือหน้าแล้วยกขอมือ
หลังขึ้นจับด้ าขอ รายนิ้วออกไปทั้งมือหน้ามือหลัง ท าดุจกาอันจับหลักนั้น  แล้วไว้ศอกมือหลัง ให้เสมอ
ตัวฝ่ามือหนึ่ง ถืออย่างหลวงชื่อว่ากาจับหลักแล กลหนึ่งจะกล่าวไว้ดังนี้แล 
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(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะฟันนั้นมีสามอย่าง อย่างหนึ่งชื่อว่านางกราย อย่างหนึ่งชื่อว่าเปิดหมวก  อย่างหนึ่ง 
ชื่อว่าแม่ม่ายผ่าฟืน อันว่านางกรายนั้นให้ยกขอขึ้น กรายออกมาแล้วเงื้อขึ้นดูท่าเจ็บ แต่เพียงหน้าแล้ว
จึงฟัน ถ้าจะฟันเปิดหมวกนั้นให้ยกขอขึ้นกรายออกมา แล้วเงื้อขอขึ้นท่าเจ็บเพียงศีรษะแล้วจึงฟัน  
ถ้าจะฟันแม่ม่ายผ่าฟืน ให้เงื้อขอขึ้นดูท่าเจ็บเหนือศีรษะแล้วจึงฟัน อันว่าท่าเจ็บช้างนั้นมีอยู่ข้างซ้าย
ข้างขวาสองท่า ท่ากลาง 3 ท่า มีชื่อ 8 ชื่อ ชื่อเวียนเทียนชื่อหนึ่ ง  ชื่อสะแกเวียนชื่อหนึ่ ง  
ชื่อส าเภาทลาย ชื่อหนึ่ง ชื่อบังหึงชื่อหนึ่ง ชื่อนกต้องปล้องชื่อหนึ่ง ชื่อเต่าผุดสบตะเมาะแอะชื่อหนึ่ง 
ชื่อบันไดแก้วชื่อหนึ่ง ชื่อบันไดเพชรชื่อหนึ่ง ถ้าจะฟันให้วิ่งก็ดีให้ชนก็ดี มิให้หล่อก็ดีให้เอาขอจดดู  
ท่าเจ็บซ้าย ขวา กลาง ทั้งสามท่านั้น ถ้าช้างเจ็บท่าใดถ่ายมูตรมูลออก ท่านั้นเจ็บกว่ากันให้สงวนไว้
อย่าต้อง เอาไว้เมื่อจนจึงเอา เพราะช้างบางตัวที่เจ็บกว่ากันนั้น บางตัวเจ็บทางซ้าย บางตัวเจ็บ
ทางขวา บางตัวเจ็บที่กลาง เพราะเหตุดังนี้จึงให้พิจารณาดูจงแม่น ถ้าจะขี่ช้างให้วิ่งให้เอาแม่เท้าสะกิด
ต้นคางนั้นไปแล้วเอาขอสะกิดที่นกต้องกล้องนั้น ถ้าจะให้ชนอย่าให้ฟัน ให้เอาขอสะกิดที่ท่านก 
ต้องกล้องนั้นชน ถ้าจะฟันมิให้หล่อ  ที่ท่าสะแกเวียนมิหล่อเลย จะฟันให้ล้มทั้งยืน ให้ฟันที่ 
ท่าเวียนเทียน ท่าวลงทั้งยืนแล จะฟันให้เลือดถึงปลายงวง ให้ฟันที่เหนือบันไดแก้วขึ้นมาหน่อยหนึ่ง 
เลือดตกปลายงวงแล จะฟันให้สะท้านทั้งตัว ให้ฟันที่บังหึงแล จะฟันให้ตระหนัก มิให้ยกเท้าก้าวไปได้ 
ให้ฟันที่ท่าบันไดแก้วก็ได้ ที่เต่าผุดสบตะเมาะแอะก็ได้ ช้างตระหนักทั้งตัว เท้ายกก้าวไปมิได้เลย ถ้าจะ
ให้วิ่งชนให้นั่งตรงตัว จงท าดังกล่าวมานั้น ถ้าจะฟันให้เลือดตลอดปลายงวงจะให้สะท้านทั้งตัว มิให้  
ยกเท้าก้าวไปได้ จะฟันให้อยู่นั้นให้ชะโงกตัวออกไปดูท่าเจ็บก่อน จะฟันนางกราย เปิดหมวก แม่ม่าย
ผ่าฟืนก็ตามเถิด กลจะฟันนั้นกล่าวไว้ดังนี้แล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะฉะจะพายนั้น ถ้าจะฉะนั้นมือขวาจับด้ าขออยู่นั้น ให้พลิกหงายมือขึ้นแล้ว ยกกราย
ออกมาแต่พอให้พ้นเข่าแล้วฉะเข้าไปให้ถูกที่เจ็บข้างซ้ายนั้นอย่างว่าฉะแลกลจะพายนั้นให้พายข้างขวา 
อย่างนี้ว่าพายแล ให้กลับขอมา ให้คว่ ามือซ้ายลงจับด้ าขอแล้ว พายออกไปแต่พอพ้นเข่า แล้วพายย้อน
เข้าไปให้ถูกท่าเจ็บข้างขวานั้น อย่างนี้ว่าพายแล กลจะฉะจะพายกล่าวไว้ดังนี้แล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะเฉาะนั้นมีสองอย่าง อย่างหนึ่งชื่อว่าเฉาะอ้า อย่างหนึ่งชื่อว่าเฉาะอ้อย กลเฉาะอ้านั้น  
ให้จับขอแต่มือเดียวให้เงื้อขึ้นกรายออกไปแล้ว เฉาะลงไปให้ถูกที่ท่าเจ็บ กลจะเฉาะอ้อยให้ถือขอมือ
เดียวให้ยกขอตรงขึ้นเพียงหน้าเฉาะลง ให้เหมือนหนึ่งเฉาะอ้อยนั้น เฉาะให้ถูกที่ท่าเจ็บให้ด้ าขอกระทบ
ศอกไว้ ถ้าเฉาะถูกที่ท่าเจ็บแล้วช้างนั้น สะท้านท้ังตัวม้วนงวงเข้า เลือดไหลตลอดปลายงวงแล กลเฉาะ
กล่าวไว้ดังนี้ 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะข่ีช้างไม่หัดนั้น จะผูกเครื่องตัวจะผูกชนักก็อย่าตึงจะผูกชนักก็อย่าผูกจักรัน แล้วก็ให้
นั่งที่พรมนั้น ให้ผู้ขี่พึงรู้จักลักษณะช้างว่าจะเป็นชาติกษัตริย์ หรือจะเป็นชาติพราหมณ์ หรือจะ เป็น
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ชาติแพทย์ หรือจะเป็นชาติศูทรประการใด ถ้าพึงรู้ดังนี้แล้ว ผู้จะขี่ช้างหัดแลฝึกสอน ให้ช้างท า
ประการใดนั้นก็จะได้โดยง่าย ถ้ามิรู้จักลักษณะน้ าใจช้าง แลกิริยาช้างก็จะได้โดยยาก เพราะคนมิรู้จัก
น้ าใจช้าง ให้คนผู้ขี่ช้างหัดนั้น ให้มีความเพียรเถิด แล้วหัดฝึกสอนสิ่งใดนั้น อย่าเพ่ิงฉะฟันท าข่มเหง ให้
ใช้แต่ขาและที่นั่ง ให้ช้างได้ส าเหนียกก่อน อันกล่าวมาทั้งนี้ให้คนผู้ขี่หัดฝึกสอนช้างนั้น จงมีความเพียร  
แลสติปัญญาประกอบด้วย กลจะฝึกสอนดัดแปลงช้างนั้นเป็นราชการสืบไปได้แล้ว อันกลแยบคายนั้น
จะกล่าวไว้ในที่นั้นมิได้ เพราะว่ามิรู้ว่าช้างจะท าอย่างไร จึงกล่าวไว้แต่พอเป็นราวความ ให้คนผู้จะหัด
ฝึกสอนดัดแปลงช้างนั้นพึงรู้ กลจะข่ีช้างไม่หัดกล่าวไว้ดังนี้แล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะขี่ช้างค้ ากลางแปลงนั้น เมื่อยังมิเปิดโขลงออกมาจากขาซายนั้น ให้ผู้ขี่ช้างค้ าออก
ตะพัด ณ ที่กลางแปลงนั้น ให้ใช้ขาใช้ที่นั่งให้ไปซ้ายไปขวาจงหลายรอบ ให้ได้ส าเหนียกกัน ถ้ายัง
กระด้างกระเดื่องก็ให้ฉะให้พายไปซ้ายไปขวา จงคล่องแลให้ควาญนั้น ขับให้วิ่งให้รานท้ายจงหนักให้
ช้างนั้นขยาด ครั้นว่าเปิดโขลงออกมาจะเข้าค้ านั้นจะเข้าไปซ้ายไปขวา จึงจะคล่องวิ่งก็จะมีฝีเท้ าขึ้น 
ครั้นเหนื่อยแล้วจึงออกมายืนอยู่ด้วยช้างยืนค่าย ครั้นว่าเปิดโขลงออกมาขาซาย ถึงที่กลางแปลงช้าง
ค่ายปิดค่ายดีแล้วถ้าแลช้างเถื่อน 2 ช้าง 3 ช้าง ก็ดีให้ผู้ขี่ช้างนั้นพิเคราะห์ดู ถ้าเห็นช้างเถื่อนตัวใด 
มีกิริยาว่องไวหยาบคายกว่ากันก็ให้มุ่งหมายเอาตัวนั้นก่อน แล้วจึงถวายบังคมแล้วจึงเลื่อนออกไป 
จากที่ ถ้าโขลงนั้นแยกย้ายกันอย่าให้ช้างเชือกเข้าไปก่อน แต่ช้างค้ านั้นเข้าไปกวาดโขลงให้กลมกัน  
ถ้าช้างโขลงตัวใดมิเข้ากลมมุ่นกันอยู่ในเรือนโขลง มักเตร่ตร่ายเราะค่ายนักก็ให้ช้างค้ าทิ่มแทงขวิดค้อน
ท าให้เจ็บ ให้มุ่นเข้าในเรือนโขลงจงได้ ครั้นว่ากวาดโขลงเข้ากลมกันดีแล้ว จึงให้ช้างเชือกเข้าไปคล้อง 
และให้เข้าคล้องข้างขวาช้างค้ า อย่าให้ผู้คล้องขับช้างเชือกขึ้นไปให้เกินช้างค้ า ถ้าช้างเถื่อนมาชน  
ช้างค้ าช่วยมิทันจะเสียทีแลให้ผู้ขี่ช้างค้ ามุ่งหมายเอาช้างเถื่อนที่มีกิริยาว่องไวนั้น ให้ช้ างเชือกคล้อง 
จงได้ก่อนถ้าช้างโขลงช้างเถื่อน จะตลบไปซ้ายก็ดีไปขวาก็ดี ให้ช้างเชือกเข้าคว้าช้างค้ าจงได้ ครั้นให้
ช้างเชือกอยู่ข้างซ้ายช้างค้ านั้น ถ้าได้ทีจะคล้องมิถนัด เพราะช้างค้ าจะกีดล าเชือกอยู่จึงห้าม มิให้ช้าง
เชือกอยู่ซ้ายช้างค้ าด้วยเหตุฉะนี้ แลผู้ขี่ช้างเชือกจะคล้องนั้น คล้องให้ถูกเท้าซ้ายก่อนถ้าคล้องถูกเท้า
ขวาก่อน จะสอดให้ถูกเท้าซ้ายนั้นขัดสน เพราะล าเชือกเข้าขวางอยู่จึงให้คล้องเท้าซ้ายก่อนแล ถ้าช้าง
เถื่อนมุ่งหมายช้างค้ าอยู่ ก็ให้ผู้ขี่ช้างรักษาไว้อย่าให้เสียที ถ้าช้างเถื่อนกลับมาชน ก็วางไปให้ได้ทีวาง
ตลบ แต่อย่าให้ทับท้ายไปได้ถ้าทับท้ายไป ช้างเถื่อนกลับมาชนจะเสียที ถ้าช้างเถื่อน 2 ช้าง 3 ช้าง  
มุ่งหมายช้างค้ าอยู่ช้าง 2 ช้าง 3 ช้าง ยืนเคียงกันอยู่ แต่ว่ามิได้ชน ก็ให้ผู้ขี่ช้างค้ าแก้ไขเบี่ยงเลี่ยงเข้าหา
ช้างเถื่อน ที่มีกิริยาอ่อนกว่ากัน ถ้าได้ทีเห็นว่าจะวางไป แลช้างเถื่อนที่กิริยาอันอ่อนนั้น จะซวดเซ 
ไปทับกันก็จะตลบไปแล กลจะข่ีช้างค้ ากลางแปลงกล่าวไว้ดังนี้ 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะขี่ช้างน้ ามันค้ าในวงพาดนั้น ช้างเถื่อนก็มีน้ ามันหน้าหลัง ช้างค้ าก็มีน้ ามันหน้าหลัง 
แต่ว่าให้ช้างเถื่อนเล็กกว่าช้างค้ าคืบหนึ่งศอกหนึ่ง แลให้ผู้ขี่ช้างค้ านั้นนุ่งผ้า 3 ชั้นเป็นนพใส่เสื้อ 
ตาระก า ถือขอคร่ าหน่วงพานเสี้ยนแหลมก็มิให้ติดจะสอดชนักให้สอดโกลนให้ผูกแต่เปล แลให้ผู้ขี่นั้น
ให้พึงรู้ว่าช้างค้ านั้นจะรักลึกหรือตื้น หนักหรือเบา ถ้าแลพึงรู้แล้วจะผูกเครื่องตัวแลชนักท าสิ่งใดนั้น  
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ให้ท าตามน้ าใจช้าง ถ้าท าผิดน้ าใจช้าง ช้างจะป่วนก าเริบไป จะเสียทีช้างเถื่อนแลให้ช้างค้ าเข้ามายืน
อยู่ในซองข้างหนึ่ง แล้วลงลูกประจันกลอนไว้ให้มั่นคง ให้ช้างค้ าเห็นตัวช้างเถื่อนช้างโขลงก่อน จะได้มี
กิริยามุ่งหมาย ครั้นระบายโขลงออกไปได้แล้วช้างเถื่อนจะตามช้างโขลงออกไปก็ดี ถ้ามิตามออกไป 
จะกันโขลงไว้ก็ดี ให้นายท้ายช้างผัดพาน ช้างเถื่อนให้ไล่ ไปข้างซองต้นรอยแล้วจึงเบิกโขลงออกไป 
อีกเล่า ถ้าช้างเถื่อนระวังต้นสัดอยู่มิไล่ คนพานไปก็ให้เบิกซองให้ช้างค้ าออกมา ถ้าช้างเถื่อนเห็นตัว  
ช้างค้ า ช้างเถื่อนเห็นช้างค้ ามุ่งหมายจะมาชน ช้างค้ าก็มุ่งหมายช้างเถื่อนอยู่ก็ให้ผู้ขี่รักษาไว้อย่าให้ไป
ก่อนจะเสียทีให้รักษาไว้ให้ตั้งรับให้ได้ที ถ้ามิได้ทีจะถล าถลากก็จะสารเข้าช้างค้ าก็จะเป็นอันตราย 
หมอควาญก็จะตายเพราะว่าหาผู้ใดจะช่วยมิได้ อันว่าขี่ช้างค้ าในวงพาด มีความตายส่อตัวด้วยกัน 
หมอควาญช้างค้ าชีวิตหนึ่ง เป็นสามชีวิตแต่เท่านี้ ถ้าช้างเถื่อนมาชนช้างค้ า ช้างค้ ารับได้ช้างเถื่อนตลบ
ไป ก็รักษาไว้อย่าให้ช้างค้ าทับท้ายไป ถ้าทับไปช้างก็จะเสียทีคนก็จะเหนื่อย ถ้าช้างเถื่อนตั้งหน้ามุ่ง
หมายช้างค้ าอยู่ก็ดี มาชนช้างค้ าก็ดีให้เร่งระบายโขลงออกไป เอาแต่ต้นสัดปลายสัดไว้ช้างหนึ่งสองช้าง 
ช้างเถ่ือนจึงจะประคองต้นสัด ปลายสัดอยู่ จึงจะให้มาสู้มาชนช้างค้ านั้น ถ้าช้างเถื่อนไม่ประคองต้นสัด
ปลายสัด ตั้งใจชนทีเดียวให้ผู้ขี่ช่วยช้างค้ า ให้เอาปลายงอนขอกระทุ้งให้ถูกที่ท่าบันไดแก้วช้างเถื่อนให้
ปลายยินขอถูกที่ท่าบังหึง ถ้าช้างเถื่อนชนครั้นได้ที่ ให้ผู้ขี่ช่วยช้างค้ าจงทุกครั้ง ถ้าช้างตั้งใจชนปลั้ม
ปลุกไปทีเดียว ผู้ขี่ก็เหนื่อยช้างค้ าก็เหนื่อย จะรักษามิให้เสียทีนั้น ก าลังก็สิ้นแล้วให้อาศัยตลุงเบญพาด
นั้นเถิด ถ้าช้างค้ าเสียทีช้างเถื่อน เป็นประการใดก็ให้หลบหลีกอยู่แต่ในช้างค้ ารักษาเอาตัวรอดเถิด  
จึงห้ามมิให้ติดหน่วง ติดพานสอดชนักก็มิให้ตลอดส้นนั้นด้วยเหตุฉะนี้ ถ้าช้างเถื่อนยืนอยู่ก็ให้ผัดพาน 
ให้ไล่ให้จุดประทัดยิงปืนตะขาบม้าฬ่อ โห่ร้องโบกธงอย่าให้หยุดยืนอยู่ได้อย่าให้หายเหนื่อยได้  
ครั้นคนช้างค้ าหายเหนื่อยแล้ว จึงให้เปิดซองออกเล่าถ้าช้างเถื่อนจะมาชนก็เบา เพราะว่าเหนื่อยถอย
ก าลังลงจงรักษาไว้ ให้ได้ท่วงทีจะมาชน 2 ครั้ง 3 ครั้ง ก็จะเบาลงทุกครั้ง แล้วก็จะระอาขยาดกิริยา 
ก็จะอ่อนลง ถ้ากิริยาอ่อนลงแล้วมิได้ชน ก็เลี่ยงเข้าใกล้ดูกิริยา จะมาชนหรือไม่ถ้าไม่ชนแล้วก็ให้ช้าง
เชือกเข้ามาคล้อง ให้ท าดุจค้ าดุจคล้องกลางแปลงซึ่งกล่าวไว้นั้นเถิด กลขี่ช้างน้ ามันค้ าในวงพาดนั้ น  
ให้ครูช้างขุนช้างปลัดช้างคะเนพิเคราะห์ดู เห็นว่าช้างตัวใดจะเอาเข้าค้ าได้ จึงจัดเอาเข้าค้ าแล้วให้
พิเคราะห์ดูฝีมือผู้จะขี่ช้างค้ านั้น พอจะควรกันจึงให้ขี่ ถ้าเห็นพอควรกันพอจะขี่ได้  แล้วก็กราบทูล 
พระกรุณาก่อน เพราะความตายส่อตัว กลจะข่ีช้างค้ าในวงพาดกล่าวไว้ดังนี้แล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะขี่ช้างน้ ามันไล่ม้าล่อแพนนั้น เมื่อเอาช้างถึงสนามแล้ว ให้รักษาช้างไว้ให้สงบแล้ว  
ตั้งหน้าช้างไว้ให้ตรงสนาม ให้ยืนเป็นปรกติแล้วให้นมัสการพระพุทธิเจ้าให้ยกด้ าขอขึ้นเพียงศีรษะ  
แล้วให้เอามือซ้ายมือขวาประสานด้ าขอเข้าประนมให้ถึงศีรษะ แล้วลดมาเพียงบ่านมัสการครู แล้วลด
มาให้ได้ที่จะวางขอนั้น จึงถวายบังคมมือซ้ายมือขวา ก็จับด้ าขออยู่ก้มแต่ศีรษะลง ให้ถึงด้ าขอ 
แล้วผู้ควาญจึงนมัสการถวายบังคมกระท าดุจกันให้นมัสการพระแลครู ถวายบังคมท าอย่างนี้ เพราะ
เป็นการออกสนามธารก านัลท าให้เห็นสะสวย แล้วจึงคลายให้ช้างเดินลงไปปลายสนามแล้วสวนสนาม
ขึ้นมา ยืน ณ ที่จะวางช้าง ให้หมอควาญถวายบังคม อันว่าเดินลงไปปลายสนามแล้ว ให้สวนสนาม
ขึ้นมานั้นอย่าผิดรอย ให้ซ้ ารอยทั้งขึ้นทั้งลงช้างจึงจะไล่มาเป็นกิริยา จะไม่ข้ามที่ข้ามคนแล เมื่อม้า  
เข้าล่อนั้นให้หน้าช้างตั้งไว้ให้ได้รอยจงได้ครั้นม้าเข้าล่อแพนนั้น ฝ่ายผู้ขี่ม้าชักม้าเดินเพลงร าเข้ามา 
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ฝ่ายหมอควาญผู้ขี่ช้างจะรักษาแต่ช้างไว้อยู่นั้น หาท่วงหาทีไม่ ให้หมอออกขอใหญ่ให้ออก  
เพลงแป้งผัดหน้าฝ่ายควาญนั้นให้ออกขอข้างร า  ๆ จะพุ่งร าเป็นที่เยาะเย้ยกันจึงเป็นท่วงเป็นที  
ครั้นม้าเดินเป็นเพลงเข้ามาใกล้ช้างแล้ว ฝ่ายผู้ขี่ม้ากลับแพนชักม้า ตลบหลังไปตามรอยช้างนั้น จึงให้  
ผู้ขี่ช้างนั้น วางช้างไล่ไป ถ้าผู้ขี่ม้านั้นมิได้ชักม้ามาตามรอย ก็อย่าเพ่ิงวางช้างไล่ไปถ้าผู้ขี่ม้ากลับมาล่อ
แพน กลับแพนตลบไปตามรอยช้าง แล้วจึงให้วางช้างไล่ไป ช้างก็จะได้รอยเป็นใจวิ่งจึงจะเป็นท่วงเป็น
ที เมื่อจะวางช้างไปนั้น ให้ผู้ขี่ช้างออกขอประทวยก่อนต่อช้างไล่ไป 2 ชั่วตัว 3 ชั่วตัว แล้วจึงเปิดขอขึ้น
แต่เพียงอก ถ้าแลช้างนั้นไล่ไปเป็นกิริยามุ่งหมายอยู่แล้ว ก็ให้ผู้ขี่ม้านั้นให้แพนแก่ช้าง ถ้าช้างฉวยแพน
ได้เล่นอยู่ ก็ให้หมอนั้นออกขอใหญ่เพลงปัดเกล้า ควาญนั้นก็ออกขอข้าง เพลงกระเดียดเพลงร า จึงจะ
เป็นท่วงเป็นที ถ้าผู้ขี่ม้าให้แพนแล้ว ช้างฉวยแพนมิได้ให้ผู้ขี่ช้างเอาช้างไว้ แลหมอควาญออกขอใหญ่
ขอข้างนั้นมิได้ เพราะหาท่วงหาทีไม่ จะท าได้แต่เล่นไล่ส่ายหน้า จะท าได้ก็แต่เท่านี้ เพราะหาผู้ที่จะ
เยาะเย้ยมิได้ กลจะข่ีม้าล่อแพนนั้นกล่าวไว้ดังนี้ 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะขี่ช้างน้ ามันไล่คนนั้นผู้ขี่ช้างเอาช้างออกตั้งสนามแล้ว ให้รักษาช้างไว้ให้สงบ ให้ช้าง
ตั้งหน้าลงไป ณ ปลายสนาม ถ้าช้างยังมิสงบอย่าเพ่ิงให้คนพานเข้ามา แลฝ่ายผู้ขี่ช้างนั้น ครั้นคนพาน
เข้ามา ถ้าช้างมุ่งหมายคนพานอยู่ คนขี่ไม่รู้ถึงช้างให้ช้างทะลวงไล่คนพานไป   คนพานยังมิทันจะตั้งตัว
ได้นั้น โทษผู้ขี่ช้างถึงตาย ถ้าแลผู้ขี่ช้างรู้ถึงช้างรักษาไว้ได้แล้ว ให้คนพานเดินเข้ามาแต่ประมาณ  
ตามกิริยาช้างหนักแลเบา แล้วจึงหยุด ถ้าประร าอยู่ขวาให้เอาเท้าขวาเข้ามาให้ถือพัดข้างขวา แล้วจึง
ให้ออกพัดสามท่า แล้วจึงตบพัดเข้าแล้ว วางช้างไล่ไปให้ออกประจ าทวยก่อน ครั้นช้างวิ่งไปได้  
4 ชั่วตัว 5ชั่วตัวแล้วจึงเปิดขอขึ้นแต่เพียงอกถ้าช้างไล่กิริยามุ่งหมายหนัก เห็นคนพานจะหนีมิพ้น  
ให้เอาไว้แต่ที่นั่งก่อน ถ้าที่นั่งมิฟังให้ปลงขอลงลากมิฟังให้ฟัน ให้วิ่งเข้าปะร าถ้าวิ่งเข้าปะร ามิทัน
ขัดขวางอันล้มลง ผู้ขี่ช้างเอาไว้ได้คนพานไม่เป็นอันตราย ก็ให้ออกขอภายเงื้อภายง่า ถ้าคนพานไม่ล้ม
ซวน วิ่งเข้าประร าช้างไล่เข้าไปถึงประร า ไม่เห็นคนพานกิริยาที่มุ่งหมายนั้นคลายลงให้เอาช้างออกมา
จากประร า แล้วให้เล่นไล่ส่ายหน้าท าให้เป็นท่วงเป็นที อันว่าถ้าประร าอยู่ข้างขวาให้เอาเท้าขวาเข้าไป 
ให้จับด้ าพัดมือขวา ถ้าประร าอยู่ซ้ายให้เท้าซ้ายเข้าไปให้จับด้ าพัดมือซ้ายนั้นเหตุว่าคนตบพัดเข้าช้างก็
จะไล่มา คนพานก็กลับตัวตะแคงวิ่งล่อพัดไปหน้า คนพานก็จะเข้าหาประร า ถ้าขัดสนประการใดจะได้
วิ่งเข้าประร าสะดวก ด้วยเหตุฉะนี้ ถ้าช้างไล่คนพานเป็นกิริยาปรกติมา ก็ให้คนพานวิ่งรั้งรอมา ถ้าได้
ท่วงทีจึงให้พัด ถ้าช้างได้พัดแล้วเล่นพัดอยู่ก็ให้ผู้ขี่ออกขอเล่นไล่ส่ายหน้าพายเงื้อพายง่าก็ตามจะเล่น
เถิด อันว่าขี่ช้างไล่คนนี้ ฝ่ายหมอจะออกขอเพลงแป้งผัดหน้าเพลงปัดเกล้า ควาญออกขอข้างนั้นมิได้ 
เพราะไม่มีที่เย้ยกันกับผู้ใด หาท่วงหาทีไม่ จึงให้ออกขอแต่เล่นไหล่ใส่หน้าฉะเงือดพายง่ามีที่เล่นได้  
แต่เท่านี้ อนึ่งเมื่อช้างไล่คนไปนั้น ถ้าช้างปลงคอลงไล่ ให้เอาไว้ให้หยุดอย่าละให้ไล่ไปด้วยช้าง 
มุ่งหมายนัก จึงปลงคอลงไล่ คนพานจะหนีมิทัน จึงกล่าวไว้ว่าช้างจะไล่อันใดก็ดี ถ้าปลงคอลงแล้ว  
แล้วกิริยามุ่งหมายนัก กลขี่ช้างน้ ามันไล่คนกล่าวไว้ดังนี้ 
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(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลขี่ช้างชนบ ารูให้จัดเอาช้างที่มีน้ ามันหน้าหลังอันมีฝีงาทั้งสองฝ่าย แลให้ผู้ขี่ช้างทั้งหมอ
ทั้งควาญแต่งตัวจงโอ่โถงทั้งสองฝ่ายให้ใส่พวงมาลัยทั้งศีรษะทั้งคอทั้งข้อมือทั้งหมอทั้งควาญ  
แลหมอนั้นให้ใส่เสื้อตาระก าทั้งสองฝ่าย แลให้ผู้ขี่ช้างนั้นพึงรู้จักกิริยาช้างกล่าวไว้ในกลค้ าในวงพาด 
นั้นเถิด ถ้ารู้จักน้ าใจกิริยาช้าง จะผูกเครื่องตัวนั้นจะใส่เสี้ยนใส่หนาม ก็ตามน้ าใจช้างแลให้ติดหน่วงติด
พานติดคอประจ าพกแลผูกเปลสอดชนัก ก็ให้ตลอดรักษาตัวให้มั่นคงทั้งหมอทั้งควาญให้กรมเชือกทั้ง
ซ้ายทั้งขวาเอาเชือกบาศไปพานเสาปอง แต่ต้นโกลนออกไปจนถึงหูตลบรอบข้อเท้าช้างข้างละห้าวา 
ทั้งสองฝ่ายให้คะเนตัวช้างทั้งสองข้าง เมื่อจะชนกันนั้นให้ถึงแต่ปลายงานั้นเป็นก าหนด แล้วจึงให้เอา
ช้างออกไปติดเชือก แลเมื่อจะเอาช้างออกไปนั้นให้เอาช้างพัง 14 ช้าง 15 ช้างเดินบังตาออกไป ให้
เดินเข้ามาข้างหลังเสาปองครั้นถึงเสาปองให้เดินเคียงเสาปองขึ้นมาครั้นสุดเสาปองแล้วจึงให้เรียงเข้า
มาให้ถอยช้างนั้นตรงเสาปอง ให้ตั้งหน้าออกไปเอาช้างพัง ยืนบังไว้แล้วให้กรมเชือกเอาเชือกเข้าติด 
เท้าท้ังสองเท้าแล้วจึงเอาช้างฝ่ายข้างหนึ่งมาเล่าให้เอาช้างพังเดินบังตาออกมา ครั้นถึงเสาปองแล้วก็ให้
ท าดุจกันนั้นครั้นติดเชือกเข้าได้ดีแล้วก็ให้ผู้ขี่ช้างทั้งสองฝ่ายรักษาช้าง แล้วให้เปิดช้างพังออกไปยืนอยู่ 
ให้ลับแล้วแล้วให้นมัสการถวายบังคมดุจกลไล่ม้านั้น แล้วให้เคลื่อนช้างทั้งสองฝ่ายเข้าไป อย่าให้วิ่งเข้า
ไปให้กิริยา เป็นปรกติดีทั้งสองฝ่าย ช้างแลคนจะไม่เป็นอันตราย ครั้นช้างวิ่งเข้าไปนั้นเชือกที่ติดเท้าก็
ยังมิพร้อม เส้นเชือกก็ยังมิได้ยืดตัว จะถล าถลากเข้าไปช้างจะเป็นอันตราย จึงจะให้เคลื่อนเข้าไป ถ้า
เชือกตึงจะได้คลายออกถ้าหย่อนจะได้พานเสาปองเข้า แต่พอให้ช้างชนกันถึงแต่ปลายงา ถ้าแลเชือก
ไม่ตึงไม่หย่อน แล้วก็ให้ผู้ขี่ช้างแก้ไขช้าง ให้ชนขวิดค้อนโยนป้อนกัน ให้เป็นท่วงเป็นทีทั้งสองฝ่ายให้
รักษาตัวจงมั่นคง อย่าให้หย่อนได้ ให้รักษาช้างไว้อย่าให้ตลบหลังมาได้ ถ้าตลบหลังมาจะเล่นเชือก 
แล้วจับเชือกข้ึนใส่บนปลายงาแต่งาเดียวก็ให้แก้สารกระนั้นเถิด ถ้าช้างเล่นเชือกจับเชือกพาดบนงา ได้
ทั้งสองข้างแล้ว ถ้าปลายเชือกอยู่ข้างใด ก็ให้ควาญแก้ท้ายไปข้างนั้น ถ้าแก้มิทันก็ตายด้วยกันทั้งหมอ
ทั้งควาญ อันว่าจะแก้ช้างเล่นเชือกขึ้นพาดได้ทั้งสองงานั้น ถ้าช้างจับเชือกขึ้นพาดได้ทั้งสองงาแล้ว ก็
ให้แก้ที่ท่าเจ็บกว่ากันนั้น ให้หน้าช้างต่ าลงเชือกพาดงาอยู่นั้น จึงจะเลิกขึ้นมาจึงกล่าวไว้ว่า ให้รู้จักว่า
ท่าเจ็บกว่ากันนั้น จะได้แก้ตัวเมื่อจน ถ้าแลแก้มิได้ทันท่วงทีตายแล ถ้าช้างขวิดค้อนป้อนกันแต่ปลาย
งา เป็นท่วงเป็นทีแล้วก็จะให้รักษาให้ถอยหลังออกมายืนหน้าเสาทั้งสองฝ่ายแล้วให้ออกขอใหญ่ขอ
เจียด ควาญนั้นก็ให้ออกสายกระแชงสามท่า แล้วออกขอข้างแลหมอจะออกขอใหญ่นั้น ฝ่ายข้างหนึ่ง
โยนเล่นหน้า  ฝ่ายข้างหนึ่งโยนปัดเกล้า จะออกขอเจียดเล่า ฝ่ายข้างหนึ่งออกแป้งผัดหน้า ฝ่ายข้าง
หนึ่งออกง่าขอเจียด ควาญซึ่งออกสายกระแชงนั้นให้ผิดอย่างกันนั้นมิได้ หาที่นอกนี้ไม่จะหนีอย่างกัน
ได้ก็แต่ออกขอข้าง ฝ่ายข้างหนึ่งออกกระเดียดเพลงร า ฝ่ายข้างหนึ่งออกร า  ๆ จะพุ่ง แลจะออกขอ
ใหญ่ขอเจียดขอข้างถ้าฝ่ายข้างผู้ใดออกอย่างไรก่อน ก็ให้ผู้ออกภายหลังนั้นอย่าออกให้เหมือนกันให้
ผิดอย่างกัน เพราะว่าเป็นที่เยาะเย้ยกันอยู่ ดูเห็นไม่เป็นท่วงเป็นที  แลหมอจะออกขอใหญ่ขอเจียดนั้น 
ให้ควาญรักษาช้างไว้ ครั้นหมอออกขอใหญ่ขอเจียด แล้วจึงให้ควาญออกขอข้างเล่าหมอนั้นก็รักษาช้าง
ไว้แลหมอควาญจะออกขอนั้น ให้ผลัดกันออกทั้งสองฝ่ายแล ครั้นออกขอแล้วให้นมัสการถวายบังคม 
ให้ท าเหมือนดุจเอาช้างออกไล่ม้านั้นแล แล้วจึงถอยหลังช้างเข้ามาหาเสาปอง แล้วเอาช้างพังบังไว้ทั้ง
สองฝ่าย ถ้ากิริยาสงบแล้ว จึงให้แก้เชือกออกจากเท้า เอาช้างพังบังตาเดินเข้าไปโรงแล ครั้นไปถึงโรง
กิริยาเป็นปรกติอยู่แล้ว ก็เร่งให้ใส่มัดขาแลปลอกทรงซ้ายปลอกทรงขวาเข้าจงเร็วแล้วเอาอ้อยเอาหญ้า
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ให้กินแล้ว กรมพระนครบาลตักน้ ามารดสาด แล้วปิดประตูโรงไว้ ช้างพังนั้นก็ยืนอยู่หน้าโรงนั้นก่อน 
แล้วจึงเอาช้างฝ่ายข้างหนึ่ง เข้ามาเล่าก็ให้ท าดุจเหมือนกันแล กลขี่ช้างน้ ามันชนบ ารูกล่าวไว้ดังนี้แล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะข่ีช้างชนล่อปลายเชือกนั้น ถ้าช้างเถื่อนมีกิริยามุ่งหมายช้างเราอยู่ ช้างเราก็มุ่งหมาย
ช้างเถ่ือนอยู่นั้นก็ให้รักษาช้างเราไว้จงได้อย่าให้เสียทีถ้าช้างเถื่อนเข็นเชือกวิ่งบ้าจะชนช้างเราถ้าเชือก
ที่ติดเท้าช้างเถื่อนอยู่นั้นยังหย่อนอยู่ถ้าช้างเราจะถล าไปรับเอานั้ นให้รักษาไว้ก่อนถ้าช้างเถื่อนเข็น
เชือกมาติดแล้ว จึงให้เคลื่อนช้างเราเข้าไปแต่อย่าเพิ่งวางให้ถึงก่อนรักษาไว้แต่ชั่วตัวหนึ่ง สองชั่วตัวจะ
ถึงกัน แล้วจึงหยุดตั้งไว้ถ้าหน้าช้างเถื่อนจะเหลียวไปซ้ายไปขวาก็ดีจะยกหน้าขึ้นสูงกว่าช้างเราก็ดีเห็น
ว่าช้างเราจะได้ทีแล้วให้แก้ช้างเราให้ต่ าวางช้างเราเข้าไปให้ได้ทีล่างอย่าให้ชนแบกให้แต่ปลายงา  
ครั้นว่าชนแบกเข้าไปเชือกที่ติดเท้าช้างเถื่อนจะแบกมาก็จะท าได้ถนัด เพราะเชือกมิได้ตึงเท้าแลช้าง
เราจะถล าถลากปะปายไปแล้วจะสารเข้าแก้มิทัน ช้างเราจะเป็นอันตราย กลขี่ช้างชนล่อปลายเชือกนี้ 
ถ้าช้างเถื่อนเล็กกว่าช้างเราก็ดีใหญ่กว่าช้างเราก็ดี ให้ท าดุจกล่าวมานี้แล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะขี่ช้างเกลียดน้ ามิลงน้ านั้น ให้เขียนยันต์นี้ (รูปยันต์) ปิดหางช้าง เมื่อจะเอาลงน้ า  
แล้วให้เอาเบี้ย 3 เบี้ย หมาก 3 ค า ข้าวสุก 3 กระทงไปพลีเอาผักครอบแล เมื่อจะเอานั้นจึงว่า 
ครูบาธิยายเจ้าเหยช้างเกลียดน้ ามิลงน้ า ข้าขอเชิญครูบาธิยายไปช่วย เอาช้างลงน้ าขอให้ลง  
ง่ายดายเถิด แล้วจึง  เอายานั้นมาให้เอาท่ีกิ่งชี้ ไปข้างตะวันออกนั้นเอามาเค้ียวทามือแล้วเอาขยี้ตาช้าง 
7 ที ถ้ามิได้ผักครอบให้เอาล าโพงกาสะลัก มาเคี้ยวทาฝ่ามือแล้วยีตาช้าง 6 ที ไปพลีเอาให้ว่า
เหมือนกันนั้นแล แล้วจึงเอายันต์นั้นปิดหางช้างเข้ายกมือขึ้นไหว้ครูบาธิยายแล้วขึ้นขี่ช้างแลเอาขอ
กระทุ้งตะลุง 3 ที แล้วว่าครูบาธิยายเจ้า เอาช้างลงน้ าให้ช้างลงน้ าจงง่ายเถิด แล้วแก้ช้างขับลงไปเถิด
ลงน้ าง่ายแล กลจะข่ีช้างข้ามน้ าจงท าไว้ดังนี้แล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะขี่ช้างมิข้ามน้ าแลจะให้ข้ามน้ านั้น ให้ผู้ขี่ช้างนั้นพึงรู้จักลักษณะช้างก่อน ช้างบางตัว
เคยข้ามแต่แม่น้ าแคบ ครั้นเห็นแม่น้ ากว้างมิข้าม ช้างบางตัวเคยข้ามแต่แม่น้ าตายครั้นมาเห็นน้ าเชี่ยว
ก็ไม่ข้าม ช้างบางตัวเป็นช้างดอนไม่เคยเห็นแม่น้ าครั้น เห็นแม่น้ ากลัวจึงมิข้าม ช้างบางตัวเมื่อเป็น
เถื่อนอยู่นั้นแม่น้ ากว้างแม่น้ าเชี่ยวก็ข้าม ครั้นว่าเป็นช้างบ้านคนเอาข้ามไปถึงฝั่งแล้ว ย่อมฉะฟันทิ่ม
แทงจึงขยาดมิข้ามก็มี อันลักษณะช้างเป็นดังกล่าวมานี้ยากที่ ผู้ใดจะหยั่งรู้ แล้วกล่าวไว้ทั้งนี้ตาม
ลักษณะช้างซึ่งมีมา ซึ่งศึกษาร่ าเรียนไปหน้านั้นถ้าพบท่านผู้รู้จะได้ไถ่ถามสืบไปตามลักษณะช้าง ย่อม
เป็นดังนี้ถ้ารู้แล้วก็ให้แก้ไขดังนี้ ถ้าช้างอันเคยข้ามแต่แม่น้ าแคบ ครั้นเห็นแม่น้ ากว้างมิข้ามนั้นให้เรือ  
4 ล า 5 ล า ก็ดีไปทอดสมอปักหลักไว้ตรงท่าช้าง จะข้ามนั้นให้ไกลตลิ่งออกประมาณ 4 วา 5 วา คะเน
แต่พอสุดเท้าช้างแล้วท าบังตาช้างจงดีแล้วจึงเอา 2 ล ามาผูกคานเข้า แต่ล านี้ไปถึงล าโน้นคะเนแต่  
5 ศอก 6 ศอก ให้ผูกแต่ข้างหน้าเรือข้างท้ายเรือนั้นอย่าผูกเลย จึงเอาเชือกหนังมาตีเป็นสามเกลียว 
แล้วจึงเอามาสอดอกช้างเข้าแล้วท าห่วงไว้จึงเอาท้ายเรือนั้นเข้าไว้ต่อตลิ่งทั้งเหนือน้ าล าหนึ่งท้ายน้ าล า
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หนึ่งที่ท่าช้างจะลงนั้นแล้วจึงเอาช้างพลายช้างพัง ก็ดี 5 ช้าง 6 ช้าง ลงไปยืนอยู่ที่ริมเรือนั้นก่อนแล้ว
จึงเอาช้างนั้นลงไปทีหลังแล้วท าดุจหนึ่งว่าจะเอาแลลูบหน้าลูบตา แล้วให้ตั้งหน้าออกไปเรือทอดสมอ
ปักหลักอยู่นั้น คะเนกว่าชั่วตัวหนึ่งสองชั่วตัวจะหยั่งมิถึงตีนแล้วจึงเอาคานสอดห่วงเข้าแล้วให้คนบน
ตลิ่งทิ่มแทงตวาด ให้ตกใจช้างนั้นก็เจ็บก็จะตลบออกไปสุดเท้าแล้วก็ให้ค้ าเรือออกไปครั้นเท้าไม่ถึงดิน
ช้างนั้นก็จะว่ายไป แล้วค้ าเรือถ่อพายหนักไปเท้าไม่ถึงตีนช้างนั้นก็จะว่ายไปแล  อันว่าช้างดอนมิเคย
ข้ามก็ดีเห็นแม่น้ าเชี่ยวก็มิข้ามก็ดีให้เอาเรือ 4 ล า 5 ล า ก็ได้ไปทอดสมอปักหลักไว้เหนือน้ าที่ท่าช้าง
ข้ามนั้นให้น้ าวนอยู่แล้วท าบังตาช้างจงดีแล้ว ก็ให้ท าดุจหนึ่งช้างมิข้ามแม้น้ ากว้างนั้นแล อันกล 
จะขี่ช้างมิข้ามน้ านั้นมิรู้ถึงลักษณะช้าง ซึ่งกล่าวมานี้ประการหนึ่ง ประการหนึ่งเป็นทุ่งท่าป่ากันดาล  
จะแก้ไขช้างให้ข้ามน้ าดุจกล่าวมานี้ ขัดสนท่านให้แก้ไขปัญหากัลเม็ด ขึ้นต้นไม้ให้ช่วยแรงคาถา
ประกอบกันก็ได้ราชการสืบมาอยู่ อันว่าช้างมิข้ามน้ านั้นถ้าให้ข้ าม ท าอย่างนี้ข้ามให้ย้ายท่าไป 
ข้ามท่าอ่ืน ถ้ามิข้ามให้เอายอดน้ านอง ยอดจิงจ้อ ยอดสะอึก ยอดผักบุ้ง ก็ได้ เอาที่ยอดอันชี้ไป 
ข้างฟากทางโน้นให้เอาหมาก 3 ค าให้พลีเอาจึงว่าครูบาธิยายเจ้าเหยช้างมิข้ามน้ าข้าขอเชิญ 
ครูบาธิยายเจ้าไปช่วย ให้ช้างข้ามน้ าไปจงง่ายเถิดแล้วจึงกลั้นใจ เด็ดเอายานั้นมาอย่าเหลียวหลังแล
อย่าเหลียวไปซ้ายไปขวาเลยตั้งหน้ามาทีเดียว ครั้นมาถึงช้างแล้วจงมนต์ยานั้น โอมณะรายผู้ตากฤสดี
หยา ผู้มีนาคหรังสะบดีนะระเทวตาจะคงคา จะสาครอูทูคภูดนณะระวะเทวตา ทะวะหมูดตียาเทวา
จะสมูทหิมวันตะยะ แล้วจึงกลั้นใจยีกับฝ่ามือแล้วเอาสีตาช้างขวา 3 ที ซ้าย 3 ที แล้วขี่ช้างลงไปครั้น
ลงถึงน้ าแล้ว เอากากยาที่เหลืออยู่นั้นทูลเหนือศีรษะแล้ววางลงไว้ที่ศีรษะช้างนั้นแล ประนมมือขึ้นว่า
มนต์นี้ โอมพูทกันหตังมาระยัง มาระยัง กันหตังสะวาหะ แล้วจับยานี้ขึ้นทูลศีรษะ แล้วว่าครูบาธิยาย
ช่วยข้าพเจ้าด้วยแล้วเอากากยานั้นซัดออกไปกลางน้ าตรงหน้าช้างนั้น แล้วช้างตามออกไปเถิดช้างนั้น
ตามน้ าไปแล กลจะข่ีช้างมิข้ามน้ านั้น กล่าวไว้ดังนี้เป็นหลายประการ 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะขี่ช้างเกลียดไม้ เกลียดโรง เกลียดตลุงเบญพาดนั้น เป็นช้างชื่นตาก็ดีเป็นช้างน้ ามัน 
ก็ดี เพราะคนฝึกสอนมาแต่ก่อนนั้น มิรู้ในกลหัดช้าง ช้างจึงเป็นดังนี้ ให้ผู้ขี่ช้างพึงรู้แล้วจึงมีความเพียร
ดัดแปลงสืบไป ถ้าช้างชื่นตาเป็นไซ้ ให้เอาหมาก 3 ค า เทียนเล่มหนึ่ง ไปพลีเอาใบหิ่งหายผีถ้ามิได้ให้
เอาใบหิ่งหายราหู ถ้าหิ่งหายนาก็เอาเถิด ให้เอาเมื่อเที่ยงคืนให้สงัดลมสงัดฝนแลให้คลานเข้าไป  
ครั้นถึงต้นยาแล้ว จุดเทียนติดเข้ากับต้นยา แลเอาหมาก 3 ค านั้นวางลงที่โคนต้นยานั้น แล้วว่า 
ครูบาธิยายเจ้าเหยช้าง เกลียดโรง เกลียดตลุง เบญพาดนัก ฯข้าฯ ขอเชิญครูบาธิยายเจ้าไปช่วยให้ช้าง
เข้าไม้เข้าโรงเข้าตลุงเบญพาดจงง่ายเถิดแล้วจึงคลานเคียงต้นยาเข้าแล้วให้ว่ามนต์นี้ 3 ที โอม 
พระเทวกันมีฤทธีรักสนิทชิดกว่าเก่าสวาหะ แล้วกลั้นใจเอามือขวารูดเอาใบยานั้นที 1 แล้วกลั้นใจเอา
มือซ้ายแล้วรูดเอาใบยานั้นที 1 แล้วเอาใบยานั้นก ามาตามซ้าย ตามขวาอย่าเอาปนกันเข้าครั้นมาถึง
โรงช้างแล้ว จึงเอามือขวานั้นว่ามนต์นี้ 3 ที โอมกูมมักฉักตราสะวาหะ แล้วกลั้นใจ เอาใบยานั้นสี
ตาช้างข้างขวา 3 ทีแล้วเอาใบยามือซ้ายมนต์ แลท าดุจกันแล้ว เอาสีตาช้างข้างซ้าย 3 ที แล้วเอากาก
ยานั้นประสมกันเข้าแล้ว เอาสีตลุงเบญพาดแล้วเอา กากยาที่เหลือนั้นฝังไว้ ที่ตีนตลุงนั้นเถิด ให้ท า
ดังนี้ 3 ครั้งหายแล ถ้าช้างน้ ามันเป็นดังนี้ก็ท าดุจกล่าวมานี้แล้ว ให้เอาช้างพังอันมีสัดชุมนั้น มาผูกไว้
ด้วยกันครั้นจะเอาลงน้ าก็ดี จะเอาออกเดินก็ดีให้เอาช้างพังนั้นน าไป ครั้นกลับมาถึงโรงแล้ว ก็ให้
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ช้างพังนั้นเข้ายืนเคียง ตลุงเบญพาดไว้แล้วจึงเอาช้างอันเกลียด นั้ นตามเข้าตลุงเบญพาดง่ายแล  
ท่านจึงห้ามไว้ว่าช้างมีน้ ามัน อย่าผูกตรากเสียให้เอาออกเดินแลลงน้ า จงทุกวัน ถ้าผูกตรากไว้  
จะเกลียดไม้ เกลียดโรง เกลียดตลุง เบญพาด ท่านกล่าวไว้ดังนี้แล 
 
(เนื้อหำได้จำกกำรจ ำแนกตัวแผก) 
  กลจะขี่ช้างก ารากเหลือลาม ท่านว่าเป็นช้างบ้าลืมความเจ็บ ถ้าผู้ใดจะขี่แต่ในที่นั่ง แล
ฝีมือก าลังของตัวให้ช้างฟังนั้น ท่านว่ามิใช่ชาวลูกศิษย์หาครูมิได้ ท่านว่าอวดขี่ช้างอ้างยิงปืนอย่าให้เชื่อ
ฟัง เป็นอันขาดทีเดียว อันว่าช้างก ารากบ้าเหลือลาม และจะอาศัยได้แต่ผูกเครื่องตัวเรียกว่าผูกพาด
หมุนกับผูกชนักสองคอจึงจะฟัง อันว่าผูกพาดหมุนนั้น ผูกตะคนก็ให้ทับนม จะผูกพานหน้าก็ให้เข้าคอ
น้อย จะผูกซองหางก็ให้ถึงขนาด ตะคนพานหน้าซองหางนั้นให้ท าด้วยเชือกหนังสามเกลียว จะผูกตะ
คนนั้นถ้าช้าง 6 ศอกให้ไว้หูตะคนห่างกัน 1 ศอก ถ้าช้างมิถึง 6 ศอกท่านว่ามิใช่สารให้คะเนเอาแต่
พอสมควร ให้มีพรมท้ังสองข้าง ยาวข้างละสี่ศอก ทั้งแฝดให้ผูกสองคนผันหน้าเข้าหากัน แล้วเอาพรม
สอดเข้าให้ได้ข้างละก า แล้วชักเข้าให้ตึงกว่าจะชักไม่เข้า ให้หูกระวินห่างกัน 1 ศอก อย่าผูกจักรันแล้ว
บังปล้องอ้อยไว้คนละข้าง แล้วจึงผูกพานหน้าพรมนั้นยาว 3 คืบทั้งแฝด ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนไหล่ คน
หนึ่งนั่งที่หน้าไหล่ผันหน้าเข้าหากัน ให้รีดหนังช้างให้ร่นเข้ามาอยู่ที่หน้าอกแล้วจึงเอาพานหน้าวางแต่
ปลายข้างนั้นให้ล าพานหน้าอยู่ที่คอน้อยได้ที่แล้วเอาพรมสอดเข้าในหูกระวินตะคนทั้งซ้ายทั้งขวาให้ได้
ข้างละสองก าแล้วชักเข้าให้ตึง แล้วเอาพรมพานหน้าข้างขวามาสอดหูกระวินพานหน้าข้างซ้าย เอา
พรมพานหน้าข้างซ้าย มาสอดหูกระวินพานหน้าข้างขวาให้ได้ข้างละสองก า แล้วก็ชักเข้าให้ตึงหู
กระวินห่างกัน 6 นิ้ว แล้วกลับเอาพรมพานหน้ามาสอดตามขวาตามซ้ายแล้วเอาสอดเข้ากับหูกระวิน
ตะคนสองก า พานหน้าจึงจะรัดคอน้อยแล้วบังไว้เถิดแล้วจึงผูกซองหางชักเข้าให้หูกระวินห่างกันกับหู
กระวินตะคนนั้น 1 คืบ แล้วจึงเอาไม้ท าลูกจางนางสอดเข้าไว้ และพรมตะคนพานหน้าซองหางทั้งซ้าย
ทั้งขวา แล้วให้เอาลูกจางนางสอดเข้าไว้ แล้วจึงผูกชนักสองคอ อันว่าผูกชนักสองคอนั้นให้เอาเชือก
หนังเกลียวเท่านิ้วชี้อันที่เสมอกันไม่กิ่วไม่คอด จึงเอาหูกระวิน แต่พอสมควรกันแล้วจึงเอาเชือกหนัง
นั้นบากเข้ากับหูกระวินทั้งสองข้าง แล้วจึงเอาโอบเข้ากับคอช้างอย่างเกลาคอนั้น แล้วคะเนเมื่อจะผูก
นั้น ให้หูกระวินห่างกัน 1 ศอก แล้วจึงท าพรมใส่ทั้งสองข้างและเส้นพรมนั้นเล็กใหญ่คะเนแต่
พอสมควร ยาวเส้นละ 3 ศอกท้ังแฝด แล้วจึงเอาใส่ที่คอน้อยช้างนั้น ให้คนหนึ่งขึ้นนั่งบนกระโหมด คน
หนึ่งนั่งหน้าไหล่ช้างนั้นผันหน้าเข้าหากัน แล้วเอาพรมสอดหูกระวินเข้าทั้งสองข้าง ชักให้ตึงให้พรม
ห่างกันหนึ่งศอก แล้วจึงเอาชนักผูกทับเกลาคอนั้นเข้าให้ท้องตะพานฝังคอน้อย ให้ผูกสนเข็มชักเข้าแต่
พอประมาณให้มีพรมทั้งสองข้าง ให้หูกระวินห่างกัน 1 ศอก สิ้นพรมแล้วบังปล้องอ้อยไว้คนละข้างเถิด
แล้วจึงเอาไม้ปากเป็ด ขัดเอาพรมเกลาคอนั้น ให้แทรกขึ้นมาที่กลางพรมชนักใหญ่นั้น แล้วจึงเอาลูก
จางนางสอดเข้าไว้ แล้วชักไม้ปากเป็ดเสีย แล้วจึงขันลูกจางนางเข้าให้ตึงทั้งตะคนพานหน้าซองหาง
และเกลาคอนั้น แล้วเอาอ้อยทิ้งเข้าไปให้กิน ถ้าจับอ้อยใส่ปากเข้าแล้วเคี้ยวกลืนเข้าไปได้อยู่ ให้ขันลูก
จางนางเข้าอีก แล้วเอาอ้อยทิ้งไปให้กินเล่าถ้าจับอ้อยใส่ปากเคี้ยว กลืนมิได้อมไว้ก็ดีคาย เสียก็ดีหนัก
เบาเป็นประมาณอยู่แล้ว ถ้าจะให้หนักกว่านี้ให้ขันลูกจางนางเข้าอีก แล้วเอาอ้อยทิ้งเข้า ถ้าจับได้อยู่
แต่เอาใส่ปากมิได้นั้น หนักเต็มทีอยู่แล้ว ถ้าจะเดินก็มิเต็มก้าวจะข้ามคันนาก็มิพ้น ถ้าจะให้ล้มกับที่ขัน
ลูกจางนางเข้าอีก แล้วเอาอ้อยทิ้งเข้าไปลองดู ถ้าจับอ้อยมิถูกก็ดีมิจับอ้อยก็ดี หนักเหลือขนาดแล้ว  
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ถ้ามิคลายลูกจางนางเสีย ล้มกับที่แลอย่างนี้ท่านว่าผูกพาดหมุนชนักสองคอ อันว่าช้างก ารากบ้า  
เหลือลาม ลืมความเจ็บมิฟังขอ ถ้าผูกเครื่องตัวอันชื่อว่าพาดหมุนแล้ว ผูกชนักสองคอท าดังกล่าวมานี้ 
มิอาจที่จะเหลือลามไปได้เลยท่านจึงกล่าวไว้ว่าผูกพาดหมุน พาดหมุนนี้หนักกว่าผูกใส่เสี้ยนใส่หนาม 
ถ้าเป็นแต่ช้างหยาบคายกิริยาหนักมิได้ก ารากเหลือลาม ไม่ลืมความเจ็บแต่อยากจะใคร่ทิ่มแทงขวิด
ค้อนเล่น กล้าหาญนักมักหาคนหาช้าง ท่านว่าเป็นช้างหยาบคายห้ามมิให้ผูกพาดหมุน อันจะผูกชนัก
สองคอนั้น ก็ตามแต่กิริยาช้างหนัก เบา นั้นจะผูกก็ตามเถิด อันลูกจางนางนั้นห้ามมิให้ใส่ ทั้งเครื่องตัว
และเกลาคอนั้นก็มิให้ใส่ ท่านว่าให้เชิญเทวดาอันอยู่รักษาตัวช้างนั้น ออกเสียจากตัวช้างแล้ว เชิญให้
ขึ้นสถิตอยู่เหนือศีรษะเรา แล้วจึงให้กินอ้อย 3 ท่อนให้เป็นหายนะก าลังช้าง ก็จะน้อยกิริยาก็คลาย  
อันนี้ท่านว่าให้แบ่งก าลังออกเสียบาง แล้วจึงแก้ไขที่ศึกษามา เมื่อจะเอาเล่นเป็นการออกสนามจะให้
ไล่ม้าไล่คน ชนบ ารูก็ตามเถิด ถ้าผู้จะขี่มีฝีมือดีก็ชนะช้าง ถ้าฝีมือชั่วรู้มิถึงช้างก็จะแพ้ช้างท่านกล่าวไว้
ดังนี้แล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกไม้).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้น
รงค์ (สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 92.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.)  
  กลจะขี่ช้างชนศึกให้ท าดังนี้ ให้อัญเชิญพญาทศรศราช มาอยู่หน้าช้างแลงวงช้าง อัญเชิญ
พญาวิรุฬหกราชมาอยู่ข้างขวาแลเท้าขวาช้าง อัญเชิญพญาวิรุฬปักราช มาอยู่ท้องช้าง อัญเชิญพญา
กุเวรราช มาอยู่ข้างซ้ายแลเท้าซ้ายช้าง แล้วจึงแต่งบายศรี ส ารับหนึ่งสามชั้นท า...นช้าง พวงแก้วแหวน 
สวมงาแลคอ... แล้วอัญเชิญช้างประดิษฐานให้ชนะแก่ข้าศึกจุดเทียนชัยประโคมดุริยดนตรี แตรสังข์ท า
ขวัญช้าง แล้วเอากล้วยออกให้ช้างกิน แล้วจับหัวจับหูส่ายหัวแล้วว่าต่อเย็น พรุ่ง มะรืน นี้ ศึกจะมาถึง
เราแล้ว อัญเชิญท่านไปผจญด้วยศัตรูจงให้แพ้อ านาจแก่เราเถิด แล้วเอาใบไม้ทั้ง 4 ประการมาเขียน
พระคาถานี้ มติยาโน มโนยาติ มสาถีติ มติถีสา มติเตนา มโนสานา มติถิสา มสาถิติ ลงใบไม้ให้ช้างกิน
แล ยันต์ทั้ง 3 นี้ เขียนลงที่หัวที่หูช้างก็ได้  เขียนลงกระดาษ แลแผ่นเงิน แลแผ่นทอง แลดีบุก ส าริด 
ก็ได้แล เอาไปใส่หัวช้างแลหูช้างนั้นแล แลเมื่อจะขี่ช้างนั้น ให้จับงวงงา หูช้าง ส่ายหัวแลขอมีชัยชนะ
แก่ข้าศึกเถิดขี่ช้างให้แปรหน้าไปอีสาน กุมขอทั้งสองมือ อ่านพระมนต์นี้เสกขอ โอมรณชิวันติเยสวาหะ 
7 คาบแล อนึ่งจะกล่าวลักษณะช้างศึก ผิช้างตัวใดเติบสูง รูปงามรวดเร็ว กล้าหาญงวงงา แลโขมดหัว
ดุจแกล้งปั้นไว้ แลเท้าทั้ง 4 ยืนยันมั่นคง ประดุจเสาประโคน ปากแดงดุจชาด ตะคุยหลังดุจวงเกา
ทันฑ์ น้ าเต้าฟูเต็ม ตาดุจดาว งาทั้งสองงอนดุจงอนรถ แลหูใหญ่ข้างสะบ้าหูดุจจามร เท้าทั้งสี่งวงแล
หางลงถึงดิน 7 ประการนี้ แล้วมีน้ ามันหน้าหลังเสียงดุจฟ้า เมื่อด าเนินดุจราชสีห์ แลด าปลอดล้วน แล
ช้างนั้นอาจมีชัยในสงครามแล สิธิการิยะ ผิจะชนช้างด้วยราชศัตรูไซ้ให้เสกผ้ารองที่นั่ง ด้วยมนต์นี้ โอม
สิทธิวิทธิกสราชาติปาติสาจสสวาหะ 6 คาบรองที่นั่ง ให้ช้างชน ขนานหนึ่งให้ผู้หญิง อันมีชื่ออันดีนั้น
ไปเอาดอกไม้อันใด ๆ มิได้ว่าให้ใส่หัวมาให้เราแล้วเสกด้วยคาถานี้ พุทธานุภาเวน ภสังเชย ธัมมานุภา
เวน ภสังเชย สังฆานุภาเวน ภสังเชย 3 คาบ แล้วสีหน้าแข้งขาเราแล้ว ขี่ช้างชนะหาช้างผู้ใดจะชนด้วย
เรามิได้เลย ขนานหนึ่งหาพลูร่วมใจใบหนึ่ง แล้วเอากระแจะทาใบพลูเข้าแล้ว เขียนรูปราชสีห์ ลงในใบ
พลูแล้วรมด้วยธูปเทียน แล้วเสกด้วยมนต์นี้ 7 คาบ อุจวริจวแรงยาแพงสุเชฐงสุเตสวาหะ 7 คาบแล้ว
เจิมหน้าช้างเราหาผู้ใดจะชนด้วยเรามิได้เลย ขนานหนึ่งให้ไปเชิญเอาถ่านไฟป่าช้ามาเสกด้วยมนต์นี้ 
ชนุสสราชโตสหสิทธิสวาหะ 7 คาบแล้วเขียนชื่อฝูงสหายใส่ฝ่ามือทั้งสองข้างแล้วจึงเอามือรอบคอเรา
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เข้าแล้ว จึงอ่านมนต์นั้น 7 คาบ แล้วชี้มือไปข้างหลังศัตรูพ่ายแพ้มิพักรบพักชนเลย ถ้าเขาลองช้างเรา
ประการใดก็ดีจะแก้เข้าใส่ให้เอาขันไปตักเอาน้ ามาไว้แต่วันแรก ครั้นรุ่งเช้าเอาน้ านั้นมาเสกด้วยมนต์นี้  
โอมลแลงแหงโหงมญโธย โอมแลงเดลียงสวาหะ  3 คาบ รดหัวช้างให้ช้างกิน แล้วจึงเอาผ้าซิ่นผู้หญิง
พันกะตักพุ่งข้ามหลังช้างแก้คุณท่านหายแล อย่างหนึ่งให้ว่ายน้ าไปกลั้นใจคาบเอาจอกอันลอยน้ ามา 
ที่กลางน้ านั้นเอามาสีไพรงาช้างทั้งสองข้างซ้ายขวาชนนักแล หนึ่งให้เขียนยันต์นี้ ฝ่ามือประนมมือเข้า
แล้วบ่ายหน้าต่อตะวันออกแล้วภาวนาพระคาถานี้ สิราเม จงได้เจ็ดคาบแล้วจึงเอามือขวาตบที่ท่า
ขอช้างนั้นสามทีแล้วลูบตาช้างข้างซ้ายนั้นสามทีช้างนั้นชนกว่าตัวจะตายแล 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 108.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ผิจะท ายาเสน่ห์คชบาศ ให้เอาดอกไม้ชานพระอันศักดิ์สิทธิ์ ดอกกะทึง 1 ดอกมะลิ 1 ดอก
สารภี 1 เปลือกไทรทอง 1 ดอกโพบาย 1 เปลือกศรีมหาโพธิ 1 น้ ามันช้าง 1 ดอกมะพูด 1 ดอกบัว
ขาว 1 ดอกบุญนาก 1 ดอกประยง 1 เปลือกมะเดื่อ 1 บดละเอียดท ากระแจะทาช้างรักเราแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 82.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาห้ามไม่ให้ช้างลงน้ า ให้เอาคราบกุ้งลอยน้ าที่ค้างอยู่บนหาดบนเลนก็ดี เอามา
บดละเอียดทาทั้งตัวช้าง ช้างไม่ลงน้ าเลย 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้ารานช้างเถื่อนนอนน้ านอนบกมิสงบไซ้ให้เอายานี้ กุมบก 1 ชะเอม 1 หญ้าขัดมอน 1 
เอามาเสกด้วยมนต์ ทุมาฉัดตรา เข้ากะตักรานช้างเถื่อนนอนดีนักแล ขนานหนึ่งเล่าเอาผักครอบต้น
โทน หญ้าขัดมอนต้นโทน เอามาเสกด้วยมนต์นั้นเข้ากะตักรานช้างนอนดีนักแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างเถื่อนช้างบ้านก็ดีอันนอนนั้นนอนบกมิสงบ ท่านให้สาวพรหมจารีซื้อพลูต่างเจ้า  
ซื้อหมากต่างเจ้า ขมิ้นอ้อยแห่งเดียว ซื้อได้แล้วเอามาวางลงต่างเจ้าตัวผู้ท านั้นหยิบเอาแต่กลางนั้น 
ทั้งสามแห่งขมิ้นนั้นผ่าออกสามซีกเอาพลูห่อนอกทั้งสามค าแล้ว ครั้นสงัดเคี้ยวด้วยกันแล้วเอาไว้  
เจ้าตัวผู้ประทับนั้นนั่งต ายาแล้วพิศถานว่าข้าขอเชิญปู่เจ้ามาช่วยข้าพเจ้าด้วยเถิด ครั้นสงัดทั้งปวงแล้ว
ไม่มีเมฆหมอกลมบนแล้ว ขึ้นประทับตาช้างทั้งสองข้างแลทาคอทาโขมดทาหัวแลทาขอทากลางหลัง
สอนช้างจงเพราะประสิทธิทุกอันแล 
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(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  กลหนึ่งถ้าช้างมินอนน้ า ให้เอาไม้ขอนอันฝังดินอยู่แถบริมน้ าอันช้านานมา จึงเอาข้าวสาร
หมากพลู เบี้ย 3 เบี้ยแลเทียนพลีเอาจงชอบกล ว่าขอเชิญเจ้ากูไปช่วยอันช้างมินอนน้ านั้น ขอให้นอน
จงสงบเมื่อเอายานั้นอย่าให้เอาเมื่อลมพัด ให้เอาเมื่อลมสงัดจึงเอามาเสกด้วยสารถี 28 คาบ ฝนทาตา
แลสีข้างช้างนั้นนอนน้ าแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำงและยำรักษำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว (ปกผ้ำ).  อักษรขอม-ไทย.  
ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ดินสอ สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 93.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาและวิธีแก้ช้างวางทุ่งมินอน ถ้าช้างนั้นวางทุ่งมินอนก็ดี ให้เอาข้าวกระทง 1 เทียนแหลม 
1 ไข่ใบ 1 เบี้ย 3 หมาก 3 ค าไปพลีเอาต้นไม้อันรู้นอนนั้นเมื่อเที่ยงคืนนั้นเอามาจนสิ้นทั้งต้นทั้งรากแล
เอากระทงเข้าฝังไว้แทนขุมนั้นแล้วเอายามาเคี้ยวทาตาช้างข้างขวาก่อน จึงทาข้างซ้ายช้างนั้นนอนแล 
ถ้านอนนักมักแดกให้เอาขนแม่ไก่ด าอันฝังรังมาเผาให้ไหม้ใส่ฝ่ามือเราทาตัวช้าง ช้างมินอนเลยแลลอง
ช้างเขาก็ได้แล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำงและยำรักษำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว (ปกผ้ำ).  อักษรขอม-ไทย.  
ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ดินสอ สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 93.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  กลนึ่งถ้ามีช้างจะปล่อยเข้าแปลงเข้าตลุงก็ดี ปล่อยเข้าโรงก็ดี ให้เอาไม้สีฟันอันเข้าซัดไป
คางอยู่ก็ดี ปักอยู่ก็ดี เอาหญ้าพานงูแดงโทนมาตัดออกด้วยไม้สีฟันเป็น 3 ท่อน ใส่อ้อยแดง 3 ท่อน  
ให้ช้างกินช้างนั้นปล่อยเข้าโรงได้แล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างมิเข้าตลุงท่านให้กลั้นใจถอนเอาข้าวอันงอกที่ต้นเสาเกลียดมาเคี้ยวกับหมากกับพลู 
ก ายาน กลั้นใจเอาชานสีตลุง 3 ที ช้างรักตลุงแล ถ้าช้างมิเข้าตลุงท่านให้ตัดเอาเล็บ 4 เท้า  
ถอนขนหาง ขนตา ขนตัว ใส่หม้อแล้วลงยันต์พระเจ้า 5 พระองค์ปิดปากหม้อฝังตีนตลุงช้างเข้าตลุง 
จ าตลุง 
  ถ้าช้างมิเข้าโรงเข้าตลุง มิจ าหลักจ าแหล่งไซ้ท่านให้พลีเอารากจ าปาเมื่อสงัดลมสงัดฝน
แล้วจึงว่าจะขอเอาชื่อเจ้ากูว่าจ านั้น ขอเชิญท่านไปเป็นยาให้ช้างเข้าตลุงจ าหลักจ าแหล่ง แล้วเอา
แหวนสอดรากนั้น จึงว่ามนต์นี้ (รูปยันต์  ตัวขอม) 7 คาบแล้วจึงเอาหน้าให้ทับเงาเอามาเสก 7 คาบ 
ใส่ไว้ที่ตลุงนั้นเข้าง่ายแล ถ้าช้างมิเข้าตลุงท่านให้พลีเอายอดรัก 1 ยอดกาหลง 1 ยอดชุมเห็ด 1 ยอด
มาเค้ียวทาตลุงรักตลุงแล ถ้าจะให้ช้างรักหมอรักควาญจ าแปลงท่านให้เอาสีฟันเดนสีแล้วแลปักอยู่นั้น 
1 พานงูโทน 1 คัดมอนโทน 1 เอามาบั่น 3 ท่อนให้ช้างกินรักหมอรักควาญจ าแปลงแล 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะให้ช้างจ าหมอจ าควาญจ าแปลง ท่านให้พลีเอาพญาปลวกมาประสมด้วยหิ่งหาย 
บดใส่อ้อยท่อนหนึ่งให้ช้างกินเมื่อจะให้กินนั้นเอาเหล้ากระบอกหนึ่ง 
  น้ ากระบอกหนึ่ง ปลามีหัวมีหางไปเซ่นที่แปลงช้างเมื่อเที่ยงคืนสงัดคนแล้วให้หมอแก้ผ้านุ่ง
ออกเสีย จึงเอาออกให้ช้างกินแล้วให้เวียนช้างสามรอบ ช้างจ าหมอจ าควาญจ าแปลงแม่นเขาลักไป
แห่งใด ๆ ก็ดีคืนมาแปลงเราเองแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าแลช้างร้ายจะให้จ าหมอจ าควาญ ท่านให้เอาธูปเทียนดอกไม้ไปพลีเอาชุมเห็ดทั้ง 5  
มาเค้ียวทาตาช้างข้างขวาข้างซ้ายแล้วเอากากยาซัดไปตรงหน้าช้าง ช้างจ าหมอจ าควาญแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้ากลหนึ่งช้างน้ ามันร้ายนักมิจ าหมอจ าควาญก็ดี เอาขึ้นน้ าลงท่ามิได้ก็ดี ช้างเถื่อนมิสงบ
อยู่ก็ดี ท่านให้เอาครกสากกระเบือแม่ก็ได้ลูกก็ได้ที่เสียเอามาประสมแล้วใส่ในอ้อยให้ผู้หญิงเอาให้ช้าง
กินสามวันสงบแล้วอย่าสนเท่ห์เลย 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 

  ถ้าจะเรียกช้างให้มาหาเราไซ้ให้ขูดขี้ลิ้น ออกไปให้สุดปลายลิ้นใส่อ้อยให้ช้างกิน 3 วัน  
วันละท่อน ช้างนั้นเรียกได้ยินเสียงเราอยู่มิได้เลยมาหาเราเอางาร่ออกเราเข้าแล ถ้ากลัวมันไซ้ให้ขูด 
ขี้ลิ้นข้างลิ้น 3 ที ใส่อ้อยให้ช้างกินครู่เดียวนั้นครั้นเรียกช้างนั้นผันข้างให้แก่เราเองแล ถ้าช้างมันมา 
แรงนักให้แก้เสีย ให้ขูดยอดลิ้นเข้ามาหาต้นลิ้นใส่อ้อยให้ช้างกินครั้นเรียกช้างค่อยมาหาเราดีแล 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ผิช้างร้ายแลเราจะขี่ให้กลัวเราไซ้ ให้เอาหมาก 3 ค าไปพลีเอาหญ้างวงช้างมาเคี้ยวทา 
ที่เท้าเราทั้งสองข้าง 3 ที แล้วจึงทาข้างซ้าย 3 ที แล้วจึงสีตาซ้าย 3 ที ซัดกากยานั้นไปตรงหน้าช้างนั้น
แล้วจึงขี่ช้างนั้นกลัวเราแล ขนานหนึ่งเล่าเอาหญ้าขัดมอนมาเสกด้วยคาถานี้ อิติปิโสลพูติ 7 คาบ  
แล้วเอาหญ้าขัดมอนทาช้างนั้น แลทามือ แลตัวเราด้วย และจึงขี่ช้างอันร้ายกลัวเราจะท าร้ายแก่เรา
มิได้เลย ถ้ามิกลัวให้สีตาช้างทั้งสองข้างดังก่อนช้างนั้นกล้าหาญนักแล ขนานหนึ่งเล่าให้เอาหญ้า
ขัดมอนก็ดีเทียนน้ าก็ดี หญ้าปากควายก็ดีเอามาเสกด้วยคาถานี้ อิติขุตตรัง อิติสั งฆัง อิติธัมมัง 7 คาบ 
แล้วยีให้อันประสิทธิกิจจังประสิทธิก าบังประสิทธิกายสิทธิเดโชยะยะ นมัสการครู โอมสิทธิศักโอมรัก
โอมไชยช านะโอมสิทธิช านะสิทธิดา ให้ประดับเมื่อแหกบาศให้แกะเขา โอมพระอินลงมาช่วยชูขัน  
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พระพิศนูกันลงมา มาช่วยกูสะจัญไรพระไพรสพมหาราชอาญภักดี จึงพระมหาฤาษีมาช่วยสะหัวด้วย
ส้มป่อยเจ็ดฝัก ฝักหนึ่งชื่อว่าภิมภา ฝักหนึ่งชื่อว่าฤาษีนารอด ฝักหนึ่งชื่อว่ากอดนางนอน ฝักหนึ่งชื่อว่า
หม่อมเรียงหัว ฝักหนึ่งชื่อว่าผัวมิคลา ฝักหนึ่งชื่อว่าชักความเสีย ฝักหนึ่งชื่อว่าผัวล้างเมีย บ่มิได้  
ฝักหนึ่งชื่อว่าสาวให้มาหา สิทธิมาการิยะ ครูอาจารย์ประสิทธิมีแก่กู 7 ที ยานีทะภูตานิสะมาคะตานิ
ภูมมานิวายานิวะอันตะลิกเข สองมุกนี้คู่กันเสกส้มป่อยสะหัว 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะให้ช้างน้ ามันรักเราไซ้ ท่านให้กลั้นใจตัดเอาเล็บขูดเอาขี้ไคลขมิ้นผู้หญิงใส่หญ้าแล
อ้อยให้ช้างกิน 3 ท่อนช้างนั้นรักเราแล ขนานหนึ่งท่านให้เอาต้นขัดมอนต้นโทนอันงอกที่ป่าช้าพลีเอา
มาเสกด้วยมนต์นี้(ข้อความอักษรขอม) 3 ที 7 ที สีหัวช้างสีท่าขอ ช้างรักเราอ่อนแก่เราแล 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างมีส ารากมีพยศมักแทงหมอควาญ ให้เขียนอักษรนี้ลงใส่ออยให้ช้างกินสามวัน 
สามท่อน ครั้นแล้วให้เสก 7 คาบ ด้วยคาถานี้ (ข้อความอักษรขอม) ให้ช้างกินหายส ารากไม่แทงหมอ
ควาญเลย อนึ่งเมื่อจะกินข้าวครั้นใกล้อ่ิมแลยังแต่ค าหนึ่ง ให้กลืนเข้าไปแต่ครึ่งหนึ่ง ครึ่งหนึ่งให้คาย
ออกมาเสกด้วย (ข้อความอักษรขอม) สิบเอ็ดคาบทาตาช้างแล้วถมน้ าลายใส่ฝ่ามือทาตาแลหน้าช้าง
หายส ารากรักเราแล 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าแลช้างตัวใดมีพยศฝึกสอนยากให้บูชายอดไม้ ท่านให้เอายอดไม้เจ็ดประการ คือ  
ใบโพบาย ใบทอง ใบไทร ใบราชพฤกษ์ ใบมะตูม ใบเลียบ ใบมะเดื่อที่ติดก้าน มามัดเป็นพวงแล้วบูชา
ด้วยมนต์นี้ (ข้อความอักษรขอม) ว่ามนต์นี้ 7 คาบบูชาเทวดาในโรงช้างฝึกง่ายนักหาอันตรายมิได้เลย 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะขี่ช้างหัวแข็งมิฟังขอ ท่านให้เอารากพงพีอันแทงไปข้างทิศอีสาน 3 รากมาเคี้ยว 
กับหมากพลูให้สิ้นรากแต่มื้อหนึ่งหมากนั้นให้เด็ดเอาข้างต้นพลูเคี้ยวพ่นหัวช้างแล เพรียง 2 ข้างพ่น  
3 วัน วันแรก 3 ค า วันหนึ่ง 2 ค า วันหนึ่งค า 1 ฟังขอแล 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะขี่ช้างหัวเหนียวมิฟังขอไซ้ ท่านให้เย็บกระทง 3 มุม เทียนเล่ม 1 ข้าวตอกดอกไม้ 
ไปพลีเอารากสะเดามาฝนกับรากผักเสี้ยนผีแล้วเอาขอฟันช้างที่เจ็บที่หนึ่งแล้วเอายามาทาที่ฟันนั้น  
ฟังขอแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างเป็นบ้าแลหัวเหนียวเกี่ยวมิฟัง แทงคนบ้าเหลือขอก็ดี ไล่แทงสิ่งใดก็ดี ท่านให้หุง
ขี้ผึ้งตามต ารา ซื้อขี้ผึ้งนั้น 3 ร้าน น้ ามันหอม 3 ร้านอย่าต่อค่า เอามาแล้วขี้ผึ้งแลน้ ามันนั้นเป็นสอง
ส่วน แม่เหล็กนั้นส่วนหนึ่ง เอาเข็มนั้นเจ็ดเล่มแช่น้ ามันไว้สามวัน ครั้นถึ งวันเราเกิดจึงตั้งก้อนเส้า 2 
แห่ง เชิงกรานใหม่หม้อแกงใหม่ กันจงดีหุงแล้วปลงไว้ จึงแต่งบายศรีส ารับหนึ่งบูชาแล้วเสกด้วยมนต์  
แต่ก่อนเมื่ออยู่ในหม้อนั้น 7 ที จึงเอาแม่เหล็กแลเข็มนั้นใส่ตลับงาไว้ ถ้าช้างร้ายทากระโหมดหัว 
ทาขอร้ายเท้าร้ายเราขี่ฟังเราแล ต าราท่านออกขุนอินย่อมปรากฏมาแต่ก่อน 
 

(“วิทยำคชยุทธ.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้นรงค์ (ขำว 
ดินสอ).  เลขที่ 163.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาส าหรับช้างหน้าเหนียวฉะฟันมิเจ็บให้เอายานี้ รากเล็บครุฑ 1 น้ ามะนาว 1 เกลือ 1 
สารส้ม 1 กระทืบยอบทั้งต้นทั้งราก 1 ต้นผักปลาบ 1 ถากเอาครกทะลุ 1 ยา 7 สิ่งนี้บดให้ละเอียด 
ปั้นเป็นแท่ง เมื่อจะขี่ช้างนั้นให้เอายานี้ฝังเข้าไว้ที่ท่าเจ็บนั้นแล้วเอาพริกไทยสามเม็ด ขูดเอาปลาย 
สากต าข้าวมาเค้ียวกับหมากพ่นปลายยินขอสามทีจะฉะฟัน รู้สึกเจ็บจะให้ท าสิ่งใดช้างนั้นก็ท าตามแล 
 
(“ต ำรำคล้องช้ำง.”  (ม.ป.ป.)  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นดินสอ.  
เลขที่ 97.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าน้ ามันตกหนักให้เอาเปลือกหมากอ่อนดิบ ข้าวเหนียวตานยา ลูกในมะขาม ต าละเอียด
คลุกใส่อ้อยให้กินหาย 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างตัวใดมีน้ ามันและจะเอาลงน้ ามิได้ร้ายนัก เมื่อวันเสาร์วันอังคารให้เอาข้าวเหนียว
ตานยามาแช่น้ าไว้สามวัน จึงเอาปลายอ้อยสามยอดควั่นหมากดิบสามควั่นอันตกอยู่ ณ กลางตลาดแล
เอาให้ได้ทั้งสามวัน แล้วให้เอาผ้าขาวใหม่ผืนหนึ่งปูลงรองศิลาบดและให้ช าระตัวจงบริสุทธิ์ จึงปอก
ปลายอ้อยนั้นเสียเอาแต่ไส้ และเอาควั่นหมากดิบนั้นมาผสมกับข้าวเหนียวตานยาและปลายอ้อยนั้น 
แล้วเอาข้าวสุกใส่กระทงสี่ใบเทียนสี่เล่มติดสี่มุมศิลาบด ให้ร าลึกถึงครูบาธิยายนั้น แลบดยานั้นจง
ละเอียดปั้นเป็นลูกกลอนสามลูกเท่าเม็ดในมะขาม จึงแต่งบายศรีส ารับหนึ่ง ธูปเทียนจึงเสกยา 
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ด้วยมนต์นั้น แล้วใส่ตลับไว้สามวัน ครั้นถึงเที่ยงคืนสงัด จึงเอายานั้นใส่อ้อยสามท่อนให้ช้างกินช้างนั้น
รักเราฟังเราแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะขี่ช้างร้ายแลหล่อ ท่านให้เอาหญ้าคัดมอนที่ขึ้นทาง 3 แพร่งเมื่อจะเอานั้นให้คลาน
เข้าไปใต้ต้นแล้วว่ามนต์นี้ (ข้อความอักษรขอม) 3 ที แล้วเอามาสีตาช้างสีที่นั่งหายร้ายหายหล่อแล  
ยาแก้ช้างหล่อท่านให้เอารากกระจายมาเคี้ยวทากระโหมด ทาตา ทาหลัง ทาท้ายช้างนั้นหายหล่อ  
ยาแก้ช้างหล่อ ท่านให้เอาหญ้าคัดมอนขึ้นที่ป่าช้ามาสีช้างแล้วใส่ที่ขอถือทาทุกวันหายหล่อแล ยาแก้
ช้างหล่อ ท่านให้เอาทรงบาดาล กุมทั้ง 2 มาเคี้ยวทาหางหายหล่อแล ยาแก้ช้างหล่อสะบัด  
ท่านให้เอารากจิงจ้ออันชี้ไปข้างขวา 3 รากเมื่อจะเอายาให้ท้าวมือลงที่แผ่นดินนั่งยองขุดเอาอย่าให้ 
เงาทับ เอามาเคี้ยวกับหมากพลูพ่นบนงาช้างหายหล่อหายสะบัดแล ยาแก้ช้างหล่อ ท่านให้เอาเบี้ย  
3 เบี้ย หมาก 3 ค า เทียน 3 เล่ม ไปพลีเอาชุมเห็ดที่มีดอกกลั้นใจถอนเอาเที่ยงคืนมาเคี้ยวกับขมิ้น 
ทาตาช้างทั้ง 2 ข้างหายหล่อแล ยาแก้ช้างหล่อสะบัด ให้พลีเอายอดตะหลอ 7 ยอด เอามาบดแล้วทา
แข้งขาคนข้ึนขี่ช้างหายหล่อหายสะบัดแล 
 
(“ต ำรำคล้องช้ำง.”  (ม.ป.ป.)  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นดินสอ.  
เลขที่ 97.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างร้ายแรงหล่อสะบัด ให้มนต์ดินสอขีดเท้า กาตาตุ่มแม่เท้าขี่ถอยพยศไปทุกวัน  
ท่านได้ท าแล้วอย่าสนเท่ห์เลย 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างสะบัดหล่อหนักท่านให้เอาทรงบาดาล 1 รากขัดมอน 1 สะใครหางนาก 1 บอกจงดี
เคี้ยวพ่นหลังถอนขนหลังเสียสามเส้นสะบัดแลหล่อหายแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะขี่ช้างร้ายน้ ามันอันเหลือขอร้ายไซ้ ท่านให้หาแปลงนกคุ่ม 1 กาฝากกระลุมพุก 1 
กระทืบยอบ 1ยาล าลืม 1 ต้นตับเต่า 1 พระกราบ 1 ลมหัวด้วนขึ้นกลางหาว 1 เอาเท้ากันบดด้วย
น้ ามันหอมแล้ว 9 ที ทาตัวเราขึ้นขี่ช้างตัวนั้นมันท าร้ายมิได้ แก้ใจเอาใบไม้สรรพอันมีลูกหวานก็ดี  
ขมก็ดีอันรู้นอนนั้นแล้วปั้นเป็นสามก้อน เมื่อจะให้กินวันดับ วัน 4 จึงให้กิน เงินติดเทียน 1 บาท  
แต่งบูชาจงดีจึงเสก (ข้อความอักษรขอม) 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าแลช้างแทงหมอแทงควาญหนัก ท่านให้หาหญ้าปลอกจงพบแลเอาจงดีมาประสมด้วย
ไม้หิ่งหายแล้ว แลเอาช้างออกไว้กลางแปลง แลเอาเหล้ากระบอกหนึ่ง ปลามีหัวมีหางเอาไปทิ้งไว้ที่ช้าง
กลางแปลงอยู่นั้น ครั้นสงัดคนแลสัตว์ทั้งหลาย จึงให้หมอแก้ผ้านุ่งเสียเอายามาประสมใส่อ้อยแล้ว  
แลใส่หญ้าให้ช้างกินจึงให้หมอเวียนรอบตัวช้างสามรอบจ าหมอจ าควาญดีแล แม้นเขาลักไป 
คืนมาหาเราเองแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ช้างเถื่อนฝึกยากสอนยากแทงหมอแทงควานก็ดี ท่านให้กลั้นใจฉีกผ้าสิ้นผู้หญิงใส่หญ้า 
ให้ช้างกิน ช้างนั้นเสื่อมพยศหายร้ายดีแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างร้ายท่านให้เอาตะหงุ่นชี้ฟ้าให้เอาหมาก 3 ค า เทียนเล่ม 1 ทองค าเปลวแผ่น 1  
ไปถวายในเพง บอกจงดีแลช้างร้ายเป็นประการใดบอกให้ถูกต้องดั่งนั้นอย่าให้ร้ายเลย พระนาม 
พระเจ้าว่าใจดีข้าพเจ้าจะขอไคลพระเจ้าไปให้ช้างกินแล ขอให้ล้างที่ใจร้ายนั้นเสียให้หมดไว้แต่อันดี
ประดุจพระนามพระเจ้าเถิด ขูดเอาแล้วเอาทองนั้นปิดเข้าไว้ถวายหมากแลเทียนแล้วเอามา ครั้นถึงวัน
อันเป็นมิตรกับตัวนั้นจึงท าใส่อ้อยให้กินประสิทธิประเสริฐหาที่จะอุปมามิได้แล ท่านควรค่าไว้ชั่งทอง
หนึ่งแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างร้ายหนักท่านให้เอาไม้เท้ายายม่อม 1 ช้าถั่วแปบ 1 เอาสะหมอทั้งสามธรรมคุลิการ
ด้วยกันให้ฟาดไพรงาแลปุ่มงวงน้ ามันตกร้ายนั้นหายแล 
 
(“ต ำรำคล้องช้ำง.”  (ม.ป.ป.)  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นดินสอ.  
เลขที่ 97.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างร้ายนักให้เอาสายสะดือเด็กอันหล่นใส่ยาให้กินฝนทาตาฟังหมอแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 82.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาประทับช้างให้เพลียล าบาก ให้เอาใบกะสุมมาบดให้ละเอียดเอามาทาช้างให้เจ็บเพลีย
ล าบากก้าวไม่ใคร่ออกเลยแข็งทั้งตัว 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกไม้).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้น
รงค์ (สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 92.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.)   
  ยาให้ช้างกินอาละวาด ให้เอาเปลือกขี้เหล็กละเอียด 1 เถาสะอึก 1 รากเถาขัน 1  
รากมะขวิด 1 ล าโพงกาสลัก 1 รากคนทีสอ 1 เมื่อจะวางชางนั้นเสกยาด้วยคาถานี้ ยะทาพุโมนะอุอะ
มะปะพลลสุสวาอิ 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาให้ช้างกินมีพยศ ท่านให้เอาเม็ดล าโพง 1 รากมะขวิด 1 ไคร่กระบวย 1 ตัวแมงเวียน 1 
แล้วเสกด้วยพระคาถานี้ (ข้อความอักษรขอม) 3 คาบ 7 คาบก็ได้ ขนานหนึ่งท่านให้เอากระดูกผีอัน
เผาแล้วสามกองที่กองเป็นสามเส้านั้น 1 แล้วไปพลีเอารากแทงทวย 1 รากมะดัน 1 รากมะขวิด 1 
เมล็ดล าโพงกาสะลัก 1 ตัวแมงเวียน 1 ดีปลาบ้า 1 เสกด้วยพระคาถานี้  (ข้อความอักษรขอม) 3 คาบ
กิริยาหนักแล 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 108.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.)   
  สิทธิการิยะ ถ้าช้างมิสู้ชนไซ้ ให้แก้ผ้าเสียแล คลานเข้าไปอย่าทับเงาแลร าลึกถึงพระพิษณุ
กรรมแลฤาษีทั้งหลาย แลถอนเอาหญ้ากัดต้นไปเลี้ยวมาสีตาช้าง แล้วถอนขนตาเสียข้างละ 7 เส้น  
ช้างนั้นง่วงเหงาอยู่ 7 วันพ้นกว่านั้นชนนักแล ถ้าสีตาช้างแล้วแลควาญข้ามหลังช้างไป ช้างนั้นง่วงเหงา
อยู่เดือน 1 แล ขนานหนึ่งเล่าให้กลั้นใจคาบเอาจอกอันลอยไปที่กลางน้ าเอามาสีไพรงาช้างทั้งสองข้าง
แล้วเสียบไว้ช้างนั้นสู้ชนนักแล ขนานหนึ่งเล่าให้เอาปลาเสือมาท าเป็นปลาส้มไว้แล้วจึงเอาเชือกหนัง
อันเข้าบิดหัวเกียนนั้นมาเผาให้ไหม้ แล้วเอามาแช่น าปลาส้มนั้นไว้ 3 วัน ครั้นถึงวัน 7 วัน 3 จึงเอา 
ยานั้นทาไพรงาทั้งสองข้างแล้วขับให้แทงพุ่มไม้แลจอมปลวกก็ดี แลช้างนั้นชนแล ขนานหนึ่งเล่า  
ให้เขียนยันต์นี้ (รูปยันต์) ใส่ฝ่ามือขวาแล้วประนมมือเข้า แลบ่ายหน้าต่อตะวันออก แล้วภาวนา 
พระคาถานี้  สิโรเม จงได้ 7 คาบแลจึงเอามือขวาตบที่ท่าขอช้างนั้น 3 ที แล้วตบขอบตาช้างข้างซ้าย
นั้น 3 ที ช้างนั้นชนกว่าตัวจะตายแล 
 
(“ต ำรำควำญช้ำงพระที่นั่ง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  
เส้นรงค์ (ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 141.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ผิจะขี่ช้างให้ชนไซ้ ถ้าช้างห้าศอกให้นั่งไว้พรมชนักข้างหน้าสองนิ้ว แลไว้หัวเข่าใกล้ฐานหู
นิ้วหนึ่งไว้ส้นตีนให้ถูกท่าเจ็บแลให้แม่ตีนใต้ชายหูต้นกระดูกคางชนนั้นชนะแล ถ้าช้างหกศอกให้ไว้ชนัก
หน้าสี่นิ้ว แลไว้หัวเข่าใกล้ฐานหูสามนิ้วแลให้ไว้เท้าให้ถูกท่าเจ็บช้างนั้นชนชนะแล ท่าเจ็บหัวแม่เท้าแล
ขอเจียดนั้นก็มีสามท่า ตรงหูท่าหนึ่ง ถัดลงไปตรงกระดูกคางเป็นคันช้อนนั้นแห่งหนึ่ง ถ้าขี่ช้างให้ชนให้
เอาแม่เท้าสะกิดทั้งสามท่านั้น ถ้าถูกท่าไล่แลช้างนั้นเบือนไซ้ ให้ไว้แม่เท้าตรงนั้น ผิจะขี่ช้างนั้นให้ชนไซ้ 
ครั้นจะใกล้ถึงนั้นให้เอาแม่เท้าสะกิดที่ท่าเจ็บดูให้ช้างรู้ตัวแล ครั้นถึงแล้วจึงวางแล ถ้าช้างไม่ชนจะให้
ชน ให้พลีเอาไม้ที่เกวียนชนเป็นรอยอยู่ แล้วไปดูปูที่คลานน้ าเอามือเข้าที่ก้าม ถ้ามันเอาก้ามหนีบสู้ให้
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พลีเอามา 1 แล้วไปดูมดแดงเอามือเราทิ่มลงที่ปากมัน ถ้ามันหนีบสู้เราให้พลีเอามา 1 ยา 3 สิ่งนี้ให้
ช้างกินชนดีนักแล อนึ่งช้างมิแล่นจะให้แล่น ให้เอารากมะเดื่อ 1 รากผักฝ้าย 1 เกลือตัวผู้ 1 แปลงเล่า 
1 คุลีการต าจงแหลก แล้วเอามาปั้นด้วยน้ ามะขามเปียกเท่านิ้วมือให้ช้างกินแล่นนักแล ถ้ามิชนให้เสก
น้ าก็ดีเหล้าก็ดีให้ช้างกินดุแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาห้ามงวงห้ามมิให้ฉุดแข้งขาควาญขี่ให้เอาผักกรูดใหญ่ 3 ยอดบดทางวงหายฉุดแข้งขา 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างถีบฉัตร ท่านให้เอารากหมากพลูมาเคี้ยวทาเท้าช้างทั้ง 4 เท้าหายถีบฉัตรแลแล้ว
เอากระเทียมทอกมาเหน็บปลอกไว้หายแล ถ้าช้างถีบฉัตร ท่านให้เอาไม้เท้ายายม่อม 3 ต้นมาแทงเท้า  
3 ที แล้วทิ้งตาดยามาข้างหลังเราให้ท าเมื่อวันดับหายแล ถ้าช้างแรงถีบก็ดี แรงตีงวงก็ดี ท่านให้เอา
ผักบุ้งบด 5 ยอดเม่ือตะวันตรง  ให้กลั้นใจเอาอย่าให้เงาทับเอามาสีตีนช้างหายถีบหายตีงวงแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างปากเบา ท่านให้เอาเจตมูลเพชรตัวผู้กับขี้ตัวเองต าให้ละเอียด ถ้าช้างร้องเอายายัด
ปากเข้าหายแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(เส้นขำว หรดำล).  เลขที่ 76.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะขี่ช้างน้ ามันแลบ้ามิยืนหมอ ให้น้ ามันแช่พระไว้นั้น เอาทั้งพระอันแช่น้ ามันแลเอา
เทียนเล่มหนึ่งหนักบาท 1 เอาข้าวตอกดอกไม้ถวายแล้วจึงเสกน้ ามันด้วยพระมนต์นี้  โอมพระญา 
บริสาดตวาดพระญาสุทธิโสม โอมทรุดโทรม ๆ โหม ๆ หาย ๆ 7 คาบ เอาน้ ามันมาทาตัวเราทาเท้า 
ทามือเราดังนั้นแล้วกลัวเรานักแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 82.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาทาช้างบ้านให้กลับเป็นเถื่อนให้เอารากกะปุดใหญ่ ขนกาเผาไฟให้ไหม้แล้วเอามาบด 
กับรากกะปุด  ทาทั้งตัวช้าง ช้างบ้านกลับเป็นช้างเถ่ือนแก้เท่าใดไม่คืนเลย 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นดินสอ.  
เลขที่ 89.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างด าน้ า เอาขอล้วงลงไปชักเอาลูกคางช้างนั้นมิด าน้ าได้แล แลช้างนั้นชนสูงก็ดี  
จะสู้เสือมิก้มลงแทงก็ดี จะท าสิ่งใดก็ดี ถ้าสูงจะแก้ให้ต่ าลงให้เอาขอติดหน้าลงไปตรงบันไดแก้ว  
มือหน้าให้หนักช้างนั้นก็ก้มลงแล ถ้าช้างจะลอดไม้ต่ าให้เอาขอตั้งไว้ที่หน้าตรงไรมือก าขอให้แน่น 
แล้วให้ลากหน้าช้างให้เงยหน่อยหนึ่งแล้วให้หลีกตัวลงข้างหู แลคนล้มข้างขวา ให้พลิกเอายินขอมาไว้
ข้างซ้ายให้ลากที่นกกระจอกต้องกล้องแล ถ้าคนลมข้างซ้ายให้พลิกยินขอมาไว้ข้างขวาให้ลากที่
นกกระจอกต้องกล้องแล และผัดพานไล่ไปแล้วแวะเอาคนดูข้างซ้ายให้พลิกเอาขอมาข้างขวา ถ้าแล
ขวาให้พลิกเอาขอมาข้างซ้าย ถ้าแลช้างด าน้ าแก้มิฟังให้เอาขอสอดใต้พรมชนักให้ชักเอาลูกพลูออก
ลอยตัวไว้ แลช้างหยาบมันลอยหน้าอยู่ห้ามมิให้ฟันให้เปิดขอเงื้อปัดเกล้าให้เอาข้างส้นต่ าลงที่ท่าเจ็บ
แล ถ้าช้างเล่นน้ านอนตะแคงให้เอาขอกระชากในหูแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ทอง สีน้ ำยำ).  เลขที่ 83.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างเดินคอโบกไปโบกมากระหนาบขามิฟังให้ผูกคอนกเขา ถ้าช้างถอยหลังให้ควาญเอา
ขอข้างชักท่ีสนับหางแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ทอง สีน้ ำยำ).  เลขที่ 83.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 

  ถ้าช้างพาวิ่งเอาไว้มิฟังให้แก้หน้าผ้าเกี้ยวออกสะบัดจักขุช้าง อย่างนี้เรียกส่องแว่นให้เอา
ผ้าปิดตาช้างให้เอาผ้าปิดแต่น้ าเต้ามาจนตาแล้วให้โอบลอดหูขึ้นมาผูกที่ตรงพรมชนักแก้ตายได้ดังนี้  
ถ้าจะควาญช้างพลายเหตุอยู่ขวาเอาขอมาไว้ข้างขวา เหตุอยู่ซ้ายเอาขอมาไว้ข้างซ้ ายที่ตรงรักแร้แล  
ถ้าเหตุอยู่ซ้ายเอาขอมาไว้ข้างขวาที่รักแร้แดงแล ถ้าช้างพาวิ่งก็ดีท าอันใดก็ดี ลากมิฟังจึงให้เฉาะ 
ลาวถองแล ถ้าช้างพาวิ่งก็ดีท าอันใด ๆ ก็ดีลากมิฟังให้เอาลูกปืนเหล็กเท่าลูกส้มซ่า สายถักเป็น
ตะเครียวให้ต่อยที่ท่าเจ็บบังหึง เรียกว่า ตุ้มพระเทวกัน เมื่อจะข้ึนขี่นั้นให้ผูกไปที่พรมชนักแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ทอง สีน้ ำยำ).  เลขที่ 83.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างหน้าแกว่งไซ้เฉาะอ้าแล ถ้าช้างร่อนหน้าจึงให้เฉาะอ้อยแล ถ้าช้างหนีบขาให้ เอาขอ
แทงที่แขนซ้ายฉะเข้าท่ีลูกหูก็ได้แล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นดินสอ.  
เลขที่ 89.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างสลัดขอไซ้ อย่าให้ฟันให้ลากเข้าที่ตลุงเบญพาด ถ้าช้างชิงขอไซ้ให้ถอยจ้องไว้  
แต่พองวงขึน้มาให้แทงที่ปลายงวง ถ้าช้างชักขอให้เอาปลายฃอแทงท่ีท้องงวง 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างมินอนท่านให้เอาหญ้าขัดมอน 1 ชะเอม 1 มาเสกด้วยมนต์ทุมมาเข้ากระตักราน
ช้างนอนแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างเดินหนักแลจะให้เบา ท่านให้เอาใบศรีมหาโพธิ 1 หนามเล็บเหยี่ยว 1 กะขาว 1  
ปีกนกกระเต็นตายซาก 1 ข้าวเหนียวตานยานั้นคั่วให้เปลือกแตกออก จึงเอายาทั้งนี้ต าด้วยกัน 
ใส่อ้อยแดงให้ช้างกินเดินเบาแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างตีนไว ท่านให้เอาพานงูแดงทั้งต้นก้านทั้งใบมาสีปลอกทรงแล้ว ทั้งต้นก้านนั้น 
เหน็บเกลียวปลอกเข้าไว้ 3 วันก็ดี 7 วันก็ดีเชื่องไปจนตายแล  
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างหางแข็งเอาผักกลังแดงต้นโทนมาสีล าหางดีแล (ข้อความอักษรขอม) 9 คาบ  
เสกขี้ผึ้งลูบหัวช้างร้ายอ่อนแล (ข้อความอักษรขอม) 7 ที เสกยาทุกอันแลสารพัดยาช้างนี้  ให้เสก 
ทุกอันจึงประสิทธิแล 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าแลช้างถอดผนึกขี่แลรุนถอยหลังไซ้ ท่านให้เอาหญ้าแพรก 7 เส้น เปลือกตาลเสี้ยน 1 
ผักหวาน 1 เห็ดกระด้าง 1 ยาทั้งนี้เอาเท่ากันบดทาหลังมือเราขี่ช้างนั้นมิถอยหลังแล  
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างนั้นดันควาญไซ้ให้ท าดังนี้ ให้ถกรังจงก ายาแล้วจบขอใส่ศีรษะเรา 3 ที แล้วว่า 
ครูบาธิยายช่วยข้าเอาช้างร้ายด้วยแล่นตวาด 3 ที เข้าไปว่าเฮา ๆ แลแล่นเงื้อขอเข้าไปถึงต้นไม้  
หญ้ากระทืบยอบ แลเอาขอฟันหญ้ากระทืบยอบนั้นเป็น 3 ท่า ครั้นหญ้านั้นยอบลงแล้วกลั้นใจถอน
เอามาเค้ียวทาตาช้างข้างละ 3 ที แล้วทาท่ีขอ 3 ท่า หู 3 ที แล้วแก้ช้างไปตรงทางช้างนั้นแล้ว ฟันช้าง
นั้นท่าละที และตีด้วยขอ 3 ที ช้างนั้นกลัวเราแล 
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 3. หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับกำรรักษำช้ำง 
  ในหมวดนี้ปรากฏในต าราทั้งหมด 10 ฉบับ แต่จะน าเนื้อหามาจากต าราจ านวน 7 ฉบับ 
ในการน าเสนอจะบอกแหล่งที่มา โดยการวงเล็บไว้หน้าข้อความ 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ จะกล่าวตามท่านไว้ว่าช้างในทศมาศดังนี้ ให้รู้จักลักษณะช้างทั้งปวงดังนี้  
ผิช้างตัวใดเกิดวัน 1 อายุช้างนั้นยืนได้ 80 ขวบ ถ้าเกิดวัน 2 อายุช้างนั้นน้อยรักษายากเร่งเกิดพยาธิ
ทุกเดือน ถ้าเกิดวัน 3 อายุช้างนั้น 60 ขวบมักเกิดพยาธิมากแล ถ้าเกิดวัน 4 อายุช้างนั้นเนื้อหนังดีมาก 
อายุช้างนั้น 50 ขวบ หาพยาธิมิได้เลย ถ้าเกิดวัน 5 อายุช้างนั้น 70 ขวบเนื้อหนังดีแล ถ้าเกิดวัน 6 
อายุ 40 ขวบ เร่งเกิดพยาธิทุกเมื่อแล ถ้าเกิดวัน 7 อายุ 80 ขวบเกิดพยาธิพอดีแล 
 

(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ ท่านกล่าวไว้ว่าช้างพลายก็ดี ช้างพังก็ดี ถ้าเกิดวัน 1 หนังช้างแดงแล  
ถ้าเกิดวัย 2 หน้าใหญ่กพอมทึกแล ถ้าเกิดวัน 3 หนังหนาด าสีกระด้างแล ถ้าเกิดวัน 4 เนื้อหนังดี 
อกกว้างท้องยุ้งเดินช้านักแล ถ้าเกิดวัน 5 หลังต่ าเนื้ออ่อนหนังหย่อนเนื้อหนังงามแล ถ้าเกิดวัน 6  
ลิ้นปากแข็งตาดีแล ถ้าเกิดวัน 7 หูกระด้างหางแข็งแล ผิจะใคร่รู้เมื่อตกดินไซ้ให้พิจารณาดูแล  
ถ้างางวงตกโทรมพวน ถ้างาแบะตกเอาหน้าลงก่อนแล ถ้างางอนขึ้นขวาตกคะแคงข้างซ้ายลงแล  
ถ้าตกโทรมสามตีนยกตีนซ้ายขึ้นก่อนงางอนขึ้นซ้าย ยกตีนขวาขึ้นก่อนงางอนขึ้นขวา ถ้าตกโทรมพวน
แลทอดทั้งสองข้างงาท้ังสองชิดกันแล ถ้าตกเอาท้ายลงงากางแล ถ้าตกตะแคงลงขวาว่าไปตาปกงาข้าง
ซ้ายแล ถ้าตกหงายลงมาหลังตรงรวดแล ถ้าตกยืนทั้งสี่ตีนลงงาไล่งวงแล ถ้าแลหมอผู้ใดจะปัดช้างให้
เข้าข้างชนะสาสารตก ให้รู้จักซึ่งตกดินให้ปัดที่ดินนั้นก่อนจึงปัดแล ผิช้างตัวใดเล็บแดงดุจครั่งแลตีน
เป็นฝักบัวงาขาวเป็นน้ านมกพอมทึกสูงใหญ่พึงเอาไปสู้สงครามมีชัยช านะแก่ท่าน ชื่อว่าอินทจักรแล 
ช้างตัวใดงาแดงตาฝังตาเล็กหาญนักแล ร้องขอหญ้าดังเสียงแตรควรแก่พญา ร้องขอหญ้าเสียงดัง
ราชสีห์ควรแก่มนตรีอยู่เย็นเป็นสุขแล ร้องขอหญ้าเสียงดังเสียงสังข์อยู่ที่ใดเป็นสวัสดิ์แก่ท่านผู้นั้ นแล 
ร้องขอหญ้าเสียงดังม้าแลเสียงแรดจะแพ้เจ้าของช้างนั้นแล ร้องขอหญ้าเสียงดังเสียงตรวดควรแก่
เสนาบดีแล ผิว่าช้างตัวใดเมื่อนอนกรนเป็นเสียงช้างทรหึงมิดี ผิว่าเสียงดังเสียงปี่ดีนักแล ผิแลช้างตัวใด
ขนอ่อนดุจผ้ารศก าพล หูอ่อนชื่อว่าคชไลย ช้างตัวนั้นเกิดทรัพย์มากแก่เจ้าของแล ผิช้างตัวใดหนังหนา
แข็งกระด้าง ชื่อว่าคชกรรมีฝีงาหนักแล ถ้าจะดูช้างพังเมื่อแรกเกิดแลตกดิน ถ้าเอาหน้าลงขนายมิงอก
ถ้าตกทรงพวนขนายงอก กพอมทึกสูงดุจพลาย ถ้าตะแคงลงดินหน้าเง้าเอาหน้าลงดินหางยาวปัด
ปลอก รู้ว่าช้างนั้นเมื่อตกออกมาเอาหน้าลงดินก่อนแล ถ้าต่ าตีนหลังตัวมิใหญ่ว่าแม่นั้นเฒ่า ผิแลตกดิน
ลุกมิได้ดินเสมอดังนั้นนอนแล ถ้าหูล้าเมื่อตกดินแรงน้อยแม่นั้นจึงเอางวงลูบอยู่จึงเป็นดังนั้นแล ถ้าเกิด
เมื่อค่ าตัวด า ถ้าเกิดเม่ือเที่ยงคืนใหญ่งาชิดเล็บด า เกิดเมื่อไก่ขันเล็บด าแดงเท่ากัน เกิดเมื่อเช้าเล็บขาว
เนื้อหนังดีแล เกิดเมื่อเที่ยงเล็บขาวใจร้ายงานั้นแดงมักคล างาหนัก เกิดเมื่อบ่ายน้ าตาตกมีอายุยิ่งช้าง
ทั้งปวง เกิดเม่ือฟ้าร้องลมฝนมากช้างนั้นมักเป็นบ้าฝ่าตีนนั้นขาวมากใจขี้ขลาด เกิดเมื่อฟ้าร้องแม้นไป
แห่งเป็นสองใจ เนื้อน้อยหนังบางหน้าตาแห้งทั่วสรรพางค์ ช้างนั้นเกิดที่แจ้งไกลป่าไกลท่าน้ าห้วย
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หนองคลองบึงบ้างใจร้ายมีพยศรักษายากพยาธิมักเบียดเบียนแล ถ้าแลช้างตัวใดเกิดเมื่อสงบฟ้าฝนลม
มิได้พัด ไม้ไล่มิได้หักช้างนั้นกล้าหาญอยู่แก่สงครามแล ช้างตัวใดบ้าแรงแล่นรักษามิถอยจึงรู้ว่าช้างนั้น
เกิดที่ใต้ไม้แลลมพัดนักก็ดี จอมปลวกกะพังไม้หักก็ดี จึงเป็นบ้าเพราะดังนั้นแล ช้างตัวใดร้ายมักแทง
ไม้แลผู้คนจึงรู้ว่าช้างนั้นเกิดใต้ไม้สองต้นกิ่งนั้นติดกันครั้นลมพัดขัดกันจึงช้างนั้นร้าย เพราะมันพันกัน
อยู่แต่ก่อนนั้นแล ช้างตัวใดเมื่อแรกจะเข้าตลุงแลทอดหญ้าให้รับหญ้าประซ้ายประขวาแล้วกิน ช้างนั้น
รักษายากแล ช้างตัวใดรับหญ้าแล้วฟาดใต้ท้องแล้วกินช้างนั้นตาย ร้องแล้วกินช้างตายแล รับหญ้าแล้ว
ซัดยีบนหัวแลกินช้างตัวนั้นรักษารอดแล รับหญ้ากินทีเดียวช้างนั้นใจดีรักษาง่ายแล ช้างใดอกกว้าง
ใหญ่ตีนใหญ่ไปแห่งใด ๆ มิถอยก าลังเลย ช้างตัวใดใหญ่น้อยก็ดี ถ้าอกแคบไปไกลล้าพลันตาย ถึงอยู่
กับที่ก็เลี้ยงยากแล ช้างตัวใดแลลึงค์เขียวก าลังน้อยทรามพลันตายแล ผิว่าช้างตัวใดเป็นหลังกุ้งเมื่อเกิด
นั้นแม่เท้าตัวลงถึงดินแล ผิช้างตัวใดหลังเป็นกะสอบสองแห่งสามแห่งก็ดี พ่อมันอุทาม ช้างตัวใดหลังดี
ได้ขนาดรู้ว่าช้างตัวนั้นออกแต่ท้องมันหงายออกมาจึงลงที่แล สิ้นต าราสารตกแต่เท่านี้ 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 88.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ ยังมีพระฤาษีแลเทวดามานั่งประชุมกัน พระฤาษีผู้ใหญ่ 10 พระองค์ท่านไว้
ต ารายาให้แก้อุบัติเหตุไว้ให้แก้ช้างร้ายก็ดีช้างสะบัดหล่อก็ดี ท่านย่อมโปรดไว้ต าราเราจึงได้ท ามา
เพราะพระเจ้าโปรดแลแล้วจึงท่านชักท าเนียบให้เรารู้ไปเม่ือหน้าเพราะท่านแล ท่านจึงกล่าวเดิมแม้คช
สารประสูตรลูกออกมาเป็นพัง ครั้นถึงสิบปีจึงมีสัด ครั้นมีสัดก็มีครั้นทีเดียวครั้นถึงปีจึงประสูตรลูกนั้น
ยังอ่อนอยู่ แม่นั้นจึงพาลูกไปกินน้ าหนอง แม่นั้นงวงยาวสูบได้น้ าใสลูกนั้นพันแม้อยู่สูบได้แต่น้ าขุ่นจึง
เจ็บท้องปวดมวนหนักหนา นอนกลิ้งเกลือกเสือกไปมาแม่นั้นจึงรูว้าลูกกินน้ าขุ่นจึงเจ็บทองแม่นั้นจึง
พาลูกไปยังดินชะกาด แล้วเอางวงสูบดินใส่ปากให้ลูกเห็นลูกนั้นจึงสูบเอาดินนั้นใส่ปากด้วย จึงรู้รสเค็ม
ก็สูบเอาพอแรงแล้วแม่นั้นจึงพาลูกไปในป่าให้ลูกนอน เดชะดินอันเค็มนั้นก็ถอยปวดมวนนั้นท่านผู้รู้จึง
คิดเห็นว่าสารพระรสนี้เดิมพระคงคาเป็นเลือด ท่านจึงให้เอาสารพระรสนี้ประกอบยาทั้งปวง ถ้าช้าง
กินดินนักก็ดีกินน้ าขุ่นนักกด็ี กินน้ าแดงนักก็ดี ถ้าท้องขึ้นนักให้เอาสารพระรสแก้จงหนักหนาถอยแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 88.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  พระฤาษีทั้งหลายไว้ต าราวสันต์คิมหันต์เหมันต์ตามเดือนดังนี้ เดือน 5 เดือน 6 เดือน 7  
ให้ปรนด้วยหญ้าปล้องเกลี้ยง 1 ระบัดแขม 1 แลหญ้าชะกาด 1 เดือน 8 เดือน 9 เดือน 10 ให้ปรน
ด้วยหญ้าปล้องหินและปล้องคายแลหญ้าหวาย เดือน 11 เดือน 12 เดือน 1 ปรนด้วยหญ้าละมานแล
หญ้าปล้องทั้งสอง เดือน 2 เดือน 3 เดือน 4 ปรนด้วยหญ้าไทรแลหญ้าแพรกด้วยน้ าค้าง เดือน 3 
เดือน 4 เดือน 5 นั้นยัดน้ าให้กินเมื่อผายถ้าผู้ใดจะปรนช้างท่านให้รู้จักวสันต์นั้นเป็นต้น เดีอน 4 เดือน 
5 เดือน 6 เดือน 7 เดือน 8 เป็นระดูคิมหันต์ เดือน 9 เดือน 10 เดือนื 11 เดือน 12 เป็นระดูวสันต์ 
เหมันต์นั้นเดือน 1 เดือน 2 เดือน 3 เดือน 4 เป็นระดูหนาว ท่านจึงไว้ต าราให้แต่งยาตามระดูนั้นเถิด 
ระดูวสันต์นั้นท่านให้เอาเถ้าไคลน้ า 1 รากบัวหลวง 1 โคนกล้วยดิบ 1 ข้าวสารคั่วอย่าให้ไหม้ 1 ยา
ทั้งนี้เอาเสมอภาคเอาน้ าเต็มส่วน สารพระรสครึ่งส่วนประกอบต าหมักไว้ให้กินไปเถิดระดูวสันต์  ระดู
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คิมหันต์นั้น ท่านให้เอาสมุละแวง 1 โลทะนง 1 กุ่มทั้งสอง 1 กะทือ 1 มะพร้าวขูดคั่วให้เหลือง 
อย่าให้ไหม้ 1 น้ าอ้อยเต็มส่วน 1 สารพระรสครึ่งส่วนประสมต าหมักไว้ให้กินไปเถิด ระดูเหมันต์  
ท่านให้เอากุ่มทั้งสอง 1 เปลือกคาง 1 เปลือกมะรูม 1 รากเจตมูลเพลิง 1 มะขามเปียก 1 น้ าอ้อย 1 
สารพระรสเสมอภาคต าหมักไว้ให้กินไปเถิด 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำงและยำรักษำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว (ปกผ้ำ).  อักษรขอม-ไทย.  
ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ดินสอ สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 93.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ ยาประจ าเดือนทั้ง 12 เดือนท่านว่าให้กินยานั้นตลอดทุกเดือนให้กินดีแล 
เดือน 5 ให้เอาหมอน้อย 1 เปลือกไม้แดง 1 แคดแสง 1 เปลือกมะขาม 1 เปลือกกอมเกาะ 1 เดือน 6 
เอารากกระจาย 1 รากกล้วยตีบ 1 รากอ้อยแดง 1 รากไผ่หนาม 1 เดือน 7 เอาเปลือกมะยม 1 
เปลือกมะม่วงหอม 1 เปลือกอินทนิน 1 เปลือกบาเหลี่ยม 1 เปลือกบาแป้น 1 เดือน 8 เอาหัวว่าน
ตะบอง 1 หัวกะเช้าผีมด 1 เปลือกข่อย 1 ไม้ตรวย 1 เดือน 9 เอารากตองแตง 1 รากละหงหลวง 1  
รากชิงชี่ต้น 1 รากชิงชี่เครือ 1 เดือน 10 เอาใบขาวต้ม 1 ใบไม้แตงทา 1 ใบทองหลาง 1 ใบจิงจ า 1  
ใบถั่วแระ 1 เดือน 11 เอาหัวหญ้าข้า 1 เปล้าแดง 1 เปลือกมะตังขาว 1 เปลือกหว้า 1 เปลือก 
มะตังแดง 1 เปลือกบาเหลิยม 1 เดือน 12 เอาเปลือกมะม่วงคัน 1 รากการะจาย 1 รากงอนเขิง 1 
รากไม้แดง 1 เปลือกเปล้าหลวง 1 เปลือกกะทุ้มขี่หมู 1 เครื่องเทศเอาโกดสอ 1 โกดเขมา 1  
โกดกวักขวา 1 โกดเชียงดาดาล 1 เดือน 1 เอาเปลือกหันแดง 1 รากจิงจ า 1 รากอ้อยแสมส่วน 1  
รากมะตูม 1โกดเชียงกวา 1 ลิ้นทะเล 1 หอมแดง 1 เดือน 2 เอาเปลือกทองหลาง 1 ใบ เปลือก 
ยางเสียม 1 ใบบ้าเหลี่ยม 1 เปลือกโพบาย 1 เดือน 3 เอาเปลือกไม้แดง 1 รากหันทั้งสอง 1 เปลือก
พุทราช้าง 1 จิงจ า 1 เปลือกค า 1 เปลือกม่วงป่า 1 เดือน 4 เอาหันทั้งสอง 1 รากกล้วยไม้ 1 ราก 
งอนเขิง 1 รากทอนขิงแดง 1 ยาทั้งนี้ให้ต าผงเอาละลายด้วยน้ าอ้อยเป็นลูกกลอนให้ช้างกินตามเดือน
นั้นแล ผิช้างตัวใดยอยู่ดี ๆ แลเลือดไพรงาออกให้นับแต่วันเป็นไปหน้า 3 เดือน อายุช้างจะสิ้นแล  
แลให้หาหมอก าเกาะเร่งยาจงพลัน ช้างเป็นดังนั้นชื่อว่าทันตเคราะห์ปรานแล ให้เอาเขาควาย 1  
ผักคราดหมู 1 ใบส้มกบ 1 กะทุมเลือด 1 มินแมน 1 นมแมวต้น 1 ผักคราดหัวแหวน 1 ตดหมู 1  
ตดหมา 1 หนามไก่ให้ 1 ผักเบี้ยหลวง 1 กะทุมน้ า 1 ไม้รัง 1 ยาทั้งนี้เอารากท าเป็นลูกกลอนให้ช้างกิน
ด้วยอ้อย 3 ท่อนดีนักแล ผิช้างตัวใดอยู่ดี ๆ แลหูหางเขียวดังน้ าครามแลไอออกดังควันไฟช้างตัวนั้น 
มิยืนเลยให้นับแต่วันเป็นไปหน้า 30 วันอายุช้างนั้นจะสิ้นแล ช้างเป็นดังนั้นชื่อพชบูนล้วง แลหาหมอ
จะเกาะเร่งยาจงพลัน ให้เอารากกรุงเขมา 1 รากย่านาง 1 รากสามใบต่อ 1 รากราชกาดเหลือง 1  
รากเบงจมาศ 1 รากไครเครือ 1 ผักปลาบ 1 กะทือ 1 ไพล 1 ยาทั้งนี้เอาเสมอภาคท าเป็นลูกกลอนไว้
ให้ช้างกินด้วยอ้อยแดงดีนักหายแล ผิช้างตัวใดมิได้นอนกลางคืน กลางวัน แลช้างนั้นมิยืนเลยให้นับแต่
วันเป็นไปข้างหน้า 15 วันอายุช้างนั้นจะสิ้นแล ช้างเป็นดังนั้นชื่อเฉาะทินราช ให้หาหมอเกาะจงเร่งยา
ให้ฉับพลัน ให้เอาเปลือกพุทรา 1 เปลือกกอมเกาะ 1 เปลือกทองหลาง 1 กะทือ 1 ไพล 1 ขมิ้นอ้อย 1 
เอาเสมอภาคท าเป็นลูกกลอนให้ช้างกินด้วยอ้อย 3 ท่อนดีนักหายแล อนึ่งเอาใบยาทั้งนี้มาต าแช่เหล้า
มาพาดฟกทรามท่อช้างดี ผิช้างตัวใดอยู่ดี ๆ เป็นขี้ตาออกมาเต็มตาแลอาบน้ าแล้วก็ดียังเห็นขี้ตาอยู่ดัง
เดียวช้างนั้นมิยืนเลย นับแต่วันเป็นไปข้างหน้า 15 วันอายุช้างนั้นจะสิ้นแล เป็นดังนี้ชื่อเฉาะทินราช 
ให้หาหมอเกาะจงพลันให้เอารากส้มป่อย 1 รากไม้เท้ายายม่อม 1 รากมะรุม 1 รากพุท 1 รากแคป่า 1 
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เอาเสมอภาคท าเป็นลูกกลอนให้ช้างกินด้วยอ้อยดีแล ให้เอาไปต าแช่น้ าอาบทุกวัน ๆ หายแล ผิช้างตัว
ใดยอยู่ดี ๆ แลฟกทั้งตัวทุกแห่งช้างนั้นมิยืนเลย นับแต่วันเป็นไปข้างหน้า 15 วันอายุช้างนั้นจะสิ้นแล 
ให้หาหมอเกาะเร่งยาจงพลันเป็นดังนั้นชื่อขาพฤพญนยอมแบก แลให้เอารากทองหลางป่า 1 รากชา
หลอด 1 รากไก่ให้ 1 รากมะตูม 1 รากงอนขิงท้ังสอง 1 รากมืนแมน 1 แลยาทั้งนี้เอาเสมอภาคท าเป็น
ลูกกลอนแช่เหล้าให้พาดฟกหูหางนั้นดีนักแล ผิช้างตัวใดอยู่ดี ๆ แลเห็นลิ้นเขียวช้างนั้นมิยืนเลยนับวัน
แต่เป็นไปข้างหน้าถึงสิบห้าวันอายุช้างนั้นจะสิ้นแลเป็นดังนี้ชื่อตระเดียด ให้หาหมอเกาะจงพลัน ให้
เอาจิงจ้อหลวง 1 สลิด 1 ครอบแกรบ 1 ขี้กาน้อย 1 ชาคราม 1 สานต้นว่าแดงขาว 1 ว่านน้ า 1 ขิง 1 
กก 1 เกลือ 1 ยาทั้งนี้ชั่งเอาเท่ากันท าเป็นลูกกลอนไว้ให้ช้างกิน ถ้ากินมิได้ให้บดด้วยน้ ามะนาวให้กินดี
แล ผิช้างตัวใดอยู่ดี ๆ ไข้ตัวเย็นขนลุกแลซบหัวอยู่ช้างเป็นดังนี้ชื่อสารระโรม นับแต่วันเป็นไปข้างหน้า 
15 วันอายุช้างนั้นจะสิ้นแล หาหมอเกาะเร่งยาจงพลัน เอาเต่าไห้ 1 ผักคราดหมู 1 ลับล่อ 1 
ประค าดีควาย 1 หนามขี้แรด 1 ชาคราป่า 1 ใบกะชาว 1 ม่วงแมงวัน 1 หนามแทงขาว 1 ผักพริก 1 
ไม้พิมาน 1 ต าลึง 1 ผงผึ้ง 1 ตานหมอน 1 ไม้คูน 1 ทองหลาง 1 สลิด 1 ยาทั้งนี้เอาเท่ากันท าเป็น
ลูกกลอนให้ช้างกินดีแล ผิช้างเป็นมารรัดแลฟกเรียงกัน ฟก 2 ฟก 3 ฟก 4 ฟก 5 ฟก แห่งฟกท้ายฟก
แหล่งฟกเบื้องหน้าเล่าย่อมฟกที่ส าคัญแลตาย ทั้งตัวหูหางกระด้างกินหญ้ามิได้ให้เอาหนามรากขี้แรด 
1 กระเช้าผีมด 1 อิกบถ้อง 1 ยาทั้งนี้เอาราก เอากะทือ 1 ไพล 1 ว่านน้ า 1 เอาเท่ากันตากจงแห้งต า
ผงจึงเอาข้าวเหนียวเป็นแป้งเปียกจงเหลวเอายานี้โรยคุลีการเป็นลูกกลอนให้ช้างกินด้วยอ้อยหายแล  
ผิช้างเป็นสารเพลิงแลกลางวันเป่างวงตนกระหายแลตนสั่นอยู่ ให้เอามินแมนหนึ่ง ย่านาง 1  
ขี้กาน้อย 1 มะขังแดง 1 ยาทั้งนี้เอาเท่ากันตากแห้งต าเป็นผงเอาแป้งข้าวเหนียวมาเปียกคลุกด้วยกัน
ปั้นเป็นก้อนให้ช้างกินด้วยอ้อยดีนักแลอันนี้ยาชโลมช้าง เอาสามใบต่อ 1 ใบพุทรา 1 ยานี้เอาใบขมิ้น
บดด้วยกันชโลมช้างเป็นสารเพลิงแล ผิช้างเป็นมารชลุงฟกแต่อกมาถึงราวท้องข้างตะโพกนอนมิได้ 
เอาขี้กาหลวง 1 สระค้าน 1 ผักกาด 1 กุมบก 1 ยาทั้งนี้เอาราก กะทือ 1 ไพล 1 เอาเท่ากันตากให้
แห้งต าเป็นผงเอาแป้งข้าวเหนียวมาเปียกคุลิการเป็นลูกกลอนให้ช้างกินด้วยอ้อยหายวิเศษนักแล ผิ
ช้างเป็นลงทนับให้ผอมแลเหม็นคาวแลหนังแห้งหนังเหลืองก็ดีหนังเกลี้ยงเป็นเพอติดมีในท้องช้างนั้น
ยังกินหญ้าได้ดังช้างดี ผิจะให้ยาแก้ไซ้ ให้เอาชาดดี 1 รากผักห่มฟ้า 1 รากสลิด 1 เอาเสมอภาคใส่
ปล้องอ้อยให้กินหายแล ผิช้างเป็นสารทนับใหญ่ ผิวหลังหมองดังช้างเถื่อนแม้นขัดสีอาบน้ าเท่าใด ๆ ก็
ดีก็ยังหมองอยู่ที่ดังนั้น ถ้าช้างเป็นอย่างนั้นมักพลันตาย เร่งรีบให้ยาจงพลัน ให้เอาเครื่องอันหอม 1  
หัวกะช้างผีมด 1 ไม้มูกมัน 1 รากขี้กาแดง 1 เปลือกกะช้าว 1 รากไม้กอม 1 เชือกเขาพรวน 1  
รากกระทงลาย 1 รากเปลือกชาหึง 1 หนามซับแซ้ว 1 สามใบต่อ 1 คัดเค้า 1 หัวบุก 1 ดอกมะลิวัน
เครือ 1 ดอกพุท 1 ทั้งนี้เอาเท่ากันต าเป็นผงคุลิการด้วยน้ าอ้อยข้าวเปียกให้กินหายแล ผิช้างตัวใดอยู่ดี 
ๆ แลสะดุ้งทุกแห่งแลยังอยู่ดีดังเก่า ช้างเป็นดังนั้นชื่อกะพันยะรัก ให้หาหมอเกาะเร่งยาจงพลัน เอาใบ
ไผ่ 1 ใบถั่วแระ 1 ใบคนทา 1 ใบพุทรา 1 ใบสลิด 1 ใบชะครามป่า 1 ขิงแห้ง 1 กะทิ 1 ไพล 1 ขมิ้น
อ้อย 1 ยาทั้งนี้ท าเป็นลูกกลอนให้ช้างกินก็ได้ ต้มอาบก็ได้ต าทาก็ได้ ผิช้างตัวใด ๆ ก็ดี คร้านมิจ าแปลง
จ าแหล่งให้เอายาเมื่อสงัดคน แลเอากระทืบยอบ 1 ให้ว่าจ า ๆ 3 ที แล้วเอาไปใส่แหล่งใส่แปลงไว้จ า
แล อย่ากัดต่อตาช้าง เอารากกระจาย 1 รากไม้จรด 1 รากไม้เคล้า 1 รากหญ้าพันงู 1 รากงอนขิง 1  
หูกระบุง 1 ยาทั้งนี้เอาเสมอภาคตากแห้งต าเป็นผงใส่หลอดเป่าตาช้างต่อหายแล ยาช้างร้ายให้เอา  
ลูกใต้ใบ 1 ทั้งต้นทั้งรากอันเป็นในป่าช้าเอาใส่ขอแลกระตักสีหน้าสีตีนหายแล ยาช้างหล่อเอาอัญชัน 
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ก็ดีมะแว้งเครือก็ดี ใส่ต้นหูก็ดี ใส่หลังก็ดี โอมพระมัตสันติสันขลัลวันอฏฐยาสวาหาย พุทธานุภาเวน
พลังเตโธภาวานุภาเวนพลเตโธ สังฆานุภาเวน พลังเตโธ ริริรรรรสวาหับสหัสสจบัง สวาหะ เอามนต์นี้
เสกสารพัดยาทุกขนานนี้แล โสทายยนิ ช้างขี้มิออกแลจะให้ออกไซ้ ให้เอาทนดี 1 ตระพิด 1  
เอาเท่ากันต าจงแหลกเอามาปั้นด้วยใบมัดกามะขามเปียกให้กินขี้ออกแล ถ้าเป็นพรรดึกก็ดีหายแล  
ผิช้างตัวใดเป็นสารทนบเปรียง ถึงเมื่อระดูน้ ามันออกแลมิออกมาดังนั้นมักพลันตาย ถ้าจะแก้ให้เอา
รากมะขามป้อม 1 รากไคร่เครือ 1 รากตับเต่าหลวง 1 ขาตาแดง 1 กระเทียม 1 เอาเท่ากันแล้วคั่วให้
เกรียมจงละเอียด เอาเลือดแรด 1 น้ าสานทอง 1 ไก่ไข่ใหม่ 1 พริก 1 เกลือ 1 หอม 1 คุลิการด้วย
น้ าผึ้งน้ าพร้าวไฟ เอาใส่ในมะพร้าวนั้นหมกให้สุกแล้วเอาไว้ให้เย็นแล้วควักออกเสีย เอายานั้นใส่  
ในอ้อยให้ช้างกินหายแล ถ้าลิงช้างนั้นฟกน้อยฟกใหญ่ก็ดี  ให้ เอารากสลอด 1 รากชิงชี่  1  
หนามไหโกด 1 งอนขิงน้อย 1 งอนขิงหลวง 1 มินแมน 1 ยาทั้งนี้เอาเสมอภาคต าดิบแล้วต้มด้วยเหล้า
ให้พลุ้งให้ปลงไว้แต่อุ่น ๆ เอามาใส่ช้างฟกหายแล อนึ่งยารมช้างฟก ให้เอาคราบงูสิง 1 ปีกแร้ง 1  
ปีกกา 1 หนังค้าง 1 กระดูกช้าง 1 ขิง 1 กก 1 ชาเลือด 1 หนาด 1 เอาเสมอภาคประสมเข้ากันรม 
แต่อกไปหลัง ผิช้างตัวใดเป็นมารลูกเทียนย่อมหาวตัวร้อนน้ าลายตกชื่อว่าปิตะ ให้เอาใบมะตูม 1  
สามใบตอ 1 ยาสองสิ่งนี้เอารากไว้ส่วน 1 แลเอารากขี้กาน้อย 1 รากชาคราม 1 รากจิงจ้อน้อย 1 
สะค้าน 1 ขิง 1 กระเทียม 1 พริก 1 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกไม้).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้น
รงค์ (สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 92.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะถ้าจะเก็บยา......ให้พิจารณาดูฤทธิ์ยาก่อนจึงเก็บ ถ้าวัน 1 เมื่อเช้าฤทธิ์ยาอยู่ใบ 
เมื่อเที่ยงอยู่ราก เมื่อค่ าอยู่เปลือก เมื่อเที่ยงคืนอยู่ดอกเมื่อใกล้รุ่งอยู่ลูกแล ถ้าวัน 2 เมื่อเช้าฤทธิ์ยาอยู่
ราก เมื่อสายฤทธิ์ยาอยู่แก่น เมื่อเที่ยงฤทธิ์ยาอยู่ใบ เมื่อค่ าฤทธิ์ยาอยู่เปลือก เมื่อเด็กนอนหลับริทฤทธิ์
ยาอยู่ลูก อยู่ดอกแล ถ้าวัน 3 เมื่อเช้าฤทธิ์ยาอยู่ใบ เมื่อสายอยู่เปลือก เมื่อเที่ยงอยู่ต้น เมื่อค่ าอยู่ราก
เมื่อพลบอยู่ดอกอยู่ลูกแล ถ้าวัน 4 เมื่อเช้าอยู่ราก เมื่อสายอยู่ใบ เมื่อเที่ยงอยู่เปลือก เมื่อค่ าอยู่แก่น
เมื่อไก่ขันอยู่ดอกอยู่ลูกแล ถ้าวัน 5 เมื่อเช้าอยู่แก่น เมื่อสายอยู่ใบ เมื่อเที่ยงอยู่รากเมื่อค่ าอยู่เปลือก 
เมื่อเย็นอยู่ดอกอยู่ลูกแล ถ้าวัน 6 เมื่อเช้าอยู่ใบ เมื่อสายอยู่ราก เมื่อเที่ยงอยู่เปลือก เมื่อค่ าอยู่แก่น 
เมื่อเย็นอยู่ลูก เมื่อพลบอยู่ดอกแล ถ้าวัน 7 เมื่อเช้าฤทธิ์ยาอยู่ราก เมื่อเที่ยงฤทธิ์ยาอยู่เปลือก เมื่อค่ า
ฤทธิ์ยาอยู่รากอยู่แก่นแล เมื่อพลบฤทธิ์ยาอยู่ดอกอยู่ลูกแล พระต ารานี้ท่านไว้ให้เก็บ.......ให้ทุกวัน 
ทุกยามจึงจะประสิทธิแล พระต าราช้างเล่มนี้นายปุราบไครีองพบสร้างไว้ 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 108.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างตีนแตกก็ดีตีนแหกแห่งใด ๆ ก็ดี เป็นหนอนก็ดี ให้เอาหัวกลอยเป็นผงบดด้วยกันยัด
หนอนตกแล ยาฝาดต้มฉาบช้างเปื่อยหวะ ให้เอาเปลือกราชพฤกษ์ เปลือกสะเดา เปลือกตรวย  
เปลือกจิก เปลือกสะแก เปลือกตรด เปลือกขนุน ต้มฉาบทาหวะเปื่อยหายแล ขนานหนึ่ง เอามะม่วง
แมงวันต าลึงพิมารสารส้ม เอาเสมอภาคต้มจงงวดเคี่ยวให้ข้นแลทาที่เปื่อยหวะนั้นหายแล ขนานหนึ่ง 
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เอาหนามเล็บเหยี่ยว อ้อยช้าง นมแมว ลูกกุมเกาะง่อนขิงทั้ง 2 เจตมูล มะเขือป่า ยาทั้งนี้ท าให้แหลก
เอาปลาร้าแลกุ้งส้มใส่หุงด้วยน้ ามะนาวแลเหล้าให้สุก ปลงไว้พอกช้างบาดทะโรคหายแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 84.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ท่านกล่าวต าราช้างผอมเป็นต้นก่อน แลให้ผู้เลี้ยงพิจารณาดูว่าผอมเพ่ือประการใด ถ้าผอม
ด้วยยาอย่ากลัว ถ้าผอมเพ่ือเนื้อขาดรักษายาก ถ้าแลผอมเพ่ืออกแตกรักษายาก ถ้าแลผอมเพ่ือแบก
ทรวงก็รักษายากแล ถ้าแลช้างผอมด้วยยา ท่านให้เอาน้ ามันจระเข้ตะคัน 1 ข้าวสารหุงสุกทนาน 1 
สารพระรสแล้ง 1 ไข่เป็ด 1 ถ้าช้างสูงเท่าใดเอาลูกละศอกเอาแต่ไข่ขาวคุลิการด้วยกันให้กินเมื่อเดือน
ขึ้นค่ าหนึ่งจนถึงเก้าค่ าหายแล ถ้าช้าง 6 ศอกสารพระรส 3 ต าลึง ถ้าช้าง 5 ศอก 2 ต าลึง ให้กินเมื่อ
เดือนขึ้นค่ าหนึ่งวิเศษนักแล มาตราหนึ่งเล่าให้เอาลูกล าโพงสามลูก มะขามเปียก 1 ต าลึง กัญชา 2 
ต าลึง 2 บาท สารพระรส 2 ต าลึง น้ าอ้อย 1 ต าลึง คุลิการแล้วเอาตองสามยอดเอาปลายไปตะวันออก
จึงห่อยานั้นแล้วฝังข้าวเปลือกไว้สามวันแล้ว เอามาแบ่งสามปั้นให้กินสามวันเมื่อเดือนขึ้นค่ าหนึ่ง  
แลจะเมื่อเชิญยานั้น ข้าวตอกดอกไม้ธูปเทียนถวายพระพินายบ่ายหน้าไปตะวันออกแล้วให้กินหายแล 
ถ้าผอมเพ่ือไข้หนักแลผอม ท่านให้เอาเปลือกคาง 1 เปลือกมะเดื่อ 1 รากตาน 1เปลือกข่อย 1  
รากต่อส้าย 1 เปลือกมะกอก 1 เข้าเหนียวตานยา 1 หุงให้สุก 1 สารพระรส 1 น้ าอ้อย 1 ประกอบ 
เข้าด้วยกันแล้วต าให้ละเอียดให้กินเมื่อเดือนขึ้นค่ าหนึ่งจนถึงสิบห้าค่ า กลางวันหยัดน้ าเมื่อบ่ายให้กิน
น้ าจงทุกวันวิเศษนักแล กล่าวช้างผอมแล้ว พระฤาศรีจุลมหาพรหมพระฤาศรีอุดมนารอด พระฤาศรี
เพชรโองการ พระฤาศรีทารณีพัด พระฤาศรีกัศป พระฤาศรีจบไตรเพท พระฤาศรีโรควินาศ พระฤาศรี
พญาธิประไลย  พระฤาศรีไชยาทิศ พระฤาศรีสิทธิกรรม พระเจ้าทั้งสิบพระองค์นี้ไว้พระต าราทั้งหลาย
แก้อาการโรคช้างทุกประการแล ผู้ใดจะแต่งยาส าหรับวสันต์คิมหันต์เหมันต์ แลยาทั้งปวงนั้นให้ร าลึก
ถึงพระคุณพระเจ้าอันไว้ต าราให้เราแก้อาการโรคช้างนั้นแล้ว 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำงและยำรักษำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว (ปกผ้ำ).  อักษรขอม-ไทย.  
ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ (ดินสอ สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 93.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะจะกล่าวโรคนิทานต านานล าบองช้างเกิดทั้งสิบสองเดือน ถ้าเกิดเดือน 5  
เดือน 6 ถ้าฟกเป็นประการใด ๆ ก็ดีมีชื่อ 5 ประการ คือ มารบิด 1 อัคคีบีทา 1 สารปกัง 1 มารฉวัด 1 
ทวารปิด 1 ผิจะยาไส้ให้เอากรงกระเหมา 1 ตุมกาแดง 1 ปะค าดีควาย 1 ล าพัน 1 ร้อยทอง 1 พริก 1 
ขิ่ง 1 หอม 1 ปะทือ 1 เกลือ 1 ลูกกราย 1 มหาหิง 1 ดีปลี 1 ดอกจัน 1 การบูร 1 สัตรบุด 1 เสี้ยนทั้ง
สอง 1 น้ าประสาน 1 เยาวภานี 1 ยาทั้งนี้บดละลายน้ าผึ้งแลหัวเหล้าให้ช้างกินแวนแล ขนานหนึ่งเอา
อัคนีทภาร 1 สมอทั้งสาม 1 มะขามป้อม 1 ตุมกาทั้งสอง 1 น้ าประสานทอง 1 สารส้ม 1 ลูกกราย
ดีปลี 1 กระวาน 1 กานพลู 1 ลูกจัน ดอกจัน อ าภา โหระพา พริก ขิ่ง หอม เชียดทั้งสอง 1 ปะทือ 1 
ยาทั้งนี้เอาสิ่งละ 5 ต าลึง มะขามเปียกปั้นน้ าอ้อยน้ าผึ้งสิบทะนาน เกลือ 3 ทะนานท าให้กินแว้นแล 
ถ้าเกิดเดือน 7 เดือน 8 ถ้าฟกเป็นประการใด ๆ ก็ดี มีชื่อ 5 ประการ คือ สารส้มทม 1 สารเพลิง 1 
สารโชน 1 คัดพัดทะสูน 1 ผิจะยาไส้ให้เอาเจตมูลแดง สมุละแวง รางแดง ตะพังหัน แก่นจัน ตระลอด 
รอนทอง มหาหิง พริก ขิง ยาด า ลูกจัน ดอกจัน กระวาน กานพลู ดีปลี นิลพูศรี เบญกานี สัตรบุต 
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มะขามป้อม มะขามเปียก ชาดหรคุณ โหระพา ลูกคลาย ยาทั้งนี้แต่งให้ช้างกินแวนแล ขนานหนึ่งเอา
บุนนาก รากตะไคร้ กรุงเขมา อ าภาเขมา โกดเขมา โกดส่อ โกดหัวบัว เกลือสินเทา ดีปลี เจตพังคี 
กระวาน พริก ขิง หอม ชะลูด ปะทือ ตุมกาแดง ยาทั้งนี้เอาสิ่งละ 1 ต าลึง มะขามเปียก 6 ปั้น เกลือ 3 
ทะนาน น้ าผึ้งอ้อยเหลว 10 ทะนานแต่งให้ช้างกิน ถ้าเกิดเดือน 9 เดือน 10 ฟกเป็นประการใด ๆ ก็ดี 
มีชื่อ 5 ประการ คือ สารขยน 1 สารเพลิง 1 มาฟัด 1 สุนรอฟูม 1 สารขลัง 1 ผิจะยาให้เอาโกดทั้ง
สาม กานพู อูโลกราช คัดสังกรนี มลังกะษา ลูกกราย กรุงกะเหมา อ าภากะเหมา ตุมกาแดง เจตพังคี  
ลูกจัน ดอกจัน กระวาน สรพิษ ชะเอม ปะค าดีควาย สารส้ม น้ าประสานทอง ชาดหรคุณ พริก ขิง 
หอม ปะทือ ยาทั้งนี้แต่งให้ช้างกินแวนแล ขนานหนึ่ง เอาสภาโหม สังกรนี  นิลบน โกดทั้งสอง  
น้ าประสานทอง ดอกจัน ดีปลี สหัศคุน ดอกบุนนาก ชาดมหาหิง กระวาน แก่นจัน อ้อยแดง พริก ขิง 
แครง หอม ปะทือ ยาทั้งนี้เอาสิ่งละ 5 ต าลึง มะขามเปียก 6 ปั้น เกลือ 3 ทะนาน น้ าผึ้ง น้ าอ้อย  
วันละ 10 ทะนานแต่งให้ช้างกินแวนแล ถ้าเกิดเดือน 11 ก็ดี 12 ก็ดี มีชื่อ 5 ประการ คือ สารขยน 1 
สารตัก 1 สารสะแกเวียน 1 สารพัด 1 สารขลัง 1 ผิจะยาไซ้ให้เอาราชกัด หัศคุน กรุงกะเหมา รางแดง 
สมูลแวง นิลภูศรี ดีปลี มหาหิง เบญกานี ปะค าดีควาย การบูร ชาดหรคุน สลุมพุก ลูกจัน ดอกจัน 
ว่านสารพัดพิษ สบัง ละมุง 7 ลายสอกอหวาน สารส้ม น้ าประสานทอง ยาทั้งนี้แต่งให้ช้างกินแวนแล 
ขนานหนึ่งเอาโกดทั้งสอง น้ าประสานทอง ชะเอม ดีปลี เจตพังคี นิลบน อบเชย อูมลูม กรุงกะเหมา 
อ าเภาเขมา เทพทารู สค้าน กระวาน สารส้ม ปะค าดีควาย พริก ขิง หอม กก ชาดตรอด สมอพิเภก 
ยาทั้งนี้เอาสิ่งละ 5 ต าลึง มะขามเปียก 6 ปั้น เกลือ 3 ทะนาน น้ าผึ้งน้ าอ้อยวันละ 10 ทะนานแต่งให้
ช้างกินแวนแล ถ้าเกิดเมื่อเดือน 1 เดือน 2 มีชื่อนั้น 5 ประการ คือ สารทมลม 1 สูรพน 1 รนถมอ 1 
สิทธิสาร 1 มารพัด 1 ผิจะยาเอาตุมกาแดง 1 สมูลแวง 1 รางแดง 1 ภาไฉน ราชดัด สรมสรันการ  
ว่านสรพิษ พริกหาง สารส้ม น้ าประสานทอง อ าพัน ลูกจัน ดอกจัน กระวาน กรามพู ลูกกราย มหา
หิง เทียนทั้ง 3 ชาด ลูกตระลอด กรุงกะเหมา อ าเภากะเหมา ยาทั้งนี้แต่งให้ช้างกินแวนแล ขนานหนึ่ง  
ให้เอาราชดัด ว่านสรพิษ พริก ขิง หอม กก พังคี ดีปลี โกดทั้งสอง อูลม อ าเภากะเหมา ยาทั้งนี้เอา  
สิ่งละ 5 ต าลึง มะขามเปียก 6 ปั้น เกลือ 3 ทะนาน น้ าผึ้งน้ าอ้อย 10 ทะนานแต่งช้างกินดีนักแล  
ถ้าเกิดเดือน 3 เดือน 4 มีชื่อ 5 ประการ คือ สารขยน 1 พึงเพลิง 1 คัดพัดทะสูน 1 สารละกัง 1  
มารถลัง 1 ผิจะยาให้เอาตุมกาแดง 1 มูลแวง 1 แสงสาอาด 1 ภาไฉน 1 สน 1 จัน 1 กรักขี 1 ทนดี 1 
พริก ขิง ดีปลี ลูกจัน ดอกจัน กรามภู ลูกกราย ตระลอด หอม กก สารส้ม น้ าประสาน น้ าผึ้ง หัวเหล้า 
ยาแต่งให้ช้างกินดีนักแล ขนานหนึ่ง เอาสค้าน กานชา พีลังกะษา ดอกสรพี เจตพังคี มหาหิง ขิง  
บุนนาก ชาด ชะลูด อูลม สารส้ม น้ าประสานทอง กรุงกะเหมา หอมกระเทียม พริก ยาทั้งนี้เอาสิ่งละ 
5 ต าลึง มะขามเปียก 6 ปั้น เกลือสามทะนานน้ าผึ้งน้ าอ้อยวันละ 10 ทะนานให้ช้างกินถอยแล สิทธิ
การิยะ ผิจะรู้จักลบองอันเกิดนั้นเป็นไฉนให้ดูดังนี้ อันว่ามารบิดนั้นมันให้ก้อนขี้น้อยเช้าแลแข็งแล
เหม็น เยี่ยวเหลืองแลเหงาอยู่แล อันว่าอักคนิทานั้นมันให้เลือดตกนักแลตัวร้อนแล อันว่าสารสกังนั้น
มันให้ตากระด้างอยู่หลับมิลงแลเอางวงเป่าอยู่แล อันว่าทวารบิดนั้นมันให้เลือดตกในทวารนั้นนักแล 
อันว่าสารทมลมนั้นมันให้ตัวเย็น แลน้ าตาตกหูหางมิถึงขนาดแล อันว่าสารเพลิงนั้นมันแรงเป็นเมื่อเช้า  
ครั้นถ่ายมูตรเบาตัวร้อนแลตึงไปมาแล อันว่าสารโชนนั้นหมันให้เลือดออกทุกเส้นขนนั้นแล อันว่ามาร
โชนนั้นมันให้เย็นแลกระเหม่นตัวหนักหนาแล อันว่าคัดทะสูนนั้นมันให้ฟก ๆ ปราบคางแล อันว่า 
มารพัดนั้นมันให้ฟกทั้ง 4 ตีนยืนมิได้เลย อันว่าอพนนั้นมันฟกตีนเดียวแลฟกรีตามตนแล อันว่า 
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สารขลังนั้นมันฟกรีตามตนแล้วฟกหัวด้วยแล อันว่าสารสดักนั้นมันให้ขี้ออกแลเยี่ยวมิออกแลกระหาย
น้ าหนักหนาแล อันว่าสารสะแกเวียนนั้นมันให้ฟกสันหลังทั้งสองข้างแล อันว่ามารลังนั้นให้ฟกคางทั้ง
สองข้างแลกรวมตาขึ้นไปแล ยาส าหรับในระดูซึ่งมันให้เป็นลบองนั้นให้เอาข้าวเหนียวกะตาน  
ยาผักพร้าอ าพันผักครอบ ไครบก เพกาหญ้ารากขาวกระเทียม กะทุ่มเลือด ตะขบมะขาม
ไม้เท้ายายม่อม แก้มิรู้เศร้า หัวเหล้า น้ าอ้อย เกลือ ข้าวไหม้ ยาทั้งนี้ต าจงแหลกเปียกให้ช้างกินดีนักแล 
สิทธิการิยะ ช้างเป็นฝีอันว่าลบองแลมนั้นผิจะยาไซ้ให้ดูดังในแผนนั้นเถิดดีนักแล (รูปต าแหน่งลบอง
บนตัวช้าง) สิทธิการิยะผิแลเห็นฟกแห่งใด ๆ ก็ดีให้เอายานี้ฉาบแล เปลือกสอครอน้ าต าปั้นเอาน้ าฉาบ
แล้วยอบลงแล ถ้ามิยอบเอาเครือเชือกเขาน้ าเอาทั้งต้นทั้งรากต าให้แหลกจึงเอาเกลือทาแล้วจึงเอาเข้า
ฉาบที่ช้างฟกนั้นยอบลงแล ยามารฉวัดให้เอารางแดงตุมกาแดงอ้ายล าภายแดง ปลาไหลเผือก ดีงูต้น 
ตะขบ พาไฉน สมอไทย หอม กก พริก ขิง ต าละลายเหล้าอุ่นไปประคบหายแล ถ้าจะให้กินด้วยให้เอา
ยานี้ประสมเข้าด้วย เอาลูกจันดอกจันกระวาน กานพู ดีปลี โกดทั้งสอง เทียนทั้งสอง สัตรบุด การบูร 
ก ายานน้ าผึ้งน้ าอ้อยประสมให้กินด้วยแล ยามารคองเกศ เอาดอกบุนนาก พระยาฝันเห็ น สคราน 
ขวาดมิร้อนไฟลามป่า ครามช้าง ข่อยหยอง เปล้าทั้งสองเทียนทั้งสองล าโพงเกลือขามกก หอมพริกขิง
ยาทั้งนี้ต าจงแหลกละลายเหล้าอุ่นไฟประคบหายแลให้ประสมยาดังก่อนให้กิน ยามารฉวัดเอา
ทองหลางทั้งสองหางนกคลึงทั้งสองปะที่ไพลข่าบัวบกดอกดินชะครามดอกแดงพริกขิงหอมกกเขี้ย ว
นาคราชเกลือทั้งสองมะขามเปียก ยาทั้งนี้ต าจงแหลกละลายเหล้าอุ่นไฟประคบแลเอาน้ าผึ้งน้ าอ้อย
ประสมให้กินด้วยหายแล ยามารพรัด ให้เอาไครทั้งสองโรดทั้งสอง จิงจ้อทั้งสอง คอนคลองทั้งสอง 
เกลือทั้งสอง มะขามเปียก เขี้ยวนาคราช พริกขิงหอม ยาทั้งนี้ต าจงแหลกละลายเหล้าอุ่นไฟประคบ
แล้วเอายานี้ประสมให้กินด้วยเอาลูกจันดอกจันกระวานกานพูดีปลีโกดทั้งสองผักเสี้ยนทั้งสองแก่นจัน
การบูรสัตรบุดก ายานน้ าผึ้งน้ าอ้อยประสมให้กินหายแล ยามารโคมให้เอาโลดทะนงภาไฉน
ปลาไหลเผือกพญาฝันเห็นหนามพรมโพกภายรางแดงล าโพงขาวใบกาเฉลียงว่านรากแก่นจันว่านสร
พิษการชาพริกขิงหอมกกเกลือมะขามเปียกยาทั้งนี้ท าดังก่อนแลจึงประสมยานี้เข้าให้กินเอาลูก  ๆ  
ดอก ๆ กระวานกานพูดีปลีโกดทั้งสามแลเทียนทั้ง ทั้งสัตรบุด ก ายาน การบูรน้ าผึ้งน้ าอ้อยยาสารแดง
ให้เอาทองหลางทั้งสองกุมทั้งสองเชือกเขาน้ าเขาหนังเขาคัน ข่อยหยองไม้เท้ายายม่อมอุดตะพิด
พริกขิงปะทือไพลข่ายาทั้งนี้ท าดังก่อนแลประสมลูก ๆ ดอก ๆ กระวานกานพูดีปลีสัตรบุดเกลือทั้งสอง
น้ าผึ้งน้ าอ้อยประสมให้กินหายแล ยาสิทธิสูตรให้เอาชุมภอรสรพีตุมกาตุมคลีตีนเป็ดต้นผักหนาม
ระคางลูกพูดกะแพใบดาดทั้งสอง ไม้รัง ดอกค าคราบงูสิงพริกขิงปะทือไพลไม้กาข่า 1 แก่นจัน 1 หอม 
1 เกลือ 1 มะขาม 1 ยาทั้งนี้ท าดังก่อนแลจึงเอาประสมยานี้เข้าเอาลูกจันดอกจันกระวานกานพูดีปลี
โกดท้ังสองเทียนทั้งสองมูลแวงลูกกรายสัตรบุดการบูรก ายานน้ าผึ้งน้ าอ้อยน้ ามันผักกาดประสมให้กิน
แล ยามารบิดสังสอรคชเบียดให้เอาฟ้าผักห่มป่าหญ้าขัดมอนเปล้าใหญ่งอนเขิงน้อย มินแมนผักคราด
อ้อยแดงกะช้าว ยาทั้งนี้ท าดังก่อนแลประสมยานี้เข้าเอาลูก ๆ ดอก ๆ กระวานกานพู ดีปลีโกดทั้งสอง
เทียนทั้งสองสัตรบุดการบูรก ายานมะขามอ้อยแดงพริกขิงปะทือเกลือหอมน้ าผึ้งน้ าอ้อยประสมให้กิน
หายแล ยามารปกาชเลียงร าเริ่มให้เอากุมทั้งสองดองแมควาย กะโทงลายตาเสือมะเดื่อกะทกรกแหน
ตีนนกทลังกาษามะเขือป่ามะนาวกะช้าวมะกรูดชะลูดมะรุมกันทรง หอมปะทือพริกขิงเกลือมะขาม  
ยาทั้งนี้ท าดังก่อนแลจึงประสมยาทั้งนี้เข้าเอาลูกจันดอกจันกระวานกานพูดีปลีนิลภูศรีโกดทั้ง 3  
เทียนทั้ง 3 ลูกกราย การบูรมูลแวงสัตบุดก ายานน้ าอ้อยน้ าตาลน้ าผึ้งน้ ามันผักกาด ยาทั้งนี้เอาประสม
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ให้ช้างกินหายแล ยามารตลับบตบอง ให้เอาหญ้างวงช้างหางนกลิง จิงจ า ดอกค ามะกล่ าทั้งสองคอน
กรองทั้งสองทองหลางบ้านดอนแตงเห็นหลวงกาฝากมะม่วง มะเดื่อหลวง งอนเขิง มะรุม กุมทั้งสอง 
มะตอง มะกรูด มะนาวการชา พับแพ้ว พริกขิงไพลมะไฟเกลือยาทั้งนี้ท าดุจดังก่อนจึงเอายาประสม
เข้า ลูกจัน ดอกจัน กระวานกานพูดีปลีมหาหิงฝิ่นยาด าเทียนทั้งห้า โกดทั้ง  3 ลูกกราย ดอกสัตรบุด
การบูรก ายานน้ าตาลน้ าอ้อยประสมให้กินดีนักแล ยาพฤษมารพระเนตร ให้เอากุมทั้งสองทองทั้งสอง 
ทองหลางทั้งสอง มะรุมทั้งสอง มูกเครือ 1 รางไคร 1 พิศนาศ 1 ภาไฉน 1 ปลาไหลเผือก 1 เชือกเขา
หนัง 1 เชือกเขานา 1 เขาคัน 1 พญาพอนแพน 1 ชิงชีทั้ง 2 มะขาม 1 เกลือ 1 พริก ขิง หอมปะทือ
ไพล 1 ยาทั้งนี้ท าดุจดังก่อนแล้วจึงประสมเถิดให้กินดังก่อนนั้นแล ยามารตลบให้กระท านี้ เอากรุงกะ
เหมา 1 คนทกีะเหมา 1 อ าเภากะเหมา 1 ผักคราช 1 ผักเป็ด 1 หญ้าม้งเมง 1 ผักปลาบ 1 ผักเปลว 1 
ช้าครามดอกแดง 1 พับแพ้วแดง 1 กุมทั้ งสอง ดีหมีต้น 1 อยังพระสมุท 1 จุดพระธรนี 1  
สนันทาตรีย 1 เลิศล้ าสงสาร 1 ยาทั้งนี้ท าดังก่อนแล้วประสมให้กินวิเศษนักแล ยาพฤต าลึงจะแก้ไซ้ 
ให้ เอาถั่ วแระ 1 ต าลึ ง 1 ขมิ้น อ้อย 1 เปล้าน้อย 1 ตองแตก 1 มะนาว 1 มะขามป้อม 1  
ผักหวานบ้าน 1 เขากวาง 1 หางนกลิง 1 จอก 1 บูงแก 1 รางด า 1 นมแมวน้อย 1 ถั่วพู 1 งอรหมู 1 
ผักเข้า 1 งอนเขิง 1 หญ้าปิ่นต่อ 1 สมูงกูบ 1 กันทรง 1 ยาทั้งนี้ท าดังก่อนแลจึงประสมสรรพเห็ดให้
กินหายแล ยาเจ็บคอข้างในแลกินน้ ากินหญ้ามิได้ให้เอาชาดหรคุน 1 ดีงู 1 ว่านสรพพิศ 1 สังกรนี 1  
นิลภูศรี 1 จันแดง 1 ยาทั้งนี้บดจงละเอียดกวนด้วยไข่ไก่สามลูกแลละลายเหล้ากรอกเข้าไปถอยแล 
ขนานหนึ่งเอาดีงูหนัก 2 สลึง สังกรนีหนัก 1บาท 2 สลึง ชาดหนัก 1 ต าลึง นิลภูศรีหนัก 2 สลึง  
ไข่สองลูกบดละลายเหล้ากรอกหายแล ยานี้ชื่อชาดหรคุนแล ยารนถมอ ให้เอาชบาแดง 1 เชียงเชอ 1 
ใบเปราะ 1 ผักเป็ด 1 ขมิ้นอ้อย 1 ปะทือ 1 ไพล 1 กุมทั้งสอง มะรุม 1 ทองหลาง 1 เปล้าทั้งสอง 
เปลือกไม้รัง 1 เปลือกไม้แดง 1 งอนเขิง 1 เปลือกเผิง 1 พับแพว 3 ยอด เผียงไฟเดือน 5 ฟ้าเดือน 6 
ยาทั้งนี้ประสมดังก่อนให้ช้างกินดีนักแล ยามารพันทุกให้เอาน้ ามันผักกาด 1 ลูกแตง 1 น้ าอ้อย 1  
ขมิ้น 1 ปะทือ 1 ไพล 1 ขิง 1 ข่า 1 พริกหอม 1 กก 1 ยาทั้งนี้ท าดุจดังก่อนต าให้แหลกพอกแต่หัว 
ลงมาถึงกูบหลังหายแล ขนานหนึ่งเอากรุงกะเหมา 1 กะเช้าผัดผี 1 อิกบถ้อง 1 ขี้กาทั้งสอง  
สามใบตอ 1 กุมบก 1 อ าพัน 1 มินแมน 1 เปล้าใหญ่ 1 คนทีกะเหมา 1 กะทุ่มเลือด 1 ผักคราช 1 
กะถินพิมาน 1 นมแนม 1 พริก ขิง ข่า 1 ปะทือ 1 หอม 1 เกลือ 1 มะขาม 1 ยาทั้งนี้แลจึงประสมดุจ
ก่อนให้ช้างกินดีนักแล ยาสารโชนให้เอาสะเดา 1 เปล้าทั้งสอง นมแมวทั้งสองกุมทั้งสอง ทองหลางทั้ง
สอง พับแพวทั้งสอง ชิงชีทั้งสอง ตัวเต่าทั้งสองหมากเม้าทั้งสองตุมกาทั้งสองมะรุมทั้งสองว่าน 
รองทองด า 1 ว่านสรพพิศ 1 ยาทั้งนี้ท าดุจดังก่อนจึงประสมให้กินดุจก่อนนั้นแล ยาสารขยน ให้เอา
กรุงกะเหมา 1 อ าเภากะเหมา 1 สรพี 1 เจตมูล 1 เทพทาโร 1 อ าพัน 1 ทนดี 1 ตุกรุหินี 1  
พรรผักกาด 1 ภาไฉนแดง 1 ลมัง 1 สมอทั้งสอง มะขามป้อม 1 มะขามใหญ่ 1 มะกรูด 1 มะนาว 1 
ยาทั้งนี้ท าดุจก่อนแล้วจึงประสมยาทั้งปวงให้กินดีนักแล สิทธิการิยะ ถ้าช้างตัวใดอยู่ดี ๆ แลขุกฟกทุก
แห่งไซ้ ชื่อพรนทป้อมแบก แลให้หายารักษาจงฉับพลัน ให้เอาทองป่าช้า 1 ถนัดใด 1 ให้ตุมงอนเขิง 
มินแมน ยาทั้งนี้ต าดิบแช่แล้วแลเอาเครือเขาน้ ามาทุบหัวแลชุบยาช้างหายฟกแล แลจึงเอามินแมนนาง
คลาก้างปลาแดง ขี้กาน้อย ยา 4 สิ่งแทรกระคนด้วยข้าวเหนียวกะตานยาปั้นเป็นลูกกลอนให้ช้างกิน
หายแล ขนานหนึ่งให้เอาไม้มูกทั้งสอง ปทอง สรพี 1 มะเขือขื่น 1 กุมบก 1 ปะทือ 1 ต้ายพระอิน 1 
กะถินพิมาร 1 สารติโรด 1 มะนาวไผ่แดง 1 พกาอังชัน 1 วันเปรียง 1 ล าโพง 1 กรุงกะเหมา 1  
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ผักคราช 1 รางแดง 1 ปะทือ 1 กก 1 อยังพระสมุท 1 หญ้าไทรนอน 1 มะตูม 1 หญ้ากะเมง 1 ลูกจัน 
ดอกจัน หอมแดง 1 มูลแวง 1 กระวาน ดีปลี สารส้ม พริกขิง เกลือ มะขาม หนังแรดเผา น้ าอ้อย
น้ ามันงา น้ ามันผักกาด น้ ามันละหง 1 น้ ามะงัว น้ ามะนาว เคี่ยวด้วยหม้อทองแดงตักไว้ให้ช้างกิน
ครอบสรัพพรืนแล พยาธิภายในภายนอกหายสิ้นแล ขนานหนึ่งเอากาฝากหมากม่วง 1 ผักต าลึง 1 
ผักกริด 1 สะเดา 1 สรพี 1 มะตอง 1 ยาทั้งนี้ต าปั้นเอาน้ าสองส่วนน้ ามัน หุงให้คงแต่น้ ามันจึงปรุงลง 
เอาเบญกานี 1 สีเสียดเทศ 1 ยาด า 1 ก ายาน 1 ไม้เมียงแก ชันกระเคียน ขี้ผึ้งตรุงทั้งตรอกทั้งทาดีนัก
แล ผิช้างตัวใดอยู่ดี แลเดินมิเต็มก้าวไซ้ ให้เร่งรักษาจงพลันเป็นดังนั้นชื่อทิกคดพดึก เอาหญ้าคาคลอง 
1 อีกบถ้อง 1 งวนหลวง 1 น้ าใจไคร 1 ถั่วแปบเรื้อ 1 ยาทั้งนี้ต าจงแหลกใส่อ้อยให้ช้างกินทอมถอยลง
แล แลจึงเอายานี้เล่า เอาไข่ให้ 1 ผักคราช 1 อิกบถ้อง 1 กะทุ่มเลือด 1 มินแมน 1 ผักเสี้ยนดี 1  
ยาทั้งนี้หุงเป็นน้ ามันทาช้างหายแล ผิช้างตัวใดเห็นหูหางมันเขียวแลน้ างวงออกดังควันไฟไซ้ 7 วัน 
จะตายให้ยาจงพลันเป็นชิพะปุยุจัวและให้เอากรุงกะเหมา 1 เผาย่านนาง 1 สามใบตอ 1 วันเปรียง 1 
ไครเครือ 1 ปะทือ 1 ไพล 1 ยาทั้งนี้เอาเสมอภาคท าเป็นลูกกลอนให้ช้างกินหายแล ผิช้างตัวใดแล
กระเหม่นหลังไซ้ให้ยาจงฉบับพลันเป็นดังนั้นชื่อชโลเทาหืม ให้เอากรุงกะเหมาไม้เท้ายายม่อม ส้มป่อย 
แตงป่า แลยาทั้งนี้ต าเป็นลูกกลอนให้กินต าทาอาบหายแล ผิช้างตัวใดครั้งขี่ครางไซ้ให้ยาจงพลันเป็น
ดังนี้ชื่อสารเชือด ให้เอาจิงจ้อ สามใบตอ ขี้กาเหล็ก ชาครามดอกแดง ขิง กระเทียม เกลือ ยาทั้งนี้บด
ละลายน้ ามะนาวปั้นเป็นลูกกลอนเอาให้กินดีแล ผิช้างตัวใดตัวเย็นขนลุกทุกเส้นและเหงาอยู่ให้รักษา
จงพลันเป็นดังนั้นชื่อสารกระโรมให้เอาหนามแทงจบองพระจนิมูกนั้นผักคราช ใบ 4 บาศพาดกั้นรั้ว 
พงพี ราชพฤกษ์ ทองป่า สามใบตอ ยาทั้งนี้ท าเป็นลูกกลอนให้กินดีแล ผิช้างตัวใด แลอยู่ขุกสะดุ้ง
กระเหม่นทั้งตัวแลมิตึงทั้งหัวหางไซ้ ให้ยาจงพลันเป็นดังนั้นชื่อสรพศรัดแล ให้เอาใบถั่วแระ ในคนทา 
พุทรา สามใบตอ ปะทือ ไพล ขม้ิน ขิง ข่า ชาครามดอกแดง ยาทั้งนี้ท าเป็นลูกกลอนให้กิน แลต้มอาบ
หายแล ผิช้างตัวใดแลผอมแลเหม็นคาวทุกแห่งแลเห็นเหลืองออกมาทุกเส้นขนแลยังกินหญ้าได้เร่งยา
จงพลันดังนั้นชื่อว่าขะเมาเดกให้เอารัก 7 ใบ ระคาง 7 ใบ พุทรา 7 ใบ มัดกา ดอกพุดซ้อน ดอกพุดลา 
ปะทือ ไพล กระชาย ขมิ้น ยาทั้งนี้ท าเป็นลูกกลอนให้ช้างกินวันละ 7 ลูกเมื่อตะวันขึ้นแลจึงเอาไม้แทง
มาฟาดตัวช้างทุกแห่งถอยแล ขนานหนึ่ง เอากรุงกะเหมา เขาย่านนาง อิกบถอง ตองแตก จิงจ้อน้อย 
น้ าอ้อยแดง บดละลายเหล้าให้กินก็ได้แช่เหล้าฉาบก็ได้หายแล ผิช้างตัวใดอยู่ดีแลขุกหาวอ้าปากเงือ
งเงาอยู่แลมิจับน้ าจับหญ้าให้เร่งรักษาจงพลันเป็นดังนั้นชื่อฉับเลืองให้เอาเชือกเขาหมวก กาฝาก
มะม่วง กาฝากกะลุมพุก ต้มให้ช้างกินก็ได้ใส่อ้อยให้กินก็ได้หายแล ผิช้างตัวใดอยู่ดี แลขุกไข้หายใจ
ร้อนอยู่แลท้องขึ้นตัวเย็นแลอ้าปากอยู่ให้รักษาจงพลันเป็นดังนั้นชื่อเลียงพสารให้เอาเปลือกแลใบตรวย
รากแลเอาต าแช่น้ าอาบช้างแล้วเอาเปลือกสอมฟ่ันเป็นเชือกผูกคอช้างนั้นไว้หายแล ผิช้างตัวใดขุกเป็น
ไข้แลตัวร้อนแลขนลุกอยู่ยามหนึ่งสองยามแลขุกล้มลง แลปากแลตาแลลิ้นเขียวแลท้องขึ้นทั้งนั้น  
แลช้างนั้นต้องผีเทวดา แลให้เสียผีดังนี้ให้ท าเป็นแพหยวกกว้าง 2 ศอกจัตุรัส แลท าเป็นขึ้นปนแพนั้น
แล้วท าข้าวด าข้าวแดงข้าวขาวข้าวเหลืองแลผัก 5 สิ่ง ข้าวตอกดอกไม้ธูปเทียนฉัตรธงเครื่องส้มเครื่อง
หวานใส่บนศาลแล้วจึงเอาดินปั้นรูปช้างพังพลายคู่หนึ่งใส่ใต้ศาลแลเอากระดูกช้างก็ดีกระดูกโคก็ดี
กระดูกระบือก็ดี เอามาผูกไว้ใกล้กับตัวช้างนั้นแล เอาเครื่องมัดฉมางทั้งปวงนั้นแลกระดูกนั้นควาดตัว
ช้างนั้นแล ว่าเทวดาเจ้าเอยข้าได้เลี้ยงช้างนี้ไว้ แลช้างนั้นเป็นไข้แลข้าแต่งเครื่องบูชาทั้งนี้ให้เทวดา  
แลข้าขอไถ่เอาช้างนี้ไว้เถิดเอยข้าเจ้า แล้วจึงให้คนหนึ่งขานว่าเออแล้วแลแต่ก่อนมาหาผู้ใดจะท าให้  
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ตูกินสีหามิได้แลท่านแต่งเอามาให้ตูกินคราวนี้ดีนักแล แลตูหากรู้พาเอาช้างอันตายแลความไข้นั้นไปจง
สิ้น แลตูจะให้ช้างเป็นแก่ท่านแล จึงหามเอาแพนั้นไปแล้วลากเอากระดูกนั้นไปตาม แลหามออกไป
เสียนอกบ้านนอกเมืองจงไกลแลปลูกร้านขึ้นใหม่เอาแพนั้นวางไว้บนร้านนั้นแล ผิช้างตัวใดแลเกิด
ล าบองอันใด ๆ ก็ดีให้เสียผีดังนี้แล้วจึงรักษาให้ยาเถิดช้างนั้นมิตายเลย ผิช้างตัวใดแลผอมหนังแห้งแล
ขนลุกทุกเส้นและกินหญ้าถอยไปช้างนั้นเนื้อขาดแลเกิดเป็นรังเขมาแลจะยายากแลเมื่อจะยาไซ้ให้เอา
ตานด าตานหมอนตานเสี้ยนตานทรายตานผัด ตานขโมย ระคางโทน ดีหมี ทนดี ข้าวมัดผี ยาข้าวเย็น 
เทือเหลือ บัวบก ตกกลางดง ยาทั้งนี้เอาสิ่งละ 10 ต าลึง เกลือสองทะนานมหาหิง 5 ต าลึง ลูกผักกาด
ทะนาน 1 น้ าอ้อยน้ าผึ้งน้ าตาลบดให้ช้างกินดีนักแล ยาแก้รังเขมา ให้เอาปลาไหลเผือกเขาแก หนาด 
พุทรา ผักฝานฝา เชือกเขาปูน ใบเปราะ ตรียกระดูก ยาทั้งนี้ต าจงแหลกแล้วคลุกด้วยกันกับเหล้าแล
ตากแดดจงแห้งบดอีกเล่าเอาน้ าผึ้งปั้นเป็นลูกกลอนใส่ให้ช้างกินกับน้ าอ้อยหายแล ขนานหนึ่งเอารากช
ดัด สรพี เจตพังคี นิลพูศรี สค้าน การชา เทพทารู อุลูม สหัศคุน รางแดง บลแวง กรุงกะเหมา อ าเภา
กะเหมา เกลือสินเทา เยาวภานี ดีปลี ชีล้อม ชีลา ยาด า ว่านน้ า ก ายาน สมอทั้งสาม เทียนทั้งสอง 
หรดาล กะสารส้ม น้ าประสานทอง โกดทั้งสอง ว่าน เปราะร้อนทอง รางไคล ชะเอม กีบแรด กานพู 
แก่นจัน ลูกจัน ดอกจัน กระวาน สัตรบุด ชาดหรคุน ยาทั้งนี้เอา 10 ต าลึง มะขามเปียก 20 ชั่ง เกลือ 
50 น้ าอ้อย 20 ทะนาน น้ าผึ้งสิบทะนาน น้ ามันหมูน้ ามันปลาสร้อย น้ ามันปลาพลอง มันโคมันกระบือ 
น้ ามันตะพาบน้ า มันเหี้ย มันงูเหลือม มันงูเห่า น้ ามันละหง น้ ามันทั้งนี้สิ่งสองทะนานแต่งให้ช้างกินดี
นักแล ผิช้างเป็นสะแกเวียน เอากรงกะเหมาเชือกย่านนาง สามใบตอ กะโทงเสือโคร่ง ฝังพร้าป่า เชือก
เขาพรวน รางไคล ผักสาบ ขิง ปะทือ ไพล ยาทั้งนี้เอาเสมอภาคต าเป็นผงเปียกด้วยข้าวเหนียวกะตาน
ปั้นเป็นลูกกลอนให้ช้างกิน ถ้าช้างมิกินให้ใส่ถุงคาปากไว้ถอยแล สิทธิการิยะ ผิช้างตัวใดแลเป็นพยาธิ
แห่งอันใด ๆ ก็ดีให้เอายาอันนี้แก้ ให้เอาบอนเตา หมากพเนา มินแมน สค้าน จิงจ้อน้อย หมากเหม้า
ควาย กก เท ขิง ชงอ พริก เกลือ ยาทั้งนี้เอาเท่ากันผัดจงแหลกเคี่ยวด้วยน้ ามะขามเปียกแล้วเอาใส่ถุง
คาปากช้างเมื่อพ่ึงเกิดพยาธิล าบองทั้งปวงนั้นถอยแล ยาครอบล าบองแล้วให้เอาหนามพรม เชือกเขา
พรวน ใบเปราะ กะเชา เจตพังคี ผักเสี้ยนผี หนามขี้แรด ชาคราม 1 ประดู่ 1 ม่วงแมงวัน 1  
นามแหง 1 มะตูม 1 ทองหลางป่า 1 กระวาดมิรอบ 1 มะงั่ว 1 มะนาว ไพล ขี้แรดตัว ชาเกลือ ผักเคด 
ยาทั้งนี้เอาเสมอภาคต าเป็นผงเปียกด้วยกับข้าวเหนียวให้ช้างกินดีนักแล ขนานหนึ่งเอารากตองแตก 
รากดังบาย จิงจ้อ มะตูม ตานหมอน ยาทั้งนี้เอาส่วน 1 มะขามเอาสองส่วน น้ าอ้อยเป็นกระสาย
ละลายให้ช้างกินครอบพยาธิทั้งปวงแล ขนานหนึ่งเอาลู กจัน เอาดอกจัน กานพู ดีปลี นิลบล 
เครื่องเทศเอาสิ่งละ 4 ต าลึง สมอภิเพก 5 ต าลึง เกลือ 3 ต าลึง มะขามเปียก 2 ต าลึง บดละลาย
น้ าอ้อยให้กินสรรพยาธิวินาศแลขนานหนึ่ง เอากะสารส้ม ประสานทอง โกดทั้งสอง ดอกค า การชา 
มหาหิง กรุงกะเหมา อ าเภากะเหมา เจตพังคี บุนนาก ประค าดีควาย ชดัด สรพี พะยอม รางแดง  
มูลแวง เบญกานี สีเสียดเทศ สีเสียดไทย ลูกจัน ดอกจัน กระวาน กานพู ดีปลี ลูกกราย ยาทั้งนี้สิ่งละ 
5 ต าลึง พริก ขิง ขา ปะทือ ไพล หอม กระชาย กก ทั้งนี้อันละ 10 ต าลึง ลูกผักกาด 20 ทะนาน 
มะขามสุกสองกะตร้า เกลือสัดหนึ่ง น้ าอ้อย น้ าผึ้ง 30 ทะนาน หมากพร้าว 30 ลูก หมาก 100 ลูก 
น้ ามันงา น้ ามันปลาพลวง น้ ามันปลาสร้อย น้ ามันหมูเถื่อน น้ ามันโค เอาสิ่งละสองทะนานแต่งให้ช้าง
กินสรรพยาธิวินาศแล ขนานหนึ่ง เอาเจตมูล 1 หัศคุน 1 กรุงกะเหมา 1 เยาวภานี 1 ชีล้อม 1 ชีลา 1 
สมอ 1 มะรุมป่า 1 หูลา 1 ร าภา 1 กุมบก 1 โกดธรณี มะลุดี อัคนีทวาย สค้าน สารดิโรด โกดทั้ง 4 
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ดีปลี ชะเอม เปล้าใหญ่ อ าเภากะเหมา ตระลอด อ าพัน ลูกจัน ดอกจัน กระวาน กานพู ลูกกราย  
กะจาย สวาด ราชดัด อุลูม เทียนทั้งสอง สมอทั้งสอง บุก บลแวง ยาทั้งนี้เอาละสิ่ง 1 ต าลึง พริก 1 
ต าลึง กระเทียม 2 ต าลึง ขิง 1 ชั่ง หอม 1 ต าลึง เกลือ 10 ต าลึง มะงั่วกะตร้า 1 มะนาว กะตร้า 1 ฝัก
ส้มป่อย 5 ชั่ง พรรผักกาดสิบทะนาน มะขามกะตร้า 1 น้ ามันงาทะนาน 1 น้ ามันปลาสร้อย 3 ทะนาน 
น้ ามันปลาพลวง น้ ามันปลากะโทง น้ ามันโค น้ ามันกะทงลาย น้ ามันส าโรง ชุมแสง น้ าข่าแก่ ยานี้เอา
น้ ามันทะนาน 1 มันหมูเถื่อน 2 ทะนาน น้ ามันพร้าว 6 ทะนานประสมด้วยกันเท่าลูกมะขวิดให้ช้างกิน
วันละลูก บ าบัดสรพยาธิวินาศไปแล ขนานหนึ่งให้เอามหาโยคี นิลพูศรี เยาวภานี ตรีเพช เจตมูล สหัศ
คุน บุนนาก ภาไฉนแดง บลแวง รางแดง ทนดี สรพี จุกโรหินิ กรุงกะเหมา อ าเภากะเหมา ตุกต า 
อ าพัน เทพทารู ราชดัด ดอกค า ลูกจัน ดอกจัน กระวาน กานพู โกดทั้งสอง เทียนทั้งสาม กะสารส้ม 
ประสานทอง มะขามป้อม ลูกสะบ้า ลูกสมอ ลูกกระจาย ลูกสวาท ลูกสมอทั้งสอง ยานี้เอาสิ่งละ 3 
ต าลึง ลูกตระลอดทะนาน 1 พรรผักกาด กระเทียม พริกวัน 1 ชั่ง มะงั่ว มะกรูด มะนาววัน 2 ชั่ง ฝัก
ส้มป่อย 5 ชั่ง เกลือสองทะนาน น้ ามันกะทงลาย น้ ามันชุมแสง เอาละวันละทะนาน น้ ามันงาสอง
ทะนาน น้ ามันปลาห้าทะนานท าเป็นผงเคี่ยวให้แห้งปั้นไว้เป็นกลอนเท่าลูกมะขวิดให้ช้างกินวันละ 3 
กลอน 7 กลอนบ าบัดพยาธิช้างแล สิทธิการิยะยาอาบช้างเมื่อเกิดพยาธิทั้งปวง ให้เอาประค าทั้ง สอง 
ก้างปลาแดง เพกา ส้มเสี้ยว มะงั่ว มะนาว กะโมงโกรง เกลือต าละลายเหล้าชโลมดีนัก ขนานหนึ่ง เอา
ขี้กาทั้งสอง ฟักขี้พร้า ชะคราม ลูกคราม ลูกส าโรง ลูกโยทิกา งาด า เชือกเขาคัน รากหมัน เชือกเขา
เงินเอาทั้งต้นทั้งราก สซแลงไซย เอาทั้งต้นทั้งราก น้ ามันพร้าว น้ ามันปลาสร้ อย น้ าอยันทั้งนั้นครั้น
แล้วเอายาทั้งนั้นแช่น้ ายันต์ทาแต่หัวลงมาหายแล ถ้าช้างไข้แลลงท้องให้เอาหัวเอ็น 1 ฟักขี้พร้า 1 
ดอกดิน 1 ยาทั้งนี้แช่น้ าให้ช้างกินแก้ไข้ลงท้องแล สิทธิการิยะ ยาช้างนั้นไข้ล าบองช้างให้เอาเห็ดพิมาน 
เกลือพอก ย่านนาง แช่ยา 3 สิ่งนี้เอาแต่สิ่งเดียวก็ได้ผูกคอช้างไว้นั้นไข้มิได้แล ขนานหนึ่ง ให้เอาราก
มะแว้ง รากเพกา ฝักพร้า อ าพันต้น สนไทย ไม้เท้ายายม่อม ขอยหยอง พรรผักกาด น้ าผึ้ง 1 น้ าอ้อย 
1 น้ ามันงา 1 ยาทั้งนี้ปรุงด้วยกันให้ช้างกินกันไข้แล ขนานหนึ่ง ให้เอาหัวปรง ราชมารศ พกพาย 
อ าพัน สังกรนี นิลภูศรี เจตพังคี ปูเจ้าใจมิขาด มหาโยคี เปล้าทั้งสอง ราชดัด ว่านสรพิษ ไครหางนาก 
เทพทารู ยาทั้งนี้แต่งให้ช้างกินกันไข้แล ขนานหนึ่ง เอาสน จัน กรุงเขมา ตลอด ลูกกราย พริกหอม 
พริกหาง สัตรบุด บุกยอบ ดอกจัน ขิง กก เบญกานี ดีเต่า ดีจระเข้ ยาทั้งนี้ เอาสิ่งละ  5 ต าลึง เกลือ 
มะขามเปียก น้ าผึ้ง น้ าอ้อย ขย าประสมให้ช้างกินกันไข้แลมิไข้เลย สิทธิการิยะ ยาช้างเนื้อครากให้เอา
กะทุ่มเลือดกะทุ่มหลวง อ้อยแถม งอนเขิงทั้งสองต าให้ละเอียดละลายน้ าอ้อยแต่งให้ช้างกินหายแล ยา
ปรนพีให้เอาเปลือกเปล้าก็ได้เปลือกฝางก็ได้ น้ าพร้าวให้ช้างกินแล้วงดอยู่ 3 เดือนจึงให้กินอีกเล่าช้าง
นั้นพีแล ขนานหนึ่งเอาหัวแห้วหมู ลูกชาพลู หิงหายทั้งรากทั้งลูก ยาจีน ยาด า ยาทั้งนี้ต าเป็นผงแล้ว
เคี่ยวเอาน้ าขมิ้นแลน้ าอ้อยละลายยาฝังปั้นเท่าลูกหมากสงให้ช้างกิน 3 วันแล้วจึงงดอยู่ 10 วันจึงให้
กิน 3 วัน วันละ 3 หน ช้างตัวนั้นพีข้ึนเนื้อแล ขนานหนึ่งครั้นถึงดับออกไหมค่ าหนึ่งจึงแต่งข้าวตอกธูป
เทียนดอกไม้บูชาพระพินายแล้วบ่ายหน้าตรงตะวันออกแล้วปลิดเอาลูกล าพง 3 ลูก การชา 2 ต าลึง 2 
บาท เกลือ 2 ต าลึง มะขามเปียก 1 ชั่ง น้ าอ้อย 1 ชั่ง คุลิการเข้ากันแล้วเอาตองห่อ 3 ยอดแล้วบ่าย
หน้าไปต่อตะวันออกแลฝังข้าวเปลือกไว้ 3 วันแล้วเอามาแบ่งเป็นสามปั้นให้ช้างกินวันละปั้น แลงดอยู่
เดือนหนึ่งกับ 15 วันจึงท าให้กินเล่าช้างนั้นพีแล ขนานหนึ่งให้เอางอนเขิงทั้งสอง รากคากรอง ราก
ทนดี รากเปล้าทั้งสอง รากกระจาย รากม่วงคัน หอม กระเทียม มะขามเปียก ยาทั้งนี้ท าเป็นผงละลาย
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น้ าผึ้งให้ช้างกินถึง 3 เดือนพีแล ขนานหนึ่ง ท่านให้เอาโพบาย ภาไฉนแดง โพบายแดง โยทิกา สรพี 
ทนดี หัวยาง เดื่อหลวง ม่วงกล้วย ม่วงคัน ม่วงแมงวัน แกนแสม กะทุ่มเลือด เพกา พากเพกา 
ไม้เท้ายายม่อม กะลุมพุก ยาทั้งนี้เอาเสมอภาคท าเป็นผงละลายน้ าผึ้งอ้อยให้กินพีแล บ าบัดพยาธิทั้ง
ปวง สิทธิการิยะ ผิช้างบ่มมันอยู่ไซ้ ให้ท ายานี้สร่างแล เอาอ าพัน อัคนีทวาร สารนิโรด ทนดี ขิงเพชร 
หญ้าขัดมอน เปลือกมะเดื่ออันระเทาะคาต้นอยู่ ยาทั้งนี้เอาเสมอภาคท าเป็นผงละลายน้ าข้าวเหนียว
ให้กินละลายน้ ามันลงแล ขนานหนึ่ง เอาดอกจัน กระวาน กานพู ดีปลี เจตพังคี โกดทั้งสอง เทียนทั้ง
สอง สมอทั้งสอง มหาโยคี เยาวภานี ชีลอม 1 ชีลา 1 ราชดัด สรพี กรุงกะเหมา อ าเภากะเหมา 
กะเพราแดง โหระพา อุลูม ดอกสน ชะเอม สัตรบุด บลแวง ยาทั้งนี้เอาสิ่งละ 1 ต าลึง พริก ขิง หอม 
การชา กก เอาสิ่งละ 2 ต าลึง ลูกผักกาดทะนาน 1 ส้มซ่าร้อยลูก มะนาวสองร้อยลูก น้ าผึ้ง น้ าอ้อย 
เอาสิ่งละ 22 ทะนาน บดคุลิการด้วยกันให้กินกันพยาธิแล ขนานหนึ่ง เอาลูกจัน 1 เทียนด า 1 เทียน
แดง 1 โกดท้ังสาม 1 การชา 1 ยาทั้งนี้เอาสิ่งละ 1 ต าลึง มหาหิง 1 ต าลึง น้ ามันงาสองทะนาน น้ ามัน
ปลาพลวง น้ ามันปลาสร้อย น้ ามันปลากะโห้ น้ ามันปลาไหล น้ ามันละหง น้ ามันกะทงลาย น้ ามัน
ส าโรง น้ ามันชุมแสง น้ ามันทั้งนี้เอาสิ่งละทะนานทั้งนี้ท าเปียกเคี่ยวให้ปั้นได้เท่าลูกมะขวิดให้ช้างกิน
ด้วยอ้อยแดงเมื่อตะวันขึ้น 3 วัน 7 วันบ าบัดพยาธิแลผิจะให้ช้างขึ้นเนื้อไซ้ ให้เอารากกันทรง 1 ราก
ทรงบาดาล 1 อันนี้เมื่อจะเอาให้วัดชั้นตีนเข้าไป 7 ชั้นถึงต้นอย่าทับเงาก่อนเอามาพลีจงดีใส่อ้อยให้
ช้างกิน 3 ท่อนต้นตามต้นปลายตามปลายช้างนั้นพลันขึ้นเนื้อแล ผิจะให้ช้างด าไซ้ ให้เอาขี้กาแดง 1 
ตรุด 1 งาด า 1 เปลือกอ้อยช้าง 1 เปลือกสะเดา 1 ยาทั้งนี้ผัดจงแหลกแช่น้ าไว้สามคืนจึงชโลมเถิดช้าง
ตัวนั้นขึ้นเนื้อแล ยากันมิให้ช้างกินดิน ให้เอาเปลือกจักจัน 1 ฝักจักจันกรอบ 1 เปลือกหามกราย 1 ลูก
กล้วยตีบ 1 เปลือกมหาด 1 ข้างเหนียวกะตาน 1 ยาทั้งนี้ต าจงแหลกคลุกน้ าอ้อยให้ช้างกินหายกินดิน
แล ยาใส่หญ้ายาให้ช้างซูบผอมให้กินยาได้ เอาโกดธรณี 1 ทนดี 1 ไก่ไห้ 1 จิงจ้อ 1 จิงจ า 1 น้ านอง 1 
ถั่วพู 1 ส้มป่อย 1 ไข่เน่า 1 ระคางเล็ก 1 ยาทั้งนี้เอารากผัดจงแหลกตากจงแห้งแลเอาลูกล าโพง 5 ลูก 
ต้มให้งวดแล้วใส่เกลือสองทะนาน แลเอาลูกล าโพงออกมาต าด้วยยานั้นฝัดให้จงละเอียด แลเอาน้ าต้ม
นั้นมาละลายยาผงปั้นเป็นลูกกลอน 52 ลูก ถ้าช้าง 4 ศอก ให้กิน 3 ลูกทวีขึ้นไปกว่าช้างนั้นจะเมาดีนัก
แล ผิช้างเป็นเหาไซ้ให้ท ายานี้ทาให้เอาใบเรียม 1 ใบขี้กาแดง 1 ใบพงพี 1 ใบล าโพง 1 ทั้งสี่สิ่งนี้ต้มทา
หายแล ยาตาช้างเป็นต้อ ให้เอารากมะอึก 1 รากมะเขือขื่น 1 สองบก 1 อุตพิด 1 ขิง 1 เกลือ 1 ยา
ทั้งนี้ฝนด้วยน้ ามะนาวใส่ตาช้างหายแล ผิจะให้กัดเอาน้ าต าลึงเป่าเข้าหายแลผิว่ายาแก้ร้อนในอกให้
ระส่ าระสาย กินน้ าไม่ได้  ให้เอาแห้วหมู 1 มูกน้อย 1 มูกหลวง 1 เปลือกยาง 1 เปลือกเคียน 1 เกลือ 
1 พริก 1 ดีปลีเชือก 1 หัวขิง 1 ยาด า 1 สิ่งละเท่ากันคุลิการต าผงท าเม็ดเท่าก้อย ให้ช้างกินทีละเจ็ด
เม็ดทีหนึ่งเก้าเม็ดหายแล ผิว่ายาแก้ไข้การจับในอกให้ช้างนอนไม่ยกขึ้นให้ประกอบยานี้ให้กิน 
พริกไทย 1 ดีปลีเชือก 1 ส้มขามเปียก 1 เกลือ 1 งับทั้งห้า 1 หมองเหมงทั้งห้า 1 ให้ช้างกินกับส้มนาว
หายแล อีกขนานหนึ่งให้เอาเลือดคน 1 จุในลูกส้มนาวสามลูกให้กินหายแล ผิว่าช้างเจ็บในหัวนอนยก
หัวไม่ข้ึนให้ประกอบยานี้ให้เอา ราขาว 1 ราด า 1 ดอกจัน 1 พริกไทย 1 หัวขิง 1 หัวเทียม 1 หัวหอม 
1 เจตมูลย่าน 1 หางจิ้งจก 1 หญ้าหิ่งห้อย 1 ยาด า 1 สิ่งละเท่ากันต าผงท าเม็ดเท่าแม่มือละลายน้ าส้ม
ขามเปียกให้ช้างกินหายแล 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 145.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ยาถอนพิษยาให้เอาใบน้ าเต้า 1 ใบมะเฟือง 1 ใบผักบุ้ง 1 ผักกะเฉด 1 ปูนาตายซาก 1
บดละเอียดท าแท่งน้ ามะพร้าวนาระเกเป็นกระสายบด เสกด้วยคาถาถอนพิษ 
 
 4. หมวดเนื้อหำเกี่ยวกับพิธีกรรม 
  ในหมวดนี้ปรากฏในต าราทั้งหมด 35 ฉบับ แต่จะน าเนื้อหามาจากต าราจ านวน 15 ฉบับ 
ในการน าเสนอจะบอกแหล่งที่มา โดยการวงเล็บไว้หน้าข้อความ 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 82.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  (ข้อความอักษรขอม) พระคาถานี้เสกราชช้างแลภาวนาเป็นอารมณ์ ถ้าแลช้างเถื่อนเลี้ยง
ยากเอาราชช้างนี้มาเขียนแผ่นทองค าก็ดี เงินก็ดีทองแดงก็ดีตะกั่วก็ดี แล้วแลเอาลงในขันน้ าเสก  
3 คาบ แล้วเอาไปรดหัวช้างถึง 3 วัน ถ้าช้างจะตายก็เลี้ยงง่ายแล ถ้าจะตั้งทัพเอาราชช้างนี้ลงขันน้ า
เสก 3 คาบ จึงประพรมเต็มท่ีนั้นแลรอบท่ีนั้นแลหาอันตรายมิได้เลย ถ้าจะรบศึกก็ดีเอาราชช้างนี้ลงใน
ขันน้ าแลเอายา 3 สิ่งนี้ เอาว่านผักกราบ 1 จัตุรนาค 1 แก่นมหาโพธิ 1 เสก 3 คาบ เอาน้ ามารดเกล้า
ผมให้กินแต่ละน้อยไล่ข้าศึกนี้แล ถ้าจะให้คนแลไพร่บ้านพลเมืองเป็นสุข เอาราชช้างนี้ลงในกระบอก
น้ า 7 ลูก เสกด้วยคาถานี้ 9 คาบ แลซัดทั้งแปดทิศเป็นสุขแล ถ้าแลเหย้าเรือนมีผีเร่งออกเอาราชช้างนี้
ลงในขันน้ า 1 เอาน้ าซัดทั่วเรือนภูติพรายแลมายาก็ดี หนีไปนอกก าแพงจักรวาลพ้นแล ถ้าจะรบศึกหน
เรือเอาราชช้างนี้ลงในขันน้ าชุบ 7 คาบ รดหัวเรือแลรดหัวคนทั้งล าเรือมีชัยชนะแล ถ้าจะตั้งบ้านเมือง
เอาราชช้างนี้ชุบน้ า 9 คาบ เอาน้ ามาประหาอันตรายมิได้เลย อันหนึ่งเขียนราชช้างนี้เป็นพิศมอนแล
เสก 9 คาบ แลจึงให้แก่คนทั้งหลายกันช้างม้าเสือสิงห์สัตว์ในน้ าแลบกมิอาจท าร้ายได้เลย 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ท่านให้เอาตะกั่วโกดเป็นพิศมอนคาดเอว โอมมวยสุดดุจปลูกพระครูโอมทิ ๆ พญาชูลูก
พระครูเสกพิศมอนเมื่อท าแล้ว 173 คาบ (รูปยันต์) (อุณาโลม) 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 108.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ ผิว่าจะท าเครื่องพระนพ เครื่องนพพรูย คาดเอวกระท าการพระคชบาศ
ทั้งหลาย อันว่านพพรูยพระอาริยเจ้าผู้รู้คัมภีร์พระคชศาสตร์ท าไว้ ท่านให้เอางาช้างแทงโป่งแกะเป็น
พระพินาย 1 กาฝากชุมแสงแกะเป็นรูปพระภัควัม 1 กาฝากราชพฤกษ์แกะเป็นรูปช้าง 3 หัว 3 หาง  
1 เขากระบือฟ้าผ่าแกะเป็นรูปพุทฆิเนกแผลงฤทธิ์มือหนึ่งถืองา มือหนึ่งถือสังข์ มือหนึ่งถือจักร  
มือหนึ่งถือปืน 1 กาฝากมะเดื่อแกะเป็นรูปพระนารายณ์ขี่ครุฑ กาฝากกัลปพฤกษ์แกะเป็นตัวช้าง 
ศีรษะเป็นราชสีห์ 1 ไม้โกดสอแกะเป็นรูปช้างถวายงา 1 ไม้ระงับแกะเป็นรูปพระพุทฆิเนกถือศิลป์ 1 
ไม้รักซ้อนแกะเป็นรูปพระปรเมศวรแผลงฤทธิ์ 1 9 สิ่งนี้ให้กระท าจงค านับ แม้นช้างเถื่อนมาถึงตัวเราก็



 243 

ดีจะท าอันใดมิได้เลย แลท่านท ามาแต่ก่อนเป็นประสิทธิล้นพ้นด้วยพระมหามนต์ด ารีสาร  
แลพระต ารานี้ศรีคชดาไว้ส าหรับการคชสาร ถ้าผู้ใด  ๆ คาดเอวเป็นประสิทธิเสมอกันกับได้ขี่ 
ช้างเผือกแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(เส้นขำว หรดำล).  เลขที่ 76.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ จะท าพระนพคาดข่ีช้างน้ ามันแลช้างร้ายหยาบคายก็ดี ให้เอาทองนพคุณหนัก 
1 บาท เป็นหูกระวินสายไหมถักยาว 6 วา ไข่นกเป็นหิน 1 กระเต็นผมพราย 1 ไม้ผูกเป็นพิรอด 1  
พระเทวกรรม 1  พระมหาวิคิเนค 1 คดช้าง 1 คดโค 1 พระภัควัมปิดตา 1 นกซั้งแซวตายซาก 1  
ให้กลั้นใจเอาไม้เราเดินไปสะดุดหนทางเมื่อเอาอย่าให้ท้าวมือลงกับแผ่นดินอย่าให้เงาทับ เผาให้ไหม้
ละลายน้ ามันดิบทาตาช้างแล้วซัดข้ามหลังจึงเอายอดกล้วยอันกลมสีตาช้างหายหล่อแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(เส้นขำว หรดำล).  เลขที่ 76.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  (อุณาโลม) โอมโกรธะวินาสายะ สรพะโกรธะวิชิมารผองสูสาหะ มนต์น้ าลายป้ายศีรษะ
ช้างร้ายอาจฟังผู้ขี่ 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ผิว่าผู้ใดจะขี่ช้างน้ ามันก็ดีช้างหยาบคายก็ดี ให้ผู้ขี่นั้นพึงพิจารณาดูให้รู้จักลักษะณะช้าง 
สี่ตระกูล ให้รู้ว่าตระกูลใดจะเป็นอิศรพงษ์ พรหมพงษ์ พิศนุพงษ์ อัคนิพงษ์ นี้ก่อน ครั้นพิเคราะห์ดู  
รู้แล้วแลเมื่อจะขี่นั้น จึงเอามนต์ส าหรับพงษ์ทั้งสี่นี้เสกขอขี่ตามพงษ์ดังกล่าวมานี้เถิดช้างร้ายอาจฟัง  
ผู้ขี่แล โอมนารายเทวดาผอง  กระท าการพิทธีปราบดายุคอทิถานเอาพระสะทาเพชพระสยมภูวญาณ
จักรนารายพระขันไชย อ ามรินทราลิขิตให้เป็นเล็บ ประยุทธ์ด้วยอิศรพงษ์ อะสังวิสุโลปุสะพุพะ ฟันลง
ให้ล้มคุกคลาน อาปามะจุปะ ให้ทลุปรุบาดาลจักรนารายสังหารตับปอดตลอดใจ อัมหากังปาการัง
จังงังตรึงเพชนิถโสทายะ โอมมุด ๆ ให้พญาครุฑกินตับมึง จิเจรุนิ คัชะมุมหิ โอกาเสติ หลีกให้สิ้นก าลัง 
พุทธังปัจจักขาสิ อะระหังลักโคพุทโธถัก ๆ ไชยท้าวกุเวรแผลงฤทธิตีด้วยกระบอง สหัศตรีคัชะมุมหิโอ
กาเสติ ลิขิตให้เทวดาออกจากร่าง พุทธังปัจจักขาสิ สิทธิท้าวเวสุวัณแผลงสิงหนาถ ขบฟันเหลื อกตา
ตวาด สะสิรินะคัชะมุมหิโอกาเสติ ลิขิตให้ภูติออกจากกาย สังฆังปัจจักขาสิ ปิติภักขาพุทธาอัปะมานา 
ไตรโลกยนาถังสหัสคุเณนะสุหะนะสะโมโสธายะ เนหะกันหะนามะเสดถัง อุปาทวสาหังชาโลวินาสันติ 
สิทธิสารพัดกันสิทธิสรรพัดกัน สิทธิสารพัดประสิทธิเมสวาหะ มนต์นี้อิศรพงษ์ 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมสิวะบุตรกท าพิทธีวาประยุทธ์ดับเข็ญ ลิขิตเอาตรีสูญท้าวมหาพรหมขอแก้วบรม 
จักรพตรา หอกพญามาราธิราช ลิขิตให้เป็นขอต่อด้วยคชพรหมพงษ์ โสโสสะสะวะวะอะอะ นี้ฟันลง 
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ให้ล้มกับที่ มังสังอังกุด้วยฤทธบรมจักรให้พญายักษ์กินตับมึง จิเจรุนิคัชะมุมหิโอกาเสติ ลิขิตให้สิ้น
ก าลัง พุทธังปัจจาขามิ สิทธิพญามาราธิราช ขบฟันเหลือกตาตวาด สหัศะตรีคัชะมุมหิโอกาเสติ ลิขิต
ให้เทวดาออกจากร่าง ธรรมมังปัจจักขาสิ อะหาระตะให้พองหาลูกเหมือนกบ นะมะตะยะให้ป่วยอยู่
เหมือนเขียด จะภะกะยะให้เหยียดอยู่เหมือนงู อิกะวิติอย่าให้เงยหน้าขึ้นดูกูได้ ท้าววิรุลปักเอา 
พระขันค์แหวะควักเอาหัวใจ มหุตบันไลยด้วยฤทธ สะสิริมะคัชะมุมหิโอกาเสติ ลิขิตให้ภูติออกเสีย  
จากร่าง สังฆังปัจจักขาสิ อะนิจจาวัตะสังขาราอุปัชิตวานิรุชชันติ สารพัดสิทธิสวาหะ มนต์นี้พรหมพงษ์ 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมพระเทวะกรรไกรดายุคดับเข็น ลิขิตเอาปืนพระรามสามเล่ม ๆ หนึ่งชื่อ พรหมมาต 1 
พลายวาด 1 อัคเนวาด 1 สังฆังปัจจักขามิ ลิขิตเอามาเป็นขอต่อด้วยพิศนุพงษ์ สังวิทาปุกายะปะ  
ฟันลงให้ล้มทั้งยืนด้วยปืนพระราม สักครานะติทลุปรุบาดาน พรมมาถสังหาญให้โซรมไปทั้งกาย  
ไชยท้าวกุเวนแผลงด้วยกระบอง สหัศตรีคัชะมุมหิโอกาเสติ ลิขิตขับเทวดาออกจากร่าง พุทธัง 
ปัจจักขาสิ สิทธิพระหะณุมานแผลงฤทธหักคอช้างเอราวัน จิเจรุคัชะมุมหิโอกาเสติ ลิขิตให้สิ้นก าลัง 
ธรรมมังปัจจักขาสิ สิทธิพระการแผลงฤทธิ อ านาถฟาดด้วยพระขันค์บันเอาดวงใจ สะสิริมะคัชะมุมหิ
โอกาเสติ ลิขิตขับภูติออกจากร่าง สังฆังปัจจักขามิ สิสิมิอัมหากังปาการัง พุทธังตรีเพชร ธรรมมัง 
ตรีเพชร สังฆังตรีเพชร สวาหะ มนต์นี้พิศนุพงษ์ 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมพระมหาพุทธขิเนต กระท าพิทธีปราบกุลิยุค ลิขิตเอาหอกกะบิลพัดทัศกรรณขวาน
รามสูนนาคบาดอินทร์ชิต อะทิถาหิ ลิขิตเอามาเป็นขอต่อด้วยคชอัคนีพงษ์ ปะปุสังชะปุเยเห ฟันลง 
ให้ล้มวินาศด้วยก าลังนาคบาดรัดตรึงตรางะยะนะมะ โอมพระราหูคาบเขี่ยวเคี่ยวไว้ในชิวหา สะหัต
รีคัชะมุมหิโอกาเสติถาหิ ลิขิตให้เทวดาออกจากร่าง พุทธังปัจจักขาสิมัชะกันชะจะปานันทิมันเสสุถา 
ให้เจ็บได้แสนทวี เขยะมะอุ ดั่งฟ้าผ่าแสนทวี หอกเมกกะพัทชี้ตับปอดตลอดหัวใจ นาสังสิโม ให้เจ็บ  
ไปทุกเส้นขุมขนอย่าให้ทนทานได้ ตีติอุนิไชยะพญานกอินทรีสี่ปีกฉีกอกยกกินตับไต จิเจรุนิคัชะมุมหิโอ
กาเสติ ลิขิตให้สิ้นก าลัง ธรรมมังปัจจักขาสิ สิทธิท้าวทศรฐแผลงฤทธิอ านาถ ขบฟันเหลือกตาตวาด
ฟาดด้วยกระบอง สะสิริมะคัชะมุมหิโอกาเสติถาหิ ลิขิตให้ภูติออกจากร่าง สังฆังปัจจักขาสิ ตังตีพุทติง 
ให้กลัวกูเหมือนหนึ่งเหยี่ยวเฉียวลูกไก่ พริบตาเดียวให้บันลัยด้วยฤทธ สิทธิโสภัคะวามัชะพันทะนัง โม
เหยียดเท้าสวาหะ มนต์นี้อัคนีพงษ์ 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมพระนารายน์แผลงฤทธิ์ประสิทธิ์ให้กูมาปราบยุดอัดทิถารมลิขิตให้เอาคธาเพชรจักรมา
เป็นขอต่อด้วยอิศวรพงษ์กษัตริย์ พรหมพงษ์พราหมณ์ วิศนุพงษ์แพทย์ อัคนีพงษ์สูตร สถวปิปสอุ  
ฟันให้ล้มลุกคุกคลาน อิกวต โอมทะลุปรุบาดาลจักรนารายน์สังหาร ทั้งพระกาลมาผลาญ กันปหังติ
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อาระกันติวฉาสสนังเชยยังภัความัตตะลาอิติ ท้าววิรุญหกแผลงฤทธิ์ตีด้วยกระบองร้องตวาด ขับเทวดา
ภูติปีศาจ สหัศะตรีติจิเจรุนิสลิริมะกันจะมุมหิโอกาเสติ หลีกให้ออกจากร่างพุทธังปัจจักขาสิปัจจุน
ทวาลิ ขอกูดังพระอาทิตย์มีฤทธิ์อยู่ในชั้นฟ้า คชมิอาจที่เงยหน้าขึ้นมาได้จะถูกขอให้วินาศไปทุกทิศให้  
วิจุลไปทุกทิศ ท้าวเวสสุวรรณแผลงฤทธิอ านาทขบฟันเหลือกตาจับสี่ตีนขึ้นฟาด ร้องตวาดส าทับ โอม
ระงับมหาระงับ นะสุหะ ระงับเท้าระงับงวงระงับงา นะสะโม ระงับหูระงับตา นิโสทายะ ระงับพญา
ช้างสารทิ้งไปเสียยังเนินสมุทร โลกะวิทูอนุตโร พญาครุฑคาบพญาช้างสารบินไปจับกินยังไม้แก้วฉิมพลี 
ปิติปขาพุทธังโลกะฉาถัง สะหัศะพุณโลฉามะเสตถังสวาหะ สัพพะกาโล วินาสสันติ สิทธิพระบวร 
เมศวร สิทธิพระนารายน์ สิทธิท้าวมหาพรหม ก ามสิทธิแก่กู สวาโหม มนต์นี้รวบทั้งสี่พงษ์เป่าฝ่ามือ
ประทับหูตาช้างหยาบถอยพยศแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 145.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  เสกเมื่อชุบขอ โอมสิทธิพระบรศวร สิทธิพระนาราย สิทธิท้าวมหาพรหม สิทธิสมเด็จ 
อ ามรินทรา สิทธิสมเด็จพญารามา สิทธิสมเด็จบรมจักรพรรดิตราธิราชมหาจักรพรรดิตราธิราช 
จุลจักรพรรดิตราธิราชพระมหาเมศวรสิทธิ พระเทวกรรมสิทธิพระสารีบุตรสิทธิ พระอนิรุทสิทธิ 
พระมหาพุทธคิเนศ สิทธิพระมหาพุทธคินาย สิทธิพระพยุสิทธิพระพาย สิทธิพระเพลิง สิทธิพระกาสพ 
สิทธิพระพิรุน สิทธิพระสมุทร สิทธิพระจันตรี สิทธิพระมาตุลี สิทธิพระเพชรลูกรรณ สิทธิพระจันท
กุมาร สิทธิพระสทาสิท สิทธิพระอาทิตย์ สิทธิพระจันทร์ สิทธิพระอังคาร สิทธิพระพุธ สิทธิพระพฤหัส 
สิทธิพระศุกร์ สิทธิพระเสาร์ สิทธิพระราหู สิทธิพระเกตุ สิทธิพระสทุลสิทธิพระไพรเจ้าป่า สิทธิพฤกษ์
เทวดา สิทธิอากาศเทวดา สิทธิภูมิเทวดา สิทธิอารักษ์เทวดา สิทธิวิรุฬหก สิทธิวิรุฬปัก สิทธิท้าวกุเวน
นุราช สิทธิท้าวทศรฐ สิทธิท้าวเวทสุวรรณ สิทธิพระการไชศรี สิทธิพญายมราช สิทธิจัตุโลกบาลทั้ง 4 
สิทธิไพจิตราสูร สิทธิรามสูร สิทธิพลาหก สิทธิคนธัพ สิทธิคนธรร สิทธิอนันทยัค สิทธิเพชพญาธร สิทธิ
เทวดาในขอบป่าหิมพานต์ สิทธิเทวดาเนินจักรวาล สิทธิเทวดาในอนันตจักรวาล สิทธิเทวดาใน
กระเษียรสมุทร สิทธิกระบิล ราชอันมีฤทธา สิทธิยักษาพญามารอันมีฤทธี สิทธิพญากาลกุลินาคราช
ทุกบาดาลสิทธิพญาครุฑทุกวิมานสิมพลี สิทธิพระมหาฤาษีทุกสถาน สิทธิเพชรพญาธรทุกสนทยา 
สิทธิบริกาสูร สิทธิพระนรงจิตร สิทธิพระพิรอดตาไฟ สิทธิปูเจ้าในเถื่อนถ้ าภูผา สิทธิพระภูมิเจ้าที่ สิทธิ
กรุงพาลี สิทธิพระเสื้อเมืองสิทธิพระทรงเมืองอันเรืองฤทธี สิทธินางพระคงคา สิทธินางพระธรณี สิทธิ
นางอักฆมุขี สิทธินางเมฆขลา สิทธินางสวาหะ สิทธิองค์พระอุมาภัควดี สิทธิองค์พระลักษมี สิทธิ  
พระสุรัศสวัสดี สิทธิสุดจิตรา สิทธิสุดธรมา สิทธิ เทพธิดา สิทธิเทพอักศร สิทธิสรรพกัน สิทธิ 
สรรพทรง สิทธิสรรพสิทธิเม สวาหะ 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 145.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  เสกเมื่อจะเข้าขอ  โอมกระชากมยไชฉเทวกาผอง พระโควินทฤาษีกระท าพิธีกยาคช พระ
ดาบถจึงเอาปืนพระรามสามเล่ม เล่มหนึ่งชื่อพรหมมาศ พุทธังปัจจักขาสิปจุทรามิ เล่มหนึ่งชื่อพลาย
วาศธรรมมังปัจจักขาสิเล่มหนึ่งชื่ออัคนิวาทสังฆังปัจจักขาสิปจุทราสิ โอมทลุปรุบาดาลอธิษฐานให้เป็น
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ขอต่อพิศนุพงษ์ฟันลงให้ล้มทั้งยืนด้วยปืนนารายณ์ให้ระงับไปทุกทิศ พระสทาสิทธิผูกจิตไว้ให้อยู่พระ
ราหูปิดตาฝูงเทวาปิดปากพญานาคเอาหางกระหวัดทั่วกายาไม่เคลื่อนคลาออกได้ผูกไว้ว่าสิทธิพ้นพิศ
ลงไว้ ด้วยพุทธ ธรรม สังฆ รัตนังปะริวาสังนิกขิบปามิวัตตังนิกขิบปามิ สิทธิสวาหะ 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 88.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  มนต์เป่ามือถือขอให้ว่าดังนี้ โอมคชหัตถีรักขันติวนาสสนังติติสวาหะ เสก 3 ที 7 ที 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 80.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  เสกมือถือขอขี่ช้างร้ายแล โอมกัชฐหติรักขันตีติวินาสสันตีติสวาหะ เสกมือถือขอเมื่อขี่ช้าง
น้ ามันท่านให้เอาปลายยินขอใส่ปากแล้วกลั้นใจบริกรรมด้วยพระคาถานี้ มะอะอุอุอะมะ แล้วเอา
น้ าลายทาที่ขอทาตาช้างฟังเราแล 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นดินสอ.  
เลขที่ 89.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 

  บทหนึ่งให้เสกอ้อยเสกยาให้ช้างกินให้เอาคาถานี้เสก สารถีเตสารถีเตโธ สารถิปัตโตโยภเว 
สารถีสัตถาเทวมนุสสานัง สารถีติณมามิหัง เสก 3 ที 7 ที 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมพระหนุมานขบฟันชิต 
  โอมอินทรชิตขบฟันขเม่น 
  โอมเขนหลับตาชิด พระสทาสิทเอาชนักข้างหนึ่งนาคบาศข้างหนึ่งมัดตรึงตรา อัมหากังปา
การังจังงังภัคว่า โอมพระราหูคาบเข้ียวตาเขียวไว้ในมุกขา อิติปิโสภัความัดลาพันโมเหยียดเท้าสวาหะ 
มนต์นี้ภาวนาเมื่อผูกชนัก 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมระงับมหาระงับ ดับโสตกูจะผูกโคตรผูกการผูกสารผูกมัด กูจะผูกมนต์ระคนกูจะผูก
ชาติศัตรู กูผูกครูบาธิยาย กูจะผูกช้างร้ายหยาบคาย โอมระงับเหียนมัดตรึงเศียรกระแบกตันโคตรสง
นะดารา อะนิดจังอสังขาราอุปาทไวยท ามิโนอุปะชิตวานิรุดชันติ กันตังอัมหากังปาการัง พุทจังงังตรึง
เพชนิดโสทาย ธรรมมังจังงังตรึงเพชนิถโสทายะ สังฆังจังงังตรึงเพชนิถโสทายะ มนต์นี้เมื่อผูกตะโคน 
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(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมนิลเพชนิลพัท เอาหางกระหวัดเป็นส าอางหลังตรึงตรา มัชกันชะระจาปา นัดถิ
มังเสสะถาอัมหากังปาการังพุทธัง ธรรมมัง สังฆัง เหยียดมัดสวาหะ มนต์นี้ผูกซองหาง 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมพระสะทาสิทมัตตรึงตราพุทธัง ธรรมมัง สังฆัง ปัจจักขามิ  ให้ตึงไปทั้งกาย นะมะพะ
ทะ พญานาคเอาหางกระหวัดมัดตรึงตราอย่าให้พญาช้างสารทนทานได้ พุทธัง ธรรมมัง สังฆัง เหยียด
เท้าสวาหะ มนต์นี้ผูกพานหน้า 
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมพระเทวะกันกระท าสิงหนาทฟาดด้วยคทาสะหัสตรี คัชมุมหิโอกาเสติ พระเป็นเจ้า 
ทั้งสี่ ตีด้วยกระบองสองส าทับ พุทธัง ธรรมมัง สังฆัง ปัดจักขาสิ พญาช้างสานจะทนทาน กูก็บ่มิได้ 
โอมนะโมพุทธายะ สิทธิสิทธิโสทายะ มนต์นี้ผูกสายกระแชง 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 108.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สิทธิการิยะ ถ้าจะขี่ช้างตัวใด ๆ ก็ดี ให้รู้พระต ารานี้ก่อน พระ 1 อยู่หัว พระ 2 อยู่คอ  
พระ 3 อยู่ท่าขอ พระ 4 เป็นสี่เท้า พระ 5 เป็นท้อง พระ 6 เป็นทรวง พระ 7 เป็นพาหุ พระ 8 เป็นลิ้น 
พระพายเป็นหูทั้งสองข้าง พระจักกรีเป็นตาทั้งสองข้าง พระการเป็นงาขวา พระเทวทันเป็นงาซ้าย 
มงคลนาคราชเป็นงวง พระกูลีเป็นเล็บ พระบุญเทวดาเป็นคาง พระธรณีเป็นเนื้อ พระคงคาเป็นเลือด 
พระกุมะฤาแดงเทพเทพาสูรอยู่ท้าย อดุลนาคชเป็นหาง ฤาษีทรพัดเป็นจามร เทพดา 19 พระองค์นี้ 
อยู่ในตัวช้างแล 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะขี่ช้างให้เทพดาออกจากตัวด้วยมนต์นี้  โอมอาทิตเทภาย โอมอาทิตปริราย เอหิเอ
หิปริเมตลังอินทันตุ พุทธสวาโหม 3 ที นารการเอยมาออก ๆ บ่ายพระจันทร์เอยมายอก พระภูมิเอย
มายอก บ่ายพระพายพระอาทิตย์ พระ 2 เจ้าเอยมายอกบ่าย พระ 3 เจ้า พระพุทธเจ้า พระ 5 เจ้า 
พระ 6 เจ้า พระ 7 เจ้า พระ 8 เจ้า พระ 9 เจ้าเอยมายอกบ่าย เชิญพระไพรเจ้าป่านางผมหอมเจ้าช้าง
โป่งหนองดองไพรทุ่งช้าง เคยออกตรอกช้างเคยกิน เชิญปู่เจ้าเขาหลวง เชิญเทพดาทั้งปวง แลให้รู้จัก
ต าบลใดหนองใดแลว่าไปด้วยเถิด โอมวังเอยวาลดาศรีดองเมื่อเช้าก่อนงายพระเจ้าพระกันเอย 7 ที 
กันตัวเองเม่ือแหกบาศให้กะเขา นโมนมัสการ เมแห่งข้าปรากฏไหว้พระสรรเพชรดาญาณ ข้าจะขอท า
การจงประมาณ ข้าไหว้พระบรเมศวรดัง ๆ ศาตราอาคม ข้าไหว้ท้าวมหาพรหม แลพระอิศวรแลพระ
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นารายณ์ผู้เป็นเจ้าทั้งฟ้าแลแผ่นดิน ประสิทธิมีทุกอันประสิทธิกิจจังประสิทธิก ามัง ประสิทธิกายะ สิทธิ
เดโชยะ โชยะ ยะ 
 

(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 145.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 

  นี้เชิญเทวดาเข้าไว้ โอมอัญเชิญ 1 เสร็จเนานูโดยทิศอิสานมาเอากระยาบูชา โอมอัญเชิญ 
2 เสร็จเนานูโดยทิศบูรพ์มาเอากระยาบูชา โอมอัญเชิญ 3 เสร็จเนานูโดยทิศอาคเนย์มาเอากระยาบูชา 
โอมอัญเชิญ 4 เสร็จเนานูโดยทิศทักษิณมาเอากระยาบูชา โอมอัญเชิญ 5 เสร็จเนานูโดยทิศปัจจิมมา
เอากระยาบูชา โอมอัญเชิญ 6 เสร็จเนานูโดยทิศอุดรมาเอากระยาบูชา 3 ที โอมอัญเชิญ 7 เสร็จเนานู
โดยทิศหรดีมาเอากระยาบูชา โอมอัญเชิญ 8 เสร็จเนานูโดยทิศพายัพมาเอากระยาบูชา เชิญมารับ
เครื่องบูชาแล้ว เชิญไปตามทิศนั้น ครั้นท าแล้วเชิญเข้าไว้เล่า โอมอัญเชิญ 1 เสร็จเนาแนะโดยทิศเถิด
สวาหะ โอมอัญเชิญ 2 มาเอากระยาบูชาแล้ว เสร็จเนาแนะโดยทิศเถิดสวาหะ โอมอัญเชิญ 3 มาเอา
กระยาบูชาแล้ว เสร็จเนาแนะโดยทิศเถิดสวาหะ โอมอัญเชิญ 4 มาเอากระยาบูชาแล้ว เสร็จเนาแนะ
โดยทิศเถิดสวาหะ โอมอัญเชิญ 5 มาเอากระยาบูชาแล้ว เสร็จเนาแนะโดยทิศเถิดสวาหะ โอมอัญเชิญ 
6 มาเอากระยาบูชาแล้ว เสร็จเนาแนะโดยทิศเถิดสวาหะ โอมอัญเชิญ 7 มาเอากระยาบูชาแล้ว  
เสร็จเนาแนะโดยทิศเถิดสวาหะ โอมอัญเชิญ 8 มาเอากระยาบูชาแล้ว เสร็จเนาแนะโดยทิศเถิดสวาหะ 
ถ้าองค์ใดแข็งให้ช้างร้ายเชิญองค์นั้นออก ครั้นท าแล้วเชิญเข้าไว้เล่า องค์ใดแข็งบูชาองค์นั้น  
ท าบัดตามองค ์
 
(“สมุดพระต ำรำช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกด ำ).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-
ไทย.  เส้นรงค์ (ทอง หมึก).  เลขที่ 90.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าแลช้างหยาบถ้ามิฟังขอ ให้เสกน้ ารดแต่หน้าไปจนทายอย่าให้ย้อนกลับมา ให้เสกด้วย
พระคาถานี้ อุปะทะคุดโตมหาเถโร ส าพุเทพะยักคะโตมาระจะพะทะละจะทะมิ อนาคะเตเถโรมะมะ 
สิเสปิทิโตอหังวันเนอีระทาเนอุปะทะคุดตังปะทะคุดตังปะเทปะทังยังอุปะทะวังชาตังณะกาโรโหติ
ส าภะโว เสก 3 ที 7 ที 
 
(“ต ำรำควำญช้ำงพระที่นั่ง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  
เส้นรงค์ (ดินสอ ทอง หรดำล).  เลขที่ 141.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  เอามนต์นี้เสกฝ่ามือทั้งสองข้างสามทีเจ็ดทีแล้วเอามือประทับเข้าที่ในหูช้างทั้งสองข้าง
ประทับตาทั้งสองข้างให้เสกมือด้วยมนต์นี้ โอมกูจะระงับงวงระงับงาระงับหูระงับตาระงับทั้งดาวดึงษา
มาไตรทิราชโอมระงับ 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 145.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ท าผงดินสอ โอมพระฤาษีนารอด พระฤาษียอดฟ้า พระฤาษีนาไลย เธอจึงอธิษฐานให้เอา
หอกกะบิลพัดทศกัณฐ์ เอาขวานรามสูรเอานาคบาศอินทชิต ประสิทธิเป็นขอต่อด้วยคชอัคนิพงษ์ฟัน
ลงให้ล้มวินาศด้วยฤทธิ์นาคบาศเจ็บเจ็ดท่า อสุนีผ่าแสนทวีหอกกระบิลพัดเข้าเอาดวงใจลานลมไปทั่ว
สรรพางค์แข็งกระด้างดังท่อนไม้ อิมังกายพันทนังอทิถามิ เอหิตรึงเศียรสวาหาย สิทธิพระปารเมศวร 
สิทธิพระนาราย สิทธิท้าวมหาพรหมระดมให้โชไชยช านะทรงกระบะดังพระอาทิตย์ มีฤทธิ์ในฟากฟ้า  
ฝูงสัตว์มีฤทธิ์จะแลดูหน้ากู ก็บมิได้ให้กลัวกูอยู่เหมือนกบ ให้ซบอยู่เหมือนเขียดให้เหยียดอยู่เหมือนงู
จะดูตากูก็มิได้ พระฤาษีตาไฟให้กรรมสิทธิ์แก่กูสวาหะ 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 79.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  มนต์นี้มนต์ดินสอ กาตาตุ่มขี่ช้างแรงสะบัดถอยพยศ โอมพุทธขิเนต เอกแก่พระพินาย  
ผายเถิดนะพญาฉัตทัน ผันเถิดนะพอติภัควา 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(เส้นขำว หรดำล).  เลขที่ 76.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะเข้าช้างฝูงใหญ่ก็ดีโขลงก็ดีขี่เข้าไปแล้วจึงว่ามนต์นี้ โอมชาโลมหาชาโล ชาลิตังมหา 
ชาลิตัง ชาลิเตมหาชาลิเตมุตติจุตติสวาหะ จึงตวาดเข้าไปเถิดหาอันตรายมิได้เลย   
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หรดำล).  เลขที่ 79.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  มนต์นี้ประทับช้างส าคัญ ภักคะวาเอกะจักโก พุทธะจักกังนะหาเปดตวา พุทธัง ธรรมมัง 
สังฆัง ปัจจะขาสิ พุทธงงประไลยจักกัง ธ ามังประไลยจักกัง สังฆังประไลยจักกัง 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมนะสิวายะพระวิศณมะหาสธาสิวมโอมณะม สิวายะสิครูงายเญณม โอมคัรทะรทวารา
ทุรทวารานี้จพษตะตุสามัสุริอิษุริสระวะภูตานานิโยกวิไชตระณะมะสวาหา ถวายดอกไม้ของหอมธูป
เทียน 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมทุวาตาถิคตาญเตมะทกะสิรันดิษรี ทวินาคะสยันษทิมะหขิวังรัตชังมะทุทโยรัศ ตุมภิตา
มธุมาโนโอมะหุหุสังโยคังวิวิชิตัมมะรัศตัม ถวายเครื่องกระยาบวดแล 
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(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  องคการโคญ าโจวะโคตุมะภไวยะหะการ อัฎจันทสีเรมัดเฌณชีษมุดทธันตันจะกุโสทกัง  
รดน้ าหายเสนียดจัญไรแล 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  เทวสุตันเทวะวิณายะก ากาทิรูบ ามหากาย า โกสมหาณายะจะตะล ากะระทาวิสุทิ มโหทร า
ทูบบ า สัตรูภูยัมกาเลิดสต าวิณาญ ก าสุวิณาญก าวะกะระทุนปะหนาญอุตตะกะทุนหะนมะมัดติ  
ปะวะมัตย าคังตาปะเนมะจวะรหาพรมะเนญะมะพรมะจะพะนังเอวังคันมะทัง วิสุรังสุระสะโรคนังเท
วาน าเญนมะวิภัดสิบุตโรนะ สรงน้ าพระพุทขิเนกวเทวกัน 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมสิทธิสวัสดิ์อันภาพมานาเผิงอนยเชือกบาท สพัศเนโอมกเดากพล เทพานาคราชานมะ
สวาหะ มนต์แบกเชือกแล 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมสิทธิโอมสิทธชิตโอมพงตรงสวาหะ มนต์รูดบาศเข้าไว้ 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมอุเชนมหาราชาปุรกาทิคาอดินก เงื้อประดับด้วยตุมกาปเครื่องวัดในทับกันในกลาง
พระไพรมนต์นี้ชื่อมนพิไชเห็นแต่ไกลก็มาเอง ให้ว่าทั้ง 88 ทิศ เถิดเม่ือปลงสมนุม 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมมุกคลีสิทธิสวาหา มนต์ปัดที่นอนแล 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมนาคราชาอณยจองไกรฉะนักทัดตาริสวาโหม มนต์ผูกชนัก 
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(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.)  
  โอมสพันทายนุนายสพันทายนุนาย สพันทายสวาหะ มนต์ผูกสลักแล 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมยเนตทรายนามนานาคราทยสวาหะ มนต์ขี่ช้าง 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมทรายรักสวน ๆ สวาหะ มนต์ถือขอแล 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมบริสาดเหจ ๆ โอมจุรุสมทบต าริสวาโหม มนต์เมื่อจะเข้าช้างแล 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  สี ๆ สิทธิสวาหา มนต์ปัดหัวช้าง 
 
(“พระสมุด พระต ำรำช้ำง 2.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยด ำ.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้น
หรดำล.  เลขที่ 23.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 

  โอมพระอินทร์ลงมาช่วยชูขันพระพิศณุกรรม์ลงมา ๆ ช่วยกูสะจังไรพระไพรสพมหาราช
อาญภักดีจึงพระมหาฤาษีมาช่วยสะหัวด้วยส้มป่อย 7 ฝัก ๆ หนึ่ง ชื่อกอดนางนอน ฝักหนึ่ง ชื่อนอน
เรียกหัว ฝักหนึ่ง ชื่อว่าผัวมีคลา ฝักหนึ่ง ชื่อว่าชักควานเสีย ฝักหนึ่ง ชื่อว่าผัวรางเมียบ่มิได้ ฝักหนึ่ง 
สาวให้มาหา สิทธิการิย ครูอาจาริยประสิทแก่กูยานีธภูตานิส ามาคตานิภุมมานิไวยา นิวะอันตะลิเข  
2 บทนี้คู่กันเสกส้มป่อยสะหัว 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกไม้).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้น
รงค์ (สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 92.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  บทนี้เข้าดอกล าดวน อีกะวิติชะสังปะราไชยยังสัพะสัตรูวีนาฎสันตี 
 
(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกไม้).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้น
รงค์ (สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 92.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าช้างหนีเข้าโรงให้ว่ามนต์บทนี้ โอมสารเอ้ยเร่งมาตามโครงสารเอ้ยเร่งมาจ าโรงจ าปลอก
จ าขอจ าหมอจ าควาญโอมจ าสารพัดจ าสวาโหม 
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(“ต ำรำขี่ช้ำง.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว(ปกไม้).  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้น
รงค์ (สีน้ ำยำ หมึก).  เลขที่ 92.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ถ้าจะเสกยานกปล่อย ให้เอามนต์นี้ โอมพระมหาฤาษีชุมนุม โอมเพชรลายด้วยปืน
พระรามโอมทะลุปุรบาดาลงะยะนะมะเอาขวานรามสูรวิสะบาบีให้ทรุดสาระพะจิปิเสขิให้พบกับที่
วินาศสันติ ทะทิทุโทให้นาคบาศรัดรึงตรึงตรา เมมะอะอุพระราหูเอาคาเขียวไว้ในมุกคา พุทธังตรึง
เพชร ธรรมมังตรึงเพช สังฆังตรึงเพชร สวาหะสวาโหม 3 ที 7 ที เสกยานกปล่อย ประจุเข้าไว้ที่ท่าเจ็บ 
ช้างนั้นประสิทธินักแล 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมมายคุมเตีวกกวามายคุมตักโขลงเห็นกู รักกูจะหักใส่สวนกูจะยวนใส่ไทรเอหิ  ๆ 
อาตนันติปริเทวันติ  มนต์นี้เรียก 
 

(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมแพลงแผลงพระจักโอมแพลงแผลงพระลัก โอมพระฤาษีทรงศักดิ์ พระลักปิตาอิปิยา
มาอาตัพตาหิ  มนต์บังไพรเรียก 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  โอมหน้ากูเอยเหมือนสีพระจันทร์ธวนพันกูแต่งเหมือนแสงพระอาทิตย์มิสสตัวกูปาม
เหมือนพระอามมเทพูตนเห็นกูก็รักก็ชมโฉมกูสวาหะ มนต์ลูบคล า 
 
(“ต ำรำคชกรรม.”  (ม.ป.ป.).  หนังสือสมุดไทยขำว.  อักษรขอม-ไทย.  ภำษำบำลี-ไทย.  เส้นรงค์ 
(ดินสอ หมึก).  เลขที่ 103.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  นเป็นพระพุทธคิเนกพระพุทธคิเนกเป็นเอก นพระณรายชายเทตินา นพระฉัตทันชันธะ 
พรอิติโสภัควาปณายันติ มนต์ห้ามเสือห้ามช้างทั้งปวง 
 
(“ต ำรำคชกรรม ว่ำด้วยเวทย์มนต์กระบวนกำรจับช้ำง กำรรักษำช้ำง และกำรบ ำบัดเสนียด
จัญไร”.  (ม.ป.ป.).  กระดำษฝรั่ง.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้นพิมพ์ดีด.  เลขที่ 105.  
ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  ต ารายันตรีนิสิงเห เทียน 60 เล่ม ชื่อวาลิกบูชา 
3  อิมสฺมึ   108   6  เชยปถวีสพฺพ    38    5 สกฺกตฺวา   56 
7  โพชฺฌงฺโค   108   5  อายนฺตุโภนฺโต   56   2 สหสพฺเพหิยาติภิ  108 
5   อิตอปารมิตา   60   1   นโมเต    38   8  กตฺวานกฏฺฐ  108 
5  สมฺพุทเธ    60   9   สิริธิติ    36   5  กรณี   14   
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5  ชยนโต    56   5   พระอิติปิโส  56   5  นกฺขตฺตยกฺข  34 
3 อิมสฺมึราชสีมาณา เขตเตสมนฺตา สตโยชน สตสหสฺสานิ พุทฺธา 
ชาลปริเขตฺเต รกฺขนฺตุสุรกฺขนฺตุ ฯ อิมสฺมึราชสีมาณา เขตฺเตสมนฺตา 
สตโยชน สตสหสฺสานิ ธมฺมาชาลปริเขตฺเต รกฺขนฺตุสุรกฺขนฺตุ ฯ อิมสฺมึ 
ราชสีมาณา เขตฺเตสมนฺตา สตโยชน สตสหสฺสานิ สงฺฆาชาลปริเขตฺเต 
รกฺขนฺตุสุรกฺขนฺตุ ฯ 108 ฯ 
7 โพชฺฌงฺโค สติสงฺขาโต ธมฺมาน  วิจโย ตถา วิริยมฺปีติปสฺสทฺธิ 
โพชฺฌงฺคา จ ตถาปเร สมาธุเปกฺขาโพชฺฌงฺคา สตฺเตเต สพฺพทสฺสินา 
มุนินา สมฺมทกฺขาตา ภาวิตา พหุลีกตา ส วตฺตนฺติ อภิญฺญาย นิพฺพานาย จ 
โพธิยา เอเตน สจฺจวชฺเชน โสตฺถิ เต โหตุ สพฺพเท ฯ 108 
5 อิติปารมิตาตึสา อิติสพฺพญฺญูมาคตา อิติโพธิมนุปฺปตฺโต อิติปิ 
โส จ เตนโม ฯ 60 
5 สมฺพุทฺเธ อฏฺฐวีสญฺจ ทฺวาทสญฺจ สหสฺสเก ปญฺจสตสหสฺสานิ  
นมามิ สิร สา อห  เตส  ธมฺมญฺจ สงฺฆญฺจ อาทเรน นมามิห  นมการานุ 
ภาเวน หนฺตฺวา สพฺเพ อุปทฺทเว อเนกา อนฺตรายาปิ วินสฺสนฺตุ อเสสโต 
สมฺพุทฺเธ ปญฺจปญฺญาสญฺจ จตุวีสติสหสฺสเก ทสฺสตสหสฺสานิ นมามิ สิรสา 
อห  เตส  ธมฺมญฺจ สงฺฆญฺจ อาทเรน นมามิห  นมการานุภาเวน หนฺตฺวา 
สพฺเพ อุปทฺทเว อเนกา อนฺตรายาปิ วินสฺสนฺตุ อเสสโต  ฯ สมฺพุทฺเธ 
นวุตฺตรสเต อฏฺฐจตฺตาฬีสสหสฺสเก วีสติสตสหสฺสานิ นมามิ สิรสา อห  
เตส  ธมฺมญฺจ สงฺฆญฺจ อาทเรน นมามิห  นมการานุภาเวน หนฺตฺวา 
สพฺเพ อุปทฺทเว อเนกา อนฺตรายาปิ วินสฺสนฺตุ อเสสโต ฯ 60 
4 ชยนฺโตโพธิยา มูเล สกฺยาน  นนฺทิวฑฺฒโน เอว  ตว  วิชโย โหหิ 
ชยสฺสุ ชยมงฺคเล อปราชิตปลฺลงฺเก สีเส ปฐวิโปกฺขเร อภิเสเก สพฺพ 
พุทฺธาน  อคฺคปฺปตฺโต ปโมทติ ฯ สุนกฺขตฺต  สุมงฺคล  สุปภาต  สุหุฏฺฐิต  
สุกฺขโณ สุมุหุตฺโต จ สุยิฏฺฐ  พฺรหฺมจาริสุ ปทกฺขิณ  กายกมฺม  วาจากมฺม  
ปทกฺขิณ  ปทกฺขิณ  มโนกมฺม  ปณิธีเต ปทกฺขิณา ปทกฺขิณานิ กตฺวาน ลภนฺ 
ตตฺเถ ปทกฺขิเณ ฯ 56 
6 ชย ชย ปถวิสพฺพ  ชย สตฺถารหตปํ ฯ ชย ชย ปจฺเจกสฺมพุทฺธ  
ชย อิสิมเหสสุร  ฯ อินฺโท จ เวนเตยฺโย จ กุเวโร วรุโณปิ จ ฯ อคฺคิ 
วาโย ปชุณฺโณ จ กุเวโร จตุโลกปาลโก ฯ ชย ชย หโรหริเทวา 
ชย พฺรหฺมา ธตรฏฺฐก  ฯ ชย ชย นาโค วิรุฬฺหโก วิรูปกฺโข จนฺทิมา รวิ ฯ 
อฏฺฐารส มหาเทวา สิทฺธิตาปสอาทโย ฯ อสีติสาวกา สพฺเพ ชยลาภา 
ภวนฺตุ เต ฯ ชย ชย ธมฺโม จ ส โฆ จ ทสปาโล จ เชยฺยก  ฯ เอเตน 
ชยสิทฺธิเตเชน ชยโสตฺถี ภวนฺตุเต ฯ อฏฺฐาธิกสต  ยสฺส มงฺคล  จรณทวเย 
ฯ จกฺกลกฺขณสมฺปนฺน  นเมต  โลกนายก  ฯ อิมินา มงฺคลเตเชน สพฺพ 
สตฺตหิเตสิโน ฯ เอเตน มงฺคลเตเชน ชยโสตฺถี ภวนฺตุเต ฯ 
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สพฺพสตฺรู วิธ เสตุ สพฺพโสตฺถี ภวนฺตุเต ฯ 38  
5 อายนฺตุ โภนฺโต อิธ ทานสสีลา เนกฺขมฺมปญฺญา วิริยญฺจขนฺติ ฯ 
สจฺจาธิฏฺฐานา สห เมตฺตุเปกฺขา ยุทฺธาย โว คณฺหถ อาวุธานิ ฯ ปารมิโย 
วิทิตฺวาน โพธิสตฺตสฺส สนฺติก  ฯ เกสรราชาว อาคญฺฉุํ โพธิสตฺตสฺส 
สนฺติก  ฯ มย  ปารมิตา โยธา จรเณน ตยาภตา ฯ อชฺช ทสฺสาม เต 
จีร  ชยภทฺท  นมตฺถุ เต ฯ 56 
1 นโม เต พุทฺธวีรตฺถุ วิปฺปมุตฺโตสิ สพฺพธิ สมฺพาธปฏิปนฺโนสฺมิ 
ตสฺส เม สรณ  ภวาติ ฯ อถโข ภควา จนฺทิม  เทวปุตฺต  อารพฺภ ราหุํ 
อสุรินฺท  คาถาย อชฺฌภาสิ ตถาคต  อรหนฺต  จนฺทิมา สรณ  คโต ราหุ 
จนฺท  ปมุญฺจสฺสุ พุทฺธา โลกานุกมฺปกาติ ฯ อถโข ราหุ อสุรินฺโท จนฺทิม   
เทวปุตฺต  มุญฺจิตฺวา ตรมานรูโป เยน เวปจิตฺติ อสุรินฺโท เตนุปสงฺกมิ อุป 
สงฺกมิตฺวา ส วิคฺโค โลมหฏฺฐชาโต เอกมนฺต  อฏฺฐาสิ ฯ เอกมนฺต  ฐิต  โข 
ราหุํ อสุรินฺท  เวปจิตฺติ อสุรินฺโท คาถาย อชฺฌภาสิ กินฺนุ สนฺตรมาโน 
ว ราหุ จนฺท  ปมุญฺจสิ ส วิคฺครูโป อาคมฺม กินฺนุ ภีโต ว ติฏฺฐสีติ ฯ สตฺต 
ธา เม ผเล มุทฺธา ชีวนฺโต น สุข  ลเภ พุทฺธคาถาภิคีโตมฺหิ โน เจ มุญฺเจยฺย 
จนฺทิมนฺติ ฯ 38 
9 สิริธิติมติเตโชชยสิทฺธิมหิทฺธิมหาคุณา ปริมิตปุญฺญาธิการสฺส สพฺพนฺต 
รายนิวารณสมตฺถสฺส ภควโต อรหโต สมฺมาสมฺพุทฺธสฺส ทฺวตฺตึสมหาปุริสลกฺข 
ณานุภาเวน อสีตฺยานุพยญฺชนานุภาเวน อฏฺฐตฺตรสตมงฺคลานุภาเวน ฉพฺพณฺ 
ณร สิยานุภาเวน เกตุมาลานุภาเวน ทสปารมิตานุภาเวน ทสอุปปารมิตานุ 
ภาเวน ทสปรมตฺถปารมิตานุภาเวน สีลสมาธิปญฺญานุภาเวน พุทธานุภาเวน 
ธมฺมานุภาเวน สงฺฆานุภาเวน เตชานุภาเวน อิทฺธานุภาเวน พลานุภาเวน 
เญยฺยธมฺมานุภาเวน จตุราสีติสหสฺสธมฺมกฺขนฺธานุภาเวน นวโลกุตฺตรธมฺมา 
นุภาเวน อฏฺฐงฺคิกมคฺคานุภาเวน อฏฺฐสมาปตฺติยานุภาเวน ฉฬภิญฺญานุภา 
เวน จตุสจฺจญาณานุภาเวน ทสพลญาณานุภาเวน สพฺพญฺญุตญาณานุภาเวน 
เมตฺตากรุณามุทิตาอุเปกฺขานุภาเวน สพฺพปริตฺตานุภาเวน รตนตฺตยสรณา 
นุภาเวน ตุยฺห  สพฺพโรคโสกุปทฺทวทุกฺขโทมนสฺปายาสา วินสฺสนฺตุ สพฺพอนฺต 
รายาปิ วินสฺสนฺตุ สพฺพสงฺกปฺปา ตุยฺห  สมิชฺฌนฺตุ ทีฆายุตา ตุยฺห  โหตุ สตวสฺส 
ชีเวนสมงฺคิโก โหตุ สพฺพทา ฯ  อากาสปพฺพตวนภูมิคงฺคามหาสมุทฺทา อา 
รกฺขกา เทวตา สทา ตุเมห อนุรกฺขนฺตุ ฯ 36 
5 อิติปิ โส ภควา อรห  สมฺมาสมฺพุทฺโธ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน สุคโต 
โลกวิทู อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ สตฺถา เทวมนุสฺสาน  พุทฺโธ ภควาติ ฯ 56 
5 สกฺกตฺวา พุทธรตน  โอสถ  อุตฺตม  วร  หิต  เทวมนุสฺสาน  พุทฺธ 
เตเชน โสตฺถินา นสฺสนฺตุปทฺทวา สพฺเพ ทุกฺขา วูปสเมนฺตุ เต สกฺกตฺวา 
ธมฺมรตน  โอสถ  อุตฺตม  วร  ปริฬาหูปสมน  ธมฺมเตเชน โสตฺถินา นสฺสนฺตุ 
ปทฺทวา สพฺเพ ภยา วูปสเมนฺตุ เต สกฺกตฺวา สงฺฆรตน  โอสถ  อุตฺตม  
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วร  อาหุเนยฺย  ปาหุเนยฺย  สงฺฆเตเชน โสตฺถินา นสฺสนฺตุปทฺทวา สพฺเพ 
โรคา วูปสเมนฺตุ เต ฯ 56 
2 สห สพฺเพหิ ญาติภิ ฯ 108 
8 กตฺวาน กฏฺฐมุทร  อิว คพฺภินียา จิญฺจาย ทุฏฺฐวจน  ชนกายมชฺเฌ 
สนฺเตน โสมวิธินา ชิตวา มุนินฺโท ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิ ฯ 108 
5 กรณียมตฺถกุสเลน ยนฺต  สนฺต  ปท  อภิสเมจฺจ สกฺโก อุชู จ สุหุชู 
จ สุวโจ จสฺส มุทุ อนฺติมานี สนฺตุสฺสโก จ สุภโร จ อปฺปกิจฺโจ จ สลฺลหุ 
กวุตฺติ สนฺตินทริโย จ นิปโก จ อปฺปคพฺโภ กุเลสุ อนฺนุคิทฺโธ น จ ขุทฺท  
สมาจเร กิญฺจิ เยน วิญฺญู ปเร อุปวเทยฺยุํ สุขิโน วา เขมิโน โหนฺตุ สพฺเพ 
สตฺตา ภวนฺตุ สุขิตตฺตา เย เกจิ ปาณภูตตฺถิ ตสา วา ถาวรา วา อนว 
เสสา ทีฆา วา เย มหนฺตา วา มชฺฌิมา รสฺสกา อณุกถูลา ทิฏฺฐา วา เย 
จ อทิฏฺฐาเยจ ทูเร วสนฺติ อวิทูเร ภูตา วา สมฺภเวสี วา สพฺเพ สตฺตา ภวนฺตุ สุขิ 
ตตฺตา น ปโร ปร  นิกุพฺเพถ นาติมญฺเญถ กตฺถจิ น กิญฺจิ พฺยาโรสนา ปฏี 
ฆสญฺญา นาญฺญมญฺยสฺส ทุกฺขมิจฺเฉยฺย มาตา ยถา นิย  ปุตฺต  อายุสา เอกปุตฺต 
มนุรกฺเข เอวมฺปิ สพฺพภูเตสุ มานสมฺภาวเย อปฺปริมาณ  เมตฺตญฺจ สพฺพโล 
กสฺมึ มานสมฺภาวเย อปฺปริมาณ  อุทฺธ  อโธ จ ติริยญฺจ อสมฺพาธ  อเวร  อส 
ปตฺต  ติฏฺฐญฺจร  นิสินฺโน วา สยาโน วา ยาวตสฺส วิคฺตมิทฺโธ เอต  สตึ อธิฏฺ 
เฐยฺย พฺรหฺมเมต  วิหาร  อิธมาหุ ทิฏฺฐิญฺจ อนุปคมฺม สีลวา ทสฺสเนน สมฺปนฺโน 
กาเมสุ วิเนยฺย เคธ  น หิ ชาตุ คพฺภเสยฺย  ปุนเรตีติ ฯ 14 
5 นกฺขตฺตยกฺขภูตาน  ปาปคฺคหนิวารณา ปริตฺตสฺสานุภาเวน หนฺตวา 
เตส  อุปทฺทเว นกฺขตฺตยกฺขภูตาน  ปาปคฺคหนิวารณา ปริตฺตสฺสานุภาเวน 
หนฺตวา เตส  อุปทฺทเว นกฺขตฺตยกฺขภูตาน  ปาปคฺคหนิวารณา ปริตฺตสฺสานุภา 
เวน หนฺตฺวา เตส  อุปทฺทเว ฯ 14 
 
 ต าราพิธีพระคชกรรม 
1) สิทฺธิวสฺตุ โอมสิทฺธิสฺวสฺติชยสุไข สฺวยฺยิสวฺโว 
ปไจย สิทฺธิ ปุทฺธิ สิทฺธิการยฺยธารปูชาตฺราย 
พระจันทราทิตย์คงครง ลฺวะ สงฺหารกลฺปสวฺวนวฺว 
ฆฺน ฯ สุรามสฺตุ 
2) โอมภูมฺโยตฺปาตวินาศายสฺวาห 
3) โอมสิทฺธิสฺวสฺติ อัญภาวนา แผะคือเราะห์ 
พระศาสน์พระกะมะระเตงอัญ ต ปรเมศวร 
บันทูล ต พระกรรม พระกะมะระเตงอัญ 
ชะภัทรปุระนุอนักสหะสระสท พระชันรม 
เสด็จเถลิงมกนุบริพาริกาคณะผอง ต 
มวย สหะ สระเสียงเฉวียม นุ สุวรรณภาชนะ 
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มกทรงสบระเฉอจุะ ต พระธรณีเฉิะเทบ 
กนเหียงพระธรณี ต เทา โอยสิทธิ 
โอยสวัสดี โอยชัย โอยทึก กษิรา 
สฺวาโหม  ๚ 
4) เผะคือเราะห์อาทฺธิสอีบิมานก าเนิดอรณี 
แผฺสงเพลิงแดกเพลิงคือพระอาทิตย์ 
ติวพระวายุถสุจิพระจันทร์เนาชากะมะระเตง 
อัญสฺวาโหม โอมอคฺนิเยสฺวาหา ฯ 
5) โอมอคฺนิเยเการคฺนสิงฺหาเสฺนหจเร 
สฺธิเตสฺวาหา ฯ 
6) โอมอคฺนิเยสุปฺรติต สุติษฺฐิตายสฺวาหา ฯ 
7) โอมพฺรหฺมวิษฺณุอิศฺวารุทฺรนาคราชพรณฺณ 
อคฺนิเทวตาหสฺติมลฺยภูมิคสุศิจฺศุทฺธิ 
มนฺตฺรนมสฺวาหา ฯ 
8) โอมคนฺธธาราทุรธารา นิษฺธสฺตุชฺชามเหสุ 
รึอิศุรึสวฺวภูตาน าตานิโยวิชยตฺรยม ฯ 
9) โอมพนสฺยติรโสทิพฺยสฺสวฺวคนฺโธ 
สุโถตฺตมฆฤเฏนสหสงฺสุกฺตธูโปย  
ปฺรติคฤหตานมสฺวาหา ฯ 
10) โอม สาตานฺติโยโทตานฺติปฺรถวิตานฺติราชา 
สุกฺขทฺวิปาทิจตสฺยานญฺจตานฺติภวตุสฺวาห ฯ 
11) โอมสิทฺธิสฺวศฺติ อัญภาวนาพระกะมะระเตง 
อัญ ต ปรเมศวร เปฺรอกันสลึกเฌอ 
บันลา เปรอ อัญบูชาภูมินานา เทบอัญ 
เถลิงอัญเชิญพระอาทิตย์ ต เพียร์ทนดบ 
เสด็จจุะมกเถฺวอวิธี จ าสดับบังคับอัญ 
ชาคุรุบาทยายสฺวาหา อปาน ฯ 
12) โอมพฺรหฺมธรายวิษฺณุปฺรภา จายปรฺเมศฺวราย 
พฤศภพาหนายพลวิยฺโยยนาเคนฺรติสฺวาหา ฯ 
13) โอมสุยฺยเนทฺราย อษนาตายนิทฺรายปย 
สฺวปฺนินมสฺวาหา ฯ 
14) โอมสฺปงฺสฺปงฺปาศายตาลปฺรโจธนายเยิง 
โธสมอิสฺวาโหม ฯ 
15)  โอมเมทิไนยส โสธนิสฺวา หาตภาวเทบ 
ปฺรติฏฐาตฺริตตฺวตภาว โอมภูติกาย 
นมะคือสต  โอมมาสิกายนมะ เฉวียง 
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โอมราตายนมะ ต มธฺย โอมธรมฺมราธาย 
นม ต สวฺวางฺคภาว โอยทีปธูปยชฺญนุ 
สุมนฺตฺร ฯ 
16)  โอมหสฺติพนฺธามสฺวาหา ฯ 
17)  โอมสฺวกฺษสิวาย สฺวาหา ต องฺคภาว 
โอม สวฺวสฺวกฺษติจายสฺวาหา ต สวฺวางฺค 
ภาวเทบนฺยาสฺนตตตฺวองฺคภาว 
โอมโอมธมฺมายนม ต ถาทภาวสด าคือ 
กฤตตียุค โอมโอมชฺญาณายนมะ 
ตถาทภาว เฉวียงคือตฺรดายุค 
โอมโอมไวราตฺยายนมะ ต หสฺตภาวสด า 
คือ ทฺวาปรยุค โอมโอมไอสวรยฺยา 
นมะ ต หสฺตภาวเฉียงคือวลียุค 
โอมโอมสกฺษสฺวกฺษยนมตองฺคภาว ฯ 
18)  โอมโอมปทามฺสฺนายนมะต กนฺตาล 
จิงนยาสฺนปยฺจภตฺตปยฺจตฉฺมาส 
โอมปฺรถิไจยนมะ โอมอาโปนมะ 
โอมเตชะเสนมะ โอมพายเพนมะ โอมอา 
กาสายนมะ โอมสทฺทายนมะ โอมสฺปปฺษย 
นมะ โอมรูปายนมะ โอมรศายนมะ 
โอมคนฺธายนมะ โอมโสฺรตสฺตนามฺตฺราย 
นมะ โอมตฺวพสฺตนามฺตฺรายนมะ โอม 
จกฺษุเสนมะ โอมชิวฺหาไยนมะ โอมโฆนา 
ยนมะ โอมพายุเพนมะ โอมทาณเย 
นมะ โอมปาทายนมะ โอมภาคเวนมะ 
โอมชปสฺฐายนมะ โอมสตฺวายนมะ 
โอมรชเสนมะ โอมตปเสนมะ ทุก 
ปทมฺกรณฺณกาเกมร โอมโอมปทามฺ 
สนายนมะ โอมโอมกรณฺณกาไยนมะ 
โอมเกมราไยนมะ ทุกโสทตฺสูรเญียง 
กรณฺณกา โอมออานมะปุวฺว โอม 
อิอีนมะอาเคฺนย โอมอุอูนมะทกฺษิณ 
โอม ฤ ฤา นมะ เนาหฤติย โอม ฦ ฦา นมะ 
ปศฺจิม โอมเอไอนมะพายพฺย 
โอมโอ เอานมะอุตฺตร โอมอ อะนมะ 
อิศาน ทุกไตรตฤงสพยัญชนะ โอม 
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ก ข ค ฆ ง นมะ ปุวฺว โอม จ ฉ ช ฌ ญ นมะ 
อาเคฺนย โอม ฏ ฐ ฑ ฒ ณ นมะ ทกฺษิณ 
โอม ต ถ ท ธ น นมะ เนาหฤติย โอม ป ผ 
พ ภ ม นมะ ปศฺจิม โอม ย ร ล ว ส นมะ 
พายพฺย โอม ศ ห นมะ อุตฺตร โอมอิตอ 
ลงฺกฺษนมะ อิศาน นยาสนพฺร หฺมมฺมา 
ณฺธฺรปทมฺโกฏิ โอมพฺร หฺมมฺมาณฺธฺราย 
นมะ นฺยาสนเมรุปทมฺ โอมเมรเพนมะ 
เสรจนยาสน ต ตฺวโหง ฯ 
19)  โอมไวศฺรวไณยนมะ โอมไวศฺรวณายนมะ ฯ 
20)  โอมกาลินิเภงอาจโอยกนิมโฉะเยิง ต 
ปรารถนาสวะแลงทยาควรโตงตสฐาลิผอง 
แลงประไจยกมบีแฉนงด ารีปาถาโดย 
แลงคทกมบีบง ฯ 
21)  โอมคุทฺเธนฺทไผวตายนมะ ต เมลส 
เจฺดงโหง ฯ บูชาแจงโผงคือโอยเราะห์ 
อิสินมสฺยมาทฺษจลิอิขฺมเยิง เดิมเฌอ 
ต ไพรยนเสร็จอปธารโหง ฯ 
22)  โอมโอมนมตโธผฺการ โอมโอมนมตห 
โลตผฺการ 
23)  โอมกาลาคฺนิรุทฺรายนมตถาทางฺคุษฺฐ 
โอมจหฺนิเยนมตพภิ โอมอนลายนมะ 
ตหฤทย 
24)  โอมพฺรหฺมเนนมตนาภิ โอมวิษณุเจ 
นมะตงธร โอมอิศฺวรายนมะ ต ทรง 
25)  โอมโหมหนมานายองฺกุปายรกฺษนมสฺวาหา ฯ 
26)  โอมโหมคนฺธปติเยคชพาหนายนมะ ฯ 
27)  โอมโหมกุมารายมยูรพาหนมะ ฯ 
28)  โอมกฺรกฺยมฺขฺยูปมฺปทนฺตายนมะ ฯ 
29)  โผะคือเราะห์อาทฺธิปอี บิมานก าเนิดนุสง 
กนเวียรโผะจุะ ต พระธรณีเทบธยาน 
กนเหียงพระธรณีเถลิงมกสดุดีนุเทวดา 
สัตว์เนาะผอง ต กนเวียรโผะคือโจฺลง 
เนาะนักเสร็จยกชาพระเฌอสด า ทุกน า 
เปรอเหาพระกะมะระเตงอัญกถาสิทธิ 
มวยเหาเอกสิทธิ มวยเหาพระหนุมาน 
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มกอ วิไถง โผะโหงเทบพระกะมะระ 
เตงอัญหนุมานเนาะคือเพชญ์ศิลาปร าบี 
ชรุง มานมวยสตโยชนจ างาย มาน 
มวยสตโยชนประลุง มานมวยสต 
โยชนกัมพส มกชุม ต ปราณอัญ 
พฤทธิบาศเนานุศิษย์ตนโบง กมบี 
มานอันตรายเลย สฺวาโหม ฯ 
30)  โอมยกฺเษนฺทรายนโมสฺตุเตนมะ 
โอมโหมศรีราชภูสาตฺตายสคณปริจาห 
รายนมะ ไลฺงสตลโผะชาสิทธิโหง ฯ 
31)  ย ร ล ว ส ศ ษ ห ฯ 
32)  โอมอาวอีอาวอีมหาอาวอีสฺวาโหม อษฺฐภาร 
33)  โอมพระไพรพระพนัสบดีพระธรณี ต ชาร 
อาไศร ต ไพรพนมก าโพดพนโหน ต หา 
ชาตจูลวิงมกเนา ต สีมาภาวนาอัญ 
พุํอาจฉทะพุํอาจแฉฺทง พุํอาจแลง 

คณะบิจุญโดยกรารดจุญเทาเนานา 
จูลวิงมกกมบิ อาชญาลงฆ์กมบิแลง 
ตทกจมง กมบิคงตทกสงแวง 
แฉฺทนจูลสมถสมถ สฺวาโหม ฯ 
34)  โอมบิด โอมหิด โอมชับ ลุะสลบ 
พุํอาจกมเริกเชิงได พระไพรบังคับ 

สดับกถาภาตทลมก โอยศักดิ์ 
ต กะมะระเตงอัญธรณบดี ต ชาสาบิ 
เภงผอง สฺวาโหม ฯ 
35)  โอมคชรคฺนกรณายอายกมุงหฤทย 
โนะพฤทธิบาศ 
36)  โอมนโมสิทฺธิจฺยศุขกาคิริภูตพูจสิทฺธิ 
สฺวาหา 
37)  โอมสวฺวนิมิตฺรคฺรหโทปวินาศายสฺวาหา 
38)  โอมคโชกรณโยสโวตฺยาตวินาศาย 
สฺวาหา ฯ เนะเสร็จวิธีพระคชกรรม 
โหง ฯ ให้วาง ๓ คาบจงทุกองค ์
พระนารการ , พระทวาร , พระธรณี , 
พระคันโลง , พระอาทิตย์ , พระจันทร์ ,  
พระพายุ , พระพรรณ , พระคงคา , 
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พระสนธยา , พระทิวา , พระราตรี , 
พระไพร , พระพนม , พระพนัสบดี , 
พระปราบ , พระศรีมหาภูต , พระกาฬ , 
พระกสิ , พระคันธบดี , พระศรีพรหม 
รักษ์ , พระยักษกุมาร , พระมฤตยู , 
ถาเสรวง , ยราญโถก , ยราญเถก ,  
ยราญจังแวกไพร , ยราญไตโลฺยง , ยราญ 
โจงอังรึง , ยราญตีงบนสอี , ยราญกัลป 
นมูล , ยราญจันจูลจาศ , ยราญตระวาศ 
ไพร , ยราญมัดพนม , ยราญสไต , ยราญ 
ลไมลมา , ยราญกัลนา , จาหุจจุะ , ขยาก 
ตุกกิ , ทันธัญ , พระอรณิ , พระเพลิงสด า , 
พระเพลิงเฉวียง , พระกรเบิดสด า , 
พระเฌอสด า , พระนพพรุย , พระชันโรง , 
พระชันรม , พระกนทิร , สรรพหมอ 
โฉลน , สรรพหมอเลข , สรรพหมอสัก , 
สรรพหมอบัญชี , เมสอ เพนียด 
สนามคล้องช้าง , สรรพเทวดาฝ่าย 
ตะวันออก , สรรรพเทวดาฝ่ายตะวันตก , 
สรรพปู่เจ้าที่ให้ช้าง , สรรพเทวดา 
มิรู้จักชื่อจักเสียง , เด็กเลี้ยงช้าง 
เลี้ยงม้าข้า เลี้ยงโคเลี้ยงกระบือ , 
กนดุบ กนเดียน พะเอีย พะออก 
ก าสวย ก าเสา ก็ยกมกแอโกรย , 
โอมกสฺยปายนมะคือสด า โอมปุปฺปราย 
นมะ คือ เฉวียง 
39)  สิทฺธิการยฺยธยานคืออคี พระกรรมธยาน 
คืออคี เทวดาอัญ ต ตาเลขฺทง ตนพระ 
กระลาศอาจเถวฺวิธีกรรมสิทธิ เทบ 
อัญ เบิกไผทโกรมเบิกพโยมาภร เบิก 
นครลงกา เบิกเทวดาศักดิเบทลมก 
สิทธิ เบิกนกคุณตรังคยูรเทต เบิก 
ทิศโปปินเทตาโชง เบิกคันโลงนานุ 
โธวิน เบิกพระธรณีตมานโธง 
เบิกตราบคันโลงโดงไพรรตศักดิ 
เบิกพรตแลงสวมสิทธิ ต เชิงด ารี 
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แลงรันดส แลงลสดกรรม ฯ แล้ว 
ให้ลาไพรด้วยมนต์นี้ โอมนโม 
สิทฺธิพฺยศกฺขก าคิริภูตพฺพจีสิทฺธิ 
สฺวาหา ฯ 
 
(“ต ำรำคชกรรม ว่ำด้วยบันทึกพิธีทอดเชือกดำมเชือกในกำรคล้องช้ำง”.  (ม.ป.ป.).  กระดำษ
ฝรั่ง.  อักษรไทย.  ภำษำไทย.  เส้นรงค์ (พิมพ์ดีด หมึก).  เลขที่ 107.  ส ำนักหอสมุดแห่งชำติ.) 
  การพิธีทอดเชือกดามเชือกเนื่องในการคล้องช้าง ของคณะนายทหารค่ายสมเด็จพระ
นารายณ์มหาราช จังหวัดลพบุรีนั้น พิธีนี้ใช้โรงละครชั่วคราวในสนามข้างตึกที่ว่าการแผนกที่ 1  
กรมจเรทหารบก (กองอ านวยการ) เป็นที่ประกอบการพิธี ดังนี้ 
  (1) วงสายสิญจน์จากเทวรูปรอบมณฑล 3 รอบ แล้วออกทางมุมเบื้องทิศพายัพไปทางอุดร 
รอบบริเวณเวทีโรงละคร แล้วมาบรรจบที่เดิม 
  (2) เครื่องประกอบการพิธีแบ่งการตั้งแต่งออกเป็น 2 ตอน 
   ก. ด้านใน คือ ด้านตะวันตกของเวที ตั้งเบญจาประดิษฐานเทวรูปอิศวร นารายณ์ 
คเณศ หันหน้าสู่ทิศตะวันออก (เทวรูปเชิญไปจากเทวสถาน) เตียงเบญจคัพย์ และเครื่องบูชา
พร้อมสรรพ (ดูรูป หมาย ก.) 
   ข. ด้านนอก คือ ด้านตะวันออกของเวที ตั้งเครื่องพิธีคชกรรม มีบาศเงิน บาศทอง 
ขอ ชนัก บายศรี เครื่องกระยาบวช อยู่ด้านเหนือ ตั้งบาศร าไว้ด้านใต้ พิณพาทย์อยู่หลังเตียงบาศร า  
(ดูรูป หมาย ข.) 
  (3) นอกจากเจ้าหน้าที่พิธีคชกรรมแล้ว อยู่นอกปริมณฑลพิธีทั้งหมด คือ นั่งเก้าอ้ีในสนาม
หนา้โรงละคร 
  (4) ถึงเวลา 20.00 น. ท่านนายพันตรี หลวงไววิธีทัพ ผู้อ านวยการคล้องช้าง แต่ง
เครื่องแบบปกติกากีแกมเขียว ขึ้นมาจุดเทียนที่เครื่องบูชาตะบะมุกด์ กระท าสักการะเทวรูปแล้ว 
กลับไปนั่งท่ีเดิม 
  (5) พระราชครูวามเทพมุนี (สวาสดิ์ รังสิพราหมณ์กุล) หัวหน้าพราหมณ์ พิธี ซึ่งนั่งด้าน
เหนือเบญจาหันหน้าสู่เทวรูป เริ่มกระท าพิธีตามไสยศาสตร์เป็นล าดับดังนี้ 
   ก. ท าวิสูตร์ 
   ข. บูชาเบญจคัพย์ 
   ค. บูชาสังข์ 
   ฆ. บูชากลด 
   ง. บูชากุมภ์ 
   จ. สรงน้ าเทวรูป 
   ฉ. เวียนเทียน 
   ช. อ่านบูชาทอดเชือก 
   ซ. เข้าบาศ 
   ฌ. วางขอชนักเปรียง 
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   ญ. อ่านสดุดี 
  พิณพาทย์ท าเพลงสาธุการทุกครั้งที่พราหมณ์เป่าสังข์ 
  (6) ใกล้จะถึงเวลาสรงน้ าเทวรูป ได้เชิญบรรดาคณะกรรมการงานคล้องช้างขึ้นสู่ปริมณฑล
พิธี นั่งเก้าอ้ีรายรอบบริเวณ เจ้าหน้าที่พิธีคชกรรมนั่งกับพ้ืนตามโบราณประเพณี ทั้งนี้เพ่ือคอย 
รับแว่นเวียนเทียน 
  (7) สรงน้ าเทวรูป เนื่องจากเทวรูปองค์ใหญ่กว่าถาดสรง จึงต้องเชิญลงสรงทีละองค์  
จนครบ (ของเดิมเทวรูปองค์เล็ก ๆ สรงพร้อมกันทั้ง 3 องค์) เสร็จแล้วพระราชครูวามเทพมุนี  
ให้น้ าสังข์แก่ข้าราชการผู้ใหญ่ มีอาทิ พระยาเทวาธิราช หลวงไววิธีทัพ จมื่นสิริวังรัตน์ ขุนพิไชยกุญชร 
นอกจากนี้ ขุนญาณสยมภู เป็นผู้ให้น้ าสังข์จนตลอด 
  (8) เมื่อเวียนเทียนเสร็จแล้ว คณะกรรมการกลับไปนั่งยังที่เดิม 
  (9) พิธีทอดเชือก พนักงานคชกรรมและพราหมณ์เข้าประจ าเตียงบาศละคู่ (ตามบัญชี) 
นั่งคุกเข่าประนมมือ พระราชครูวามเทพมุนี บริกรรมมนต์เป็นระยะดังนี้ 
   ก. ถอนผ้าขาวคลุมออก 
   ข. บริกรรมมนต์ 
   ค. ชักหนังออกบัง (สีแดงอยู่ทางตัว) 
   ง. บริกรรมมนต์ 
   จ. สอดหนังเข้า 
   ฉ. บริกรรมมนต์ 
   ช. แยกบาศ  (วงขดเชือกอยู่ทางตัว) 
   ซ. บริกรรมมนต์ 
   ฌ. ผ้าขาวคลุม 
  (10) เปรียง เมื่อเสร็จการทอดเชือกแล้ว เจ้าพนักงานคชกรรมนายหนึ่ง คือ (นายเอิบ  
คชาชีวะ) ออกมาหมอบเป็นเปรียงเวที หันหน้าไปทางเหนือระวางบาศพิธีกับบาศร า พระราชครู  
วามเทพมุนี ออกมาหยิบขอคร่ าทองและชนักจากที่ตั้งมาบริกรรมมนต์แล้ววางลงบนหลังนายเอิบ  
คชาชีวะ แล้วพราหมณ์คู่สวดสองนาย คือ พราหมณ์เสง กลิ่นจรุง และ พราหมณ์ผิว เศตะพราหมณ์ 
ออกมานั่งเบื้องซ้ายผู้เป็นเปรียง มีคณะกรรมการและพนักงานคชกรรมนั่งกับพ้ืนเรียงรายล้อมรอบ 
พราหมณ์อ่านฉันท์สดุดีสังเวยของเก่า (อัญขยมบังคมบรมภูวะสวะ) จบลา 1 พราหมณ์เป่าสังข์  
พิณพาทย์ท าเพลงสาธุการ โปรยข้าวตอกดอกไม้จนครบ 3 ลา พราหมณ์คู่สวดกลับ พระราชครู 
วามเทพมุนี ออกมาถอนขอชนักกลับเก็บที่เดิม ผู้เป็นเปรียงและคณะกรรมการกลับที่เดิม 
  (11) ร าพัดชา เจ้าพนักงานคชกรรมอีกนาย 1 คือ ขุนพิไชยกุญชร (แปลก วรคชิน) 
ออกมานั่งคุกเข่าประนมมือหน้าเตียงบาศร า หันหน้าไปทางบาศพิธี และมี นายพุด กิจสังเวท ให้บาศ  
นายหน่าฯ เป็นหางกระแชง 
  นายแคล้ว จันทรวิรุจ หมุนบาศ พิณพาทย์ท าเพลงคุกพาทย์รัว ผู้ร าพัดชากราบ 3 หน 
แล้วเปลี่ยนวิธีร าและพิณพาทย์ท าเพลงต่อไปนี้เป็นล าดับดังนี้ 
   นั่งร าพุทธรา   (สาธุการ)  พิณพาทย์ท าเพลงกระบองกัน 
   กราบ         พิณพาทย์ท าเพลงคุกพาทย์รัว 
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   ยืนร าส่องแว่น       พิณพาทย์ท าเพลงบาศกุณี 
   กราบ         พิณพาทย์ท าเพลงคุกพาทย์รัว 
   จบบาศ       พิณพาทย์ท าเพลงเหาะ 
   กราบ         พิณพาทย์ท าเพลงคุกพาทย์รัว 
   เดินร าส่องแว่นแล้วร าขอ      พิณพาทย์ท าเพลงชุบ 
   กราบ         พิณพาทย์ท าเพลงคุกพาทย์รัว 
   เดินร าส่องแว่นแล้วร าบาศ     พิณพาทย์ท าเพลงรุกร้น 
   กราบ         พิณพาทย์ท าเพลงคุกพาทย์รัว 
    เป็นเสร็จการพิธีทอดเชือกเพียงเท่านี้ 
 
  ในวันรุ่งขึ้น เวลา 6.00 น. พระราชครูวามเทพมุนี เริ่มกระท าพิธีดามเชือก การพิธี 
ดามเชือกก็คล้ายคลึงกันกับพิธีทอดเชือก แต่ผิดกันที่ 
  (1) พราหมณ์เริ่มต้นพิธีด้วยการสรงน้ าเทวรูปทีเดียว และอ่านเวทยบูชาดามเชือกก่อนที่
ออกมานั่งประจ าเตียงบาศ 
  (2) ล้มบาศที่กางไว้แต่วันก่อนนั้นเก็นเข้าที่เดิม 
  (3) ขอร าและขอเปรียง สับเล่มกันกับตอนทอด (ทอด เปรียงขอทอง ร าขอเงิน ดาม  
เปรียงขอเงิน ร าขอทอง) 
  (4) การร าพัดชา เช่นเดียวกับตอนค่ า 
 
  การให้ขอผู้ร าพัดชา การให้ขอในขณะร าพัดชานี้ ตามคตินิยมซึ่งได้ถือปฏิบัติกันมาแล้วนั้น 
ผู้มีอาวุโสทางฝ่ายคชกรรมซึ่งเป็นประธานในที่นั้นเป็นผู้มอบขอให้แก่ผู้ร าพัดชา จึงในคราวนี้เมื่อใกล้
จะถึงท่าร าขอ จมื่นสิริวังรัตน์ (เฉลิม คชาชีวะ) ไปถอนขอจากที่มาส่งให้แก่ท่านเจ้าคุณเทวาธิราช 
(ม.ร.ว.โป้ย มาลากุล) ท่านรับแล้วลุกขึ้นบ่ายหน้าสู่ศาลกลางเพนียดทหาร ยกขอขึ้นจบถวายบังคมแด่
สมเด็จพระนารายณ์มหาราช สมเด็จพระมหาบุรุษเพทราชา และนมัสการพระหมอเฒ่าทั้งปวงที่ออก
พระนามและนามไว้ในประกาศการพิธีฝังอาถรรพ์ แล้วจึงมอบขอนั้นแก่ผู้ร าพัดชา ผู้ร าพัดชากระท า
เคารพแล้ว รับไปร าต่อไป เสร็จการร าขอแล้ว จมื่นสิริวังรัตน์ รับไปเก็บยังที่เดิม เป็นเช่นนี้ทั้งทอดและ
ดาม 
   การแต่งกาย  เวลากระท าหน้าที่ 
   พระราชครูวามเทพมุนี นุ่งขาว สวมครุยสไบเฉียง 
   พราหมณ์อ่ืน ๆ  นุ่งขาว สวมเสื้อนอกขาว 
   พนักงานพัดชา  นุ่งสีน้ าเงิน สวมเสื้อในยืดขาวแขนยาว 
      (เฉพาะผู้ร าพัดชาคาดเก้ียวด้วย) 
   พราหมณ์อ่านสดุดี นุ่งขาว สวมเสื้อนอกขาว สวมครุย 
   และพราหมณ์ให้น้ า 
ผังต าแหน่งการวางสิ่งของในพิธี  หน้า ก 
ผังต าแหน่งการวางสิ่งของในพิธี หน้า ข 
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รายนามผู้ประจ าเตียงบาศพิธี 
นายแคล้ว  นายหน่า  นายพุด   พราหมณ์เสง 
4   3    2   1 
บาศทอง  บาศทอง  บาศทอง   บาศเงิน 
นายวอน  ขุนพิไชย  จมื่นสิริฯ  พระราชครูฯ 
       ขอชนัก 
 
  จากการพิจารณาเนื้อหาข้างต้นแสดงให้เห็นว่าเนื้อหาคชกรรมมีจ านวนมาก และปรากฏ
เนื้อหาที่หลากหลายแตกต่างกันไปในแต่ละฉบับ ซึ่งการจัดหมวดหมู่เนื้อหาท าให้เห็นความแตกต่าง
ของเนื้อหาเรื่องต่าง ๆ ในต าราแต่ละฉบับอย่างชัดเจนว่าหมวดเนื้อหาที่มีการคัดลอกไว้เป็นจ านวน
มากที่สุด ได้แก่ หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการฝึกหัดช้าง และเมื่อศึกษาเนื้อหาเรื่องต่าง ๆ ในหมวดเนื้อหา
เกี่ยวกับการฝึกหัดช้าง แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนอีกว่าข้อมูลความรู้พ้ืนฐานที่ส าคัญในเรื่องคชกรรม
เด่นชัดในเรื่องกลขี่ช้างแบบต่าง ๆ กลนุ่งผ้าขี่ช้างแบบต่าง ๆ และวิธีการบังคับช้าง ส่วนการจัด
หมวดหมู่เนื้อหาทั้ง 4 หมวดเนื้อหา ได้แก่ หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการจับช้าง หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการ
ฝึกหัดช้าง หมวดเนื้อหาเก่ียวกับการรักษาช้าง และหมวดเนื้อหาเกี่ยวกับพิธีกรรม เป็นการน าไปสู่การ
สร้างสรรค์ตัวบทที่เป็นชุดความรู้ต าราคชกรรมฉบับตัวแทนทีส่มบูรณ์ที่สุด 
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บทที่ 5 
สรุปผลกำรศึกษำ และข้อเสนอแนะ 

 
สรุปผลกำรศึกษำ 
 การศึกษาเรื่อง “ต าราคชกรรม: การศึกษาต้นฉบับและการสร้างฉบับตัวแทนจากเอกสาร
โบราณ” มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาองค์ประกอบของต้นฉบับ เนื้อหาของต้นฉบับ ตลอดจนสร้างฉบับ
ตัวแทนต าราคชกรรม โดยศึกษาจากเอกสารโบราณที่เก็บรักษาไว้ในหอสมุดแห่งชาติ จ านวนทั้งสิ้น 
60 ฉบับ สามารถสรุปผลการศึกษาได้ดังนี้ 
 1) การศึกษาองค์ประกอบและเนื้อหาของต้นฉบับต าราคชกรรม สามารถสรุปผลการศึกษา
ได้ดังนี ้
  1.1) การศึกษาองค์ประกอบของต้นฉบับต าราคชกรรม 
   การศึกษาองค์ประกอบต้นฉบับของต าราคชกรรมส่วนที่เป็นชื่อเรื่องสามารถจัด
กลุ่มตามชื่อเรื่องออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มต าราช้าง กลุ่มต าราคชกรรม และกลุ่มต าราพฤฒิบาศ 
ถึงแม้ว่าแต่ละชื่อต าราของกลุ่มต าราทั้ง 3 กลุ่มนี้ คือ ต าราขี่ช้าง ต าราคชกรรม และต าราพฤฒิบาศ 
จะมีการใช้ชื่อต าราที่แตกต่างกันไป อย่างไรก็ตามกลุ่มต าราทั้ง 3 กลุ่มนี้ก็มีความสอดคล้องกัน
เนื่องจากอยู่ภายใต้ค าหลักค าว่า คชกรรม สอดคล้องกับ ก่องแก้ว วีระประจักษ์ (2564: 39) ที่กล่าว
ว่า พฤฒิบาศศาสตร์ ว่าเป็นวิชาที่ว่าด้วยการคชกรรมต่าง ๆ ได้แก่ การจับช้างหรือการคล้อง การดู
ลักษณะช้าง และการประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ เกี่ยวกับช้าง ซึ่งผู้ท าหน้าที่ดังกล่าว คือ พราหมณ์พฤฒิ
บาศเป็นผู้มีความช านาญในการคล้องช้าง และปฏิบัติพิธีกรรมได้อย่างถูกต้อง ในขณะเดียวกันกลุ่ม
ต าราขี่ช้างและต าราคชกรรมก็เป็นต าราที่ใช้เป็นแนวทางในการปฏิบัติทางคชกรรมด้วยเช่นกัน 
   ชื่อต าราที่พบใช้มากที่สุด คือ “ต าราขี่ช้าง” ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าน่าจะเป็นการตั้ง
ชื่อกว้าง ๆ เพ่ือให้ครอบคลุมทั้งเรื่องการฝึก การขี่ การแต่งกาย กิจกรรมต่าง ๆ รวมไปถึงมนต์คาถา
ประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ หรือในอีกมุมหนึ่งอาจเป็นการคัดลอกเนื้อหาต่อกันมาจากหลายฉบับแล้วมี
การตั้งชื่อเป็นค ากลางใช้เรียกให้ง่ายเข้า อีกทั้งอาจจะไม่ต้องการเปิดเผยชื่อต้นฉบับที่แท้จริงเนื่องจาก
เป็นต าราของหลวงที่ลับเฉพาะอีกด้วยแต่ก็มีการใช้ชื่อต าราที่ท าให้เข้าใจได้ว่าเป็นต าราของหลวงอย่าง
ชัดเจน เช่น สมุดพระต าหรับขี่ช้าง สมุดพระต าราช้าง เป็นต้น อาจสังเกตได้ว่าบางส่วนอาจเป็นฉบับที่
มีการคัดลอกโดยอาลักษณ์ หรือผู้ใกล้ชิดเกี่ยวข้องกับเจ้านายซึ่งคัดเพ่ือเก็บรักษาไว้ 
   ต าราคชกรรมที่พบนี้ส่วนใหญ่เป็นประเภทหนังสือสมุดไทยด ามีขนาดความกว้าง 
12 เซนติเมตร ความยาว 35 เซนติเมตร ตรงตามมาตรฐานของประเภทหนังสือสมุดไทยที่เป็น
ลักษณะของสมุดจดหมายเหตุซึ่งเป็นหนังสือที่บันทึกเรื่องราวหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้น และมี
ความหนาโดยเฉลี่ยอยู่ที่ 5 เซนติเมตร โดยมีการเขียนบันทึกหน้าละ 4 บรรทัด มีการบันทึกเนื้อหาซึ่ง
มี 
จ านวนหน้ามากที่สุด 166 หน้า ปรากฏในต าราขี่ช้าง เอกสารเลขท่ี 81 มัดที่ 9 
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   การใช้เส้นอักษรในการเขียนที่พบใช้มากที่สุด ได้แก่ เส้นรงค์ (ดินสอ หรดาล) ซึ่ง
ปรากฏใช้ในหนังสือสมุดไทยด า เนื่องจากสมุดไทยด าเป็นหนังสือสมุดไทยที่มีพ้ืนเป็นสีด า ดังนั้นในการ
เขียนเนื้อหาจะใช้เส้นหรดาลเป็นหลักเพราะหรดาลมีสีเหลืองเมื่อเขียนลงบนพ้ืนสีด าจะมีความชัดเจน 
และเพ่ือความคงทนของตัวอักษรด้วย เมื่อมีการแก้ไขหรือจะเขียนเพ่ิมเติมจะใช้ดินสอขาวเขียนลงไป 
อย่างไรก็ตาม ยังมีต าราบางฉบับที่ใช้เส้นทองในการเขียน ซึ่งอาจจะคัดลอกโดยอาลักษณ์หรือผู้ที่
เกี่ยวข้องใกล้ชิดในวังเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นว่าต าราเหล่านี้ครั้งอดีตเป็นต าราของหลวงอย่างชัดเจน 
นอกจากนี้ยังปรากฏการใช้เส้นอักษรชนิดเดียวในการเขียนตลอดทั้งเล่ม ได้แก่ เส้นหมึก ส่วนใหญ่  
จะใช้เขียนลงหนังสือสมุดไทยขาว เนื่องจากการใช้เส้นหมึกในการเขียนลงในหนังสือสมุดไทยขาวนั้น
จะเกิดความชัดเจนและความคงทนของตัวอักษร ส่วนเส้นดินสอ ส่วนใหญ่จะใช้เขียนลงหนังสือ 
สมุดไทยด าอีกด้วย 
   อักษรที่ใช้ในการบันทึกภาษาพบหลายลักษณะ แต่พบการใช้อักษรขอมและ
อักษรไทยเพ่ือใช้บันทึกภาษาบาลีและภาษาไทยมากที่สุด ส่วนใหญ่จะใช้อักษรไทยในการบันทึกเป็น
หลักแต่จะใช้อักษรขอมไทยบันทึกแทรกในส่วนที่เป็นคาถาอาคมและการเขียนยันต์ หรือมีบางส่วนที่
ใช้อักษรขอมไทยในการบันทึกภาษาไทย ทั้งนี้ผู้เขียนอาจต้องการปกปิดความรู้หรือมนต์คาถา
บางอย่างเพ่ือไม่ให้คนอ่ืนรู้และเข้าใจได้ ในขณะเดียวกันอาจต้องการแสดงภูมิรู้ในการใช้อักษรขอม
ไทยด้วยเช่นกัน ส่วนภาษาท่ีใช้พบการใช้ภาษาหลายภาษา แต่พบการใช้ภาษาบาลีและภาษาไทยมาก
ที่สุด เนื่องจากมีการใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักในการบันทึกเพ่ือบอกเล่าเรื่องราวหรือรายละเอียด
ต่าง ๆ ส่วนการใช้ภาษาบาลีนั้นจะเป็นเรื่องของมนต์คาถาท่ีแทรกอยู่เพื่อใช้ประกอบทางพิธีกรรม 
   ต าราคชกรรมที่พบในหมวดสัตวศาสตร์ โดยส่วนใหญ่อยู่ในสภาพที่สมบูรณ์ แต่พบ
ต าราที่มีสภาพช ารุดมากซึ่งไม่สามารถน าออกมาศึกษาได้จ านวน 2 ฉบับเท่านั้น 
   ต าราคชกรรมทั้ง 60 ฉบับนี้มีทั้งเป็นสมบัติเดิมของหอสมุดฯ หอสมุดฯ คัดไว้  
หอสมุดฯ ซื้อจากหม่อมหลวงแดง สุประดิษฐ์ รวมทั้ง ได้รับมอบมาจากหน่วยงานและบุคคล  
โดยส่วนใหญ่ต าราคชกรรมเหล่านี้ได้รับมอบมาจากกรมเลขาธิการคณะรัฐมนตรี ลงวันที่ 5 ม.ค. 2479 
นอกจากนี้หอสมุดฯ ซื้อต าราเหล่านี้มาจากหม่อมหลวงแดง สุประดิษฐ์ ท าให้เข้าใจได้ว่าต าราเหล่านี้
เป็นต าราที่อยู่ในวัง ซึ่งผู้ที่เก็บรักษาไว้ล้วนเป็นผู้ที่เกี่ยวข้อง เช่นคณะรัฐมนตรี หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
หรือทางส านักพระราชวังเก็บรักษาไว้แล้วส่งมอบให้หอสมุดฯ ซึ่งเข้าใจว่าเป็นหอสมุดส าหรับพระนคร
ในขณะนั้นเป็นผู้เก็บรักษาต่อไป 
   ต าราคชกรรมบางฉบับปรากฏรายนามผู้บริจาคให้หอสมุดฯ ที่เป็นขุนนาง ได้แก่ 
พระยาศิริธรรมบริรักษ์ (ทับ) ให้หอฯ 22 ต.ค. 2460 กรมพระนเรศรวรฤทธิ์ ประทานหอสมุด 12 ธ.ค. 
2468 พระยาเทวาธิราช ส่งให้หอฯ 5 กันยายน 2481 
   นอกจากนี้ยังปรากฏรายนามผู้บริจาคที่เป็นสามัญชน ได้แก่ นางประกอบ  
สฤษดิสาราลักษณ์ ให้หอฯ 13 ธ.ค. 2506 ท าให้สังเกตได้ว่า ประวัติของต าราทั้ง 60 ฉบับนี้ มีทั้งที่
เป็นสมบัติเดิมที่หอสมุดฯ ได้เก็บรักษา หรือคัดเพ่ิมเพ่ือเป็นการอนุรักษ์ไว้ ได้รับมาจากหน่วยงานที่
เกี่ยวข้อง ได้มาจากขุนนางเชื้อพระวงศ์ จนกระทั่งได้รับบริจาคมาจากสามัญชน แสดงให้เห็นว่าต ารา 
คชกรรมเหล่านี้อาจกระจัดกระจายอยู่ตามที่ต่าง ๆ เขียนขึ้นโดยบุคคลที่เป็นควาญ หรือมีการคัดลอก
จากต าราที่พบ อย่างไรก็ตาม ต าราคชกรรมที่พบในหมวดสัตวศาสตร์นี้โดยส่วนใหญ่เป็นต าราฉบับ
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หลวงซึ่งเป็นฉบับคัดลอกต่อ ๆ กันมาอย่างแน่นอน แม้ว่าประวัติเอกสารที่พบจะไม่สามารถระบุได้ว่า
ต าราฉบับใดเป็นฉบับที่มีความเก่าแก่ที่สุด แต่ก็ยังสามารถระบุถึงปีที่เก่าที่สุดซึ่งทางหอสมุดฯ ซื้อมา
ได้ คือ พ.ศ. 2450 
   การระบุศักราชที่เก่าที่สุดปรากฏในบานแพนกของ สมุดพระต าหรับขี่ช้าง เอกสาร
เลขที่ 75 มัดที่ 8 ความว่า “วันเสาร์ เดือน 3 แรม 10 ค่ า จุลศักราช 1176 ปีจอฉ้อศก (พ.ศ. 2357)” 
ซึ่งตรงกับ วันเสาร์ ที่ 4 เดือนกุมภาพันธ์ พ.ศ. 2358 (2357) ปีจอ อยู่ในช่วงสมัยรัชกาลที่ 2 แห่งกรุง
รัตนโกสินทร์ นอกจากนี้ยังปรากฏการระบุสมัย ในหน้าบรรณานุกรมว่า “สมัยอยุธยา” ใน ต าราขี่ช้าง 
มีภาพระบายสีว่าด้วยการขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 67 มัดที่ 7 เมื่อพิจารณาจากลักษณะของตัวอักษรที่ใช้
เขียนในต าราฉบับนั้นแล้ว ไม่ได้มีลักษณะที่เป็นตัวอักษรในสมัยอยุธยา แต่เป็นตัวอักษรที่อยู่ในช่วง
สมัยรัตนโกสินทร์ ผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่า อาจเป็นการคัดลอกมาจากต้นฉบับที่เขียนในสมัยอยุธยา 
แต่ผู้คัดลอกน ามาคัดลอกในสมัยรัตนโกสินทร์ ทั้งนี้เมื่อเขียนบรรณานุกรมไว้เป็นสมัยอยุธยาเพ่ือระบุ
ให้ทราบว่าต้นฉบับนั้นอยู่ในช่วงสมัยดังกล่าว และอีกลักษณะหนึ่งที่พบ คือ มีการลงท้ายเล่มด้วย
ข้อความว่า “จุลศักราช 1230 มีนาโคสัมฤทธิศกอาศยุชมาศวันพฤหัสบดี ได้รับทรัพย์มรดกแจก” ใน 
พระสะมุทต ารานารายจบบริบูณ เอกสารเลขที่ 69 มัดที่ 7 เมื่อน าวันเวลาที่ปรากฏในสมุดไทยมา
เทียบกับวันเวลาในปัจจุบัน จะเห็นได้ว่า วันและปีอยู่ในช่วงที่ตรงกัน คือ ตรงกับวันพฤหัสบดี ปี  พ.ศ. 
2411 อยู่ในช่วงสมัยรัชกาลที่ 5 อีกทั้งการคัดลอกข้อความนี้ยังเป็นลายมือคนละลายมือกับตัว
เนื้อความทั้งหมดก่อนนี้ จึงท าให้ผู้วิจัยตั้ งข้อสังเกตว่า “ทรัพย์มรดกนี้” น่าจะได้รับมาในช่วงวัน
ดังกล่าวแล้วเขียนระบุเพ่ิมเติมมากกว่าที่จะเป็นวันเวลาที่คัดลอกต าราฉบับนี้ 
   ต าราคชกรรมทั้งหมดนี้ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่งต ารา แต่ปรากฏชื่อของผู้เป็นเจ้าของ
ต ารา หรือผู้คัดลอกขึ้นใหม่ ได้แก่การระบุด้วยข้อความว่า “ของพระยาราชวังเมือง” “ฉบับหม่อมเจ้า
วัชรินทร์ หอ ซื้อศก 131” “พระสมุดต ามรา กรมหลวงเทพพระทาน” หรือระบุชื่อของอาลักษณ์ผู้คัด
และตรวจทาน ได้แก่ ขุนศรีกระวีราช ขุนสรประเสริฐ และขุนมหาสิทธิโวหาร 
  1.2) การศึกษาเนื้อหาต้นฉบับของต าราคชกรรม 
   ในการพิจารณาเนื้อหาที่ปรากฏในต้นฉบับของต าราคชกรรมจ านวนทั้งสิ้น  
60 ฉบับนี้ ท าให้จัดหมวดหมู่เนื้อหาได้เป็น 4 หมวด ได้แก่ หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการจับช้าง หมวด
เนื้อหาเก่ียวกับการฝึกหัดช้าง หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการรักษาช้าง และหมวดเนื้อหาเกี่ยวกับพิธีกรรม 
การจัดหมวดหมู่เนื้อหานี้สอดคล้องและครอบคลุมความหมายของต าราคชกรรมซึ่งก่องแก้ว  
วีระประจักษ์ (2564: 2) ได้กล่าวไว้ว่า ต าราคชกรรมเป็นต าราที่ให้ความรู้ในเรื่องเกี่ยวกับการจับช้าง 
การสร้างเครื่องใช้เพ่ือใช้ในการฝึกหัด การเลี้ยงดูรักษา รวมถึงพิธีกรรมต่าง  ๆ ซึ่งส่วนใหญ่มักจะ
ประกอบด้วยมนต์คาถาก ากับขณะปฏิบัติกิจพิธีเหล่านั้น 
   1.2.1) หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการจับช้าง ประกอบด้วยเนื้อหาเรื่อง วิธีการจับช้าง
แบบต่าง ๆ อุปกรณ์ในการจับช้าง ต ารายาไปเถื่อน พิธีกรรมท าหลังจากออกคล้องแล้วได้ช้าง 
พิธีกรรมเอาช้างมาบ้าน วังช้างทอดโขลง พิธีรับช้าง เครื่องประกอบพิธี สถานที่ บันทึกพิธีทอดเชือก 
พิธีทางพฤทธิบาศ ซึ่งมีเนื้อหาที่ปรากฏในต าราจ านวน 16 ฉบับ  
   1.2.2) หมวดเนื้อหาเก่ียวกับการฝึกหัดช้าง ประกอบด้วยเนื้อหาเรื่อง กลขี่ช้างแบบ
ต่าง ๆ วิธีการบังคับช้าง วิธีการนุ่งผ้าขี่ช้าง การท าชนักขี่ช้างขนาดต่าง  ๆ กลสอดชนัก การผูกและ
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สอดชนักขี่ช้างที่มีหน้าและขนาดต่าง ๆ การท าขอขี่ช้างขนาดต่าง ๆ การท าขอขี่ช้างน้ ามัน เข้าขอ  
ยาแช่ขอ ยาเข้าขอ ยาทาปลอก แก้ช้างมิรับปลอก กลที่นั่ง ต าแหน่งและวิธีการนั่ง กลควาญที่นั่ง  
กลควาญ 16 ประการ ยาเสน่ห์คชบาศ ยาห้ามไม่ให้ลงน้ า แก้ช้างรานนอนน้ านอนบกมิสงบ ยาและ 
วิธีแก้ช้างวางทุ่งมินอน แก้ช้างมินอนน้ า วิธีปล่อยช้างเข้าแปลงเข้าตะลุงเข้าโรง ยาและวิธีท าให้ช้าง  
จ าแปลง ยาและวิธีท าให้ช้างร้ายจ าควาญ วิธีเรียกช้างให้มาหาเรา วิธีท าให้ช้างกลัวเรา ยาและวิธีท า
ให้ช้างน้ ามันรัก แก้ช้างส ารากมีพยศ แก้พยศช้างตกน้ ามัน ยาแก้ช้างหัวแข็งมิฟังขอ ยาแก้ช้างหน้า
เหนียว ยาแก้ช้างน้ ามันตกหนัก แก้ช้างมีน้ ามันลงน้ ามิได้ร้ายนัก แก้ช้างร้ายหล่อสะบัด แก้ช้างร้าย
น้ ามันอันเหลือขอ แก้แทงหมอแทงควาญ ยาแก้ช้างร้ายหนัก ยาประทับให้เปลี้ย ยาให้ช้างอาละวาด 
ยากินมีพยศ แก้ช้างมิชน ยาห้ามงวงไม่ให้ฉุดแข้งขา แก้ช้างถีบฉัตร แก้ช้างปากเบา ยาส าหรับช้าง
น้ ามันบ้ามิยืนหมอ ยาช้างบ้านกลับเป็นเถื่อน วิธีแก้กิริยาหรือพฤติกรรมของช้างในลักษณะต่าง ๆ ซึ่ง
มีเนื้อหาที่ปรากฏในต าราจ านวน 45 ฉบับ 
   1.2.3) หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการรักษาช้าง ประกอบด้วยเนื้อหาเรื่อง ต าราสารตก 
ต ารายาแก้อุบัติเหตุ ยาตามฤดู ยาประจ าทั้ง 12 เดือน ช่วงเวลาเก็บยา ยาทาช้างตีนแตกหรือเป็นแผล
ตามจุดต่าง ๆ ต าราช้างผอม ต านานล าบองช้างเกิดทั้ง 12 เดือน ยาถอนพิษยา ซึ่งมีเนื้อหาที่ปรากฏ
ในต าราจ านวน 10 ฉบับ 
   1.2.4) หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับพิธีกรรม ประกอบด้วยเนื้อหาเรื่อง การเสกราชช้าง 
ท าพิศมอนคาดเอว ท าเครื่องพระนพขี่ช้างน้ ามันหยาบคาย มนต์ช้าง 4 พงษ์ เสกขอขี่ช้างน้ ามันตาม
พงษ์   (4 พงษ์) เสกเมื่อชุบขอ ยาและมนต์เข้าขอ มนต์ถือขอ มนต์เป่ามือถือขอ เสกมือจะเข้าขอ  
เสกเมื่อเข้าขอมนต์เข้าขอยืน มนต์เสกหญ้าเสกอ้อย มนต์น้ าลายป้ายศีรษะช้าง มนต์ผูกตะคน มนต์  
ผูกซองหาง มนต์ผูกชนัก มนต์ผูกพานหน้า มนต์ผูกสายกระแชง มนต์เชิญเทวดาออกก่อนขึ้นขี่ มนต์
เชิญเทวดาเข้ามาสถิตท่ีตัวช้าง เสกน้ ารดช้างหยาบคายมิฟังขอ มนต์เสกฝ่ามือประทับช้าง ท าผงดินสอ 
มนต์ดินสอ มนต์เข้าฝูงเข้าโขลง มนต์ประทับช้างส าคัญ มนต์เข้าดอกล าดวน มนต์เรียก มนต์บังไพร 
มนต์ลูบคล า มนต์ห้ามเสือห้ามช้าง เสกยานกปล่อย ต าราลงยันตรีนิสิงเห มนต์ต่าง ๆ ในต าราพิธี
พระคชกรรม การพิธีทอดเชือกดามเชือก ซึ่งมีเนื้อหาที่ปรากฏในต าราจ านวน 35 ฉบับ 
 
 2) การสร้างฉบับตัวแทนต าราคชกรรม สามารถสรุปผลการศึกษาได้ดังนี้ 
  2.1) การสร้างเนื้อหาตัวแทนต าราคชกรรม 
   การพิจารณาเนื้อหาและจัดหมวดหมู่ เนื้อหานั้นแสดงให้เห็นถึงเนื้อหาที่มี 
จ านวนมาก เนื้อหามีความกระจัดกระจาย แม้เรื่องการคัดลอกเนื้อหาเรื่องต่าง ๆ ของต าราแต่ละฉบับ
ก็มีความกระจัดกระจายอย่างชัดเจน เมื่อผู้วิจัยได้ศึกษาเนื้อหาและจัดหมวดหมู่เนื้อหาแล้ว ท าให้เห็น
ได้อย่างชัดเจนว่า หมวดเนื้อหาที่มีการคัดลอกเนื้อหาไว้เป็นจ านวนมากที่สุด ได้แก่ หมวดเนื้อหา
เกี่ยวกับการฝึกหัดช้าง และเมื่อศึกษาเนื้อหาเรื่องต่าง ๆ ในหมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการฝึกหัดช้าง ท าให้
พบอีกว่า ข้อมูลความรู้พ้ืนฐานที่ส าคัญในเรื่องคชกรรมนั้นปรากฏอย่างเด่นชัดในเรื่องกลขี่ช้างแบบ
ต่าง ๆ กลนุ่งผ้าขี่ช้างแบบต่าง ๆ และวิธีการบังคับช้าง ท าให้สังเกตได้ว่าชุดข้อมูลความรู้ทางคชกรรม
ทั้ง 3 เรื่อง เป็นความรู้พื้นฐานส าคัญท่ีจะน าไปสู่การปฏิบัติทางคชกรรมในเรื่องอ่ืน ๆ ด้วย และเมื่อน า
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แนวคิดการวินิจฉัยต้นฉบับ (Textual Criticism) มาประยุกต์ใช้ในการสร้างเนื้อหาตัวแทนในส่วนนี้จึง
ท าให้ได้เนื้อหาที่เป็นข้อมูลพื้นฐานส าคัญท่ีมีความสมบูรณ์ที่สุด 
  2.2) ชุดความรู้ต าราคชกรรม การสร้างต าราคชกรรมฉบับตัวแทน 
   จากการที่ได้ข้อมูลพ้ืนฐานส าคัญที่สมบูรณ์ในทางคชกรรมแล้ว เนื้อหาส่วนอ่ืน ๆ  
ที่ถูกจัดหมวดหมู่เนื้อหาไว้นั้นจะสะท้อนให้เห็นชุดความรู้ของต าราคชกรรมซึ่งนับเป็นต าราคชกรรม
ฉบับตัวแทนที่สมบูรณ์ที่สุดโดยครอบคลุมเนื้อหาทางคชกรรมทั้ง 4 หมวดเนื้อหา ได้แก่ หมวดเนื้อหา
เกี่ยวกับการจับช้าง หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการฝึกหัดช้าง หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับการรักษาช้า ง และ
หมวดเนื้อหาเกี่ยวกับพิธีกรรม ชุดความรู้ของต าราคชกรรมนี้แสดงให้เห็นขั้นตอนหรือกระบวนการ
ทางคชกรรม ตั้งแต่การเตรียมตัวในการออกจับช้าง การออกจับช้าง เมื่อได้ช้างมาแล้วจะต้องน ามา
ฝึกหัด อภิบาลดูแลรักษาช้าง ซึ่งในกระบวนการทั้งหมดนี้ย่อมประกอบด้วยพิธีกรรมแทรกอยู่รวมถึง
มนต์คาถาที่ใช้ก ากับแทรกอยู่ในการปฏิบัติต่าง ๆ อีกด้วย ซึ่งเป็นองค์ความรู้ที่เป็นภูมิปัญญาไทยของ
คนโบราณที่ถูกคิด สั่งสม และถ่ายทอดออกมา สอดคล้องกับ ชาญยุทธ สอนจันทร์ (2563: 270)  
ที่กล่าวถึงแนวคิดในเรื่อง วิธีคิด ว่าเป็นกระบวนการท าให้เกิดความรู้หรือภูมิปัญญา อันเกิดจากการ 
สั่งสมทางวัฒนธรรมของผู้คนในสังคม 
 
ข้อเสนอแนะ 
 ในการศึกษาเรื่อง “ต าราคชกรรม : การศึกษาองค์ประกอบต้นฉบับและการสร้างฉบับ
ตัวแทนจากเอกสารโบราณ” ยังมีประเด็นที่น่าสนใจให้ศึกษาอีกดังต่อไปนี้ 
 1) การศึกษาเปรียบเทียบต าราคชกรรมจากเอกสารโบราณที่เก็บรักษาไว้ในหอสมุดแห่งชาติ
กับต าราคชศาสตร์ฉบับชาวบ้านชาวกูยเมืองสุรินทร์ 
 2) การศึกษาเรื่องมนต์คาถาที่ใช้ในการประกอบพิธีกรรมทางคชกรรม 
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กระชุ่น หมายถึง เอามือดุนออกจากตัวอย่างรวดเร็ว 
กระวิน หมายถึง ห่วงส าหรับผูกสายรัดสัปคับให้ติดกับหลังช้าง 
กระโหมด หมายถึง อวัยวะส่วนกลางกระหม่อมช้าง หรือจอมประสาทศีรษะช้าง บางต ารา

เรียก กระหมวด หรือ ขมวด ก็มี 
กล หมายถึง กลวิธี เทคนิค (ในที่นี้อาจมีนัยยะของเทคนิคบางประการที่เป็น

ความลับ เฉพาะบุคคล) 
ก ารากเหลือลาม หมายถึง ดุร้าย เกเร หยาบคาย 
เกี้ยวผ้า หมายถึง การผูกผ้า 
ขาซาย (ขาทราย) หมายถึง ประกอบด้วยเสา 2 ต้นใช้ส าหรับช่วยยกขึ้นหรือค้ าไว้ 
ขอเจียด หมายถึง อาวุธปลายแหลมคล้ายกริด 
คนพาน หมายถึง คนที่ถือแพน พัดชนี ดอกบัว หรือฝักมะขาม ก็ได้ เดินเข้ามายั่วเย้าให้

ช้างวิ่งไล่ตาม 
ฉะ หมายถึง การกดขอลงไปที่ตัวช้าง โดยใช้มือหลังจับด้ามขอให้พ้นหัวเข่าข้ึนมา 

และใช้มือหน้ากดปลายขอลงที่จุดอ่อนด้านขวาหรือด้านซ้ายของช้าง 
เฉาะ หมายถึง การจับขอกดไปที่ตัวช้างอีกวิธีหนึ่ง ที่ใช้วิธีการจับขอเพียงมือเดียว จะ 

เป็นมือซ้ายหรือมือขวาก็ได้ 
ชนบ ารูงา หมายถึง การฝึกชนช้างในลักษณะที่ให้ปลายงาแตะกัน 
ช้างค่าย หมายถึง ช้างที่ท าหน้าที่คอยระวังป้องกันให้ช้างค้ าอีกทีหนึ่ง 
ช้างค้ า หมายถึง ช้างที่มีหน้าที่ช่วยป้องกันช้างเถื่อนไม่ให้มาท าอันตรายช้างคล้อง 
ช้างคล้อง หมายถึง ช้างที่มีหน้าที่ในการคล้องช้างเถื่อน 
ช้างชื่นตา หมายถึง ช้างที่มีน้ าตาไหลตลอดเวลา หรือเป็นช้างข้ีกลัว อ่อนไหวง่าย 
ช้างแซง หมายถึง ช้างที่เดินขนาบโขลง 2 ข้าง 
ซองหาง หมายถึง เครื่องคล้องโคนหางช้าง คือบริเวณก้นและหางที่ไว้ร้อยเชือกข้ึนมาผูก

ส่วนหลังหรือคอช้าง 
ดามเชือก หมายถึง น าเชือกมาขดเข้า 
ตะคน หมายถึง เชือกหนัง 3 เกลียวใช้ผูกร้อยบนตัวช้าง 
ตะลุง หมายถึง เสาส าหรับผูกช้าง 
โตงเตง หมายถึง ท่อนซุงห้อยตามแนวตั้งกลางประตูทางเข้าออกส าหรับช้าง ใช้กับ

เพนียดคล้องช้าง ความกว้างของประตูจะพอดีให้ช้างเดินเรียงเดี่ยวได้
สะดวก เมื่อช้างเดินเข้าหรือเดินออกปลายล่างของโตงเตงจะถูกดึงไป
ข้าง ๆ ท าให้ช้างจะเข้าหรือออกได้สะดวก หรือ ไม้ 4 อัน ที่แขวนห้อย
อยู่กลางประตูเพนียดที่ช้างเข้าออก 

ทอดเชือก หมายถึง น าเชือกมาคลี่ออก 
ท่าว หมายถึง กิริยาย่อหรือหมอบตัวลงของช้าง 
ที่เจ็บ หรือ ท่าเจ็บ หมายถึง จุดอ่อนของช้าง 
บังไพร หมายถึง ช้างน าโขลงข้างหน้าแล้วมีหมอช้างถือกิ่งไม้มาด้วย 1 กิ่ง 
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เบญพาด หมายถึง เสาสองข้างมีความสูงต่ าไม่เท่ากัน ข้างหน้าสูงข้างหลังต่ า 
พานหน้า หมายถึง เชือกท่ีถักเป็นแผ่นแบนใช้พันรอบอก 
พาย หมายถึง การจับขอด้วยมือทั้งสองแล้วยกข้ึนแบบพายเรือที่ปลายกดลงไป

ด้านซ้ายก่อน แล้วพายงัดขอกลับขึ้นมาให้พ้นหัวเข่า แล้วพายย้อนกด
ลงตรงจุดอ่อนของช้าง 

เพนียด หมายถึง คอกดักช้างมีขนาดใหญ่ 
แม่น้ าตาย หมายถึง แม่น้ านิ่ง 
รอย หมายถึง จุดที่วางช้าง 
วงพาด หมายถึง คอกเล็ก รั้วสี่เหลี่ยมภายในเพนียดใช้ล้อมช้าง ท าด้วยซุงเป็นต้น ๆ ปัก 

เรียงรายเว้นระยะพอให้คนลอดเข้าออกได้ มีไม้ตีพาดเสาเหล่านั้นให้
ยึด ติดกันโดยรอบ 

สับ หมายถึง การจับขอด้วยมือข้างที่ถนัดแล้วใช้น้ าหนักมือเล็กน้อยในการลงขอบน 
จุดอ่อนของช้าง 

สายกระแชง หมายถึง เชือกหนังหรือเชือกผูกมาจากรัดประโคน ซึ่งเป็นสายรัดกูบหรือสัปคับ 
ควาญจะใช้จับยึดถือไว้ระหว่างที่นั่งบนหลังช้างเพื่อมิให้พลัดตกจาก
หลังช้าง 

เสาปอง หมายถึง เสาส าหรับผูกช้างไว้ฝึก หรือผูกช้างที่ตกมัน 
หล่อสะบัด หมายถึง อาการที่ไม่อยู่นิ่ง สะบัดไปมา 
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ตำรำงที่ 7 ตำรำงแสดงเนื้อหำที่ปรำกฏในต ำรำแต่ละฉบับ 

ชื่อต ำรำ 

เนื้อหำ 
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 ำล
ำย

 

ท ำ
พิศ

มอ
น 

1. ต าราขี่ช้าง 81/9 (ทข.) 166 น.         

2. ต าราขี่ช้าง 76/8 (ทด.)         

3. ต าราขี่ช้าง 92/10 (ทข.)                 

4. ต าราขี่ช้าง 145/14 (ทด.)                 

5. สมุดพระต าราช้าง 90/20 (ทข.)               

6. ต าราขี่ช้าง มภีาพฯ 67/7 (ทข.)                  

7. ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง 93/10 (ทข.)                 

8. ต าราคชกรรม 108/12 (ทข.)                

9. วิทยาคชยุทธ 163/15 (ทด.)                  

10. ต าราขี่ช้าง 79/8 (ทด.)                  

11. ต าราขี่ช้าง 80/8 (ทด.)                

12. ต าราขี่ช้าง 68/7 (ทด.)                  

13. ต าราขี่ช้าง 82/9 (ทด.)                

14. ต าราควาญช้างพระที่นั่ง 140/13 (ทด.)                  

15. ต าราฝึกช้าง 142/1 (ทด.)                  

16. ต าราขี่ช้าง 84/9 (ทด.)                  

17. ต าราคชกรรม 103/12 (ทข.)                 

18. สมุทฯธนนไชยบาศ 165/16 (ทด.)                  

19. ต าราคชกรรมว่าด้วยบันทึกฯ 107/2 (ฝ.)                  

20. พระสะมุทต ารานารายฯ 69/7 (ทด.)             

21. ต ารานารายน์ลพบูรีย์ฯ 70/2 (ฝ.)             

22. พระสมุดต าราขี่ช้างพระนารายน ์94/10(ทด.)              

23. ต าราควาญช้างพระที่นั่ง 138/13(ทด.)                  

24. ต าราควาญช้างพระที่นั่ง 139/13 (ฝ.)                  

25. ต ารานุ่งผ้าขี่ช้าง 72/7 (ทด.)                  
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+ต

 ำแ
หน

่งท
่ำเจ

็บ 

กล
ภำ

ย 

กล
เฉ

ำะ
+ว

ธิีเ
ฉำ

ะ 

กล
ขี่ช

้ำง
ไม

่หัด
  

(ไม
่มีร

ำย
ละ

เอี
ยด

) 

กล
ขี่ค

้ ำก
ลำ

งแ
ปล

ง 

กล
ขี่ค

้ ำใ
นว

งพ
ำด

 

กล
ขี่ช

้ำง
น้ ำ

มัน
ค้ ำ

 
ใน

วง
พำ

ด 
(ไม

่ละ
เอี

ยด
) 

กล
ขี่ช

้ำง
น้ ำ

มัน
 

ไล
่ม้ำ

ล่อ
แพ

น 

      

                              

                                 

                         

                                 

                                 

                                 

                                 

                              

                              

                                 

                                 

                                

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

             

        

        

                            

                                 

                                 

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
กล

ขี่ช
้ำง

น้ ำ
มัน

ไล
่คน

 

กล
ขี่ช

นบ
 ำร

 ู

เส
กข

อข
ี่ชำ้

งน
้ ำม

ัน 
ตำ

มพ
งษ

 ์

มน
ต์ผู

กต
ะโ

คน
 

มน
ต์ผู

กซ
อง

หำ
ง 

มน
ต์ผู

กพ
ำน

หน
้ำ 

มน
ต์ผู

กส
ำย

กร
ะแ

ชง
 

มน
ต์เ

ขำ้
ขอ

ยืน
 

มน
ต์เ

ขำ้
บัง

 

มน
ต์เ

ขำ้
ดอ

กล
 ำด

วน
 

ท ำ
พร

ะน
พค

ำด
ขีช่

้ำง
 

น้ ำ
มัน

หย
ำบ

 

ต ำ
รำ

ท ำ
พร

ะน
พ 

ยำ
+ม

นต
์ช้ำ

งน
้ ำม

ันบ
ำ้ 

มิย
ืนห

มอ
 

ยำ
แก

ช้้ำ
งแ

รง
สบ

ัด 

ยำ
แก

ช้้ำ
งห

วัแ
ข็ง

 
มิฟ

ังข
อ 

ขี่ช
้ำง

ขน
ำด

ตำ่
ง ๆ

 

แก
้ช้ำ

งร
้ำย

หล
่อส

บัด
 

                

                         

                         

                              

                       

                         

                                

                            

                                 

                          

                              

                              

                                 

                                 

                                 

                                

                             

                                 

                                 

                              

                              

                           

                                 

                                 

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ยำ

แก
้น้ ำ

มัน
ตก

หน
ัก 

ยำ
เส

น่ห
์คช

บำ
ศ 

ยำ
แก

ช้้ำ
งร

ำ้ย
นัก

 

ยำ
แก

้มิฟ
ังข

อ 

มน
ต์เ

ขำ้
ฝูง

เข
้ำโ

ขล
ง 

กล
ขี่ช

้ำง
ชน

ศึก
 

มน
ต์ผู

กช
นัก

 

ยำ
ให

ช้้ำ
งอ

ำล
ะว

ำด
 

มน
ต์ใ

ห้ช
ำ้ง

เข
้ำโ

รง
 

เส
กย

ำน
กป

ล่อ
ย 

เว
ลำ

เก
็บย

ำ 

รูป
+ต

 ำแ
หน

่งท
่ำเจ

บ็+
 

ที่น
ั่ง+

ที่แ
ก ้

รูป
+ก

ำร
ผูก

อุป
กร

ณ
 ์

ท ำ
ขอ

ขีช่
้ำง

น้ ำ
มัน

 

เส
กเ

มื่อ
เข

้ำข
อ 

ท ำ
ผง

ดิน
สอ

 

เส
กเ

มื่อ
ชุบ

ขอ
 

                                 

                        

                    

                       

                       

                             

                                 

                               

                                 

                           

                               

                             

                              

                                 

                                 

                              

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                             

                                 

                                 

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
เส

กม
ือจ

ะเข
้ำข

อ 

ท ำ
ขอ

ขีช่
้ำง

ขน
ำด

 
ต่ำ

ง ๆ
 

ท ำ
ชนั

กข
ีช่้ำ

งข
นำ

ด 
ต่ำ

ง ๆ
 

ยำ
ถอ

นพ
ิษย

ำ 

ยำ
แก

้หล
่อส

บัด
 

ยำ
ห้ำ

มง
วง

ไม
่ให

้ฉดุ
 

แข
้งข

ำ 

ยำ
แช

่ขอ
 

ยำ
ทำ

ปล
อก

 

ยำ
ห้ำ

มม
ิให

้ลง
น้ ำ

 

ยำ
ปร

ะท
ับใ

หเ้
พล

ีย 

มน
ต์ข

ับร
ังค

วำ
น 

มน
ต์เ

ทว
ดำ

ออ
กก

่อน
ขี่ 

มน
ต์เ

ชญิ
เท

วด
ำเข

้ำ 

ชื่อ
เท

วด
ำต

ัวช
้ำง

 

เส
กน้

 ำร
ดช

ำ้ง
หย

ำบ
 

มิฟ
ังข

อ 

มน
ต์เ

สก
หญ

ำ้อ้
อย

 

เส
กฝ่

ำม
ือป

ระ
ทับ

หูช
้ำง

 

                                 

                                 

                                 

             

                            

                                

                                

                                

                           

                               

                            

                             

                        

                                 

                                 

                                

                               

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                        

                        

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
มน

ต์เ
ปำ่

มือ
ถือ

ขอ
 

ยำ
แก

ช้้ำ
งห

น้ำ
เห

นีย
ว 

แก
้ช้ำ

งส
 ำร

ำก
มีพ

ยศ
 

แก
้ช้ำ

งม
ีน้ ำ

มัน
ลง

น้ ำ
 

มิไ
ด้ร

้ำย
นัก

 

แก
้ช้ำ

งแ
ทง

คน
 

บ้ำ
เห

ลือ
ขอ

 

มน
ต์4

พง
ษ ์

มน
ต์อ

อก
ไม

้ 

มน
ต์เ

ขำ้
ไม

 ้

มน
ต์ป

ระ
ทบั

 

มน
ต์ค

ำด
พร

ะน
พ 

มน
ต์เ

บิก
บำ

ศ 

มน
ต์ถ

ือข
อ 

รูป
ช้ำ

งถ
ือบ

ัว 

รูป
กล

ตะ
พัด

12
 

แก
้พย

ศช
้ำง

ตก
น้ ำ

มัน
 

ให
้ช้ำ

งน
้ ำม

ันร
ัก 

ให
้ช้ำ

งร
ำ้ย

จ ำ
คว

ำญ
 

                                 

                                 

                                 

                                 

             

                             

                            

                          

                              

                               

                        

                             

                                 

                                

                                 

                               

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                

                              

                              

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ให

้จ ำ
แป

ลง
 

ออ
กค

ล้อ
งไ

ด้ช
้ำง

 

เอ
ำช

้ำง
มำ

บำ้
น 

ฝึก
ช้ำ

ง 

ยำ
+ม

นต
์เข

ำ้ข
อฝึ

ก 

แก
้รำ

นม
ินอ

นน้
 ำ 

ยำ
ทำ

ช้ำ
งต

ีนแ
ตก

 

แก
้ช้ำ

งม
ิลง

น้ ำ
 

ช้ำ
งว

ำง
ทุ่ง

มิน
อน

 

ปล
่อย

เข
ำ้แ

ปล
ง 

เรีย
กช

้ำง
 

ช้ำ
งก

ลัว
เรำ

 

เส
กผ้

ำร
อง

นั่ง
 

ฟัน
ท่ำ

เจ
็บ 

ต ำ
นำ

นล
 ำบ

อง
 

ยำ
 1

2เ
ดือ

น 

ต ำ
รำ

สำ
รต

ก 

ก ำ
กับ

ศิษ
ย์เ

ป็น
คว

ำญ
 

มน
ต์ก

 ำก
ับต

่ำง
 ๆ

 

บัญ
ชีพ

รห
มก

 ำก
บัศ

ิษย
 ์

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

      

                

                                       

                                       

                                  

                                      

                                       

                                       

                                       

                                  

                     

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       

                                       
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ก ำ

กับ
ปล

อก
คว

ำญ
 

แก
้ช้ำ

งม
ิชน

 

ช้ำ
งม

ินอ
นน้

 ำ 

มน
ต์เ

รีย
ก 

มน
ต์บ

ังไ
พร

 

ลูบ
คล

 ำ 

ห้ำ
มเ

สือ
ชำ้

ง 

ผูก
ชนั

กช
้ำง

หย
ำบ

 

มน
ต์นุ่

งผ
้ำ 

มน
ต์เ

กี้ย
วผ

้ำ 

กล
คว

ำญ
ที่น

ั่ง 

แก
้ช้ำ

งป
ำก

เบ
ำ 

แก
้ช้ำ

งม
ิรับ

ปล
อก

 

แก
้ช้ำ

งถ
บีฉ

ดั 

ยำ
กิน

มีพ
ยศ

 
ยำ

ชำ้
งบ

ำ้น
กล

ับเ
ป็น

เถ
ื่อน

 
ต ำ

รำ
ฝึก

ชำ้
งเถ

ื่อน
 

ต ำ
รำ

ยำ
ไป

เถ
ื่อน

 

แก
้แท

งห
มอ

แท
งค

วำ
ญ

 

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                      

                                

                                    

                            

                                     

                                    

                                     

                                  

                                   

                       

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     
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เนื้อหำ (ต่อ) 
มน

ต์ท
้ำว

อุเ
ทน

 

วัง
ช้ำ

งท
อด

โข
ลง

 

มน
ต์เ

รีย
กช

้ำง
 

มน
ต์ห

ยดุ
ช้ำ

ง 

พิธ
ีรับ

ช้ำ
ง 

สิ่ง
ขอ

งท
ี่ใช

 ้

รูป
+ส

ถำ
นท

ี ่

บัก
ทึก

พิธ
ีทอ

ดเ
ชือ

ก 

กล
คว

ำญ
16

 

กล
นุ่ง

ผ้ำ
ละ

เอี
ยด

 

พิธ
ีพร

ะค
ชก

รร
ม 

คช
ลัก

ษณ
์ 

มน
ต์ต

่ำง
 ๆ

 ใน
พิธ

ี 

พุท
ธเ

สก
กัน

ภัย
 

ภำ
ษำ

ถิ่น
ใต

 ้

วิธ
ีแก

้กิร
ิยำ

แบ
บอื่

น 
ๆ 

ต ำ
นำ

นค
รูป

ะก
 ำ 

ก ำ
เนิ

ดช
ำ้ง

 

ข้อ
มูล

ทั่ว
ไป

 

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                              

                                

                                    

                                     

                                     

                                     

                                    

                                    

                                    
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ตำรำงที ่7 ตำรำงแสดงเนื้อหำที่ปรำกฏในต ำรำแต่ละฉบับ (ต่อ) 

ชื่อต ำรำ 

เนื้อหำ 

กล
ขี่ล

่อป
ลำ

ยเ
ชือ

ก 

กล
ขี่ช

้ำง
มิข

ำ้ม
น้ ำ

 

ยำ
+ม

นต
์ช่ว

ยข
้ำม

น้ ำ
 

กล
ขี่ช

้ำง
เก

ลีย
ดม

ิลง
น้ ำ

 

กล
ขี่เ

กล
ียด

ไม
้+โ

รง
 

ยำ
+ม

นต
์ช่ว

ยเ
ขำ้

โร
ง 

เส
กร

ำช
ช้ำ

ง 

มน
ต์น้

 ำล
ำย

 

ท ำ
พิศ

มอ
น 

26. พระต าหรับนุ่งผ้าขี่ช้าง 73/2 (ฝ.)*                  

27. ต ารานุ่งผ้าขี่ช้างว่าดว้ยวิธีฯ 74/1 (ฝ.)                  

28. ต าราขี่ช้างว่าดว้ยกลนุ่ง 87/1 (ฝ.)                  

29. ต าราขี่ช้าง 88/10 (ทข.)                  

30. ต าราขี่ช้าง 91/10 (ทข.)                  

31. ต าราขี่ช้าง 77/8 (ทด.)                  

32. ต าราขี่ช้าง 83/9 (ทด.)                  

33. ต าราขี่ช้าง 89/10 (ทด.)                  

34. ต าราควาญช้างพระที่นั่ง 141/13 (ทด.)           

35. พระต าราพฤทธิบาศ 99/11 (ทด.)                  

36. พระต าราพฤทธิบาศ 100/11 (ทข.)                  

37. พระต าราพฤทธิบาศ 166/16 (ทด.)                  

38. พระสมุดต าราพฤทธบิาศ 167/16 (ทข.)                  

39. พระสมุดพระราชพิธีพฤทธิบาศช้าง 164/16 (ทด.)                  

40. พฤทธิบาศเล่ม 1 101/11 (ทข.)                  

41. พฤทธิบาศเล่ม 6 102/11 (ทข.)                  

42. สมุดพระต าหรับขี่ช้าง 75/8 (ทด.)            

43. สมุดพระต าหรับขี่ช้าง 85/9 (ทด.)            

44. ต าราขี่ช้าง 86/1 (ฝ.)                  

45. ต าราลักคณขี่ช้าง 78/8 (ทด.)            

46. ต าราคล้องช้าง 97/11 (ทด.)                 

47. ต าราคชกรรมว่าด้วยมนต์ฯ 106/2 (ฝ.)                  

48. ต าราคชกรรม104/12 (ทข.)                  

49. ต าราคชกรรมว่าด้วยมนต์ฯ 105/2 (ฝ.)                  

50. ต าราคชกรรมว่าด้วยสูตรใช้สวด 110/2 (ฝ.)                  
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ยำ

+ม
นต

์เข
ำ้ข

อ 

กล
ขี่ก

 ำร
ำก

เห
ลือ

ลำ
ม 

ชื่อ
กล

นุ่ง
ผ้ำ

 

ชื่อ
กล

เก
ี้ยว

ผ้ำ
 

ชื่อ
กล

ผูก
ชนั

ก 

ชื่อ
กล

สอ
ดช

นัก
+ว

ิธี+
 

นั่ง
บน

คอ
แต

่ละ
แบ

บ 

ชื่อ
กล

ที่น
ั่ง+

ต ำ
แห

น่ง
+ 

วิธ
ีนั่ง

 

ชื่อ
+ว

ิธีถ
ือข

อ 

ชื่อ
กล

ฟัน
+ว

ิธีฟ
ัน 

ชื่อ
+ต

 ำแ
หน

่งท
่ำเจ

็บ 

กล
ภำ

ย 

กล
เฉ

ำะ
+ว

ธิีเ
ฉำ

ะ 

กล
ขี่ช

้ำง
ไม

่หัด
  

(ไม
่มีร

ำย
ละ

เอี
ยด

) 

กล
ขี่ค

้ ำก
ลำ

งแ
ปล

ง 

กล
ขี่ค

้ ำใ
นว

งพ
ำด

 

กล
ขี่ช

้ำง
น้ ำ

มัน
ค้ ำ

 
ใน

วง
พำ

ด 
(ไม

่ละ
เอี

ยด
) 

กล
ขี่ช

้ำง
น้ ำ

มัน
ไล

่ม้ำ
ล่อ

 
แพ

น 

                                 

                                 

                                 

                                 

                

                                 

                                 

                                 

                                

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

         

         

                

         

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
กล

ขี่ช
้ำง

น้ ำ
มัน

ไล
่คน

 

กล
ขี่ช

นบ
 ำร

 ู

เส
กข

อข
ี่ชำ้

งน
้ ำม

ัน 
ตำ

มพ
งษ

 ์

มน
ต์ผู

กต
ะโ

คน
 

มน
ต์ผู

กซ
อง

หำ
ง 

มน
ต์ผู

กพ
ำน

หน
้ำ 

มน
ต์ผู

กส
ำย

กร
ะแ

ชง
 

มน
ต์เ

ขำ้
ขอ

ยืน
 

มน
ต์เ

ขำ้
บัง

 

มน
ต์เ

ขำ้
ดอ

กล
 ำด

วน
 

ท ำ
พร

ะน
พค

ำด
 

ขี่ช
้ำง

น้ ำ
มัน

หย
ำบ

 

ต ำ
รำ

ท ำ
พร

ะน
พ 

ยำ
+ม

นต
์ช้ำ

งน
้ ำม

ันบ
ำ้ 

มิย
ืนห

มอ
 

ยำ
แก

ช้้ำ
งแ

รง
สบ

ัด 

ยำ
แก

ช้้ำ
งห

วัแ
ข็ง

มิฟ
ังข

อ 

ขี่ช
้ำง

ขน
ำด

ตำ่
ง ๆ

 

แก
้ช้ำ

งร
้ำย

หล
่อส

บัด
 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                              

                              

                                 

                              

                          

                                 

                                 

                                 

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ยำ

แก
้น้ ำ

มัน
ตก

หน
ัก 

ยำ
เส

น่ห
์คช

บำ
ศ 

ยำ
แก

ช้้ำ
งร

ำ้ย
นัก

 

ยำ
แก

้มิฟ
ังข

อ 

มน
ต์เ

ขำ้
ฝูง

เข
้ำโ

ขล
ง 

กล
ขี่ช

้ำง
ชน

ศึก
 

มน
ต์ผู

กช
นัก

 

ยำ
ให

ช้้ำ
งอ

ำล
ะว

ำด
 

มน
ต์ใ

ห้ช
ำ้ง

เข
้ำโ

รง
 

เส
กย

ำน
กป

ล่อ
ย 

เว
ลำ

เก
็บย

ำ 

รูป
+ต

 ำแ
หน

่งท
่ำเจ

บ็+
 

ที่น
ั่ง+

ที่แ
ก ้

รูป
+ก

ำร
ผูก

อุป
กร

ณ
 ์

ท ำ
ขอ

ขีช่
้ำง

น้ ำ
มัน

 

เส
กเ

มื่อ
เข

้ำข
อ 

ท ำ
ผง

ดิน
สอ

 

เส
กเ

มื่อ
ชุบ

ขอ
 

เส
กม

ือจ
ะเข

้ำข
อ 

ท ำ
ขอ

ขีช่
้ำง

ขน
ำด

ต่ำ
ง ๆ

 

                                     

                                     

                                     

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                    

                                     

                                     

                                     

                                     
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ท ำ

ชนั
กข

ี่ช้ำ
งข

นำ
ดต

่ำง
 ๆ

 

ยำ
ถอ

นพ
ิษย

ำ 

ยำ
แก

้หล
่อส

บัด
 

ยำ
ห้ำ

มง
วง

ไม
่ให

 ้
ฉุด

แข
้งข

ำ 

ยำ
แช

่ขอ
 

ยำ
ทำ

ปล
อก

 

ยำ
ห้ำ

มม
ิให

้ลง
น้ ำ

 

ยำ
ปร

ะท
ับใ

หเ้
พล

ีย 

มน
ต์ข

ับร
ังค

วำ
น 

มน
ต์เ

ทว
ดำ

ออ
กก

่อน
ขี่ 

มน
ต์เ

ชญิ
เท

วด
ำเข

้ำ 

ชื่อ
เท

วด
ำต

ัวช
้ำง

 

เส
กน้

 ำร
ดช

ำ้ง
หย

ำบ
 

มิฟ
ังข

อ 

มน
ต์เ

สก
หญ

ำ้อ้
อย

 

เส
กฝ่

ำม
ือป

ระ
ทับ

หูช
้ำง

 

มน
ต์เ

ปำ่
มือ

ถือ
ขอ

 

ยำ
แก

ช้้ำ
งห

น้ำ
เห

นีย
ว 

แก
้ช้ำ

งส
 ำร

ำก
มีพ

ยศ
 

                                   

                                   

                                   

                      

                      

                                   

                      

                      

                      

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
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เนื้อหำ (ต่อ) 
แก

้ช้ำ
งม

ีน้ ำ
มัน

ลง
น้ ำ

 
มิไ

ด้ร
้ำย

นัก
 

แก
้ช้ำ

งแ
ทง

คน
บำ้

เห
ลือ

ขอ
 

มน
ต์4

พง
ษ ์

มน
ต์อ

อก
ไม

้ 

มน
ต์เ

ขำ้
ไม

 ้

มน
ต์ป

ระ
ทบั

 

มน
ต์ค

ำด
พร

ะน
พ 

มน
ต์เ

บิก
บำ

ศ 

มน
ต์ถ

ือข
อ 

รูป
ช้ำ

งถ
ือบ

ัว 

รูป
กล

ตะ
พัด

12
 

แก
้พย

ศช
้ำง

ตก
น้ ำ

มัน
 

ให
้ช้ำ

งน
้ ำม

ันร
ัก 

ให
้ช้ำ

งร
ำ้ย

จ ำ
คว

ำญ
 

ให
้จ ำ

แป
ลง

 

ออ
กค

ล้อ
งไ

ด้ช
้ำง

 

เอ
ำช

้ำง
มำ

บำ้
น 

ฝึก
ช้ำ

ง 

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                  

                                   

                                   

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ยำ

+ม
นต

์เข
ำ้ข

อฝึ
ก 

แก
้รำ

นม
ินอ

นน้
 ำ 

ยำ
ทำ

ช้ำ
งต

ีนแ
ตก

 

แก
้ช้ำ

งม
ิลง

น้ ำ
 

ช้ำ
งว

ำง
ทุ่ง

มิน
อน

 

ปล
่อย

เข
ำ้แ

ปล
ง 

เรีย
กช

้ำง
 

ช้ำ
งก

ลัว
เรำ

 

เส
กผ้

ำร
อง

นั่ง
 

ฟัน
ท่ำ

เจ
็บ 

ต ำ
นำ

นล
 ำบ

อง
 

ยำ
 1

2เ
ดือ

น 

ต ำ
รำ

สำ
รต

ก 

ก ำ
กับ

ศิษ
ย์เ

ป็น
คว

ำญ
 

มน
ต์ก

 ำก
ับต

่ำง
 ๆ

 

บัญ
ชีพ

รห
มก

 ำก
บัศ

ิษย
 ์

ก ำ
กับ

ปล
อก

คว
ำญ

 

แก
้ช้ำ

งม
ิชน

 

                                   

                                   

                                   

                                 

                                 

                                   

                                   

                                  

                                   

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                           

                                  

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ช้ำ

งม
ินอ

นน้
 ำ 

มน
ต์เ

รีย
ก 

มน
ต์บ

ังไ
พร

 

ลูบ
คล

 ำ 

ห้ำ
มเ

สือ
ชำ้

ง 

ผูก
ชนั

กช
้ำง

หย
ำบ

 

มน
ต์นุ่

งผ
้ำ 

มน
ต์เ

กี้ย
วผ

้ำ 

กล
คว

ำญ
ที่น

ั่ง 

แก
้ช้ำ

งป
ำก

เบ
ำ 

แก
้ช้ำ

งม
ิรับ

ปล
อก

 

แก
้ช้ำ

งถ
บีฉ

ดั 

ยำ
กิน

มีพ
ยศ

 

ยำ
ชำ้

งบ
ำ้น

กล
ับเ

ป็น
เถ

ื่อน
 

ต ำ
รำ

ฝึก
ชำ้

งเถ
ื่อน

 

ต ำ
รำ

ยำ
ไป

เถ
ื่อน

 

แก
้แท

งห
มอ

แท
งค

วำ
ญ

 

มน
ต์ท

้ำว
อุเ

ทน
 

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                

                                

                                

                                  

                                

                                  

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
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เนื้อหำ (ต่อ) 
วัง

ช้ำ
งท

อด
โข

ลง
 

มน
ต์เ

รีย
กช

้ำง
 

มน
ต์ห

ยดุ
ช้ำ

ง 

พิธ
ีรับ

ช้ำ
ง 

สิ่ง
ขอ

งท
ี่ใช

 ้

รูป
+ส

ถำ
นท

ี ่

บัก
ทึก

พิธ
ีทอ

ดเ
ชือ

ก 

กล
คว

ำญ
16

 

กล
นุ่ง

ผ้ำ
ละ

เอี
ยด

 

พิธ
ีพร

ะค
ชก

รร
ม 

คช
ลัก

ษณ
์ 

มน
ต์ต

่ำง
 ๆ

 ใน
พิธ

ี 

พุท
ธเ

สก
กัน

ภัย
 

ภำ
ษำ

ถิ่น
ใต

 ้

วิธ
ีแก

้กิร
ิยำ

แบ
บอื่

น 
ๆ 

ต ำ
นำ

นค
รูป

ะก
 ำ 

ก ำ
เนิ

ดช
ำ้ง

 

ข้อ
มูล

ทั่ว
ไป

 

                                  

                                  

                                  

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                  

                                   

                                   

                                   

                                   

                                  

                                  

                                  

                                 

                                 

                                  
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ตำรำงที ่7 ตำรำงแสดงเนื้อหำที่ปรำกฏในต ำรำแต่ละฉบับ (ต่อ) 

ชื่อต ำรำ 

เนื้อหำ 

กล
ขี่ล

่อป
ลำ

ยเ
ชือ

ก 

กล
ขี่ช

้ำง
มิข

ำ้ม
น้ ำ

 

ยำ
+ม

นต
์ช่ว

ยข
้ำม

น้ ำ
 

กล
ขี่ช

้ำง
เก

ลีย
ดม

ิลง
น้ ำ

 

กล
ขี่เ

กล
ียด

ไม
้+โ

รง
 

ยำ
+ม

นต
์ช่ว

ยเ
ขำ้

โร
ง 

เส
กร

ำช
ช้ำ

ง 

มน
ต์น้

 ำล
ำย

 

ท ำ
พิศ

มอ
น 

51. ต าราคชกรรมว่าด้วยสูตรใช้สวด 266/4 (ฝ.)                  

52. ต าราคล้องช้าง 96/11 (ทข.)                  

53. ต าราขี่ช้าง 95/11 (ทด.)                

54. พระสมุดพระต าราช้าง 2 23/2 (ทด.)                 

55. ต าราคชกรรม 109/12 (ทด.)                  

56. ต าราลักษณะช้างอยุธยาฯ 26/3 (ทด.)                  

57. ต าราชา้งวา่ด้วยคชลกัษณ์และวธิีฝึกชา้ง 18/2 (ทด.)                  

58. ต าราคล้องช้างว่าด้วยการเตรียม 260/4 (ฝ.)                  

59. ต ารคล้องช้างว่าด้วยการเตรียม 98/1 (ฝ.)                  

60. ต ารานารายณ์ประทมสินธุ์ฯ 62/2 (ฝ.)                  
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ยำ

+ม
นต

์เข
ำ้ข

อ 

กล
ขี่ก

 ำร
ำก

เห
ลือ

ลำ
ม 

ชื่อ
กล

นุ่ง
ผ้ำ

 

ชื่อ
กล

เก
ี้ยว

ผ้ำ
 

ชื่อ
กล

ผูก
ชนั

ก 

ชื่อ
กล

สอ
ดช

นัก
+ว

ิธี+
นั่ง

บน
คอ

แต
่ละ

แบ
บ 

ชื่อ
กล

ที่น
ั่ง+

ต ำ
แห

น่ง
+ว

ธิีน
ั่ง 

ชื่อ
+ว

ิธีถ
ือข

อ 

ชื่อ
กล

ฟัน
+ว

ิธีฟ
ัน 

ชื่อ
+ต

 ำแ
หน

่งท
่ำเจ

็บ 

กล
ภำ

ย 

กล
เฉ

ำะ
+ว

ธิีเ
ฉำ

ะ 

กล
ขี่ช

้ำง
ไม

่หัด
 (ไ

ม่ม
ีรำ

ยล
ะเอี

ยด
) 

กล
ขี่ค

้ ำก
ลำ

งแ
ปล

ง 

กล
ขี่ค

้ ำใ
นว

งพ
ำด

 

กล
ขี่ช

้ำง
น้ ำ

มัน
ค้ ำ

ใน
วง

พำ
ด 

(ไม
่ละ

เอี
ยด

) 

กล
ขี่ช

้ำง
น้ ำ

มัน
ไล

่ม้ำ
ล่อ

แพ
น 

                                 

                                 

                            

                             

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
กล

ขี่ช
้ำง

น้ ำ
มัน

ไล
่คน

 

กล
ขี่ช

นบ
 ำร

 ู

เส
กข

อข
ี่ชำ้

งน
้ ำม

ันต
ำม

พง
ษ ์

มน
ต์ผู

กต
ะโ

คน
 

มน
ต์ผู

กซ
อง

หำ
ง 

มน
ต์ผู

กพ
ำน

หน
้ำ 

มน
ต์ผู

กส
ำย

กร
ะแ

ชง
 

มน
ต์เ

ขำ้
ขอ

ยืน
 

มน
ต์เ

ขำ้
บัง

 

มน
ต์เ

ขำ้
ดอ

กล
 ำด

วน
 

ท ำ
พร

ะน
พค

ำด
ขีช่

้ำง
น้ ำ

มัน
หย

ำบ
 

ต ำ
รำ

ท ำ
พร

ะน
พ 

ยำ
+ม

นต
์ช้ำ

งน
้ ำม

ันบ
ำ้ม

ิยืน
หม

อ 

ยำ
แก

ช้้ำ
งแ

รง
สบ

ัด 

ยำ
แก

ช้้ำ
งห

วัแ
ข็ง

มิฟ
ังข

อ 

ขี่ช
้ำง

ขน
ำด

ตำ่
ง ๆ

 

แก
้ช้ำ

งร
้ำย

หล
่อส

บัด
 

                                 

                                 

                                 

                              

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 

                                 
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ยำ

แก
้น้ ำ

มัน
ตก

หน
ัก 

ยำ
เส

น่ห
์คช

บำ
ศ 

ยำ
แก

ช้้ำ
งร

ำ้ย
นัก

 

ยำ
แก

้มิฟ
ังข

อ 

มน
ต์เ

ขำ้
ฝูง

เข
้ำโ

ขล
ง 

กล
ขี่ช

้ำง
ชน

ศึก
 

มน
ต์ผู

กช
นัก

 

ยำ
ให

ช้้ำ
งอ

ำล
ะว

ำด
 

มน
ต์ใ

ห้ช
ำ้ง

เข
้ำโ

รง
 

เส
กย

ำน
กป

ล่อ
ย 

เว
ลำ

เก
็บย

ำ 

รูป
+ต

 ำแ
หน

่งท
่ำเจ

บ็+
ที่นั่

ง+
ที่แ

ก ้

รูป
+ก

ำร
ผูก

อุป
กร

ณ
 ์

ท ำ
ขอ

ขีช่
้ำง

น้ ำ
มัน

 

เส
กเ

มื่อ
เข

้ำข
อ 

ท ำ
ผง

ดิน
สอ

 

เส
กเ

มื่อ
ชุบ

ขอ
 

เส
กม

ือจ
ะเข

้ำข
อ 

ท ำ
ขอ

ขีช่
้ำง

ขน
ำด

ต่ำ
ง ๆ

 

                                     

                                     

                                     

                                  

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     

                                     
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เนื้อหำ (ต่อ) 
ท ำ

ชนั
กข

ี่ช้ำ
งข

นำ
ดต

่ำง
 ๆ

 

ยำ
ถอ

นพ
ิษย

ำ 

ยำ
แก

้หล
่อส

บัด
 

ยำ
ห้ำ

มง
วง

ไม
่ให

้ฉดุ
แข

้งข
ำ 

ยำ
แช

่ขอ
 

ยำ
ทำ

ปล
อก

 

ยำ
ห้ำ

มม
ิให

้ลง
น้ ำ

 

ยำ
ปร

ะท
ับใ

หเ้
พล

ีย 

มน
ต์ข

ับร
ังค

วำ
น 

มน
ต์เ

ทว
ดำ

ออ
กก

่อน
ขี่ 

มน
ต์เ

ชญิ
เท

วด
ำเข

้ำ 

ชื่อ
เท

วด
ำต

ัวช
้ำง

 

เส
กน้

 ำร
ดช

ำ้ง
หย

ำบ
มิฟ

ังข
อ 

มน
ต์เ

สก
หญ

ำ้อ้
อย

 

เส
กฝ่

ำม
ือป

ระ
ทับ

หูช
้ำง

 

มน
ต์เ

ปำ่
มือ

ถือ
ขอ

 

ยำ
แก

ช้้ำ
งห

น้ำ
เห

นีย
ว 

แก
้ช้ำ

งส
 ำร

ำก
มีพ

ยศ
 

                                   

                                   

                                   

                                  

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
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เนื้อหำ (ต่อ) 
แก

้ช้ำ
งม

ีน้ ำ
มัน

ลง
น้ ำ

มิไ
ด้ร

้ำย
นัก

 

แก
้ช้ำ

งแ
ทง

คน
บำ้

เห
ลือ

ขอ
 

มน
ต์4

พง
ษ ์

มน
ต์อ

อก
ไม

้ 

มน
ต์เ

ขำ้
ไม

 ้

มน
ต์ป

ระ
ทบั

 

มน
ต์ค

ำด
พร

ะน
พ 

มน
ต์เ

บิก
บำ

ศ 

มน
ต์ถ

ือข
อ 

รูป
ช้ำ

งถ
ือบ

ัว 

รูป
กล

ตะ
พัด

12
 

แก
้พย

ศช
้ำง

ตก
น้ ำ

มัน
 

ให
้ช้ำ

งน
้ ำม

ันร
ัก 

ให
้ช้ำ

งร
ำ้ย

จ ำ
คว

ำญ
 

ให
้จ ำ

แป
ลง

 

ออ
กค

ล้อ
งไ

ด้ช
้ำง

 

เอ
ำช

้ำง
มำ

บำ้
น 

ฝึก
ช้ำ

ง 

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   

                                   
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ภำคผนวก ง 
ตัวอย่ำงต้นฉบับต ำรำคชกรรม 4 หมวดเนื้อหำ 
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ภาพที่ 38 หมวดเนื้อหาที่เกี่ยวกับการจับช้าง ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 103 มัดที่ 12 

 

 

ภาพที่ 39 หมวดเนื้อหาที่เกี่ยวกับการฝึกหัดช้าง ต าราขี่ช้าง เอกสารเลขที่ 89 มัดที่ 10 
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ภาพที่ 40 หมวดเนื้อหาที่เกี่ยวกับการรักษาช้าง ต าราขี่ช้างและยารักษาช้าง เอกสารเลขท่ี 93 มัดที่ 10 

 

 

ภาพที่ 41 หมวดเนื้อหาที่เกี่ยวกับพิธีกรรม ต าราคชกรรม เอกสารเลขที่ 108 มัดที่ 12 
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